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 Het was drukker op het Rode Plein dan zelfs gebruikelijk was voor de 1 mei-viering. De hele ochtend al haastten grote menigten zich naar het centrum van de Sovjet-staat, luid stommelend over de Moskvoretsky Brug die de verbinding vormde tussen het universiteitsterrein ten zuiden van de Moskva en het centrum van de stad, waar de menigten zich weer verspreidden. Nu stonden ze samengedromd voor het Historisch Museum, het Universeel Staatswarenhuis G Oe M en op de trappen van de St. Basilius Kathedraal, waarvan de vergulde, uivormige torens glansden in de middagzon. Velen waren nog maar een week geleden ook al hier geweest, om de capitulatie van de Japanners te vieren, waarmee een eind was gekomen aan de verschrikkelijkste oorlog die de mensheid ooit gekend had. Die viering was echter maar een schijnvertoning geweest, omdat Rusland niet langer dan een paar dagen met Japan oorlog gevoerd had. Op deze ochtend in de zomer van 1945 waren ze gekomen om een heldin van de Sovjet-Unie te eren, een vrouw die vier lange jaren met de partizanen had meegevochten om de val van nazi-Duitsland te bewerkstelligen en die, belangrijker nog, voor de muziekliefhebbers - en welke Rus was geen muziekliefhebber? - al een heldin was geweest lang voordat de in het grijs gestoken horden de Pools-Russische grens hadden overschreden. 
 Slechts weinig toeschouwers werden op het plein zelf toegelaten. Soldaten en politieagenten zorgden ervoor dat ze aan de rand van het plein bleven. De glimmende kinderkopjes, de paradeplaats voor heel Rusland, was voorbehouden aan de leiders van het land en aan de familie van de overledene. Er was echter maar één familielid van de vrouw aanwezig, een jongeman die duidelijk niet op zijn gemak was te midden van zoveel beroemde en machtige personen. Gregory Nej was groot van gestalte, een duidelijke erfenis van de Borodins, maar zijn donkere haar en enigszins scherpe gelaatstrekken waren onmiskenbaar van de Nejs afkomstig. Hij droeg het donkergroene uniform met de rode strepen van een officier van het Rode Leger, hoewel er zelfs in deze enorme menigte geen kameraad te vinden zou zijn die een oorlogsherinnering met hem deelde. Hij stond vlak voor het graf van Lenin, met zijn gezicht naar de muur en de hoog oprijzende gebouwen van het Kremlin, een eenzame figuur in een grote menigte. 
 Rechts naast Gregory stond maarschalk Josef Vissarionovitsj Stalin, in de ogen van zijn volk dé grote held van de afgelopen oorlog, de man die hen door de meest traumatische vier jaren van hun geschiedenis had geleid. Met zijn gemiddelde lengte en stevige bouw - en misschien zelfs een beginnend buikje, zoals normaal was voor iemand van zijn leeftijd - overzag Stalin het tafereel van achter zijn enorme walrussnor, die zijn mond geheel bedekte en aan zijn gezicht een permanent vriendelijke uitdrukking verleende. Zijn ogen waren ondoorgrondelijk; ze hielden de wacht over die immense geheime plannen die onophoudelijk door zijn allesomvattende brein spookten. 
 Dat maarschalk Stalin in eigen persoon de ereplaats innam bij de begrafenis van Tatiana Nej was heel begrijpelijk. De parelende blonde aristocrate had de revolutie en de burgeroorlog overleefd door Vladimir Lenin in eigen persoon in te palmen, evenals alle andere Russen, waaronder ook haar eigen bedienden - en van de laatsten was er één, Ivan Nej, die haar zelfs tot de zijne had kunnen maken, de prijs die hij geëist had in ruil voor haar leven. Later, na de dood van Lenin, had de o zo bescheiden partijsecretaris handig gebruik gemaakt van haar propagandawaarde terwijl hij zelf op het absolute dictatorschap van de Sovjet-staat afstevende. Lenin had Tattie een balletschool geschonken omdat hij het fijn vond haar te zien dansen, maar Stalin had haar met haar gezelschap op de Europese tournee gestuurd die haar wereldberoemd maakte en die de Sovjet-cultuur in de voorste gelederen van de avant-garde kunst bracht. En het was Stalin geweest die later Tatiana Nej tot volkscommissaris voor cultuur had benoemd, ondanks haar bourgeois achtergrond en de machinaties van haar verbannen broer, vorst Peter, die constant overhoop lag met de Sovjet-staat en ondanks haar Amerikaanse zuster en haar machtige schoonfamilie in het Westen. Van alle Borodins - eens de meest vooraanstaande vorstelijke familie van Rusland - was Tatiana de enige die ervoor had gekozen in het moederland achter te blijven, in weerwil van wat er met het land, of zelfs met haar, tijdens die woeste periode was gebeurd. 
 En nu was ze dood, tragisch omgekomen in een botsing met een op hol geslagen vrachtwagen toen ze met haar Engelse geliefde op weg was naar het vliegveld van Moskou om een nieuw leven te beginnen in het kapitalistische Westen, waar ze eigenlijk altijd had thuisgehoord. Er waren er ongetwijfeld onder de toegestroomde menigte die bijgelovig fluisterden dat zo’n catastrofaal einde aan haar dromen niet meer was dan wat ze verdiende en dat beslist het noodlot had toegeslagen. Maar de meerderheid rouwde toch echt om haar heengaan, zoals maarschalk Stalin duidelijk deed. 
 Links van Gregory Nej stond zijn oom, Michael Nej, een trouwe vriend van zijn schoonzus Tatiana, samen met zijn vrouw Catherine en hun dochter Nona. Het wekte ook nauwelijks verbazing dat Vjatsjeslav Molotov, klein en donker en verbeten, aanwezig was, evenals de lange, blonde, kalende Lavrenti Beria, wiens randloze brilleglazen het zonlicht weerkaatsten. Dat waren de ware steunpilaren van de Sovjet-staat, zij die alle veroordelingen en executies tijdens de zuiveringscampagne in de jaren dertig hadden overleefd, de mannen die Stalin zelf had uitgekozen om hem te steunen - en die hem mettertijd zouden opvolgen. 
 Een van die mannen schitterde echter door afwezigheid en dat zette de toeschouwers aan het fluisteren. Van alle leden van het Politburo had Ivan Nej de meeste reden om hier aanwezig te zijn. Niet alleen had hij altijd dichter bij Stalin gestaan dan zijn broer Michael en niet alleen was hij ondercommissaris van de geheime politie, hij was ook nog de echtgenoot van de overledene, de man die haar uit de woestenij van de revolutie tot zich genomen had. Het was waar dat hun daverende ruzies vaak over heel Moskou schalden en misschien had ze hem te vaak in zijn gezicht uitgelachen, maar toch had hij aanwezig behoren te zijn. 
 Zo deden de geruchten de ronde - dat Ivan Nej uit de gratie was en dat hij onder arrest stond en dat de oorzaak van zijn val niet op het politieke maar het criminele vlak lag; dat hij niet in staat was geweest te verdragen dat de vrouw die hij aanbad nu voorgoed uit zijn leven zou verdwijnen; dat het ongeluk geen ongeluk was geweest, maar een koelbloedige moord, voorbereid en uitgevoerd met de meedogenloze precisie die Ivans eigen NKVD, de geheime politie, kenmerkte. En dat Josef Stalin toen, uit woede dat zijn belofte geschonden was - hij had Tatiana Nej persoonlijk toestemming gegeven naar Engeland te emigreren - zijn meest vertrouwde ondergeschikte de laan uit had gestuurd. 
 Niemand in die menigte zou natuurlijk ooit de waarheid te weten komen. Zelfs al zag het ernaar uit dat ze binnenkort in de Pravda een aankondiging zouden lezen dat Ivan Nej geëxecuteerd was wegens misdaden tegen de staat, dan nog zouden ze er nooit achter komen welke die misdaden precies waren geweest. Je kwam dat soort dingen in Sovjet-Rusland nooit te weten en de meesten vroegen er wijselijk ook niet naar. Het was voldoende te zien dat Ivan Nej er niet bij tegenwoordig was toen de urn met de as van zijn echtgenote werd bijgezet in een nis in de muur van het Kremlin; dat zijn broer en zoon er wél waren en dat maarschalk Stalin rouwde. Het leek zelfs wel of hij even een traan moest wegpinken toen hij beide armen om de schouders van Gregory Nej sloeg en de jongen een moment tegen zich aan drukte, waarna hij weer terugstapte om voor de herdenkingsplaquette in de houding te gaan staan. 
 En toen haastte Stalin zich, gevolgd door zijn assistenten, weer terug naar het Kremlin. De man die de verantwoordelijkheid voor alle Russen op zijn schouders torste kon zelfs voor het rouwen om een dierbare vriendin maar enkele ogenblikken uittrekken. 
   
 De pistoolschoten daverden door de enorme raamloze ruimte. Stukken karton vlogen in het rond en de stilstaande lucht vulde zich met cordietrook. 
 Gregory Nej stapte uit de schietnis en liep met klakkende hakken over de betonnen vloer naar voren. Zoals altijd vroeg hij zich af hoe geluiddicht deze kelder was, hoeveel er buiten op straat voor de Loebjanka-gevangenis, hier in het hart van Moskou, doordrong en wat de brave burger, die de afgelopen vier jaar zo vaak onder vuur had gelegen, er wel van moest denken als hij pistoolschoten onder zijn voeten hoorde. 
 Alsof het er voor een officier van de NKVD iets toe deed wat de burger dacht, laat staan voor een officier van de Speciale Sectie. En Gregory was niet zo maar een officier, hij was instructeur. 
 Alsof iets er ooit nog toe deed. Hij was alleen. Totaal en onherroepelijk. 
 Hij had lange tijd geleden al geaccepteerd dat eenzaamheid een van de dingen was die bij zijn werk hoorden en had zich bewust meer aan zijn vader gebonden dan aan zijn moeder, in de wetenschap dat hij nooit Tatties uitbundige internationalisme zou kunnen rijmen met het communisme waarin hij was grootgebracht Daarom had hij zich vrijwillig bij de speciale eenheden van zijn vader gemeld, vastbesloten om zijn leven voortaan te wijden aan de taak Rusland weer groot te maken. Maar zijn moeder was toch niet weg te denken. Hij had er nooit aan getwijfeld dat ze het zou overleven, ook niet toen ze tijdens de oorlog partizaan was achter de Duitse linies. Hij was dan ook danig van zijn stuk gebracht toen hij hoorde van haar besluit Rusland te verlaten en met haar Engelse geliefde mee te gaan, ook al zag hij heel goed in dat die stap volkomen in overeenstemming was met haar onstuimige karakter. 
 Maar nu … de herinnering aan dat verminkte lichaam zou hem de rest van zijn leven bijblijven. Haar zo te zien was al erg genoeg. Het plotselinge idee dat zijn vader misschien verantwoordelijk was voor haar dood, was meer dan hij kon verdragen. Hij had niet geweten wat hij moest doen, naar wie hij toe moest gaan. Hij kon zeker geen steun zoeken bij zijn oom Michael, die een hartgrondige afkeer had van de NKVD. Het enige wat hij had om zich aan vast te klampen was zijn werk en zijn eenzaamheid. 
 Hij bekeek de schietschijven. Ieder van die kogels afzonderlijk had een man kunnen doden. Maar ze waren niet exact in de roos terechtgekomen en het was zijn taak om ervoor te zorgen dat ze dat wel deden. Hij draaide zich om naar de recruten en haalde diep adem. Het waren er twaalf, acht mannen en vier vrouwen. Ze droegen kaki overalls, die donkere plekken vertoonden van het zweet dat nog steeds uit hun haren droop. Voordat ze naar de schietbaan kwamen hadden ze eerst een uur lang rondjes om de school gelopen, omdat ze in de meeste gevallen onder niet bepaald ideale omstandigheden moesten kunnen schieten, als ze net zo uitgeput waren als nu, happend naar adem en met het zweet in de handen. Acht jongens en vier meisjes: hij dacht niet dat één van hen ouder was dan eenentwintig. Maar hij was zelf ook nog maar vijfentwintig. Vijf jaar geleden had hij daar zelf nog gestaan, met een zwetende handpalm op de kolf van een revolver, wachtend op het teken van zijn instructeur. En dat was Anna Ragosina geweest, de meest gevreesde van alle speciale agenten van zijn vader, de dodelijkste vrouw in heel Rusland, zoals men zei. Vijf jaar oorlog tegen nazi-Duitsland, gevoegd bij zijn afkomst en zijn naam, hadden hem uiteindelijk haar positie bezorgd, maar niet haar reputatie. 
 Doch ook hij diende te streven naar perfectie. 
 ‘Hoger,’ zei hij. ‘Je moet hoger mikken. Als je je vijand in de buik raakt, zal hij ongetwijfeld sterven, maar langzaam. Hij krijgt de kans om terug te schieten, om contact op te nemen met zijn eigen mensen, om iets te doen. Een kogel in de borst is sneller en effectiever. Dan krijgt je vijand geen kans om na te denken, of om terug te schieten, of iets anders te doen.’ 
 Ze stonden in de houding terwijl hij voor hen langs liep, manmoedig proberend hun ademhaling onder controle te houden en één meisje blies een lok geelblond haar weg die voor haar ogen en mond was gevallen. Ze wilden het hem graag naar de zin maken, niet alleen omdat hij kapitein Nej, hun instructeur, was en zelfs niet omdat hij de zoon van hun voormalige volkscommissaris, Ivan Nej, was, maar, vermoedde hij, omdat ze hem graag mochten. Dat was voor een instructeur van de NKVD iets verschrikkelijks om toe te geven. Maar het was de waarheid en ze wisten dat hij van zijn moeders begrafenis rechtstreeks hiernaar toe gekomen was. Ze probeerden hun medeleven aan hem over te brengen zonder het met zoveel woorden te zeggen. 
 Had hij Anna Ragosina ooit gemogen? Hij wist het niet zeker meer. Hij had haar bewonderd, dat zeker, en haar benijd. En gevreesd. En haar ook eens liefgehad, of in ieder geval begeerd. Hij schudde met zijn hoofd als om de onwelkome gedachte te verjagen. Hij zette zijn pet op en liep de gang door naar zijn kantoor. Hij opende de deur en bleef stomverbaasd stilstaan, want daar stond ze, voor het raam. 
 Hij stapte naar binnen en deed de deur achter zich dicht, onzeker van zijn gevoelens. Opnieuw voelde hij de angst en ook weer die andere emotie, die hem zo vaak achtervolgde in zijn dromen. Anna was niet veranderd. Ze was nog steeds de meest opwindende vrouw die hij ooit had gezien. Ondanks alles wat ze had meegemaakt - en wat hij ervan wist was al erg genoeg - leek haar gezicht nog steeds op dat van een madonna, volmaakt in zijn bleke symmetrie, kalm en berustend en omkranst door het zwarte, sluike haar dat hij zich zo goed herinnerde. Net als hij droeg ze een uniform, maar je kon gemakkelijk zien dat haar lichaam ook niets veranderd was, nog net zo slank en gespierd als altijd. Eens had ze hem dat lichaam geschonken. Herstel: ze had hem bevolen het te gebruiken, hier, in deze zelfde sportschool, want dat was een onderdeel van haar training geweest. 
 ‘Zo, kameraad Nej?’ zei ze glimlachend tegen hem. ‘Kameraad kapitein, naar ik begrepen heb. Ben je niet blij me te zien?’ 
 ‘Anna Petrovna?’ Hij stak zijn armen uit, maar ze stond hem slechts twee kuise kusjes op iedere wang toe. ‘Maar… ik had gehoord.. 
 ‘Dat ik eruit was gestapt?’ Anna ging zitten en sloeg haar benen over elkaar; ze had haar sigaret al aangestoken voordat hij zijn lucifers had kunnen pakken. ‘Ik ben op vakantie geweest, Gregory Ivanovitsj. Ik had een lange oorlog achter de rug.’ 
 ‘Dat weet ik.’ Hij ging tegenover haar zitten, achter zijn bureau. 
 ‘Daar ben je als heldin van de Sovjet-Unie uit te voorschijn gekomen. Wil je wel geloven dat ik me destijds ook bij jou en de partizanen achter de linies heb willen aansluiten? Maar het mocht niet.’ 
 ‘Van je vader niet? Dat weet ik nog wel. Ik begrijp ook waarom hij dat deed. Hij wilde iemand uit de puinhoop van zijn familie redden.’ 
 Gregory leunde achterover. ‘Vertel eens over mijn zus.’ 
 ‘We hebben samen gevochten.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik heb Svetlana’s lichaam gezien toen de Duitsers met haar klaar waren. Maar ik was commandant van de eenheid waarin zij diende, daar in de Pripjat Moerassen. Haar dood was mijn verantwoordelijkheid. Ik wil graag dat je dat weet, Gregory Ivanovitsj.’ 
 Hij zuchtte en leunde achterover. ‘Anderen zijn ook gestorven. Miljoenen anderen zijn gestorven. En je hebt tenminste nog mijn moeder beschermd - tegen de Duitsers, dan.’ 
 Anna Ragosina’s gezicht betrok. ‘Ik begrijp je verdriet. Ik was er vanmorgen ook bij, tussen de menigte, en ik heb gezien hoe je rouwde. En ik rouwde met je mee. Je moeder en ik zijn nooit vriendinnen geweest, maar ik had bewondering voor haar moed en haar talent. En voor haar schoonheid. Haat je je vader erg?’ 
 Gregory bloosde. ‘Ik … het is moeilijk om je vader te haten en het is nog steeds niet bewezen dat hij het gedaan heeft.’ Hij keek op en glimlachte. ‘Maar nu ben je weer bij ons. Daar ben ik blij om. Ben je gekomen om het commando van de sectie over te nemen?’ 
 ‘Ik heb mijn orders nog niet gekregen. Ik had ook gedacht dat mijn carrière voorbij was, maar maarschalk Stalin heeft me persoonlijk teruggeroepen.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Dus ben ik gekomen.’ Ze keek hem enkele seconden onderzoekend aan. ‘Ik ben blij dat je het fijn vindt om me weer terug te zien, Gregory Ivanovitsj.’ 
 Gregory bloosde opnieuw en keek naar het puntje van zijn schoenen. Dat ze destijds ook de minnares, bijna de slavin, van zijn vader was geweest, zat hem nog wel het meest dwars. 
 ‘Waarom maarschalk Stalin me heeft teruggeroepen,’ ging Anna verder, ‘weet ik niet. Misschien wil hij me weer instructrice maken.’ Ze glimlachte tegen de jongeman. ‘Of misschien moet er iemand koud gemaakt worden.’ 
 Gregory leunde opnieuw naar voren. ‘Anna…’ 
 Anna stond op, zette haar pet recht en keek hem aan. ‘Ik ben pas een paar dagen in Moskou. Mijn kwartier bevalt me niet. Kan ik met jou meegaan naar jouw huis?’ 
 ‘Naar mijn huis?’ Gregory stond eveneens op. Zijn hart klopte. ‘Als… als je dat wilt.’ 
 ‘Totdat maarschalk Stalin me laat roepen,’ zei Anna met weer zo’n glimlach, ‘kan hij toch nauwelijks bezwaar maken als ik iets zoek om mijn tijd te vullen. Wil jij mijn tijd vullen, Gregory Ivanovitsj? Vroeger deed je het graag. Totdat de maarschalk laat weten wat hij met me voorheeft.’ 
   
 Josef Stalin stond voor het raam van zijn kantoor in het Kremlin en keek uit over het plein, waar de mensen, nu niet langer achter de dranghekken gehouden, vrij rondliepen en naar de plaquette keken, waarna ze onder elkaar begonnen te fluisteren en vervolgens omhoog, naar de citadel zelf, keken. Sommigen van hen wisten misschien zelfs het kantoor van de maarschalk zelf aan te wijzen, maar ze konden hem niet zien achter het kogelvrije glas. 
 Stalin keek somber, zijn schouders waren afgezakt. Een oppervlakkige toeschouwer zou misschien denken dat hij nog onder de indruk was van de rouwplechtigheid, de laatste groet aan een vrouw die een beetje kleur en fleur in het eentonige Sovjet-leven had gebracht. Maar de mannen die bij hem in het kantoor waren wisten dat elke herinnering aan Tatiana Nej al uit zijn gedachten verbannen was, dat hij zich alleen nog maar bezighield met staatszaken en met het enorme feit dat onverwacht onder zijn aandacht was gebracht. 
 Hij draaide zich om en de vier mannen die voor zijn bureau zaten rechtten haastig hun rug. Stalin ging achter zijn bureau zitten, nam de grote foto die daar lag en bekeek hem nogmaals aandachtig. Toen hief hij zijn hoofd op. 
 ‘Eén enkele bom heeft dit aangericht?’ 
 Molotov en Michael Nej keken allebei naar Beria. Hij was de commandant van de NKVD. Zijn taak was het om te weten te komen wat er in de rest van de wereld gebeurde. 
 Beria nam zijn pince-nez af, wreef de glazen op en schraapte zijn keel. ‘Eén enkele bom, Josef Vissarionovitsj.’ 
 Stalin bleef hem enkele seconden aanstaren. ‘Eén op Hiroshima. Eén op Nagasaki. En die Amerikanen hebben waarschijnlijk nog meer van dit soort bommen?’ 
 ‘Waarschijnlijk wel,’ antwoordde Beria. 
 Stalin wendde langzaam zijn hoofd naar de vierde man in het vertrek, de enige die ook een militair uniform droeg. ‘Wat zou er gebeuren als ze de Sovjet-Unie met zo’n bom aanvielen?’ 
 Maarschalk Zjoekovs grove gezicht stond grimmig. ‘Dan zouden we vernietigd worden.’ 
 ‘Maar we hebben toch vliegtuigen en luchtafweerkanonnen?’ zei Beria. 
 ‘Zeker. We zouden een heleboel van hun vliegtuigen neer kunnen halen. Maar er hoeven er maar een stuk of zes doorheen te komen.’ 
 ‘Er hoeft er maar één doorheen te komen,’ zei Molotov, ‘met zo’n wapen.’ 
 ‘En er is geen verdediging tegen mogelijk?’ vroeg Stalin. 
 ‘Alleen als we zelf ook een stel van die wapens zouden hebben,’ zei Zjoekov. ‘Dan zullen de Amerikanen de hunne niet durven gebruiken. Dan krijg je dezelfde situatie als met gifgas: de Duitsers durfden tijdens de oorlog geen gifgas te gebruiken omdat ze wisten dat ze dan zelf ook vergast zouden worden.’ 
 ‘En over een tijdje hebben we zelf ook van die bommen,’ zei Beria opgewonden. ‘Onze geleerden werken er al aan.’ 
 ‘Wanneer zullen ze er een klaar hebben?’ vroeg Stalin ongewoon zacht. 
 ‘Nou ja, dat kan ik nog niet zeggen, Josef Vissarionovitsj. Dat is allemaal fysica - formules en zo.’ Hij deed een poging tot glimlachen. ‘Met zulke natuurkrachten moet je voorzichtig zijn, dan moet je stap voor stap te werk gaan.’ 
 ‘Hoe lang duurt het?’ vroeg Stalin onverstoorbaar. 
 ‘Eh… het zou morgen kunnen zijn. Of misschien …’ Opnieuw nam Beria zijn pince-nez af om hem op te poetsen. ‘Een paar jaar.’ 
 ‘Een paar jáár?’ 
 ‘Een paar jaar, gedurende welke de Amerikanen en de Britten het monopolie van de wereldmacht zullen hebben,’ zei Zjoekov somber. 
 ‘En zij haten ons,’ mompelde Molotov. ‘Ze hebben ons alleen tegen Hitler gesteund omdat ze hem nog meer haatten.’ 
 Stalin beet op zijn lip, waarbij hij zijn snor leek op te vreten, en wendde zich toen tot de man in het vertrek die tot nu toe niet gesproken had. ‘En, Michael Nikolaievitsj? Het zijn jouw vrienden.’ 
 Michael Nej zuchtte, hoewel hij zo’n soort opmerking wel verwacht had. Al was hij helemaal grijs, toch zag Michael er nog jonger uit dan de zestig jaar die hij telde. Zijn gezicht, dat altijd glad geschoren was, had zijn beheerste uitdrukking behouden en zijn trekken waren nog net zo fijn als toen hij jong was. Zijn toewijding was niet verminderd sinds de jaren dat hij als aanvoerder van het Rode Leger de Witten uit het land had verdreven en Sebastopol had ingenomen, tot het recente verleden, toen hij de verdediging van Leningrad had geleid. Van hen allen, Stalin niet uitgezonderd, was hij de bolsjewist met de meest vlekkeloze staat van dienst. 
 Als revolutionair soldaat en als volkscommissaris had hij bijna dertig jaar lang vooraan op het Russische politieke toneel gestaan en hij was een van de weinige mannen die het absolute vertrouwen van Stalin genoten - en dat vertrouwen was kennelijk niet in het minst geschokt door de onverwachte arrestatie van zijn broer, een gebeurtenis die voor hem nog steeds een mysterie was, maar die hij niettemin al lang had zien aankomen. Toch was hij nog steeds maar ondercommissaris van buitenlandse zaken. Gedeeltelijk kwam dat door zijn eigen gebrek aan ambitie en de meedogenloze hardheid die zo vaak van een revolutionaire leider gevraagd wordt. Maar het was toch vooral te wijten aan de gebeurtenissen in zijn persoonlijke leven, het feit dat ook hij eens de geliefde van een Russische vorstin was geweest, van Ilona, de zus van Tatiana, en dat hij, nog vreemder zelfs, daarna bevriend was geraakt met haar rijke Amerikaanse echtgenoot. Op een wijze die geen van zijn kameraden had kunnen bewerkstelligen was hij erin geslaagd een brug te slaan tussen het kapitalisme en het communisme - alleen in theorie, weliswaar - en die capaciteit had hem, zoals hij wel wist, voor Stalin des te waardevoller gemaakt. 
 ‘De Amerikanen zullen die bom nooit tegen ons gebruiken,’ zei Michael rustig, ‘tenzij uit zelfverdediging.’ 
 ‘O ja?’ vroeg Molotov. ‘Wat verdedigden ze dan toen ze hem op Hiroshima lieten vallen?’ 
 ‘Ze wilden snel een eind maken aan de oorlog,’ zei Michael. ‘Op die manier voorkwamen ze een invasie in Japan zelf, met al het bloedvergieten dat dat ten gevolge zou hebben gehad. De Amerikanen hebben geen enkele reden meer om een aanvalsoorlog te ondernemen. Ze hebben alles wat ze willen al in eigen land. Net als wij zijn ze alleen maar geïnteresseerd in hun eigen veiligheid.’ 
 ‘Laten we in godsnaam hopen dat je gelijk hebt,’ zei maarschalk Zjoekov. 
 Stalin schraapte zijn keel en allemaal keken ze hem aan. ‘Ik ben het met Michael Nikolaievitsj eens,’ zei Stalin en glimlachte, zijn zware snor zakte nu langzaam in de plooi. ‘Ze schijnen oprecht de vrucht van hun overwinning met al hun bondgenoten te willen delen.’ Zijn glimlach werd breder. ‘Zelfs met Tjiang K’ai-sjek.’ 
 ‘Zijn ze ook bereid het geheim van de atoombom te delen?’ vroeg Molotov. 
 Stalins glimlach verdween. ‘Huilen en jammeren en knarsen met je tanden zal ons geen zier helpen, Vjatsjeslav. Het is nu eenmaal zo en we moeten er maar het beste van maken. Voorlopig zijn we hopeloos de mindere. Daar moeten we iets aan zien te veranderen. Maar ondertussen dienen we zo snel mogelijk met onze plannen verder te gaan. Kameraad Molotov, ik belast jou met de taak van de wederopbouw. Neem Nikita Chroesjtsjov maar als je assistent, aangezien je je werk op buitenlandse zaken er ook nog bij zult moeten doen. Chroesjtsjov is de ideale man voor dat werk, maar ik wil dat jij een oogje op hem houdt. De mensen in het land denken dat, nu de oorlog voorbij is, ook hun zorgen voorbij zijn. Overtuig ze ervan dat de zorgen voor hen nu pas goed beginnen. Europees Rusland ligt in puin. Ik wil dat het in twaalf maanden weer opgebouwd wordt.’ 
 ‘Dat is onmogelijk,’ zei Molotov. 
 ‘Als het eenvoudig was zou ik jou er niet mee belasten,’ zei Stalin. ‘Je dient het mogelijk te máken. Doe wat je nodig acht. Maar zorg ervoor dat het gebeurt. Vandaag precies over een week wil ik de blauwdruk van je nieuwe vijfjarenplan op mijn bureau hebben liggen. Heb je me begrepen?’ 
 Molotov zuchtte en knikte. 
 ‘Je krijgt ook de verantwoordelijkheid voor geheel Oost-Europa,’ zei Stalin. ‘Onze troepen houden, volkomen legaal, Roemenië, Bulgarije, Joegoslavië, Albanië, Hongarije, Polen, Tsjechoslowakije, de helft van Duitsland en de helft van Oostenrijk bezet. Het is jammer dat we in Griekenland de Engelsen niet voor konden zijn, maar de kans om daar iets te bereiken is nog niet verkeken. Welnu, Vjatsjeslav, ik wil dat de regeringen van die landen, voordat onze troepen weer worden teruggetrokken, voor altijd onze beste vrienden en bondgenoten worden.’ 
 ‘Dat is even goed onmogelijk,’ zei Molotov. ‘Zelfs als ze een militair bondgenootschap met ons sluiten, wie zegt dan dat je ze kunt vertrouwen? Denk maar eens aan de Roemeniërs in 1940, of aan de Polen.’ 
 ‘Ik vind het echt bijzonder onaangenaam omringd te zijn met mensen die steeds zeggen dat iets onmogelijk is,’ zei Stalin. ‘Waar je voor moet zorgen, is dat die regeringen bezet worden door mensen die we wel kunnen vertrouwen. Dat moet toch niet zo moeilijk zijn.’ 
 ‘U hebt het over een communistisch Europa,’ zei Molotov. 
 ‘De droom van de partij,’ mompelde Beria, ‘al twintig jaar lang.’ 
 ‘Nog langer,’ corrigeerde Stalin hem. ‘En helaas, de totále communisatie van Europa zal nog wel even op zich laten wachten. Maar Oost-Europa, de landen die het dichtst bij ons liggen - dat is niet alleen mogelijk, kameraden, het is van het allergrootste belang voor het welzijn van de staat.’ 
 ‘Zo’n plan is onuitvoerbaar,’ zei Michael Nej. 
 Elk paar ogen keek hem aan; niemand anders van de aanwezigen zou zoiets tegen Stalin hebben durven zeggen. 
 ‘Waarom denk je dat, Michael Nikolaievitsj?’ vroeg Stalin zacht. 
 ‘Denk je dat de Amerikanen het erbij zullen laten zitten, Josef Vissarionovitsj? We waren het er net over eens dat we op het moment niet tegen hen opgewassen zijn. En net nu zou je ze willens en wetens willen provoceren?’ 
 ‘De Amerikanen en de Britten hebben er op de Conferentie van Jalta in toegestemd dat Oost-Europa van ons wordt,’ zei Stalin. ‘Het staat allemaal zwart op wit. Ze kunnen nu niet meer van gedachten veranderen.’ 
 ‘Ze hebben erin toegestemd dat wij onze herstelbetalingen konden eisen van de landen die tegen ons gevochten hebben,’ zei Michael. ‘En dat het onze verantwoordelijkheid was om voor heropvoeding van de bevolkingen te zorgen, tegen het fascisme en voor de democratie. Niet dat we van die landen vazalstaten zouden maken, halve kolonies.’ 
 ‘Mijn beste Michael, nu stel je de zaken wel erg extreem. Ik stel niets anders voor dan dat we inderdaad die landen moeten heropvoeden, tegen het fascisme en voor de democratie. De Sovjet-democratie.’ 
 ‘Daar zullen de Amerikanen het niet mee eens zijn,’ hield Michael aan. ‘Ze mogen ons misschien nu gunstig gezind zijn, maar dan zullen ze weer net zo wantrouwig worden als vroeger.’ 
 ‘Dan moeten we dat wantrouwen wegnemen,’ zei Stalin. ‘Dat wordt jouw taak, Michael Nikolaievitsj.’ 
 ‘Mijn taak?’ 
 ‘Ja, jouw taak. Omdat jij, dank zij George Hayman en zijn oorlogsberichten vanuit Leningrad en zijn krantenimperium, waarschijnlijk in het Westen het meest bekend bent van ons allemaal.’ Stalin schonk hem een glimlach. ‘Met uitzondering van mij, misschien. Als ondercommissaris van buitenlandse zaken ben jij speciaal belast met Europa.’ 
 ‘Maar …’ Michael keek naar Molotov. 
 ‘O, Vjatsjeslav zal natuurlijk officieel de operatie leiden. Wat jij moet doen, Michael Nikolaievitsj, is het plan aan Amerika en Engeland en Frankrijk voorleggen, op zo’n manier dat ze er geen bezwaar tegen kunnen maken. Die nieuwerwetse Volkenbond die ze aan het oprichten zijn…’ De minachting in zijn stem was onmiskenbaar. ‘Ik wil dat je daar je zaak bepleit. Vertegenwoordig daar onze belangen.’ Zijn glimlach werd breder. ‘Hij komt in januari in Londen bijeen en daarna wordt het permanente hoofdkwartier in New York gevestigd. Je hebt altijd al een bezoek aan Amerika willen brengen. Je zult je zoon weer kunnen zien.’ 
 ‘Amerika?’ Michael bloosde, gedeeltelijk van opwinding en gedeeltelijk vanwege de zoon die hij had verwekt bij vorstin Ilona Borodina voordat ze met George Hayman trouwde. Toen verdween zijn blos weer. ‘Het lukt nooit,’ zei hij koppig. 
 ‘Het lukt wel, als we allemaal maar voor ogen houden dat het van levensbelang is voor de veiligheid van Moeder Rusland. Ik herhaal tegen jou wat ik gezegd heb tegen Vjatsjeslav: doe wat je moet doen. Wees zo meedogenloos als nodig is. En lieg ook maar als het moet. Maak gebruik van alle goodwill die we bij de mensen van Europa - de gewone mensen, Michael Nikolaievitsj - hebben en die jij vooral hebt om wat je in Leningrad hebt gepresteerd. Daarmee win je tijd voor ons. Tijd om ze te heropvoeden zodat ze voor altijd aan onze kant zullen staan, tijd om hun achterhaalde ideeën en instituties weg te vagen en tijd om ons te ontdoen van de leiders die zich tegen ons zullen keren. En wie weet, Michael? Als we het goed aanpakken winnen we misschien voldoende tijd om onze eigen atoombom te maken.’ Hij liet zijn blik over de aanwezigen dwalen. ‘We hebben hier nu lang genoeg gezeten. Er is werk aan de winkel.’ 
 De mannen stonden op. 
 ‘Blijf jij nog even, Lavrenti Pavlovitsj,’ zei Stalin terwijl hij met Michael naar de deur liep en allebei zijn handen op zijn schouders legde. ‘Je hebt niet naar Ivan gevraagd.’ 
 ‘Ik wachtte tot je er zelf over zou beginnen,’ zei Michael. 
 ‘Je weet toch wel dat er sterke verdenking bestaat dat Tatiana vermoord is? En ook die arme Bullen, natuurlijk. Op bevel van Ivan.’ 
 ‘Dat heb ik ook gehoord, ja.’ 
 ‘Ja, nou zal hij terecht moeten staan,’ zei Stalin. ‘Niemand in Rusland staat boven de wet.’ 
 Hij wachtte, maar Michael antwoordde niet. Hij was wel gewend aan die zogenaamde grapjes van Stalin. 
 ‘Dus voorlopig staat hij onder arrest, hij zit in een van die cellen waarin hij zoveel andere arme donders heeft vastgehouden,’ zei Stalin. ‘Hij wordt niet slecht behandeld. Dit is geen politieke kwestie. Als hij zijn onschuld kan bewijzen, dan is er niemand gelukkiger dan ik. Dat weet je toch wel, Michael Nikolaievitsj?’ 
 ‘Daar heb ik nooit aan getwijfeld, Josef Vissarionovitsj,’ zei Michael. 
 ‘Wil je hem zien?’ 
 Michael aarzelde, maar schudde toen zijn hoofd. ‘Alleen als hij er zelf om vraagt. Maar als hij echt Tattie heeft vermoord, dan wil ik hem niet zien.’ 
 ‘Ja,’ zei Stalin. ‘Zo denk ik er ook over.’ Hij kneep in Michaels schouders. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je dat de Haymans duidelijk zult kunnen maken als je in New York komt.’ 
   
 Stalin liet zich langzaam weer in zijn stoel zakken en keek naar de commandant van de NKVD. Beria, weinig op zijn gemak, keek de andere kant op. 
 ‘Ik weet dat het droevig is, Josef Vissarionovitsj,’ zei hij. ‘Dat weet ik beter dan wie ook. Maar volgens mij is het de schuld van Ivan Nej. Hij was verantwoordelijk voor de spionage. Hij is de man die al die speciale eenheden in het leven geroepen heeft en ze over de hele wereld heeft uitgezonden. En ze brachten rechtstreeks aan hem verslag uit. Hoewel ik de commandant van de NKVD was, brachten ze aan hem rapport uit. Hij had een politiemacht binnen de politiemacht opgebouwd. En daarin heb jij hem gesteund, Josef Vissarionovitsj. Je kunt mij niet de schuld geven van zijn fouten.’ 
 ‘Niemand geeft je ergens de schuld van, Lavrenti Pavlovitsj,’ zei Stalin. ‘En het is altijd verkeerd om achterom te kijken. Ik weet wel hoeveel macht ik Ivan Nej gegeven heb. Toen ik dat deed, had ik zo iemand, zo’n macht binnen de macht, nodig. Maar ik heb hem ook steeds machtiger zien worden, tot hij té machtig werd en toen heb ik hem uit de weg geruimd.’ Zijn hand maakte een bruuske beweging over het bureau. 
 ‘Alleen maar omdat hij zijn boekje te buiten ging,’ mopperde Beria koppig verder. ‘Als hij dat niet gedaan had, als hij niet zijn eigen vrouw had vermoord …’ 
 ‘Denk je dat echt?’ vroeg Stalin heel kalm. ‘Denk je echt dat ik moet gaan zitten wachten tot mensen hun boekje te buiten gaan? En denk je echt dat Ivan Nej ooit iets heeft gedaan wat ik hem niet eerst opgedragen had?’ 
 Beria hief langzaam zijn hoofd op, zijn mond viel open. ‘Maar…’ Hij likte over zijn lippen. 
 ‘Dit vertel ik je natuurlijk strikt in vertrouwen,’ zei Stalin. ‘Het moet tussen ons tweeën blijven. Iedereen die ooit iets in die richting zou durven suggereren zou zich schuldig maken aan hoogverraad.’ 
 Beria slikte. ‘Ze… ze was een vriendin van je,’ mompelde hij. ‘Iedereen in Rusland dacht…’ 
 ‘Dat ik van Tatiana Nej hield als van een zuster? Maar dat is ook waar, Lavrenti Pavlovitsj. En toch wilde ze ons gaan verraden.’ 
 ‘Door met een Engelsman te trouwen?’ 
 ‘Door naar het Westen te emigreren. Jij kende haar toch, Lavrenti Pavlovitsj. Stel je eens voor dat ze begonnen was persconferenties te geven. Ze was al van plan de eerste in het vliegtuig te geven, zodra ze van het vliegveld zouden zijn opgestegen. Tattie, die bijna alles wist wat er sinds november 1917 in Rusland is gebeurd? Denk je echt dat wij konden toestaan dat ze haar memoires zou gaan schrijven, zoals die Hayman haar ongetwijfeld zou hebben aangeraden te doen?’ 
 ‘Waarom heb je haar dan überhaupt toestemming gegeven te emigreren? Je kon toch …’ 
 ‘Hoe zou ik zoiets Tatiana Nej, de grote ballerina, de onsterfelijke, kunnen weigeren zonder ons image in het Westen schade te berokkenen? Haar affaire met Bullen heeft in alle kranten gestaan, net als de rol die ze heeft gespeeld bij de partizanen in de Pripjat Moerassen. Ze is nu beroemder dan ooit. Als ik haar de toestemming geweigerd had om met de man te vertrekken van wie ze hield, dan zou ik daarmee het beeld van de jaren dertig weer naar boven hebben gehaald en dat beeld moet voor altijd vergeten worden, Lavrenti Pavlovitsj. Geloof me, ik vind het ook erg wat ik heb moeten doen. Ik vind het heel erg. Maar het móest gebeuren.’ 
 Beria begon inmiddels zijn ademhaling weer onder controle te krijgen. ‘Maar Ivan Nej…’ 
 ‘Hij zal zo’n aantijging nooit durven maken. Niet zolang hij nog hoop heeft om het te overleven en die heeft hij. Maar ik denk wel dat het het beste is om hem maar nooit in het openbaar terecht te laten staan. Begrijp je wat ik bedoel?’ 
 ‘Ik…’ 
 ‘Ik wil er verder niets meer over zeggen. Je krijgt carte blanche. Jij en ik, wij hebben belangrijker dingen aan ons hoofd. Dingen die van levensbelang zijn, Lavrenti Pavlovitsj.’ Hij leunde voorover op zijn bureau. ‘We moeten alles weer ongedaan maken wat door de fouten van Ivan Nej is aangericht.’ 
 Beria keek hem fronsend aan. ‘Heb je een andere opdracht voor me?’ 
 ‘O ja. Jij krijgt de belangrijkste opdracht in heel Rusland, Lavrenti Pavlovitsj. Weet je, ik zie heel goed in dat ik door de Amerikanen te tarten een risico neem. En het zal op een confrontatie uitdraaien, als ze eenmaal weten waar we mee bezig zijn, ongeacht wat Michael Nej weet te bewerkstelligen. Maar ik beschouw het als een gerechtvaardigd, zelfs noodzakelijk risico. Niettemin toch een risico. En we zullen het niet langer dan een paar jaar kunnen volhouden. Driejaar op zijn hoogst. Als die driejaar voorbij zijn, Lavrenti Pavlovitsj, wil ik dat we de Amerikanen als gelijken tegemoet kunnen treden. Tegen die tijd moeten we over onze eigen atoombommen beschikken. En ik denk niet dat we ons kunnen veroorloven op onze eigen geleerden te wachten. Ik wil die formules zo snel mogelijk hier in Rusland hebben. Dat is jouw taak, Lavrenti Pavlovitsj. Zorg dat we die formules in handen krijgen.’ 
 Beria staarde hem aan. ‘Maar hoe dan? Waar, Josef Vissarionovitsj?’ 
 ‘In Amerika, beste vriend. In Amerika. Daar zijn ze toch, nietwaar?’ 
 Beria krabde op zijn kale hoofd. ‘In Amerika,’ mompelde hij. 
 ‘Hebben we mensen daar zitten?’ 
 ‘Een paar,’ antwoordde Beria. ‘Maar dat kost tijd. We hebben jarenlang agenten in Engeland en Frankrijk en Duitsland gehad, maar tot 1941 was Amerika voor ons niet zo belangrijk. Of voor jou.’ 
 ‘Lavrenti Pavlovitsj,’ zei Stalin vriendelijk. ‘Ik ben niet geïnteresseerd in 1941. Ik ben geïnteresseerd in 1945. En tijd is het enige dat we nou juist niet hebben. Ik dacht dat ik dat duidelijk genoeg gezegd had. Je moet nu al je inspanningen op de Verenigde Staten concentreren. Ik wil dat een speciale afdeling opgericht wordt die zich over het hele land verspreidt. Dat moet niet zo moeilijk zijn met al die vluchtelingen die heen en weer reizen. Heb je al een paar agenten in die vluchtelingenkampen zitten?’ 
 ‘Natuurlijk,’ zei Beria. 
 ‘Goed. Zorg ervoor dat ze boven aan de lijst komen te staan van mensen die naar de Verenigde Staten willen emigreren. En denk niet dat de atoomgeheimen het enige is waar we naar op zoek zijn. Ik wil dat die mensen van jou zich op elk niveau van de Amerikaanse samenleving indringen. Ze moeten dezelfde methoden gebruiken die we in het verleden al hebben toegepast in Duitsland, in Engeland en vooral in Frankrijk, namelijk in de vakbonden infiltreren en daar zoveel mogelijk onrust veroorzaken. Maar er mag, gezien de huidige omstandigheden, vanuit Amerika geen rechtstreeks contact met ons bestaan. Die agenten van jou moeten onder een centraal commando in de Verenigde Staten geplaatst worden en de mensen die zij op hun beurt recruteren moeten ervan overtuigd zijn dat ze te maken hebben met authentiek, binnenlands, Amerikaans communisme. Heb je dat begrepen?’ 
 Beria knikte, maar hij bleef onzeker kijken. 
 Stalin zuchtte. ‘Wie is jouw commandant voor de sectie Amerika?’ 
 ‘Dimitri Bogolzjin.’ 
 ‘Is hij goed?’ 
 ‘Een van de besten,’ antwoordde Beria. 
 ‘En hoe neem je contact met hem op?’ 
 ‘Hij neemt contact met me op via een tussenpersoon in Engeland, aan wie hij gewone in code gestelde brieven schrijft. Zoals je wel weet, Josef Vissarionovitsj, hebben we tot nu toe geen actieve politiek ten aanzien van Amerika gevoerd. Bogolzjin heeft zich uitsluitend beziggehouden met het vergaren van informatie, niets meer.’ 
 ‘Hij heeft kennelijk wat die atoombom betreft niet veel succes gehad.’ 
 ‘Ja…’ Beria bloosde. ‘We weten al een hele tijd dat ze met een bijzonder wapen bezig waren.’ 
 ‘Waarom is mij daar niets van verteld?’ 
 ‘Omdat Ivan Nej dat zaakje behandelde. Ik dacht dat hij je wel op de hoogte hield.’ 
 Stalin bleef hem enkele seconden lang aankijken. Toen zei hij: ‘Goed. Maar nu ben jij verantwoordelijk. Ik wil dat je een nieuwe sectiecommandant voor de Verenigde Staten benoemt. Hij krijgt heel Noord-Amerika onder zich en is rechtstreeks en uitsluitend aan jou en mij verantwoording schuldig. Hij of zij neemt mensen in dienst die alleen aan hemzelf bekend zijn en hij dient zich van hen te ontdoen als ze niet langer voor ons bruikbaar zijn. Die persoon moet zoveel mogelijk onrust in de Amerikaanse industrie, ja zelfs in de hele maatschappij, veroorzaken. En die persoon dient ook achter de atoomgeheimen te komen.’ 
 ‘Zoveel macht…’ zuchtte Beria. ‘Dat is een grote verantwoordelijkheid. Daar is besluitvaardigheid en moed voor nodig, aangezien de beslissingen genomen zullen moeten worden zonder ons eerst te raadplegen. Ik betwijfel of Bogolzjin daar geschikt voor is.’ 
 ‘Ik weet zeker dat hij daar niet geschikt voor is.’ 
 ‘En hier iemand vinden om daarheen te sturen zal niet makkelijk zijn. Er zijn zoveel van onze topmensen door de Duitsers gedood. O, dat zal moeilijk worden.’ 
 ‘Ik zei hij, of zij,’ hield Stalin hem voor. ‘De meest geschikte persoon voor deze opdracht, Lavrenti Pavlovitsj, de persoon die in alle opzichten gekwalificeerd is voor dit werk bevindt zich op dit moment hier in Moskou, wachtend op nadere orders van mij.’ 
 Beria richtte zijn hoofd op. ‘Maarzij was de naaste medewerkster van Ivan Nej,’ protesteerde hij. 
 ‘Jij hebt haar toch opdracht gegeven Nej te arresteren?’ 
 ‘Op jouw orders, Josef Vissarionovitsj. Ik was er niet zo gelukkig mee.’ 
 ‘Maar ze deed het, en zonder een moment te aarzelen. Geloof me, ik ken deze vrouw. Ik heb haar vanaf het begin in de gaten gehouden. En ik zeg je dat zij volkomen onafhankelijk is. Natuurlijk heeft Nej haar uit die school weggehaald. Hij wilde een vrouw helemaal voor zichzelf, zoals hij Tatiana Dimitrievna nooit zou kunnen bezitten. Meer was het toen niet. Maar hij heeft haar getraind om zijn schaduw te zijn en nu is ze veel beter dan hij ooit geweest is. En ze spreekt Engels. Ik wil dat zij naar Amerika gaat.’ 
 ‘Maar… Josef. Anna Ragosina is tamelijk bekend. Ze is in ieder geval bekend bij de FBI.’ 
 ‘Haar naam is bekend, Lavrenti. Er is niet één foto van Anna Ragosina in omloop. Ze gaat onder een valse naam naar Washington als speciale secretaresse van de ambassadeur. Alleen de ambassadeur zelf mag weten wie ze werkelijk is en wat voor macht ze werkelijk heeft.’ 
 ‘Maar stel dat ze iemand ontmoet die haar herkent?’ 
 ‘O, kom, Lavrenti, je bent nou toch al te pessimistisch. Hoe zou dat kunnen?’ 
 ‘En John Hayman dan? Hij heeft vier jaar met haar in de Pripjat Moerassen doorgebracht. Denk je soms dat hij niet weet hoe ze eruitziet?’ 
 ‘Er wonen honderddertig miljoen mensen in de Verenigde Staten, Lavrenti Pavlovitsj. De kans dat ze John Hayman tegen het lijf loopt is dus één op de honderddertig miljoen. En als speciale secretaresse van de ambassadeur zal ze waarschijnlijk wel niet op het soort feestjes worden uitgenodigd waar ze kans loopt de zoon van een miljonair zoals Hayman te ontmoeten. Maar waarschuw haar toch maar, hoewel ik niet denk dat dat nodig is. Ze weet heel goed hoe ze voor zichzelf moet zorgen.’ Stalin leunde over zijn bureau. ‘Stuur Anna Ragosina naar Washington, kameraad. We hebben die atoomgeheimen nodig en zij zal ze voor ons weten te bemachtigen.’ 
   
 Michael Nej opende de deur van zijn appartement, gooide hem met een klap weer achter zich dicht en hing zijn jas en das over een stoel. ‘Catherine?’ riep hij. ‘Catherine?’ 
 Zijn vrouw kwam haastig uit het kleine keukentje gerend, haar handen onderwijl aan haar schort afvegend. Catherine Lissitsina was halverwege de veertig, een klein, gedrongen vrouwtje met kort sluik haar dat nog net zo zwart was als toen hij haar voor het eerst ontmoette en met gelaatstrekken waarin haar Tartaarse afkomst duidelijk te lezen was. Ze waren al meer dan twintig jaar getrouwd en daarvoor hadden ze verscheidene maanden samengewoond, maar nog steeds gedroeg ze zich tegenover hem met een voorzichtige eerbied, alsof ze nooit had kunnen geloven dat het allemaal echt was. Toch waren ze tevreden met elkaar. Ze hadden samen avonturen beleefd, samen kinderen gekregen, samen de ontberingen van het beleg op Leningrad doorstaan en in deze driekamerflat, in een gebouw dat gereserveerd was voor de hogere volkscommissarissen, had ze via hem de sociale en financiële top bereikt die voor een Russische vrouw mogelijk was. 
 ‘Catherine,’ zei hij voor de derde keer en kuste haar op het voorhoofd. ‘Waar is Nona?’ 
 ‘Op de universiteit. Ze zal zo wél thuiskomen.’ Catherine keek hem fronsend aan. ‘Is er iets?’ 
 Michael glimlachte tegen haar. ‘Niet wat jou betreft, liefje. Ik heb geweldig nieuws voor je.’ Hij hield haar een eindje van zich vandaan. ‘Wat zou je ervan denken als we eens naar Londen gingen?’ 
 ‘Londen?’ Ze keek hem ongelovig aan. 
 ‘Engeland.’ 
 ‘O, maar…’ Haar mond viel open en ze draaide haar hoofd half om. ‘Kameraad Petrova is hier.’ 
 Michael liet zijn handen van haar schouders zakken en keek naar de keukendeur waar een lange, forse vrouw stond. ‘Judith?’ fluisterde hij. ‘Judith! Mijn God. Maar… Petrova?’ Hij deed een stap in haar richting, maar bleef toen weer staan, zich bewust van de blik van zijn vrouw. 
 Judith Stein Petrova glimlachte. ‘Ja, ik ben met Boris getrouwd.’ Ze schokschouderde. ‘Nou ja, hij heeft het me ook zo vaak gevraagd.’ 
 ‘En je bent teruggekomen naar Rusland? Judith!’ Hij stapte naar voren om haar te omhelzen. 
 Catherine keek met een uitdrukkingloos gezicht naar het tafereel. Ze was zelf ten tijde van de Eerste Wereldoorlog en de revolutie nog maar een kind geweest, maar ze had er, zoals het een goede Rus betaamt, alles over gelezen. Dus wist ze dat ze voor haar ogen het verleden tot leven zag komen. Judith Stein hoorde bij de bekendste vrouwen die in die woelige tijden het voortouw hadden genomen en ze was de minnares geworden van Lenins naaste vriend, Michael Nej, waarna ze hem en Rusland vaarwel had gezegd toen de bolsjewieken haar ouders vermoordden. 
 Voor zover Catherine wist hadden Michael en Judith elkaar sinds 1920 maar één keer gezien. Judith had eerst in New York, daarna in Londen en later in Duitsland gewoond, waar ze voor de zaak van het zionisme - haar ware ideaal - werkte en zodoende voor drie jaar in het concentratiekamp Ravensbrück belandde. Toch had ze dat alles weten te overleven en nu was ze hier in Moskou, een knappe vrouw met haar statige figuur en haar zwarte haar dat doortrokken was met grijze strepen. Ze droeg een deftige jurk en schoenen met hoge hakken en ze zag er veel modieuzer uit dan voor de gemiddelde Russische vrouw in 1945 mogelijk was. En nu hield ze Michael opnieuw in haar armen. 
 Hij stapte achteruit en wierp een snelle blik op zijn vrouw. ‘Kenden jullie elkaar al?’ 
 ‘Ja, we hebben elkaar al eens eerder ontmoet,’ zei Judith. ‘Weet je nog, in 1933?’ Ze glimlachte. ‘Maar ze heeft me ontvangen alsof ze me al jaren kende.’ 
 ‘Goh, dat je nu hier bent,’ zei Michael. ‘Na al die jaren.’ Hij stak zijn armen uit alsof hij haar opnieuw wilde omhelzen, maar liet ze toen weer slap langs zijn lichaam vallen. ‘Net nu we op het punt staan te vertrekken.’ 
 ‘Gaan jullie echt naar Londen?’ 
 ‘Op z’n minst een poosje,’ zei Michael. ‘Ik moet de Sovjet-Unie vertegenwoordigen bij de Verenigde Naties. En wie weet? Misschien gaan we daarna wel naar New York. Daar komt uiteindelijk het hoofdkwartier van de Verenigde Naties.’ 
 ‘Maar dat is geweldig voor jullie,‘zei Judith. ‘Dan kun je George en Ilona opzoeken.’ Er klonk geen spoor van jaloezie in Judiths stem. Dat Michael vóór haar een verhouding met Ilona Borodina had gehad, deerde haar niet; zij en Ilona waren de dikste vriendinnen. ‘En John ook,’ zei ze, nu met iets onzekers in haar stem terwijl ze naar Catherine keek. 
 ‘Ja,’ zei Michael. ‘Daar verheug ik me op. De wegen van het lot zijn soms ondoorgrondelijk, niet? John Hayman heeft de hele oorlog hier in Rusland gezeten, vechtend aan de zijde van de partizanen en ik heb hem zes maanden geleden pas gezien. En nu ga ik in dezelfde stad wonen als hij.’ Opnieuw keek hij naar Catherine. 
 Haar gezicht was onbewogen. Het gaf geen pas gevoelens van jaloezie te koesteren tegenover deze levende legende. Dat Michael zijn zoon John terug zou zien en de moeder van zijn zoon, kon alleen maar een reden zijn tot vreugde, hoe gereserveerd ze zich ook voelde. ‘En Nona?’ vroeg ze. ‘Mag Nona ook meekomen?’ 
 ‘Ik zie niet in waarom niet,’ zei Michael. Hij ging zitten en gebaarde naar de twee vrouwen dat ze naast hem plaats moesten nemen op de sofa. ‘Maar eerst moeten we het vieren. Ik wist natuurlijk wel dat Boris weer in Rusland was, maar ik wist niet dat jij met hem meekwam. We geven een etentje, hè, Catherine?’ 
 ‘Natuurlijk.’ Maar terwijl ze naar Judith zat te kijken en de schaduwen zag die over haar krachtige gezicht gleden, drong het tot haar door dat zij hier de indringster was. Deze twee oude kameraden hadden een heleboel te bepraten. Ze stond op. ‘Ik zal nog wat thee zetten,’ zei ze. 
 Judith keek haar na terwijl ze de kamer uit liep. ‘Ik … ik heb het gehoord van Tattie,’ zei ze. ‘Ik kon het haast niet geloven.’ 
 ‘Niemand kan het geloven,’ zei Michael. ‘Het leven kan nooit meer hetzelfde zijn zonder Tattie.’ 
 ‘Is het… is het waar wat ze zeggen?’ 
 ‘Dat Ivan het gedaan heeft? Ja. Ik vrees dat het heel goed mogelijk is. Maar als hij schuldig is, zal hij behoorlijk gestraft worden. Daar geef ik je mijn woord op.’ 
 Judith keek hem aan. Ze kenden allebei Ivan al heel lang en ze had zelf zijn nietsontziende drift ondervonden. Er viel verder niets meer over te zeggen Bovendien had ze andere dingen aan haar hoofd. ‘Catherine is erg aardig,’ zei ze. 
 ‘O ja, natuurlijk.’ 
 ‘Ben je gelukkig?’ 
 ‘Ik ben erg tevreden,’ zei Michael voorzichtig, ‘tenminste in mijn huiselijke bestaan.’ Hij glimlachte. ‘Ik ben misschien te oud om nog naar geluk op jacht te gaan. Dat soort geluk. Ik bén vroeger ook gelukkig geweest.’ 
 Ze keek naar hem, bloosde en stond op. ‘Heb je me ooit vergeven dat ik je verlaten heb? Of George, dat hij me heeft geholpen te ontsnappen?’ 
 ‘Jou in ieder geval. Ik wist toen heel goed dat je niet hier kon blijven.’ 
 ‘Maar George niet?’ 
 ‘Het is al lang geleden, Judith en George en ik hebben sindsdien meermalen schouder aan schouder gestreden. Nu ziet het ernaar uit dat we dat weer gaan doen. Ik verheug me er al op.’ 
 ‘Maar niet op je opdracht.’ 
 Michael herinnerde zich weer dat Judith altijd de mensen zo in verlegenheid kon brengen door de dingen zo snel door te hebben. 
 ‘Er komen moeilijke tijden,’ zei hij. ‘Ik moet het Westen, en vooral de Amerikanen, ervan zien te overtuigen dat we geen bloedige bolsjewieken meer zijn die niets liever doen dan moorden en het communisme over de hele wereld verspreiden.’ 
 ‘En is dat waar?’ vroeg ze en beet op haar lip. ‘Sorry. Maar…’ 
 ‘Het is moeilijk om te vergeten.’ Hij zuchtte. ‘Jouw ouders zijn vermoord, Judith. Er is geen excuus voor wat Ivan heeft gedaan. En wat de moord op Tattie betreft… Ivan is nog een overblijfsel, denk ik, van alles wat vies en voos was in ons verleden. In ieder geval zal dat mijn taak er niet gemakkelijker op maken. Maar je weet ook wel dat veel van de dingen die hij deed en veel van de dingen die ik moest doen écht nodig waren voor de opbouw van de Sovjet-staat. Die had op geen andere manier tot stand gebracht kunnen worden. En je wilt toch niet volhouden dat we ooit nog weer terug kunnen naar een toestand zoals onder de tsaars.’ 
 ‘Nee,’ zei ze. ‘Dat zou ik nooit kunnen aanvaarden.’ Nu was het haar beurt om te zuchten. ‘Hoewel Peter er nog steeds op hoopt. Hij en Ruth wonen tegenwoordig in Stockholm. Ik … ik heb bij hen gelogeerd vlak nadat ik uit het concentratiekamp kwam.’ Ze sloeg haar ogen neer omdat zoals zij Michael met Ilona Borodina had moeten delen, hij haar met Ilona’s broer, de vorst van Starogan, had moeten delen. 
 ‘Ja,’ zei hij. ‘Nou ja, ik neem het Peter niet kwalijk. Zijn familie is ook uitgemoord, en zijn huis werd in puin gelegd. Ik neem aan dat hij nog steeds denkt dat Tattie eerst verkracht en daarna gekidnapt is door Ivan.’ 
 ‘Ja, dat denkt hij,’ zei Judith. ‘En nu ze ook nog vermóórd is…’ 
 ‘Ik heb je al gezegd dat Ivan gestraft zal worden. Maar ik heb medelijden met mensen zoals Peter. Om je hele leven op herinneringen te moeten teren, om zoveel haat in je te hebben … en dan niet in staat zijn daar iets aan te doen.’ 
 Terwijl jij zoveel met je herinneringen kunt doen,’ zei ze. 
 ‘Ik heb veel geluk gehad.’ 
 Ze liep een rondje door de kamer, bleef voor het raam stilstaan en draaide zich weer naar hem om. ‘Ik heb ook veel geluk gehad. Ik ben minstens twee keer ter dood veroordeeld en ik leef nog steeds. Maar mensen zoals jij en ik, Michael, zijn het noodlot dat ons hier gebracht heeft iets schuldig.’ 
 ‘Ja, dat vind ik ook.’ Hij was op zijn hoede. 
 ‘Ik… ik heb een voorwaarde gesteld toen ik met Boris trouwde,’ zei ze. 
 ‘Hou je niet van hem?’ 
 ‘Ik vind hem de liefste man die ik ooit gekend heb. Maar misschien ben ik net als jij te oud om nog echte liefde te kunnen voelen. Zoals je al zei, ik heb liefgehad en ik ben gelukkig geweest. Dat is genoeg voor één mensenleven.’ 
 Hij keek haar aan. Bedoelt ze mij? vroeg hij zich af. Of Peter Borodin? Of misschien George Hayman? 
 ‘Dus?’ Hij glimlachte geforceerd. ‘Dus je hebt een platonisch huwelijk?’ 
 ‘Natuurlijk niet. Maar ik ben wel naar Rusland gekomen om mijn werk hier voort te zetten, niet om huisvrouw te spelen. Er is hier volgens mij meer te doen dan waar ook in de wereld, op dit moment.’ 
 Michael keek haar fronsend aan. ‘Wat het zionisme betreft, bedoel je?’ 
 Ze liep terug naar de sofa, ging naast hem zitten en nam zijn hand in de hare. ‘Er komt echt een joodse staat, Michael. En in Palestina. Na tweeduizend jaar keert mijn volk eindelijk terug naar huis.’ 
 ‘Ik dacht dat de Arabische Liga daar zijn zegje al over had gedaan.’ 
 Ze schudde ongeduldig haar hoofd. ‘Er zal onderhandeld moeten worden. Er is ruimte zat voor iedereen. Maar het is ons land. Óns land, Michael. Dat betekent voor alle joden, Russische joden, Duitse joden, Engelse joden, Amerikaanse joden. Óns land. Er wonen vijf miljoen joden in Rusland.’ 
 ‘Nog iets meer,’ zei hij, ‘volgens de laatste telling.’ 
 Haar greep verstrakte. ‘Zul je me helpen?’ 
 Hij aarzelde en keek haar recht in de ogen. Toen haalde hij zijn schouders op en glimlachte. ‘Ik zal het er met Josef Vissarionovitsj over hebben. Hij is op het ogenblik in een internationalistische stemming. We zullen het er samen met hem over hebben, Judith.’ 
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 Anna Ragosina leek langzaam te ontspannen van de starre houding waarin ze gestaan had. Ze liet haar hoofd een beetje zakken en keek naar Beria die achter zijn bureau zat. 
 Hij glimlachte. ‘Je mag wel gaan zitten, kameraad Ragosina.’ 
 Hij keek toe hoe ze zich langzaam in de stoel voor zijn bureau liet zakken en leunde voorover om haar een sigaret aan te bieden. Hij vroeg zich af of hij bang voor haar was. Hij was in ieder geval bang van het idee, van haar reputatie. Hij vond haar een van de mooiste vrouwen die hij ooit had gezien, met haar koele madonnagezicht, dat zelfs niet van uitdrukking was veranderd toen ze, zoals nu, stomverbaasd had gestaan - en evenmin was er een verandering te bespeuren geweest in het slanke, ongetwijfeld gespierde lichaam dat het jasje van haar uniform tot barstens toe vulde, of in de lange gelaarsde benen. De volgelinge van Ivan Nej. Maar nu vogelvrij door de val van haar meester. Het was niet onaangenaam te overwegen dat ze nu misschien zijn volgelinge was. Aan hem moest gehoorzamen. Tot in zijn bed toe, als hij dat zou durven. Al dat blanke vlees - hij wist zeker dat ze een erg blanke huid had, hij kon zich tenminste niet voorstellen dat iemand als Anna Ragosina haar tijd zou verdoen met in de zon liggen - en hij wist ook zeker dat achter dat madonnagezicht en die ijselijk groene ogen een vulkaan van hartstocht lag, wachtend om tot uitbarsting te worden gebracht - al dat blanke vlees en al die hartstocht zou op een wenk van hem tot zijn beschikking komen. Anna Ragosina volgde een bevel altijd op. 
 Maar had hij wel de moed om die wenk te geven? 
 ‘Wil je een sigaret?’ vroeg hij terwijl hij het pakje naar haar toe schoof. 
 Ze schudde haar hoofd, een snelle, haast ongeduldige beweging. ‘Krijg ik ongelimiteerd commando over het territorium?’ vroeg ze. 
 Macht. Dat wilde ze hebben. Macht. ‘Dat heb ik net gezegd, ja.’ 
 Anna keek hem aan. Ze kon maar moeilijk geloven wat ze zojuist gehoord had. Een onafhankelijk commando. Dat zou de tweede keer zijn. Maar er was geen vergelijking mogelijk tussen het aanvoeren van een groep partizanen achter de Duitse linies en het aanvoeren van alle Russische geheim agenten in de Verenigde Staten. Waar John Hayman woonde. Ze voelde haar wangen branden en glimlachte vluchtig, wat Beria aanleiding gaf hetzelfde te doen. 
 Het kostte haar geen moeite zijn gedachten te lezen. Ze wist zeker dat hij haar begeerde, evenals ze er zeker van was dat hij daar verder niets mee zou doen. Met al zijn omvang en zijn kennelijke macht was hij een klein, verlegen mannetje dat hoopte op een teken van haar dat ze zijn avances zou accepteren. Waarom hem dat teken dan niet gegeven? Niet dat ze zijn avances zou accepteren, hoor. Ze had nog nooit de avances van een man acceptabel gevonden. Seks met Ivan Nej was ongeveer net zoiets geweest als naar bed gaan met een lijk. En Gregory was veel te verward, te beladen met schuldgevoelens en te zeer erop gebrand zichzelf te bewijzen. Maar toch. 
 Ze had tot nu toe maar met één man echt naar bed gewild: met John Hayman. En toen ze het commando had gekregen over de partizanen in de Pripjat Moerassen, waar ze wist dat John Hayman en Tatiana Nej en de overige leden van de balletacademie een toevlucht hadden gezocht, tezamen met de overblijfselen van het Negende Leger, was ze er zeker van geweest dat haar droom bewaarheid zou worden. Ze hadden vier jaar samen in dat moerasland doorgebracht, samen gedood en samen gegeten en samen gebaad - en ze had hem slechts één keer gekust. Maar hij was toen ook verliefd op Natasja Broesilova en net als de anderen had hij hiér gevreesd en gehaat, ook al werd hij tegelijkertijd door haar gefascineerd. Zodoende was haar droom veranderd. Maar een heel klein beetje. Van het romantische naar het wrede. Maar eigenlijk waren al haar dromen wreed - omdat ze er zoveel van waar had kunnen maken. Misschien dat ze eens zelfs haar dromen over John Hayman waar zou kunnen maken. Hij woonde in de Verenigde Staten. 
 ‘Het enige risico dat je loopt is dat je John Hayman tegenkomt,’ zei hij, haar even van haar stuk brengend. ‘Hij zal je ongetwijfeld wel herkennen.’ 
 ‘Ongetwijfeld,’ zei ze. ‘En Natasja Broesilova, zijn vrouw, ook, evenals zijn moeder, Ilona Hayman.’ 
 ‘Nou, dat moet je dan maar goed in de gaten houden. Maar het risico is echt heel klein. Jij komt in Washington te wonen en de Haymans wonen net buiten New York, als ik me niet vergis. En ze hebben met de dingen waar jij op uit bent ook al niets te maken.’ 
 Anna hief haar hoofd op. ‘Dat is niet waar, kameraad Beria. Zij zijn nou juist datgene waar ik in de eerste plaats op uit ben.’ 
 Beria fronste. ‘Ben je niet goed wijs geworden?’ 
 Anna knipperde niet één keer met haar ogen. ‘Je kunt me er toch niet op uitsturen om een heel land te infiltreren zonder me eerst de gelegenheid te geven een paar goede medewerkers uit te kiezen? Bovendien heb je me carte blanche gegeven.’ 
 Beria’s frons werd dieper. ‘Wat bedoel je daarmee?’ 
 ‘Ik wil Gregory Nej meenemen.’ 
 ‘Gregory Néj? Nu ben je echt niet goed bij je hoofd. Hij wordt zéker herkend. Iedereen weet dat hij familie van de Haymans is.’ 
 ‘Ik wil ook dat hij herkend wordt, kameraad Beria. Luister. U stuurt mij eropuit om een uitgestrekt netwerk van geheim agenten in het leven te roepen en ook om het waarschijnlijk best bewaakte geheim van de wereld te achterhalen. Ik zal daarvoor alle hulp nodig hebben die ik kan krijgen. Wij zullen alle hulp nodig hebben. Ik zal mensen op plaatsen moeten zien te krijgen die haast niemand kan bereiken. George Hayman is de machtigste krantenmagnaat van Amerika. En hij is toevallig ook nog Gregory’s oom.’ 
 ‘O, juist ja. Maar hij weet toevallig ook dat Gregory een medewerker is van de NKVD en een toegewijd lid van de partij.’ 
 ‘Hij weet dat hij dat was, kameraad,’ zei Anna. ‘Maar er is een hoop gebeurd sinds de laatste keer dat ze elkaar gezien hebben. Gregory’s moeder is dood. Er gaan geruchten dat ze vermoord is.’ Ze stak haar hand op toen Beria iets wilde zeggen. ‘Ik weet niet wat ervan waar is, kameraad, en ik wil het ook niet weten. Ik vraag u alleen zich in de positie van George Hayman te verplaatsen als hij een brief ontvangt van zijn neefje, die nu zo goed als wees is, waarin deze hem vraagt of hij hem in de Verenigde Staten mag komen opzoeken. Ik weet zeker dat George Hayman dat heel leuk zou vinden. En ik weet ook zeker dat Ilona Hayman het heel leuk zou vinden, vooral als ze daarbij nog een brief krijgt van Michael Nej waarin hij haar vraagt Gregory als hun gast te ontvangen.’ 
 ‘Waarom zou Michael Nej dat doen?’ 
 ‘Omdat Gregory Ivanovitsj hem dat vraagt. En hij zal graag aan het verzoek gehoor geven, aangezien hij weet hoe ongelukkig de jongeman sinds de dood van zijn moeder is.’ 
 ‘Ik zie nog steeds niet wat je daarmee hoopt te bereiken,’ zei Beria. 
 ‘Stel dat Gregory Nej naar de Verenigde Staten gaat, duidelijk ongelukkig en in de war over wat er allemaal gebeurd is. Stel vervolgens dat hij het leven daar wel aangenaam vindt en besluit over te lopen. Een kapitein van de NKVD - daar zullen de Amerikanen wel oren naar hebben. Het Pentagon en de FBI zal zeker hevig in hem geïnteresseerd zijn. Met George Hayman om voor hem in te staan en met de inlichtingen die hij de Amerikanen zal kunnen geven, zullen ze hem zeker uiteindelijk vertrouwen. En dan hebben we een van onze mensen midden in het centrum van het Amerikaanse militaire systeem zitten.’ Ze leunde achterover en sloeg haar benen over elkaar. ‘Ik denk dat ik daar wel wat aan zal hebben.’ 
 Beria staarde haar aan. De eenvoud van haar plan was nog wel het meest verbazende, de manier waarop ze een gegeven situatie had aangepakt en naar haar hand had gezet. Nu begreep hij waarom Stalin haar voor deze opdracht had uitgekozen. ‘Maar zal hij daartoe bereid zijn?’ 
 ‘Gregory Nej doet alles wat ik van hem vraag.’ 
 ‘Maar kan hij het ook? Op een overtuigende manier?’ 
 ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Hij is erg bekwaam.’ 
 Beria liet langzaam zijn blik van boven naar beneden over haar lichaam glijden. ‘Je bent een bijzondere vrouw, kameraad Ragosina,’ zei hij. ‘Achter dat knappe gezichtje van je zitten de hersens van een man. Ik vraag me af hoeveel geheimen je nog meer verborgen houdt.’ 
 Verder dan dat zouden zijn avances nooit gaan, wist ze. Maar ze had al gekregen wat ze wilde hebben. Hij verdiende wel een beloning. Bovendien was hij het hoofd van de NKVD, de man die over leven en dood van al zijn medewerkers beschikte. En ze vermoedde dat hij makkelijker zou zijn dan Ivan Nej. 
 Ze glimlachte tegen hem en bracht haar rechterhand naar het bovenste knoopje van haar uniformjasje. ‘Al mijn geheimen, kameraad Beria, horen u nu toe, nietwaar?’ 
   
 ‘Judith Stein!’ Stalin kwam achter zijn bureau vandaan, nam allebei haar handen in de zijne en zoende haar op de wangen. ‘Ik heb je één keer eerder ontmoet, op het perron, in Leningrad, toen je met Michael Nej naar het front in het zuiden vertrok, weet je nog?’ 
 ‘Ja, dat weet ik nog, kameraad,’ zei Judith. 
 ‘En nu ben je weer terug in Rusland. Ik kan het nauwelijks geloven. Dit is een heuglijke dag voor ons. Een heuglijke dag voor het communisme.’ Zijn glimlach vervaagde. ‘Maar ik heb gehoord dat je ons weer gaat verlaten.’ 
 Judith keek Michael aan en bloosde. ‘Ik …’ 
 ‘Ik heb je memorandum gelezen.’ Stalin ging weer achter zijn bureau zitten en tikte op het vel papier dat op het vloeiblad van zijn bureau lag. 
 ‘Het is niet voor mezelf, kameraad,’ verklaarde Judith. ‘Ik zou best de rest van mijn leven hier in Rusland willen blijven. Ik dacht alleen dat het het beste was om eerst naar Palestina te gaan, daar met de mensen te praten en zelf te gaan kijken hoe het eruitziet, hoe de toestand is, wat onze mensen te wachten staat, de gevoelens van de Arabieren, de…’ 
 ‘Het is natuurlijk uitgesloten,’ zei Stalin. ‘Nu kan het in ieder geval niet.’ 
 ‘Uitgesloten? Maar…’ Opnieuw keek ze Michael aan, die met een stalen gezicht stond mee te luisteren. 
 ‘Mijn beste kameraad Petrova,’ zei Stalin terwijl hij uitnodigend naar een stoel gebaarde. ‘Heb je dan niet om je heen gekeken? Is er een land in de hele wereld dat meer verwoest is dan Rusland?’ Hij glimlachte. ‘Met uitzondering misschien van Duitsland. Maar zij hebben de oorlog verloren, terwijl wij hem hebben gewonnen. Het is onze taak - het dient de taak te zijn van iedere Sovjet-burger - aan de wederopbouw van ons land bij te dragen. En dan wil jij dat ik een paar miljoen van onze mensen wegstuur?’ 
 ‘Niet wegsturen, excellentie,’ zei Judith wanhopig. ‘Ik denk ook niet dat ze allemaal weg zullen willen. Maar degenen die dat wel willen…’ 
 ‘We kunnen niemand missen.’ Hij stak zijn wijsvinger op. ‘Nu nog niet. Misschien over één of twee jaar - wie weet? Dan kan ik je verzoek nog eens in overweging nemen.’ 
 Judith klemde haar lippen verbeten op elkaar. 
 En Stalin glimlachte weer. ‘Dat duurt niet meer zo lang, kameraad Petrova, helemaal niet zo lang. Er is geen sprake van dat je je plannen zou moeten opgeven. Het lijkt me een goed idee als je eens naar Palestina ging. Sterker nog: ik stuur je hierbij naar Palestina, als mijn speciale afgezant, om de toestand daar voor onze mensen te onderzoeken. Hoe vind je dat?’ 
 ‘Ik … dat is heel edelmoedig, kameraad.’ 
 Stalin stond weer op en kwam vanachter zijn bureau vandaan om haar opnieuw te omhelzen. De hele kamer leek zich met zijn hartelijkheid te vullen. ‘Het is mijn taak om alles te doen wat in mijn vermogen ligt om mijn volk te helpen. Heel mijn volk. Maar dan dienen zij op hun beurt ook Moeder Rusland te helpen. Michael zorgt wel dat je een paspoort krijgt.’ 
 ‘Ik… ik weet niet hoe ik u moet bedanken, kameraad. Maar Boris…’ 
 ‘Ik vind dat kameraad Petrov hier moet blijven om zijn werk te doen,’ zei Stalin. ‘Maar je blijft toch niet lang weg, kameraad. Je bent zo weer terug bij je echtgenoot. Ik wens je het allerbeste en veel geluk.’ Hij bleef glimlachen tot de deur achter hen gesloten werd. Toen ging hij achter zijn bureau zitten en drukte op het knopje van de intercom. ‘Stuur kameraad Beria hierheen,’ zei hij. 
 Terwijl hij op Beria wachtte scheurde Stalin Judiths memorandum aan stukken en wierp het in de prullenbak. 
   
 ‘Vertel me alles wat je weet over Judith Stein,’ zei Stalin. 
 Beria fronste. ‘Judith Stein? Je bedoelt Judith Petrova?’ 
 ‘Die bedoel ik, ja. Ze is weer terug in Rusland.’ 
 ‘Getrouwd met Petrov, ja. Ik heb het toen wel gezegd.’ 
 ‘Ja, dat heb je ook, Lavrenti Pavlovitsj. Maar nu wil ik dat je mijn geheugen weer even opfrist. Vertel me alles over haar.’ 
 Beria keek naar het plafond. ‘Geboren in 1888. Welgestelde joodse familie. Moskou. Vader advocaat. Al vroeg samen met haar broer Josef actief in de socialistische beweging. Nam deel aan de revolte van 1905 in Moskou. Gearresteerd, maar weer vrijgelaten na tussenkomst van vorst Peter Borodin van Starogan. Opnieuw betrokken bij socialistische activiteiten, voornamelijk met Mordka Bogrov en Michael Nej in het moordcomplot tegen Stolypin. Samen met hen gearresteerd en ter dood veroordeeld. Straf omgezet in levenslange verbanning naar Siberië door de tsaar, opnieuw na tussenkomst van Peter Borodin …’ 
 ‘Was hij haar minnaar?’ onderbrak Stalin hem. 
 ‘Ik denk van wel, Josef Vissarionovitsj. Ze werd weer vrijgelaten op afkondiging van de algehele amnestie ter ere van de twintigste verjaardag van het bewind van de tsaar. Leidde bij het uitbreken van de Eerste Wereldoorlog het leven van een bourgeois. Betrekking als verpleegster. Werd door opstandige royalistische elementen overgehaald deel te nemen aan de moord op Raspoetin. Men zegt dat ze bij zijn dood aanwezig was, maar daar heb ik geen bewijs van kunnen krijgen. Zorgde toevallig voor de tsarevna’s - ze hadden mazelen - toen de Romanovs van de troon gestoten werden en werd samen met hen naar Siberië verbannen. Daar vond Michael Nej haar en ze keerde als zijn minnares met hem mee terug naar Petrograd. Woonde drie jaar met hem samen tijdens de burgeroorlog. Maar toen werden haar ouders geëxecuteerd - ze hadden deelgenomen aan een samenzwering om Peter Borodin te helpen ontsnappen, een van de meest gezochte contrarevolutionairen.’ 
 ‘Ja, ja. Ga verder.’ 
 ‘Dus vluchtte ze het land uit. Met hulp van Hayman, die Amerikaanse journalist. Daarna woonde ze een aantal jaren in New York, waar ze voor de krant van Hayman werkte - er zijn aanwijzingen dat ze in die tijd ook zijn minnares is geweest - en raakte betrokken bij het zionisme. In 1929 vertrok ze van New York naar Londen, woonde nog een tijdje in Berlijn en daarna met Petrov in Parijs, tot 1941. Toen de Duitsers Rusland binnenvielen verloor Petrov natuurlijk zijn diplomatieke onschendbaarheid in Frankrijk. Hij werd naar huis gestuurd, maar zij werd op transport gesteld naar het concentratiekamp Ravensbrück. Op de een of andere manier is ze daar levend uitgekomen, zo tegen het eind van de oorlog. Daar heb ik verder geen gegevens over. Ze woonde nog een tijdje in Stockholm, alweer met Peter Borodin en daar vond Petrov haar en is met haar getrouwd.’ 
 ‘Je had het nog over haar broer.’ 
 ‘Josef Stein. Die is ook in de jaren twintig uit Rusland gevlucht. Hij werd in 1933 door een troep nazi’s vermoord.’ 
 ‘En haar zus?’ 
 ‘Rachel Stein. Die werd later vorstin Borodina.’ 
 ‘Vorst Borodin was met een joodse getrouwd?’ 
 ‘Dat was aan het eind van de Eerste Wereldoorlog. Tijdens de burgeroorlog, eigenlijk. De toestand was toen erg verward. In ieder geval is vorstin Borodina later gestorven, ook in New York. Ze hadden een dochtertje en die woont nog steeds bij haar vader. Je herinnert je misschien haar naam nog - Ruth Borodina.’ 
 Stalin knikte. ‘Ik weet nog wat een blunder die Ivan Nej toen maakte, toen hij haar in 1938 bij vergissing arresteerde. Nu Petrov.’ 
 Beria haalde zijn schouders op. ‘Daar valt niet zo veel over te zeggen. Hij is jonger dan zij. Hij was een prominent lid van de Moskouse Sovjet. Hij was veelbelovend op het gebied van talen en diplomatiek werk en zijn vader was een bourgeois zakenman. Dus toen we begin jaren twintig een officieuze diplomatieke vertegenwoordiger nodig hadden in New York heeft Lenin hem uitgekozen. Hij was zogenaamd importeur, zie je. Hij deed het goed, maar toen de betrekkingen met de Verenigde Staten genormaliseerd werden en we een ambassadeur in Washington konden accrediteren, werd hij overgeplaatst naar Parijs. Daar bleef hij, tot 1941, zoals ik al gezegd heb. Tijdens de oorlog diende hij in Leningrad onder Michael Nej, heel voorbeeldig.’ 
 ‘Hm. Hij heeft haar waarschijnlijk in New York ontmoet,’ zei Stalin. 
 ‘Dat is het meest waarschijnlijke,’ zei Beria. 
 ‘In de tijd toen ze voor George Hayman werkte en ongetwijfeld haar zus, de vorstin Borodina, en haar gemaal vaak zag.’ 
 Beria knikte. 
 ‘En nu is ze terug in Rusland om ervoor te ijveren dat joden die dat willen toestemming krijgen naar Palestina te emigreren. Het bevalt me niet, Lavrenti Pavlovitsj. Het wil er bij mij niet in dat ze iets anders voor ons voelt dan haat. En dan nu … Palestina? Het hele zaakje ruikt naar verraad. Het zou wel eens een complot kunnen zijn om ons bij de Arabieren te compromitteren.’ 
 ‘Wil je dat ze gearresteerd wordt?’ 
 Stalin keek hem met een medelijdende blik aan. ‘Zij is een internationaal bekend iemand, Lavrenti Pavlovitsj. Dat kan niet. En we kunnen ook niet opnieuw een ongeluk hebben, zo kort na dat andere. Nee, nee, ze krijgt van mij toestemming om naar Palestina, of waar ze ook heen wil, te reizen, om de toestand voor de joden te onderzoeken, hè? Dat is wat ze beweerd te willen doen, en haar laten gaan is de beste manier om erachter te komen wat ze echt van plan is. Laat haar permanent schaduwen. En, Lavrenti, onder geen beding mag Petrov de Sovjet-Unie verlaten. Heb je me goed begrepen?’ 
 ‘Zeker.’ Beria stond op. 
 ‘En die andere zaak?’ vroeg Stalin terwijl hij net deed alsof hij druk de papieren op zijn bureau bestudeerde. ‘Wordt daaraan gewerkt?’ 
 ‘Zeker,’ zei Beria opnieuw. ‘Kameraad Ragosina vertrekt eind van deze week naar Washington en… eh… andere maatregelen die zij nodig achtte worden eveneens getroffen.’ 
 ‘Je hoeft mij met de details van haar operatie niet lastig te vallen,’ zei Stalin. ‘Ik wil alleen de resultaten zien.’ 
 ‘Die zul je ook krijgen. Ik moet zeggen, Josef Vissarionovitsj, ik neem alles terug wat ik over haar gezegd heb. Ze is een opmerkelijke vrouw, echt heel opmerkelijk. Ik heb er het volste vertrouwen in dat ze haar opdracht met succes zal volbrengen.’ 
 Stalin sloeg zijn ogen naar hem op en Beria bloosde. ‘Ja, dat zal wel, Lavrenti Pavlovitsj,’ zei Stalin, ‘toen je haar eenmaal beter had leren kennen.’ 
   
 Anna Ragosina stak haar sigaret aan, inhaleerde diep en blies een dun straaltje rook naar het plafond van het kleine slaapkamertje. Ze rookte zelden; het was een bourgeois gewoonte, had men haar verteld, maar een waarin ze altijd weer verviel vanwege het geweldige ontevreden gevoel dat ze altijd had na seksuele gemeenschap. 
 Dat kwam gedeeltelijk door de omgeving. De kleine, kale kamer, het smalle bed, de dunne muren die alle geluiden van de buren doorlieten - zelfs het geluid van het verkeer in Moskou, drie verdiepingen beneden hen. En gedeeltelijk kwam het door de tekortkomingen van deze man. 
 Maar vandaag had ze de sigaret eigenlijk nauwelijks nodig. Hoe onbevredigend de afgelopen tien minuten ook waren geweest, toch voelde ze zich opgetogen, want ze zou naar Amerika gaan. 
 Amerika! Het drong nog maar nauwelijks tot haar door. Ze had heel goed gereageerd. Beria was onder de indruk geweest, zo onder de indruk, dat hij daarna helemaal in haar ban was geraakt. Hij had er geen flauw idee van dat ze achter haar masker een vat vol tegenstrijdigheden, vol onzekerheid en angst, verwarring en hoop was. En hij had al evenmin haar afkeer bemerkt. 
 Niemand had ooit dat soort dingen bij Anna Ragosina vermoed. En niemand zou dat ook ooit doen. Zelfs Ivan Nej, die haar gemaakt had tot wat ze was, had nooit geweten wat er achter die groene ogen omging. En hij had haar zo gemaakt, daar maakte ze zich geen enkele illusie over. Hij had een verbitterd, verongelijkt schoolmeisje uitgekozen en van haar een vrouwelijke afspiegeling van zichzelf gemaakt. Hij had al de sluimerende haat van een wees wier ouders door de geheime politie waren vermoord gebundeld en haar ervan overtuigd dat die haat nooit tegen de staat zelf gericht kon worden, maar dat ze die het beste kon aanwenden ten behoeve van de staat, door elke man en elke vrouw in de hele wereld als haar vijand te beschouwen en alleen Ivan Nej als haar vriend. Hij was verliefd geworden op het koude magnetisme van haar groene ogen, de soepele sensualiteit van haar slanke lichaam. Dat ze zijn aanraking verafschuwde, dat ze van hem walgde als mens, was nooit in hem opgekomen, net zomin als het ooit in hem was opgekomen, toen hij een schuldige moest vinden voor de mislukte arrestatie van Ilona Hayman in 1932 en hij Anna daarvoor had uitgekozen, dat ze terug zou komen om het hem betaald te zetten. 
 Maar dat had ze gedaan. En nu zat hij in een cel, door haar erin gestopt met alle persoonlijke vernederingen die ze had kunnen bedenken, en was zij op weg naar Amerika om haar eigen netwerk op te bouwen, om een heel continent te beheersen. En ze was pas vijfendertig. De toekomst zag er stralend uit - als ze in haar opdracht slaagde. Maar Anna Ragosina, die zeven jaar met Ivan Nej had moeten samenleven en die vijf jaar in een werkkamp had gezeten en vier jaar in de Pripjat Moerassen om tegen de Duitsers te vechten, kende geen angst. Ze zou slagen of ze zou sterven. Zo simpel lag dat. 
 Maar ze zóu slagen. 
 Gregory bewoog zich in haar armen, zijn neus kriebelend in haar nek. Hij leek in veel opzichten op zijn vader, maar bij hem bespeurde ze dat vleugje Borodin adeldom dat bij zijn vader ontbrak. 
 ‘Ik weet niet of ik het wel aankan,’ zei hij. 
 ‘Je kunt alles aan, als je maar wilt.’ Anna drukte haar sigaret uit. Hij moest nog een beetje aangemoedigd worden. 
 ‘Mijn eigen familie bedriegen? En dan … dan zal het bekend worden dat ik een spion ben geweest.’ 
 ‘Dan zul je bekend worden als een Held van de Sovjet-Unie. Succesvolle spionnen zijn altijd helden.’ 
 ‘Kan ik je dan ook komen opzoeken, Anna? Zo nu en dan? Als ik je zo nu en dan maar kan zien…’ 
 Ze keek langs haar naakte blanke lichaam en toen langs het zijne. Zoals zij de slavin van zijn vader was geweest, zo was hij haar slaaf, totaal en zonder enig voorbehoud. Zij was het enige houvast in zijn chaotische wereld, de enige die nooit zou veranderen en die hem nooit in de steek zou laten - tenzij, natuurlijk, in het belang van de staat. Maar, misschien dacht hij dat ze hem zelfs dan niet in de steek zou laten. Als hij dat dacht, dan moest ze hem daarin aanmoedigen, wat voor risico dat ook met zich mee mocht brengen. Ze had er altijd van gehouden risico’s te nemen. 
 Ze aaide met haar hand over zijn borst en kneep in zijn tepels, wat hij aangenaam scheen te vinden. ‘Je zult me zeker zo nu en dan kunnen opzoeken,’ beloofde ze. ‘Daar zal ik voor zorgen.’ 
   
 De gevangenbewaarder draaide de sleutel om, schoof de grendel weg en zwaaide de deur naar binnen toe open. Lavrenti Beria stapte naar voren; de deur achter hem bleef openstaan en de gevangenbewaarder liep een eindje terug de gang in. 
 Ivan Nej richtte zijn hoofd op. Beria meende verslagenheid in zijn blik te lezen. Ivan was lang genoeg bij de geheime politie geweest om te weten dat de enige hoop op overleven eruit bestond om je helemaal in jezelf terug te trekken, om jezelf ervan te overtuigen dat alles wat met je lichaam gebeurde slechts van voorbijgaande aard was en vooral om alle hoop te laten varen. Maar Ivan zou het na zoveel jaren in de nabijheid van Stalin wel moeilijk vinden om alle hoop op te geven. 
 Net zoals hij het waarschijnlijk niet zou kunnen opbrengen zijn voormalige meester niet te haten, vooral niet nadat hij erachter was gekomen hoe volstrekt hij in de steek gelaten was. Misschien kon het vuurtje van die haat warm gehouden worden en viel er later nog iets mee te doen, dacht Beria. Per slot van rekening was Josef Vissarionovitsj al zesenzestig en hoewel hij geen teken van mentale achteruitgang vertoonde had hij ook het eeuwige leven niet. Ivan Nej, met zijn hang naar intrige en zijn volstrekte meedogenloosheid, zou wel eens goed bruikbaar kunnen zijn als het einde van Stalin gekomen was, mits hij geleerd had in te zien waar zijn belangen het best gediend waren. 
 Het kleine mannetje was naakt en kaalgeschoren - niet alleen zijn hoofd, maar ook zijn snor, waarop hij zo trots was geweest, en zijn schaamhaar was afgeschoren. Zijn scherpe gelaatstrekken en zijn magere lichaam zagen er jammerlijk naakt en jammerlijk wit uit. Dat was ongetwijfeld het werk geweest van Anna Ragosina, uit wraak dat zij in het werkkamp, waar zij door deze man heen was gestuurd, ook was kaalgeschoren - Anna Ragosina vergat nooit iets. Beria kon zich heel goed voorstellen wat ze tegen Ivan gezegd had, hoe ze tegen hem geglimlacht had toen hij uitgestrekt op zijn rug volledig aan haar genade overgeleverd was. Hij huiverde bij de gedachte. 
 Ze had ook zijn bril afgenomen, zodat hij met half toegeknepen ogen naar de bezoeker tuurde in een poging hem te identificeren. 
 ‘Het lot gaat vreemde wegen, Ivan Nikolaievitsj,’ zei Beria. 
 Ivan keek hem nu recht aan; hij had zijn stem herkend. ‘Het neemt ook wel weer een andere wending,’ zei hij. 
 ‘Niet voor jou, Ivan,’ zei Beria. ‘Niet zonder mijn hulp. Er komt geen proces.’ 
 Ivan hief met een ruk zijn hoofd op. 
 ‘Dat heeft Josef Vissarionovitsj besloten, Ivan,’ zei Beria. ‘Het is geen beslissing van mij. Ik vind het misschien zelfs een verkeerde beslissing. Maar hij is bang dat je te veel weet.’ 
 Ivan zei niets. Hij kon alleen maar zwijgen en afwachten. 
 ‘Hij wil niets meer van je weten,’ zei Beria, nog steeds kalm. 
 Er ging een huivering door Ivans lichaam als van het kronkelen van een slang. Hij liet het hoofd hangen. 
 ‘Maar ik heb besloten mijn eigen oordeel te laten spreken en om aan de toekomst te denken,’ zei Beria. 
 Ivan richtte zijn hoofd weer op. 
 ‘Je wordt naar cel zevenenveertig gebracht,’ zei Beria. 
 Ivan hield zijn adem in. Hij had zelf heel wat mensen in cel zevenenveertig geplaatst. Het was de cel die het diepst verborgen lag in de kelders van de Loebjanka-gevangenis, van waaruit geen enkel geluid tot de buitenwereld kon doordringen, zelfs niet de smeekbeden om genade van de arme drommels die hij daar had laten verhongeren. 
 ‘Je blijft in cel zevenenveertig,’ zei Beria, ‘tot ik weet wat de toekomst brengen zal. Je zult goed te eten krijgen en je krijgt boeken te lezen en warme kleren. Je zult van mij niets te vrezen hebben, Ivan, als je je tenminste weet te gedragen.’ 
 Ivan haalde diep adem. 
 ‘En als ik je weer vrijlaat, als je je uniform en je macht weer terugkrijgt,’ zei Beria, ‘indien ik daartoe mocht besluiten, dan zul je op gepaste wijze je dankbaarheid weten te tonen.’ 
 ‘Ja,’ zei Ivan. ‘Ja, dat begrijp ik.’ 
 ‘Je zult heel wat tijd krijgen om na te denken,’ zei Beria, ‘over hoe je verraden bent en in de steek gelaten en vervolgens toch nog gered. Je zult heel wat tijd krijgen om over je verraders na te denken.’ 
 ‘Ja,’ zei Ivan. 
 ‘Aan wie zul je het meest denken?’ vroeg Beria. 
 ‘Aan Anna Ragosina,’ zei Ivan. 
 Beria trok zijn wenkbrauwen op. 
 ‘Ik zal erover fantaseren dat ik haar hier beneden in de cel heb,’ zei Ivan, ‘en dat ik met haar kan doen wat ik wil.’ 
 ‘Dat is interessant,’ zei Beria. Teleurstellend, dacht hij, maar toch zeker interessant. ‘Goed, Ivan Nikolaievitsj,’ zei hij. ‘Ik zal zien of dat te regelen valt. Als ze klaar is met haar huidige opdracht.’ Hij trok de celdeur achter zich dicht. 
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 George Hayman stond voor de slaapkamerdeur van zijn dochter, klopte aan en ging na even gewacht te hebben naar binnen. Felicity Hayman antwoordde zelden als er werd aangeklopt. Ze zat meestal maar voor het raam naar de vallende sneeuw te kijken. 
 Tijd voor de cocktail.’ Hij reikte haar het glas aan. 
 ‘Net wat ik nodig had.’ Ze pakte het glas en gaf hem een zoen op zijn wang. Felicity was meer Borodin dan Hayman, had George altijd gevonden. Haar lichaamslengte had ze van beide geërfd, maar de blanke huid, het geelblonde haar en de zacht-ronde gelaatstrekken kwamen allemaal uit Rusland - net zoals haar geslotenheid rechtstreeks uit de steppen afkomstig was. ‘Zijn de anderen er al?’ vroeg ze. 
 ‘Nee. Maar ze kunnen elk moment komen. Je moeder en ik willen allebei graag dat je naar beneden komt.’ Hij glimlachte tegen haar. ‘We moeten je iets vertellen.’ 
 Haar hoofd ging met een ruk omhoog en George wenste dat hij zich wat voorzichtiger had uitgedrukt. ‘Ik moet je iets vertellen’ kon, als je verloofde vermist, zelfs doodgewaand werd, maar één ding betekenen, ook al was het al vier jaar geleden. 
 Soms, zoals nu bijvoorbeeld bij zijn dochter, voelde George zich erg oud. Hij was achtenzestig. Zijn schouders hingen iets af, hoewel dat misschien te wijten zou kunnen zijn aan het feit dat hij golf speelde, een sport waar hij de laatste tijd zijn energie aan wijdde. Hij mat nog steeds een meter tachtig. In zijn haar zaten grijze strepen, maar hij was niet dik geworden, hoewel zijn buik duidelijk zichtbaar was. Hij had de laatste tijd ook veel te weinig te doen gehad. Al die tijd zitten piekeren over zijn dochtertje? Dochtertje? Felicity was tweeëndertig. En ze waren vreemden voor elkaar. 
 Hij nam aan dat een vader altijd wel min of meer een vreemde blijft voor zijn dochter, zeker als ze geen klein meisje meer is. Wat Felicity en hem betrof was de verwijdering nog verergerd door de oorlog. In tegenstelling tot zijn vrouw Ilona, die het grootste deel van die vijf jaar thuis had gezeten, had hij die tijd voornamelijk in Europa doorgebracht, allerlei opdrachten vervullend voor Franklin Roosevelt, een soort rondreizende ambassadeur en die baan was” kennelijk nog niet beëindigd, want hij had net een verzoek ontvangen van president Truman om hem in Washington te komen opzoeken. Maar de laatste keer dat hij zijn basis in New York had gehad, in 1938, was Felicity nog een vrolijke jongen vrouw geweest, iemand die met niet aflatend enthousiasme door het leven stapte en die zich kon verheugen op een bestaan van louter zonneschijn. En toen hij de vorige zomer was thuisgekomen, was ze een oude vrouw van tweeëndertig geworden, haar verloofde een hoop kale beenderen op de bodem van Pearl Harbor en haar leven verstikt in een grijze mist van hopeloze depressiviteit. 
 En ze had kennelijk geen lust om te proberen om eruit te komen. Dat was het probleem met haar en hij moest toegeven dat hij daar weinig begrip voor op kon brengen. 
 ‘Bericht uit Rusland,’ zei hij. ‘Je hebt je neef Gregory nooit ontmoet, hè?’ 
 Ze keek hem fronsend aan terwijl ze nadacht. ‘Gregory? Toch niet de zoon van tante Tattie en dat monster?’ 
 ‘Dat is ‘m. Maar ik mocht Gregory wel. En hij wil een poosje bij ons logeren. Zijn moeder is nu al een paar maanden dood, maar hij schijnt er nog steeds van onder de indruk te zijn.’ 
 ‘Hij wil komen logeren … bij ons, in Cold Spring Harbor? Een Rus?’ 
 George nam haar bij de arm en leidde haar de deur door. Bannelingen, had hij ontdekt, ook degenen die tot zijn eigen familie behoorden, vielen in twee categorieën uiteen: zij die hun afkomst nooit vergaten en zij die er niet aan herinnerd wilden worden. En Felicity was maar één keer in haar leven in Rusland geweest, hoewel het door de omstandigheden een nogal langdurig bezoek was geworden. Maar ze was pas vier jaar toen ze weer vertrok, dus hij betwijfelde of ze er zich iets van herinnerde. Haar afkeer van alles wat met Rusland te maken had moest dus wel het resultaat zijn van wat ze gelezen had en horen zeggen. 
 ‘Nou,’ zei hij, ‘ik denk dat het een goed ding is als de Russen ons leren kennen en wij hen. Denk je ook niet? Zeker als ze ook nog familie van ons zijn.’ Hij luisterde naar het geluid van een auto buiten. 
 Felicity huiverde en dronk haar cocktail op terwijl ze de trap af liepen. ‘Ik heb helemaal geen zin om ooit nog weer naar Rusland te gaan,’ zei ze. 
 ‘Nou, misschien kun je Gregory ervan overtuigen dat hij niet terug moet gaan. Maar geen woord hierover, tegen niemand, als we beneden komen. Je moeder wil ze verrassen.’ Hij versnelde zijn pas toen de voordeur openging. 
 ‘Opa!’ Diana Hayman rende over de parketvloer naar de trap waar ze door George hoog in de lucht werd geheven. George had al lang geleden voor zichzelf vastgesteld dat Diana, na Ilona, voor hem het kostbaarste wezen in de wereld was. Dat was niet alleen omdat ze zijn eerste kleinkind was en ook niet omdat ze het symbool was van de verzoening tussen Ilona en de vrouw van George jr., die als gevolg van haar geboorte tot stand was gekomen na aanvankelijke wederzijdse vijandigheid. Nee, het was voornamelijk omdat ze met haar levendigheid, haar op zo jonge leeftijd al sprekende karakter en haar onmiskenbaar bloeiende schoonheid het meest aantrekkelijke menselijke wezen was dat hij had ontmoet sinds de dag, nu veertig jaar geleden, dat hij terwijl links en rechts om hem heen de Japanse granaten insloegen de tot ondergang gedoemde havenstad Port Arthur was binnengereden en oog in oog met Ilona zelf was komen te staan. 
 Diana was twaalf, op het punt om tot een blozende jonge vrouw uit te groeien. George vond haar een vreemde bundeling van contrasten, want net als haar moeder was ze nauwelijks een meter vijftig lang en had ze hetzelfde donkerbruine haar met hier en daar een streepje rood, zoals het gedempte licht in een maanloze nacht. Haar gezicht was echter puur Borodin, behalve dat haar neus iets langer was dan de korte Russische variant en haar ogen, wijd uit elkaar staand en sprankelend, vanuit een familiestandpunt moeilijk te plaatsen waren. Ze waren blauw noch grijs, bruin noch groen en vormden daardoor als het ware het sluitstuk van haar unieke persoonlijkheid die spoedig, daar twijfelde hij niet aan, zou uitgroeien tot de meest gevierde schoonheid van New York. 
 Maar voorlopig was ze nog helemaal grootvaders meid en vanuit zijn omarming boog ze zich naar voren om Felicity een zoen te geven. Vervolgens begroetten George en George jr. elkaar, waarna Betty aan de beurt kwam, het kleine, donkere kunstenaarsvrouwtje van de lange journalist die hoog boven haar uittorende. 
 ‘Hoe zijn de wegen?’ vroeg George. 
 ‘Glad,’ antwoordde Betty. Ze wisselden een vluchtige zoen uit. 
 ‘Ik heb de sneeuwkettingen omgedaan,’ zei George jr. ‘Volgens mij wordt het nog gladder.’ 
 ‘Ilona!’ Met Diana op haar hielen snelde Betty de hal door naar haar schoonmoeder die in de deuropening was verschenen en George wendde zich haastig tot zijn zoon. 
 ‘Heb je John gezien?’ fluisterde hij. 
 ‘Gisteren. Maar hij is er niet in geïnteresseerd,’ zei George jr. 
 ‘Hij komt vandaag ook, dus misschien kunnen we er nog eens over praten.’ 
 George jr. schudde zijn hoofd. ‘Hij zal nooit voor mij willen werken, papa, dat weet je heel goed. Niet na alles wat hij heeft meegemaakt, zijn achtergrond … Als jij nou eens zou ophouden met die onzin over met pensioen gaan en terugkwam …’ 
 George grinnikte. ‘Zijn we geld aan het verliezen?’ 
 ‘Wacht maar tot je de balans van dit jaar te zien krijgt,’ zei zijn zoon. ‘Dan vreet je jezelf op van jaloezie. Maar nu serieus, pap…’ 
 ‘Geen sprake van,’ zei George. ‘Dit moet tussen ons blijven, maar ik heb voor volgende week een afspraak op het Witte Huis. Het ziet ernaar uit dat ze weer een karwei voor me hebben. En zal ik je eens wat zeggen? Ik verheug me er enorm op. Ik zal nog wel eens met John praten.’ Hij keek door het raam naar de Studebaker die slippend op de oprijlaan tot stilstand kwam. ‘Daar zijn ze.’ 
   
 George hief zijn wijnglas en glimlachte naar zijn vrouw aan het andere eind van de tafel. Deze diners op zondag behoorden tot de kostbaarste momenten van hun leven sinds John weer thuis was gekomen met zijn Russische vrouw en zijn zoontje. Allebei zouden ze wel willen dat er geen eind aan kwam. En waarom ook niet? vroeg hij zich in stilte af. En aan Ilona vroeg hij het met zijn glimlach. 
 Ilona was nu negenenvijftig, maar ze zat nog steeds kaarsrecht in haar stoel en ze had maar een paar rimpels in haar gezicht, terwijl je met moeite de grijze haren in de grote massa golvend blond haar zou kunnen aanwijzen, dat op het moment in een grote wrong achter op haar hoofd was samengevat. Zij was een telg uit het oudste adellijke geslacht van Rusland en had er nooit over gepeinsd ook maar één haar van haar hoofd te laten knippen, ook al woonde ze al dertig jaar in Amerika. Ze kleedde zich met een rustige élégance en zou zo uit de pagina’s van het tijdschrift Vogue gestapt kunnen zijn, zelfs al had ze als gevolg van de oorlog de laatste tijd haar kleren, waaronder de wollen jurk die ze nu droeg, bij Saks moeten kopen in plaats van rechtstreeks bij Balenciaga in Parijs. 
 Elégance en welvaart was voor geen van hen beiden iets nieuws. Ilona was als vorstin Borodina ter wereld gekomen en George was de erfgenaam van Hayman Newspaper Incorporated. Dat zij vanuit de roekeloze impulsen van haar romantische natuur haar geboorterecht had verspeeld en hij de oude Boston People had doen uitgroeien tot de American People en van de uitgeverij van zijn vader een wereldwijd concern had gemaakt deed er niet toe. Hij had het voor haar gedaan en zij had alles voor hem opgeofferd. 
 En nu was het hele gezin thuis. Voor altijd. Rechts naast George zat Natasja. Met haar slanke, gespierde lichaam, haar scherpe, beheerste gelaatstrekken en haar korte kastanjebruine haar zag ze er weer uit als de prima ballerina die ze voor de oorlog geweest was, zonder een spoor van de vier bittere jaren die ze met de partizanen in de Pripjat Moerassen had doorgebracht. Toch waren dat de vruchtbaarste jaren van haar leven geweest: in die tijd was ze met John Hayman getrouwd en had ze kleine Alex gekregen, die achter haar in zijn babystoeltje zijn pap in zijn gezicht zat te smeren. 
 Diana zat naast haar nieuwe tante, door wie ze duidelijk nog steeds gefascineerd was, met aan haar andere zijde haar vader, die naast Ilona zat. Betty zat links van George, Felicity in het midden en John rechts naast zijn moeder. De familie Hayman, dacht George - vier generaties bij elkaar. 
 Allemaal, behalve John, die er niet als een Borodin uitzag en van geboorte ook geen Hayman was. Toch was hij als een Hayman opgegroeid en hoewel hij het in de loop van zijn leven nu eens nodig had gevonden de Borodin uit te hangen, dan weer om voor het volk van zijn vader te gaan vechten, had hij toch nooit de voorrechten die aan de naam Hayman verbonden waren afgewezen - tot op dit moment, nu hij weigerde voor zijn jongere halfbroer te gaan werken. 
 Waarschijnlijk had de oorlog een groot aantal jongemannen onzeker gemaakt, zelfs jongemannen met een duidelijker besef van hun identiteit dan de verbannen telg van een Russische aristocratische familie die pas toen hij volwassen was erachter kwam dat zijn echte vader een bolsjewistische volkscommissaris was. Mensen als George jr., die hard hadden gevochten en succes hadden behaald en die daarvoor rijkelijk onderscheiden waren, maar die altijd hadden geweten wie en wat ze waren en voor wie een plaats werd opengehouden voor als ze terugkeerden naar het burgerleven, waren natuurlijk de uitzonderingen. 
 En voor John, meer nog dan voor anderen, was besluiteloosheid een gevaarlijk tijdverdrijf. Op de een of andere manier moest hij drie volledig tegengestelde mentaliteiten in zich verenigen, die al die tijd aan zijn geweten bleven knagen en die hem innerlijk verscheurden. 
 Daarom zou John waarschijnlijk het meest geraakt worden door wat Ilona nu ging zeggen, bedacht George. 
 Hij tikte met zijn mes tegen zijn glas en het tinkelende kristal zorgde ervoor dat de gesprekken verstomden en alle hoofden in zijn richting werden gedraaid. 
 ‘Jullie moeder heeft je iets te vertellen,’ zei George. 
 ‘Neef Gregory komt naar Amerika,’ zei Ilona. ‘Hij blijft bij ons logeren.’ 
 Even was het stil. 
 ‘Gregory?’ George jr. was de eerste die het woord nam. ‘Gregory Nej?’

 ‘De zoon van oom Ivan?’ vroeg John. 
 ‘Die, ja.’ 
 ‘Maar… die werkt voor de NKVD,’ zei Natasja met haar zachte accent. 
 ‘Dat wil niet per se zeggen dat hij een onverlaat is,’ protesteerde Ilona. 
 Natasja bloosde en sloeg haar ogen neer. Net als haar schoonmoeder had ook zij in de Loebjanka-gevangenis gezeten. 
 ‘Je hebt hem nooit ontmoet, hè, terwijl hij in dienst was van de NKVD?’ vroeg George eveneens zacht sprekend. 
 Natasja schudde haar hoofd. ‘Hij was veel te jong.’ 
 ‘Maar zullen ze hem het land in laten?’ vroeg George jr. ‘Wat zal de FBI zeggen?’ 
 ‘Daar ga ik naar informeren,’ zei George. ‘Ik ben bereid voor hem in te staan.’ 
 ‘Zou je dat wel doen?’ vroeg Natasja. 
 George kneep in haar hand. ‘Hij kan hier in Cold Spring Harbor geen staatsgeheimen ontdekken. En hij leek me erg aardig toen ik hem in 1941 ontmoette. Zijn vader is dan wel een boef, maar dat kan iedereen overkomen. Per slot van rekening was Tatiana zijn moeder en Svetlana zijn zus. Hij moet zich wel erg eenzaam voelen en nogal in de war na alles wat er gebeurd is. Ik vind dat we ons oordeel moeten opschorten tot we hem beter hebben leren kennen. Als George de dossiers van de krant voor hem verborgen wil houden vind ik dat best.’ 
 ‘Nou, eh …’ George jr. bloosde. 
 ‘Spreekt hij Engels, grootpapa?’ vroeg Diana. 
 ‘Dat is een punt,’ zei haar vader instemmend. 
 ‘Hij spreekt erg goed Engels,’ zei Ilona. 
 ‘Wat denk jij, John?’ vroeg George. 
 ‘Ik heb hem in Moskou ontmoet,’ zei John. ‘Ik mocht hem wel.’ 
 ‘Nou, dan…’ 
 ‘Maar hij is door Anna Ragosina opgeleid.’ 
 Er viel een stilte rond de tafel. John Hayman had vier jaar in de Pripjat Moerassen onder Anna Ragosina’s commando doorgebracht. Hij kende haar waarschijnlijk beter dan wie ook in de hele wereld, met uitzondering van Ivan Nej. 
 En van Gregory zelf? 
 ‘Ik had nou juist de indruk gekregen dat je die beroemde Anna Ragosina wel zag zitten,’ zei George. 
 ‘Ze was een erg gemene vrouw,’ zei Natasja. ‘Zo koud als ijs. Luguber.’ 
 John keek naar zijn vrouw. ‘Ik neem aan,’ zei hij ten slotte, ‘dat je onmogelijk zo lange tijd met mensen kunt leven en werken en je leven aan hen te danken hebben - wij allemaal, Natasja, dat weet je ook wel - zonder respect voor hen te krijgen. Sommige dingen die ze deed waren verschrikkelijk. Maar de dingen die de nazi’s met ons, met Svetlana, deden waren ook verschrikkelijk. Het was een verschrikkelijke tijd. Mensen als Anna Ragosina waren nodig, toen. Ja.’ Hij bleef zijn vrouw aankijken. ‘Ja, ik mocht haar op het laatst wel. Of ik bewonderde haar, tenminste. Maar ze was degene die ze was omdat ze daarvoor opgeleid was. Ze kon haar opleiding geen moment uit haar gedachten zetten.’ 
 ‘Bedoel je daarmee dat Gregory de zijne ook nooit van zich af zal kunnen zetten?’ vroeg George jr. 
 John aarzelde eerst even, maar haalde toen zijn schouders op. ‘Hij is de zoon van tante Tattie. Ik zal blij zijn hem weer te zien.’ 
   
 ‘Een tentoonstelling?’ vroeg Ilona. ‘O, liefje, wat leuk voor je!’ 
 Betty Hayman nam een slokje van haar koffie. ‘Nou ja, er is nog niets definitiefs afgesproken, maar de Streseman Gallery leek erg geïnteresseerd.’ 
 ‘En komen er dan ook … eh …’ Ilona bloosde. Toen ze haar toekomstige schoondochter voor het eerst had ontmoet was ze gechoqueerd geweest door de naakten die Betty schilderde en ze had haar ergernis laten uitgroeien tot een afkeer van haar die alleen door jaren van moeizame toenaderingen overwonnen had kunnen worden. 
 ‘Ik vrees van wel,’ zei Betty. ‘Het spijt me, Ilona, maar ze zeggen dat dat mijn beste schilderijen zijn.’ 
 ‘Maar er komt er geen één van mij te hangen,’ zei George jr. plagend. ‘Dat beloven we je.’ 
 ‘Nou… ik zal zeker naar de tentoonstelling komen,’ zei Ilona. 
 ‘En dan moet je ook eens iets kopen,’ drong haar zoon aan. ‘Voor een krankzinnige prijs, dan moedig je de anderen aan.’ 
 George schonk cognac voor de mannen in en liep naar John, die alleen bij het raam stond, om hem zijn glas te overhandigen. 
 ‘Het houdt maar niet op,’ zei John terwijl hij naar de vallende sneeuw keek. 
 ‘Dan blijven jullie vannacht hier,’ zei George. 
 John keek hem aan. ‘Nou … daar zeg ik geen nee op.’ 
 ‘Dat is dan afgesproken,’ zei George terwijl hij een slokje van zijn cognac nam en naar de donker wordende lucht keek. ‘Ik heb gehoord dat je met George jr. gepraat hebt.’ 
 John antwoordde niet. 
 ‘Wat ga je dan wél doen?’ vroeg George. 
 ‘Eh … voorlopig heb ik het nog druk met die memoires die jij zo edelmoedig besteld hebt.’ 
 ‘En die al half af zijn,’ zei George. ‘Ik mag dan met pensioen zijn gegaan, John, ik weet heus nog wel wat er aan de hand is, zeker als het gaat om dingen die ik zelf besteld heb.’ 
 ‘Ja, nou… ik dacht dat het maar het beste was ermee door te gaan zolang het nog vers in mijn geheugen zit,’ verklaarde John. 
 ‘Dan ben je dus over een paar maanden klaar,’ zei George. ‘En wat dan?’ 
 ‘Nou … misschien wordt het dan tijd om aan iets anders te gaan denken.’ 
 ‘Maar niet aan de krant?’ 
 ‘Kom nou, George. Je weet heus wel dat ik helemaal geen goede journalist was. Zelfs als schaakverslaggever bleef ik ver onder de maat. Als… nou ja…’ 
 ‘Als jij ergens de leiding had zou het dan anders zijn?’ 
 ‘Dat bedoelde ik niet.’ John haalde zijn schouders op. ‘Maar dan zou het natuurlijk wel anders zijn. Dan zou ik bijna vanaf mijn geboorte geweten hebben dat ik die taak te vervullen had, net zoals George jr. dat altijd heeft geweten.’ 
 ‘Vind je het vervelend dat dat niet zo was?’ George had de verschillende leden van zijn familie altijd met absolute eerlijkheid behandeld. 
 John wist dat, dus schudde hij alleen maar zijn hoofd. ‘Nee. George is jouw oudste zoon. De krant is van hem. Het hele bedrijf is van hem. Ik ben alleen maar een vreemde uitwas van het bolsjewisme.’ 
 ‘Dat is nogal wat, wat je daar zegt.’ 
 ‘Het is de waarheid.’ 
 ‘Hm. Correspondeer je nog met Peter?’ 
 John bloosde. ‘Oom Peter heeft me geschreven, ja.’ 
 ‘Is hij nog net zo rabiaat als altijd?’ 
 ‘Als je bedoelt of hij er nog steeds op hoopt Starogan terug te winnen, of een tsaar op de troon te zetten, dan is het antwoord nee,’ zei John. ‘Maar hij beschouwt nog steeds het communisme als het ergste kwaad dat de wereld is overkomen sinds de invallen van de Mongolen.’ 
 George keek hem fronsend aan. ‘Je bedoelt toch niet dat hij weer is teruggekeerd tot die contrarevolutionaire onzin? Voor dat soort dingen is geen plaats meer in de wereld, John. En in Europa, waar de Roden de helft van het continent in handen hebben, is het regelrecht gevaarlijk. Zelfs in Stockholm.’ 
 ‘Hij woont niet meer in Stockholm. Hij is weer naar Engeland gegaan.’ 
 ‘Naar Engeland? Jezus, die stomme idioot. Daar is ook een linkse regering aan het bewind.’ 
 John glimlachte. ‘Je kunt wel zien dat jij Republikein bent, George. De Labour Partij zit op het ogenblik in de regering. Dat is niet hetzelfde als een communistische regering. Oké, hij heeft me gevraagd wat mijn plannen zijn en liet doorschemeren dat hij eventueel wel wat voor me had. Ik heb nog niet teruggeschreven.’ 
 ‘Maar dat zul je zeker doen. In ‘s hemelsnaam, John, je gaat toch niet tegen je eigen vader vechten?’ 
 ‘Ik weet het niet, George. Ik heb het grootste respect voor mijn vader en voor veel andere Russen.’ Hij glimlachte schuldig. ‘Zelfs voor Anna Ragosina. Toch hebben zij mijn grootmoeder en al mijn ooms en tantes vermoord. En ook de ouders van Natasja. Hoe geduldig ze ook te werk mogen gaan, ze zijn er vast op gebrand om de hele wereld onder het communisme te brengen. En binnen hun systeem komen mensen zoals Ivan Nej en ook Anna bovendrijven, die absolute macht krijgen over mensenlevens.’ 
 ‘Geloof je niet dat dat noodzakelijk was voor de revolutie?’ vroeg George. ‘Dat daar met deze generatie een eind aan komt? Dat het mogelijk is om met hen samen te werken als met ieder andere regering van een land?’ 
 John staarde uit het raam. ‘Nee,’ zei hij ten slotte. ‘Ik heb je dit nooit verteld, George. Ik heb het nooit eerder aan iemand verteld, hoewel ik denk dat Sasja het wel weet. In de Pripjat Moerassen zocht Anna toenadering tot mij.’ Hij bloosde licht en haalde zijn schouders op. ‘Nou ja, ik was haar onmiddellijke ondergeschikte en we brachten erg veel tijd samen door, zeker toen Sasja zwanger was.’ 
 ‘En?’ 
 ‘Het was haar mentaliteit die ik niet kon velen. Niets deed ertoe, behalve wat zij wilde. Er kwam geen moreel oordeel aan te pas. Geen idee van ethische beginselen - of van liefde, zelfs, denk ik. Ik was een mannetje en zij was een wijfje. Samen voerden we het commando. We vochten schouder aan schouder en we doodden schouder aan schouder. In haar ogen was het niet meer dan normaal dat we dan ook schouder aan schouder zouden slapen.’ 
 ‘Dat gebeurt wel vaker in die omstandigheden,’ zei George. 
 ‘Met Natasja naast ons in de slaapzak?’ 
 ‘Ik begrijp wat je bedoelt.’ 
 ‘Voor mensen als Anna Ragosina bestaat er niets buiten de materiële wereld. Helemaal niets. Onze maatschappij - de westerse beschaving, als je wilt, een erfenis van Rome en daarvoor van Griekenland - is gebaseerd op ethiek, George. Haal dat weg en wat je overhoudt is een bende zwijnen die allemaal naar het grootste brok vreten in de trog graaien. Er bestaat geen ethiek in Rusland, buiten de overheersing van de staat. En de staat is niets anders dan een groep al te menselijke mannen en vrouwen wier enige streven is dat zij in ieder geval hun plaats moeten zien te behouden. Daarbinnen is alles mogelijk. Het is waar, ook bij ons is veel corruptie in de politiek. Maar wij weten het en we proberen er iets aan te doen. In Rusland bestaat er geen corruptie aan de top omdat het woord niet gebruikt mag worden.’ 
 George knikte. ‘Zij zijn anders.’ 
 John dronk zijn glas cognac in één teug leeg. ‘Soms word ik gek van die tolerantie van je. Jij kunt je makkelijk veroorloven tolerant te zijn. Jij hebt het allemaal al gezien, allemaal al gedaan en allemaal overleefd. En je hebt genoeg vertrouwen in dat goede oude Amerika om te geloven dat we het allemaal wel altijd zullen overleven. We hebben Hitler overleefd, nietwaar? Dat kostte ons wel een paar duizend mensenlevens en de hele wereld wel een paar miljoen. Maar Stalin is heel wat taaier dan Hitler.’ 
 ‘Ik wist niet dat je er zo emotioneel bij betrokken was,’ zei George. 
 John glimlachte. Als hij glimlachte verdween op slag al zijn boosheid. ‘Ik probeer je alleen uit te leggen waarom ik niet op één lijn met mijn vader kan komen, hoeveel ik ook om hem geef.’ 
 ‘En je probeert me ook uit te leggen waarom je nooit bepaald een boezemvriend van Gregory zult worden.’ 
 Johns glimlach smolt weg. ‘Ik heb gezegd dat ik hem het voordeel van de twijfel gun, George. Misschien heb je gelijk wat hem betreft. Ik hoop maar dat je gelijk hebt.’ 
 ‘Maar je zult nooit vergeten dat hij de zoon van Ivan is.’ 
 ‘Ik zal nooit vergeten dat hij door Anna Ragosina is opgeleid, George. Daar gaat het om.’ 
   
 Het mooiste was het als het stil was in huis, vooral als het huis de hele dag gevuld was geweest met gelach en gepraat. Dan leek het net alsof het huis zelf ook van de stille nachtelijke uren genoot. 
 Het sneeuwde gestaag. Er werd weer een paar centimeter toegevoegd aan de dikke laag die er al lag, het gedeelte van de oprijlaan dat was schoongeveegd werd weer langzaam met sneeuw bedekt en de auto’s kregen een nauwsluitend wit jasje. George en Betty en de kleine Diana hadden eveneens besloten de nacht hier door te brengen in plaats van weer helemaal in het donker terug te rijden naar New York. 
 Felicity’s slaapkamer keek uit over Long Island Sound en het met sneeuw bedekte strand. In de zomer vertoefde ze graag op het strand, maar ook in de winter vond ze het er heerlijk. Het strand was altijd verlaten als ze ging wandelen, altijd ‘s morgens vroeg, of ‘s avonds als het warm weer was en in de winter altijd midden op de dag. Vandaag was ze niet op het strand gaan wandelen, omdat ze binnen had moeten blijven om haar familie gezelschap te houden, maar morgen zou ze zeker weer gaan wandelen. 
 Felicity wist heel goed dat haar ouders - eigenlijk haar hele familie - dachten dat ze ziek was. Vader had al eens op zijn eigen vriendelijke manier laten doorschemeren dat hij wel een erg goede, bevriende psychiater wist die misschien verlichting in haar depressiviteit kon brengen. Er was niets van gekomen, omdat haar vader haar nooit zou dwingen iets tegen haar zin te doen en omdat haar moeder van het woord ‘psychiater’ alleen al niets moest hebben. Moeder was ouderwets en mensen die mentaal iets mankeerden waren gek. Daar tussenin was niets. 
 George jr. was wat praktischer aangelegd en had haar gezegd dat ze uit haar stoel moest komen en iets moest gaan doen. Maar haar broer had altijd een beetje een bruuske, praktische kijk op het leven gehad. Hij had zelfs voorgesteld dat ze maar moest helpen met het tijdschrift You dat hun moeder had opgericht. Ilona’s maandblad, dat zowel artikelen over mode als over kunst en politiek bevatte, was een financieel succes geworden, ondanks de scepsis van haar man en haar zoon, maar ze had zich vrijwel helemaal teruggetrokken sinds George de dagelijkse leiding van het krantenconcern had laten varen. 
 Betty was nog praktischer geweest en had haar aangeboden voor haar te poseren. Maar dat was ondenkbaar. Betty was volkomen eerlijk met haar geweest, al geneerde ze zich wel een beetje. Felicity was een echte Borodina, lang en slank, met grote borsten en krachtige dijbenen. ‘Je bent een bijna volmaakt naaktmodel,’ had Betty gezegd. 
 Maar Betty hing haar schilderijen in galeries en verkocht ze zelfs zo nu en dan. Bovendien hoefde ze niet te werken, dus waarom zou ze? Op kantoor zitten, of zelfs in haar nakie op een kruk, zou haar gedachtewereld maar verstoren. 
 John had, zoals te verwachten was, helemaal niets gezegd. Maar dat hij de bezorgdheid van de rest van de familie deelde was te zien aan de manier waarop hij naar haar keek. 
 Ze wilde dat ze ze gerust kon stellen, maar haar pogingen daartoe hadden hun blikken alleen nog maar bedenkelijker gemaakt. Ze had proberen uit te leggen dat ze al lang niet meer om David Cassidy rouwde, tenminste niet op de intensieve, hartverscheurende manier van het eerste jaar na zijn dood, zoals zij dachten dat ze nog steeds deed. Maar ze hield nog wel van hem. Nog dagelijks dacht ze terug aan zijn glimlach, zijn manier van lopen, zijn aanraking en zijn kussen. Ze hadden nooit meer gedaan dan elkaar gezoend: ze was altijd erg terughoudend geweest om haar lichaam met iemand te delen, en zeker met iemand die daar geen wettelijk recht op had, want haar lichaam was écht vrijwel volmaakt en ze had het vreemde gevoel dat als eenmaal iemand het bezeten had, het nooit meer volmaakt zou kunnen zijn. 
 Haar familie zou dat ook nooit kunnen begrijpen. Ze hadden zich al over haar verwonderd toen ze nog een meisje was: waarom ze nooit een vast vriendje had en waarom ze zich zo laat pas had verloofd. Toen ze zei dat ze eerst had willen weten waar ze aan toe was hadden ze afwijzend gereageerd, ook haar moeder die altijd zei dat ze had geweten waar ze aan toe was vanaf het moment dat ze vader voor het eerst ontmoette. Maar dat was lang geleden en tegenwoordig glimlachte moeder alleen nog maar wijs en zei: ‘Liefje, je leert een man pas kennen nadat je met hem getrouwd bent. Het is een van de grootste gokken van het leven.’ 
 En dat was belachelijk. Want moeder, met heel haar wilde jeugd, geloofde dat je een man pas kon kennen als hij maatschappelijk gezien de moeite van het kennen waard was. En Felicity had al eens eerder een man gekend, tijdens het eerste semester op de universiteit. Daniël Rourke, heette hij. Ze had de fout gemaakt hem voor een weekend uit te nodigen in Cold Spring Harbor. Natuurlijk wist Daniël wel dat ze beroemde ouders had, maar ze hadden er niet zo vaak over gepraat en achteraf zag ze wel in dat hij misschien niet voorbereid was geweest op de enorme welstand en élégance waar de Haymans aan gewoon waren. Iedereen, ook haar moeder, had zich uiterst beleefd gedragen en zijn best gedaan hem op zijn gemak te stellen, maar ze hadden hem duidelijk afgekeurd. En Daniël had hen afgekeurd. Nou ja, dacht ze, hij was ook een beetje ‘links’, zoals George jr. het had uitgedrukt. 
 Meer nog dan zelfs zij had vermoed, want daarna had hij haar voorgoed bij de klasse van kapitalistische uitbuiters ingedeeld en haar als een baksteen laten vallen. Felicity was volkomen overstuur geweest en had gedacht dat ze er nooit meer overheen zou komen en ze had zeker haar moeder nooit kunnen vergeven dat ze zo duidelijk opgelucht was geweest dat de romance voorbij was. Maar ze was er op den duur toch overheen gekomen en had iemand anders ontmoet, David Cassidy, en ze moest toegeven dat het een opluchting was te zien dat nu de hele familie achter haar stond. 
 Maar dat had ook niet zo mogen zijn. Als ze ooit nog zou trouwen, als ze ooit zelfs nog verliefd zou worden, dan zou ze weer moeten weten waar ze aan toe was. En daar wachtte ze op. Ze verwachtte iedere keer dat het zou gebeuren als ze over het strand ging wandelen. Ze had er een hekel aan mensen te ontmoeten tijdens haar wandelingen, maar ze twijfelde er niet aan dat eens de man die Davids plaats kon innemen haar pad zou kruisen. Het ontmoedigde haar niet dat ze steeds weer teleurgesteld werd. Eens zou het gebeuren, want daarvóór was het ook al twee keer gebeurd. En dan zou ze blij zijn dat ze gewacht had. 
 Hoewel familiebijeenkomsten zoals die van vandaag, als ze moest zien hoe gelukkig John en Sasja en George jr. en Betty met elkaar waren, haar tijdelijk verdrietig maakten, herstelde ze bijna altijd onmiddellijk weer op het moment dat ze alleen was. Bovendien was ze door de lange tijd die ze in haar eentje doorbracht met nadenken in staat haar familie en de hele wereld in zijn ware proporties te zien. Er was in ieder geval duidelijk iets mis met de enorme hoeveelheid rijkdom en macht waarover dit kleine groepje mensen beschikte, plus al die andere kleine groepjes mensen die hele ketens van warenhuizen, of banken, of financieringsmaatschappijen bezaten, terwijl mensen als Daniël Rourke hun hele leven moesten ploeteren. Er zat een luchtje aan de gezapige welstand van de rijken als er zoveel in de wereld niet klopte. En er zat een element van smakeloosheid in de manier waarop zij en al hun vriendjes op hoge posten meenden de armen in de rest van de wereld de wet te moeten voorschrijven en te bepalen hoe zij zich dienden te ontwikkelen, terwijl ze ondertussen over het machtigste wapen beschikten dat de wereld ooit gekend had. 
 Ze huiverde soms van angst bij die gedachte. 
 Het deerde haar niet dat haar gevoelens tweeslachtig waren. Als David Cassidy was blijven leven en als ze met elkaar getrouwd waren, dan zou ze de onaantastbare positie van haar klasgenoten hebben helpen bewaren - de vader van David was bankier. Maar ze putte troost uit de overweging dat ze dan toch een groot deel van haar tijd met nadenken zou hebben doorgebracht. En de eenzame uren van nadenken hadden haar van één ding zeker gemaakt: als ze opnieuw een man zou leren kennen zou ze met hem trouwen, wie hij ook was, en wat de mensen er ook van zouden zeggen. 
   
 De deur werd voor hem opengehouden en George Hayman stapte de Ovale Kamer van het Witte Huis binnen. Hij was er vaak genoeg geweest om zich niet meer timide te voelen en vaak genoeg had hij gedacht dat hij voor een verklaarde Republikein veel te vaak hier was geweest sinds 1933. Maar hij had nu zeker nooit gedacht nog eens hier te komen, want hij had zich niet alleen uit zijn bedrijf, maar ook uit de politiek teruggetrokken. Het feit dat er wel een of andere taak op hem zou liggen wachten was de reden dat hij besloten had Ilona er nog niets van te vertellen. 
 ‘Mijnheer Hayman. Fijn dat u gekomen bent. U kent Dean Acheson al, en generaal Marshall?’ 
 George knikte en schudde beiden de hand. Eigenlijk kende hij zowel de minister van buitenlandse zaken als de generaal beter dan de nieuwe president zelf, maar zo ging dat nou eenmaal in de Amerikaanse politiek. 
 ‘Ga zitten,’ zei Harry Truman uitnodigend. ‘Hoe voelt het om met pensioen te zijn?’ 
 ‘Ik verveel me nog niet,’ zei George voorzichtig. 
 ‘Maar over een poosje wel.’ Truman glimlachte onverwacht, een plotselinge doorbreking van zijn grimmige uiterlijk. ‘Misschien moet u eens wat reizen.’ 
 ‘Zoiets als de reizen die ik ook voor president Roosevelt heb gemaakt?’ 
 Truman keek hem enkele seconden aandachtig aan en stak zijn vinger op. ‘Wat hier gezegd wordt blijft onder ons, afgesproken?’ 
 George knikte. 
 ‘Laat ik dan dit zeggen,’ zei de president. ‘En begrijp me niet verkeerd. Wat mij betreft was Franklin Roosevelt de grootste president die dit land ooit gehad heeft, of ooit krijgen zal. En hij was een vriend van mij. Maar hij wist nooit goed hoe je die communisten moest aanpakken. Ik denk dat dat kwam omdat hij vond dat elk land het recht had zijn eigen regeringsvorm te kiezen, dat kan nooit slecht zijn, en omdat hij altijd dacht dat de tsaren erger waren dan de Roden. Misschien had hij wat dat betreft ook wel gelijk. Maar de tsaren vormden een probleem voor Engeland en voor Frankrijk, terwijl wij met de Roden te maken hebben. Ik wilde nog wel meewerken aan wat Roosevelt in Potsdam had uitgewerkt, ik had ook geen keus, maar ik was het er niet mee eens en Dean ook niet.’ 
 ‘Maar we hoopten er maar het beste van,’ zei Acheson. 
 ‘En het werkt niet,’ zei Truman. ‘Zoals u wel weet heeft ook Joegoslavië nu een communistische regering, na Bulgarije en Albanië. Nou maak je mij niet wijs dat een van die regeringen aan de macht zou zijn gekomen als het land niet door het Rode Leger bezet was geweest. Bent u dat met me eens?’ 
 ‘Het Rode Leger houdt ook Polen, Roemenië, Hongarije, de helft van Duitsland, plus de helft van Oostenrijk bezet, om maar te zwijgen van Tsjechoslowakije,’ zei George. 
 ‘Volkomen gelijk.’ 
 ‘Dat is heel Oost-Europa,’ zei generaal Marshall zacht. 
 ‘Met uitzondering van Griekenland,’ zei Acheson. 
 ‘En daar wordt het binnenkort ook schieten om te bepalen welke kant het uitgaat,’ zei Truman. ‘Het punt is, Hayman, dat de Russen nog steeds oorlog voeren terwijl wij gestopt zijn. En het zal verrekte moeilijk worden om onze mensen, om het Congres, ervan te overtuigen dat we weer opnieuw moeten beginnen. Ik kan u wel vertellen dat Churchill er net zo over denkt als ik. Hij ziet het gebeuren in Frankrijk en Italië - misschien zelfs in Engeland een dezer dagen. Hij komt in de lente naar Amerika en dan wil ik hem voor de beide huizen van het parlement laten spreken om te zien of hij hun misschien kan duidelijk maken wat er aan de hand is. Maar voor het zover is wil ik precies weten wat er aan de hand is.’ 
 Hij zweeg, maar George zei nog niets. De president wierp een blik op zijn minister van buitenlandse zaken. 
 ‘Natuurlijk hebben we alle verdragen, getekend en geratificeerd,’ zei Acheson. ‘We onderhouden intensief contact met het Kremlin en we hebben geen bewijs dat ze iets doen wat niet mag, dat die Joegoslaven en die Albaniërs en weet ik wat nog meer niet écht onder deze extreme vorm van socialisme willen leven. We hebben alleen aanwijzingen. En alles is zo gehuld in leugens en diplomatieke frasen dat je door de bomen het bos niet meer ziet.’ 
 ‘We zouden graag buiten de regeringen om wat gesprekken willen voeren,’ zei Truman. ‘Een gesprek over de toekomst tussen oude vrienden. En toevallig is het een oude vriend van u die volgende maand de Russische delegatie voor de openingsvergadering van de Verenigde Naties in Londen leidt. Als u ervoor zorgt net op dat moment in Londen te zijn, dan kan hij nauwelijks weigeren u te ontvangen.’ 
 ‘Wat zou Michael Nej mij kunnen vertellen?’ vroeg George. ‘Hij is dan wel een vriend van mij, maar hij bekleedt ook een hoge positie in het Politburo. En hij gelooft in wat hij doet.’ 
 ‘Toch komt er in een gesprek tussen vrienden altijd meer op tafel dan in een gesprek tussen ambassadeurs wier taak het is elkaar te wantrouwen,’ zei Truman. ‘Maar als u bijvoorbeeld een reis door Europa zou maken om andere oude vrienden in, zeg, Praag en Warschau op te zoeken, met toestemming van Nej, dan zou u misschien dingen kunnen zien die onze mensen nooit te zien krijgen. Niemand hoeft te weten dat u dat later aan ons meldt.’ 
 ‘Denkt u niet dat ik een beetje te oud ben geworden voor dat snelle werk?’ vroeg George. 
 Truman glimlachte. ‘Hoe oud is te oud? U ziet er nog goed uit.’ 
 ‘Daar komt ook nog bij dat ik het grootste deel van de afgelopen vijf jaar in Europa heb doorgebracht en dat ik er zes maanden geleden nog geweest ben. Ik had gehoopt eens wat tijd bij mijn gezin te kunnen doorbrengen.’ 
 ‘Neem ze mee,’ zei Truman. ‘Dat is een goede dekmantel. Doe net of u op vakantie gaat.’ 
 ‘En dan een oude vriend bedriegen?’ 
 Trumans glimlach veranderde in een frons. ‘Ik doe niet graag een beroep op uw vaderlandslievende gevoelens, mijnheer Hayman, maar dit zou van levensbelang kunnen zijn, voor u net zo goed als voor ieder ander. Wilt u uw kinderen en kleinkinderen weer in een oorlog verwikkeld zien?’ 
 ‘Zou het ooit zover kunnen komen?’ vroeg George. ‘We hebben die bom toch. Zij niet. U kunt toch op elk gewenst moment uw hand opsteken en zeggen: “Zo is het genoeg!”?’ 
 Truman keek naar Marshall. 
 ‘Zo eenvoudig is het niet,’ zei de generaal. 
 ‘Het is totaal onuitvoerbaar,’ zei Truman, ‘en die Rooien weten dat. Hoe zou ik ooit kunnen overwegen een atoombom op Europa te laten vallen? Dat zou pas kunnen als iemand daar dreigde er een op ons af te werpen. Maar dat komt nog wel. Maakt u zich daar geen illusies over. We houden het geheim zolang het kan. Het is net zo moeilijk om zonder pas door de bewaking van Los Alamos in Nieuw Mexico te komen als met horens op door de hemelpoort. We weten dat als het er ooit op aankomt de bom onze grote troef is. Maar pas als het niet anders meer kan. En de Russen zullen uiteindelijk ook zo’n bom weten te fabriceren. Volgens mijn mensen hoeven we daar niet aan te twijfelen. En ik ben niet van plan ze eerst heel Europa te laten bezetten.’ 
 ‘Maar als u ze niet met geweld wilt tegenhouden,’ vroeg George, ‘wat bent u dan van plan?’ 
 Truman leunde voorover. ‘De mensen op de hoogte stellen van wat er gebeurt. Niet alleen de mensen hier, in de Verenigde Staten, maar ook de mensen in Europa. Ik wil bewijzen omtrent wat de Roden van plan zijn. Bewijzen die ik openbaar kan maken.’ 
 ‘En u denkt dat ik daaraan kan komen?’ vroeg George. 
 ‘Als ik dat niet dacht zou u nu niet hier zitten. Wat denkt u ervan, mijnheer Hayman? Voor de laatste keer? En de belangrijkste?’ 
 ‘Franklin Roosevelt heeft dat ook eens een keer tegen mij gezegd en dat is niet zo heel lang geleden.’ 
 ‘Hij was een optimist,’ zei Truman. ‘Doet u het?’ 
 George aarzelde. ‘Ik vind dat u moet weten, mijnheer de president, dat het neefje van Michael Nej, Gregory Nej, ons geschreven heeft om te vragen of hij mag komen logeren. Hij komt vlak na Kerstmis.’ 
 ‘Goh, dat vind ik vervelend. Maar kan uw zoon hem niet bezighouden terwijl u weg bent? Het duurt toch niet zo lang?’ 
 ‘O, het komt natuurlijk niet zo gelegen,’ zei George. ‘Maar dat bedoelde ik niet. Ik bedoel dat Gregory een kapitein van de NKVD is.’ 
 De president leunde achterover. ‘U hebt me de contacten wel, moet ik zeggen.’ 
 ‘Bedoelt u dat u nog steeds wilt dat ik ga?’ 
 ‘Meer dan ooit.’ 
 ‘Nou, dan kunt u er misschien voor zorgen dat die jongen geen moeilijkheden krijgt met de immigratiebeambten.’ 
 ‘Waarom pik je hem niet op in Engeland en reis je met hem samen terug? Ik garandeer dat hij het land binnenkomt.’ 
 ‘Dat is dan afgesproken,’ zei George. ‘Nou, het zal leuk zijn Europa weer eens te zien terwijl de kogels niet de hele tijd om je oren fluiten.’ 
 ‘Prima.’ Truman stond op en stak zijn hand uit. ‘Dean licht u verder wel in.’ 
 George schudde de hand van de president terwijl hij hem recht in de ogen keek. ‘U zei dat het moeilijker is om bij dat atoomlaboratorium te komen dan in de hemel met een zwarte ziel. Hoe staat het met de veiligheid hier in Washington?’ 
   
 Natasja Hayman bleef in de deuropening van het kantoortje staan tot haar man ophield met schrijven en uit het raam begon te staren. Het appartement keek uit over Central Park en John zat een groot deel van de tijd naar de met sneeuw bedekte heuvels te staren. Natasja begreep dat wel. Terugdenken aan alles wat er in de Pripjat Moerassen was gebeurd, de regen en de brandende zon, de modder en de sneeuw, de honger en de kou, de wanhopige strijd om te overleven en de nog wanhopiger strijd tegen de Duitsers, was niet zo moeilijk: allebei droomden ze er geregeld van. Maar om het in feuilletonvorm te gieten voor de grootste krant van New York was weer heel iets anders. 
 ‘Sasja?’ Hij draaide zich half om. ‘Kom binnen.’ 
 ‘Ik wilde je niet storen.’ 
 Hij glimlachte tegen haar. ‘Ik was toch net op een dood punt. Wat is er?’ 
 ‘Er heeft een man gebeld,’ zei ze. ‘Hij heet Arthur Garrison. Hij zegt dat hij je kent.’ 
 ‘Arthur Garrison? Die naam zegt me niets.’ 
 ‘Hij zegt dat hij vroeger wel eens met je geschaakt heeft, op de universiteit.’ 
 ‘Dat is nogal lang geleden.’ 
 ‘In ieder geval wil hij dat je hem terugbelt om een afspraak te maken. Het heeft te maken met een boek schrijven, geloof ik. Over Russische schakers. Moderne Russische schakers. Hij zegt dat het de beste in de hele wereld zijn. Beter zelfs dan de Amerikanen.’ 
 ‘Daar zou hij wel eens gelijk in kunnen hebben. Maar ik weet er niet alles meer van af.’ 
 ‘Hij zei: “aangezien je toch vier jaar in Rusland gezeten hebt”.’ 
 ‘Jezus,’ zei John. ‘Denkt hij soms dat we onze tijd hebben zitten verdoen met schaken?’ 
 ‘Nou goed,’ zei Natasja. ‘Ik dacht dat je er misschien eens over na wilde denken, dus heb ik zijn telefoonnummer opgeschreven. Over een maand of zo ben je wel klaar met die memoires.’ 
 Ze was langzaam de kamer binnengelopen. Hij legde zijn arm om haar middel en drukte haar tegen zich aan. ‘We zullen niet verhongeren, als je je daar zorgen over maakt, liefje. Voorlopig nog niet, tenminste. Mijn vader betaalt me goed voor dit spul. Heel wat meer dan gemiddeld. Maar ik heb geen nee gezegd.’ 
 ‘Ik dacht niet direct aan het geld,’ zei Natasja. ‘Maar je wordt gek als je niks om handen hebt, niet?’ 
 ‘Ik denk van wel. Maar schaken … dat hoort tot het verleden. En dat was ook liefdadigheid, moet je weten, Sasja. George heeft me een baantje als schaakcorrespondent voor de American People gegeven omdat hij wist dat ik er wel iets van kende en omdat ik verder volstrekt nergens verstand van had. En later was dat schaakcorrespondentschap een mooie manier om Rusland in en uit te reizen toen ik voor oom Peter werkte. Maar ik kan je wel vertellen dat er niet veel geld mee te verdienen valt. En het is niet iets dat ik echt graag wil doen. Ik ben zevenendertig, Sasja. Ik moet iets zien te vinden waarmee ik iets van mijn leven kan maken. Iets dat wat voor me betékent. Begrijp je dat?’ 
 ‘Natuurlijk begrijp ik dat. Maar ik wil niet dat je weer voor Peter Borodin gaat werken. Nooit meer.’ 
 ‘Omdat ik dan iets tegen Rusland onderneem? Jij haat de bolsjewieken nog meer dan ik.’ 
 ‘Het is gevaarlijk,’ zei ze. ‘John, je zult gauw genoeg iets vinden om te doen. Maar ondertussen moet je ook plezier hebben in je leven. Ga die Garrison opzoeken. Dan doe je tenminste iets dat je leuk vindt. Je vindt schaken toch wel leuk?’ 
 Hij glimlachte. ‘Tot jij in mijn leven kwam, liefje, was het het enige dat ik leuk vond. Oké. Ik zal die Garrison gaan opzoeken. Maar ik beloof niks.’ 
   
 John had restaurant de Oak Room voorgesteld, maar Garrison gaf de voorkeur aan een klein Italiaans restaurant in Greenwich Village. ‘Ik betaal,’ had hij over de telefoon gezegd. ‘En ik heet niet eens Hayman.’ 
 Dat beloofde niet veel goeds, maar Garrison bleek een grote, vriendelijke man te zijn met een handdruk als van een beer en een grijns die leek op het hol waar die beer in huisde. ‘Je zult me wel niet meer kennen,’ zei hij, ‘maar ik ken jou nog wel, jongen. Je speelde een aardige partij schaak toentertijd.’ Hij had een tafeltje in de hoek uitgekozen, een eind bij de deur vandaan en hij ging met zijn rug naar de muur zitten. 
 ‘Je lijdt waarschijnlijk aan geheugenverlies,’ zei John, ‘want ik heb altijd heel slecht geschaakt.’ 
 Garrison produceerde weer een van zijn geluidloze lachjes. ‘Ik heb je artikelen steeds gelezen.’ 
 ‘O ja? Ik heb er de laatste jaren geen een meer geschreven.’ 
 Ze bestelden spaghetti met gehaktballetjes en ze dronken bier. ‘Ik heb zo’n gevoel dat je mij niet erg mag,’ zei Garrison. 
 ‘En ik heb zo’n gevoel dat jij nog geen Franse verdédiging van een Franse veréniging kunt onderscheiden,’ zei John. 
 Garrison brulde van het lachen. ‘Nou, ik heb je zeker niet uit lunchen gevraagd om daarachter te komen,’ zei hij. Hij was enkele seconden bezig met de brede spleet in zijn gezicht vol spaghetti te laden, daarbij een constante verbinding tussen het bord en zijn lippen in stand houdend, waarna hij bedachtzaam begon te kauwen. ‘Hoe gaat het met je moeder?’ 
 John wond een enigszins kleinere portie rond zijn vork. ‘Goed.’ 
 ‘En die beroemde tante van je?’ 
 ‘Die is dood,’ zei John. Zijn brein zond waarschuwingssignalen uit, maar hij was niet zo naïef om zijn geduld te verliezen. 
 ‘Ik heb gehoord dat het een ongeluk was.’ 
 John keek hem zwijgend aan. 
 ‘Als je er niet over wilt praten, neem ik je dat niet kwalijk. Ze moet heel wat te verduren hebben gehad. Dat gedoe met die partizanen in de Pripjat Moerassen…’ Garrison deed nog een aanval op zijn spaghetti. ‘Dat moet me wat geweest zijn.’ 
 ‘Dat was het ook.’ 
 ‘En natuurlijk vochten jullie voor Moeder Rusland.’ 
 ‘Ik vocht voor mijn leven,’ zei John. ‘En voor het leven van mijn verloofde. Voor dezelfde keus gesteld zou ik het in Noorwegen, of Frankrijk, of Italië niet anders hebben gedaan.’ 
 ‘O, zeker niet,’ zei Garrison instemmend en dronk nog wat bier. ‘Maar dit was in Rusland. Omdat je Russisch van afkomst bent en omdat je verloofde Russisch was, net zoals ze nu je vrouw is.’ 
 ‘Alle tien goed.’ John veegde zijn mond af en schoof zijn stoel achteruit. ‘Lekkere lunch.’ Hij stond op. ‘Bel me niet meer op, of ik laat mijn nummer veranderen.’ 
 ‘Ga zitten,’ zei Garrison. ‘Er is nog ijs na. Napolitaans.’ Maar plotseling was alle goedmoedigheid uit zijn gezicht verdwenen. ‘Nu wordt het menens. Kijk hier maar eens naar.’ 
 John keek naar de identiteitskaart die Garrison hem overhandigde. ‘FBI? Moet ik dat geloven?’ 
 Garrison haalde zijn schouders op. ‘Je kunt mijn baas bellen, als je dat wilt. Ik wacht wel.’ 
 John keek hem enkele seconden zwijgend aan. Toen ging hij weer zitten. ‘Ben je mij aan het bespioneren?’ 
 ‘Is dat nodig?’ 
 ‘Je zult geen moeite hebben om een reden te bedenken. Of er een te verzinnen.’ 
 ‘Ja, ja, de kranten schrijven wat slechte dingen over ons,’ zei Garrison wrang. ‘Ik wil met je praten, Hayman. Ik krijg niet goed hoogte van je, weet je. Je zegt het maar als ik het bij het verkeerde eind heb. Je vader is lid van het Politburo in Moskou, je moeder is getrouwd met een Amerikaanse miljonair die Republikeins gezind is. Je tante is pas geleden vermoord, na een schitterende carrière als ballerina en na zich te hebben laten scheiden van de volkscommissaris voor interne veiligheid die toevallig je oom is. Die andere oom van je is een nazi…’ 
 ‘Fout,’ zei John. ‘Hij is een tsarist en dat is niet hetzelfde. Hij heeft een tijdje voor Hitler gewerkt omdat hij daarin de enige hoop zag op het omverwerpen van het bolsjewisme.’ 
 ‘En jij hebt voor hem gewerkt, voor hetzelfde doel,’ zei Garrison. 
 ‘Een tijdje, ja.’ 
 ‘En toch heb je uiteindelijk aan de zijde van de Roden gevochten. God, je bent toch een held van de Sovjet-Unie?’ 
 ‘Ja.’ 
 ‘Onderscheiden door die ouwe Josef Stalin zelf. Dat noem ik nog eens een verward leven. Ik heb wel eens van kerels gehoord die van twee walletjes eten, maar jij schijnt met vier poten in vier verschillende kampen te staan.’ 
 ‘En?’ 
 ‘Goed, jongetje,’ zei Garrison. ‘Jij bent dus de stiefzoon van George Hayman en nu denk je dat je boven de wet staat. We zullen wel zien. Wat we nu willen weten is: op welke poot sta je tegenwoordig?’ 
 ‘Ik denk helemaal niet dat ik boven de wet sta omdat ik de stiefzoon van George Hayman ben,’ zei John vlak. ‘Maar het betekent wel dat ik me niet door zulk gajes als jij hoef te laten beledigen. Dus als je mijn antwoord wilt weten: bemoei je met je eigen zaken.’ 
 Plotseling was de vriendelijke beer er weer. Garrison glimlachte en bestelde twee koffie. 
 ‘Laten we de vijandelijkheden staken. Volgens mij heb je niks met de Roden te maken. En ook niet met de zwarthemden. Volgens mij ben jij honderd procent Amerikaans. Ik geloofde het eerst niet, maar nu wel.’ 
 ‘O ja?’ 
 Opnieuw verdween de beer in zijn hol. Maar deze keer was Garrison alleen maar ernstig, in plaats van agressief. ‘Ik heb ook gehoord dat je niets om handen hebt, Hayman. Ik zou zeggen dat je te veel in je mars hebt om werkloos te blijven.’ 
 John keek hem stomverbaasd aan. ‘Bied je me een béén aan?’ 
 ‘Wat is daar fout aan? Kun je op kosten van de overheid in smoezelige tenten zoals deze hier gaan lunchen. En een kaartje in je zak dragen waarvan toch niemand gelooft dat het echt is. Je moet natuurlijk wel eerst opgeleid worden. Er zijn regels en procedures. En we willen graag dat onze mensen een beetje voor zichzelf kunnen zorgen.’ Hij grijnsde. ‘Maar ik denk niet dat we een gozer die vier jaar in de Pripjat Moerassen heeft gezeten en er heelhuids is uitgekomen veel kunnen leren.’ 
 ‘Inderdaad,’ zei John. ‘En als ik die opleiding achter de rug heb moet ik op gangsters jagen? Daar is het leven veel te kort voor.’ 
 ‘Als je de opleiding achter de rug hebt,’ zei Garrison, ‘moet je ons helpen dit prachtige land van ons te behouden zoals het is. Je bent geen type voor het straatwerk, Hayman, maar jouw kennis van Rusland en het Russisch is zeldzaam in dit land. Het mogen dan misschien je oude kameraden zijn, maar je weet net zo goed als ik dat zij vinden dat het communisme niet bij Brest-Litovsk moet ophouden. Of bij de Noordzee. Als je dat nog niet weet, dan kom je er wel achter wanneer je de verzamelde werken van Lenin en Trotski en niet te vergeten oom Josef zelf zult moeten doorploeteren. Nou is het zo dat er op dit moment wel een paar miljoen mensen in Europa in vluchtelingenkampen zitten. Mensen die have en goed verloren hebben of ervan verdreven zijn en die een nieuwe woonplaats moeten krijgen. Mensen die voor het merendeel liever hierheen komen dan terug naar huis gaan. Goed, zo is het en we doen wat we kunnen. Maar toevallig is ook meer dan de helft van die mensen afkomstig uit het gebied ten oosten van Praag - dat wil zeggen, van het gedeelte dat door het Rode Leger bezet wordt gehouden. En daar zijn aardig wat Russen onder. Begrijp me niet verkeerd. Negenennegentig komma negen procent van die lui zijn eerlijke en oprechte vluchtelingen en het feit dat ze ons verkiezen boven de Roden plaatst ze voor mij in een goed blaadje. Maar iemand als vluchteling vermommen is nu wel de eenvoudigste manier om geheim agenten de Verenigde Staten in te krijgen. En de berichten die we van onze mensen ginds binnenkrijgen duiden erop dat een aantal van die vluchtelingen precies aan de beschrijving voldoet.’ 
 ‘Dan laat je ze gewoon niet toe,’ zei John. 
 Garrison glimlachte traag. ‘Zo gemakkelijk is het niet altijd. En het is ook niet altijd gewenst.’ 
 John keek hem fronsend aan. ‘Je bedoelt dat je wilt dat die mensen hier komen?’ 
 ‘Sommige.’ 
 ‘Maar waarom?’ 
 ‘Omdat er hier al verscheidene zitten. Al een hele tijd. Goed, in de liefde en in oorlog is alles geoorloofd. Wij hebben ook onze mensen in Rusland. Maar vóór de oorlog hebben we ons nooit zo druk gemaakt over die Roden. Onze vijand was de georganiseerde misdaad. Wat er in Europa gebeurde, zelfs wat er binnen het Duitsland van Hitler gebeurde, kon ons voor 1938 eigenlijk geen moer schelen; wij hadden te maken met interne veiligheid. Maar toen veranderde alles en kregen we te horen dat we ons moesten concentreren op de Jappen en de nazi’s. De Roden hadden hun handen vrij. Voor je wist wat er gebeurde waren ze onze bondgenoten geworden. Maar nu is het tussen hen en ons. Niemand anders, Hayman. Groot-Brittannië, Frankrijk, Duitsland, Italië, zelfs de Jappen en de Chinezen komen er niet meer aan te pas als het de volgende keer menens wordt. En als je het mij vraagt blijft dat voorlopig zo. Onze taak is het de Russische agenten die al in het land zijn op te sporen en aangezien sommigen van hen al een hele tijd hier zijn is het zoeken naar een speld in een hooiberg. Maar de nieuwe die er bij komen zullen contacten moeten leggen, zich bij groepjes aansluiten, orders ontvangen en informatie doorgeven. Als we die eenmaal kennen, zijn we al een heel eind op weg.’ 
 ‘En hoe komen we daarachter?’ vroeg John. ‘Moeten we het ze vragen als ze van de boot afstappen?’ 
 ‘Ik ben blij dat je “wij” zei. Nee, Hayman. We graven en we trekken informatie na en we gebruiken onze hersens en dan komen we met iets en hopen maar dat we op het goede spoor zitten. Met het uitzoeken van die informatie kun jij ons helpen. Het is geen spectaculaire baan. Je zult niet eens een wapen dragen. Je komt achter een bureau te zitten en leest de hele dag dossiers, alle dossiers over elke Rus of Pool of bijna-Rus die het land wil binnenkomen en je bekijkt foto’s en je puzzelt op hun pechverhalen en je kijkt uit naar, al is het maar het kleinste detail, dat er niet helemaal koosjer uitziet. We vragen niet om wonderen. Waarschijnlijk glippen er vier van de vijf doorheen. Maar als we elke vijfde man of vrouw eruit pikken, halen we het.’ Hij leunde achterover in zijn stoel. ‘Wat vind je ervan?’ 
 ‘Mag ik erover nadenken?’ 
 ‘Ga je gang.’ Garrison bestelde nog twee koffie. ‘Het betaalt slecht. God, alle overheidsbaantjes betalen slecht. Maar de werktijden, voor jouw baan, zijn regelmatig.’ 
 John zweeg een poosje. Het was ongelooflijk, dacht hij, maar het trok hem wel aan. Zijn gevoelens tegenover Rusland waren inderdaad nogal tweeslachtig. Hij kon zeker het volk niet haten aan wiens zijde hij vier jaar lang gevochten had. Maar hij wist wel heel zeker dat hun manier van leven niets voor hem was en hij wist ook heel zeker dat hij niet wilde dat die samenlevingsvorm geëxporteerd werd, in ieder geval niet naar het land waar hij woonde. 
 Wat kon hij dan beter doen dan eraan meewerken dat ze het land niet binnenkwamen? Of dat ze tenminste in de gaten werden gehouden als ze er eenmaal door waren gekomen? Sasja en moeder zouden het zeker goed van hem vinden. Misschien dat oom Peter er zelfs wel blij om zou zijn. Wat George betreft was hij niet zo zeker, die scheen bereid te zijn ook het communisme zijn rechtmatige plaats in de loop van de geschiedenis te gunnen. 
 Garrison had misschien zijn gedachten gelezen. ‘Nog één ding,’ zei hij. ‘Als je voor ons gaat werken moet dat geheim blijven. Je mag het aan niemand vertellen, ook niet aan je vrouw. Begrepen?’ 
 ‘Maar… waar moet ik dan werken?’ 
 ‘We bedenken wel iets voor je. Het zal eruitzien als een kantoorbaan van negen tot vijf, net als alle andere. We zullen het zelfs zo versieren dat je er met je vrouw of met anderen over kunt praten.’ 
 ‘O.’ John aarzelde nog steeds. 
 Garrison glimlachte tegen hem. ‘Als ik het goed heb ga je ja zeggen,’ zei hij. 
 ‘Misschien. Maar er is iets dat je moet weten.’ 
 ‘Kom maar op.’ 
 ‘Kijk, ik heb een neef, die Gregory Nej heet.’ 
 ‘De zoon van commissaris Ivan Nej en Tatiana Borodina. 
 Vijfentwintig jaar oud. Kapitein in de NKVD. Van plan begin volgend jaar je moeder en je stiefvader te komen opzoeken.’ 
 ‘Ja,’ zei John. ‘Je bent goed op de hoogte.’ 
 ‘We hopen nog beter op de hoogte te raken. Maar wat wilde je over hem vertellen?’ 
 ‘Alleen dat hij bij ons komt logeren. Ik zal dan wel aardig wat met hem moeten optrekken.’ 
 ‘Denk je dat je om die reden een veiligheidsrisico voor ons wordt?’ 
 ‘Nou … ik vroeg me af of je misschien zou willen dat ik mijn onderzoekingen met hem begon.’ 
 ‘Vergeet het maar,’ zei Garrison. ‘Ik kan je één ding over die Roden vertellen, Hayman, dat weet je misschien niet, maar ze zullen nooit een spion sturen met een uniform aan en medailles op en erbij zeggen dat hij van de NKVD is. Dat zou te eenvoudig zijn en het leven is niet eenvoudig. Laat het maar aan ons over om te bepalen wie je moet onderzoeken. Hou jij je maar bezig met hoe dat moet gebeuren.’ 
 ‘Nou, dat is een hele opluchting,’ zei John. ‘Gregory komt als onze gast en als ik hem dan met een vergrootglas na had moeten lopen had ik nee moeten zeggen.’ 
 ‘Maar nu zeg je ja. Geweldig.’ Garrison stond op en stak zijn hand uit. ‘Ga nu maar naar huis en schrijf verder aan die memoires. Je hoort nog van me.’ 
 ‘Ja.’ John schudde hem de hand. ‘Er is nog iets.’ 
 ‘Wat?’ 
 ‘Wie heeft je het idee gegeven dat ik misschien wel voor jullie zou willen werken?’ 
 ‘Zoals ik al eerder zei, je werkt nu voor een geheime organisatie. Stel dus geen vragen meer, behalve die welke we je opdragen te stellen.’ Hij grijnsde. ‘Maar ik kan je wel vertellen dat het een vriend was. Een vriend van jou en van mij, Hayman.’ 
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 ‘Zenuwachtig?’ George Hayman schonk de koffie in. 
 ‘Waarom denk je dat ik zenuwachtig ben?’ Ilona keek uit het raam van de slaapkamer hoog in het Dorchester Hotel over het uitgestrekte Hyde Park dat met een deken van sneeuw bedekt was. 
 ‘Omdat je je ontbijt hebt laten staan,’ zei George. ‘De Engelsen vinden altijd van zichzelf dat ze zo’n prima ontbijt hebben. Je zult de chef-kok nog van streek maken en dan gaat al het personeel van het hotel in staking.’ 
 ‘George!’ zei Ilona vermanend. Maar het was wel duidelijk dat ze zenuwachtig was. En niet alleen omdat ze Michael Nej zou terugzien, vermoedde hij; het vooruitzicht dat ze haar broer weer zou ontmoeten zat haar meer dwars. Ze was ook bezorgd, de hele reis al, zoals altijd het geval was als ze Felicity alleen moest laten. Ze hadden geprobeerd haar over te halen met hen mee te gaan, maar dat had ze pertinent geweigerd. Daarom had Ilona besloten niet mee te gaan op de Europese reis die George op verzoek van de president ging maken, maar weer terug te keren zodra ze Gregory hadden opgepikt. 
 ‘Ik plaag je alleen maar.’ Hij kneep in haar hand. ‘Het zijn echt aardige mensen.’ Hij richtte zich op toen er op de deur geklopt werd. ‘Binnen.’ 
 De hotelbediende was uiterst beleefd. Buiten het feit dat ze de beste kamers van het hotel hadden, had hij aan de grootte van de fooi kunnen zien dat hij met Amerikaanse miljonairs te maken had. ‘Neemt u me niet kwalijk, mijnheer,’ zei hij, ‘maar er zijn beneden mensen die u willen spreken.’ 
 ‘Nu al? Het is pas negen uur,’ zei George. 
 ‘Zal ik ze weer wegsturen, mijnheer?’ vroeg de hotelbediende. 
 ‘O God, nee,’ zei George. ‘De heer en mevrouw Nej en een zekere kapitein Nej, is het niet?’ 
 ‘Jazeker, mijnheer,’ zei de bediende terwijl hij zijn briefje raadpleegde. ‘En een juffrouw Nej en een zekere mevrouw Petrova.’ 
 ‘Mevrouw Petrova?’ riep Ilona terwijl ze George aankeek. ‘Judith?’ 
 ‘Jezus, dat moet haast wel,’ zei George. ‘Vraag of ze boven komen, Carlos.’ Hij en Ilona waren al aangekleed. 
 ‘Heb je haar geschreven?’ vroeg Ilona. 
 ‘Dat is er nooit van gekomen. Maar ik ben blij dat ze gekomen is. Dat is me de reünie wel. En nu vangen we twee vliegen in één klap.’ 
 Ilona opende haar mond, maar deed hem weer dicht toen ze stemmen op de gang hoorde. De hotelbediende was kennelijk erg snel geweest. George deed vlug de deur open. 
 ‘Michael!’ riep hij. ‘Catherine! Nona!’ Hij omhelsde de vrouwen en schudde Gregory de hand. Tot zijn opluchting was de jongeman niet in uniform. ‘Gregory! Wat fijn om je weer te zien.’ 
 Gregory schudde hem ernstig de hand, maar George was een en al oog voor Judith, de enige vrouw die ooit zijn kalme huwelijksgeluk had bedreigd. 
 ‘Fijn om je weer terug te zien,’ zei hij na een poos. 
 ‘En jou ook, George,’ zei ze terwijl ze langs hem heen liep om Ilona te begroeten. Ze kenden elkaar te lang om nog enige gêne te voelen, of om allerlei uitleggingen nodig te hebben. George vond het geweldig en opmerkelijk, de manier waarop Ilona en Michael vrijwel direct nadat ze elkaar zo lang niet hadden gezien konden gaan zitten praten over John en samen mopperen over zijn toekomstplannen, terwijl Catherine meeluisterde en haar mening gaf - hij vroeg zich af wat Michael ervan zou vinden dat zijn zoon employé was geworden op een obscuur reclamebureautje in Madison Avenue, zo ongeveer het meest bourgeois van alle beroepen; Ilona was er in ieder geval behoorlijk van geschrokken - of de manier waarop Judith samen met Nona bij het raam stond en de Serpentine Vijver in de verte aanwees en haar vertelde van Peter Pan, bijna alsof Nona de dochter was die zij samen met Michael Nej had. Wat de bedienden van het Dorchester Hotel, die zich bij het opruimen van de ontbijttafel plotseling in Rusland konden wanen, er allemaal van dachten, viel met geen mogelijkheid te raden. 
 Alleen Gregory had weinig te zeggen. Hij keek van de een naar de ander en luisterde naar hun conversatie. 
 ‘Wat vind je ervan?’ vroeg George hem. ‘Van Londen… dit hotel… de mensen?’ 
 Gregory dacht even na. ‘Dit is een erg mooi hotel,’ zei hij. ‘Ik had niet verwacht dat Londen zo veel van de oorlog te lijden zou hebben gehad, hoewel het natuurlijk lang zo erg niet is als in Leningrad. Maar het regent de hele tijd en de mensen kijken niet vrolijk. Kijken de mensen in Amerika wel vrolijk?’ 
 ‘Het klimaat is er beter,’ zei George. ‘We verheugen ons er al op dat je bij ons komt logeren, Gregory. De hele familie kijkt ernaar uit.’ 
 Gregory keek verlegen. Hij droeg een bruin pak dat zeker niet door een kleermaker uit Savile Row was gemaakt en hij slaagde erin er enigszins louche uit te zien. Of was dat louter verbeelding? Je kon je onmogelijk deze keurige jongeman voorstellen te midden van de verschrikkingen die in de Loebjanka-gevangenis plaatsvonden. 
 ‘Ik kijk er ook naar uit,’ zei Gregory. ‘In Rusland is iedereen in Amerika geïnteresseerd. We horen er van alles over. Je vindt het toch niet erg dat ik gevraagd heb bij jullie te mogen logeren?’ 
 ‘We zouden het erg gevonden hebben als je bij iemand anders was gaan logeren.’ 
 ‘Hebben jullie wel genoeg ruimte? Ik kan wel op de grond slapen.’ 
 ‘Eh … wij wonen niet in een flat, Gregory. En ik denk niet dat je op de grond hoeft te slapen. Je tante zal het je wel allemaal uitleggen.’ 
 ‘Maar je moet voor mij niets speciaals doen,’ zei Gregory. ‘Laat me maar mijn gang gaan. Ik vind de weg wel, oké?’ 
 ‘Natuurlijk. Kun je autorijden?’ 
 Gregory fronste. ‘Nee, ik heb geen rijervaring. Is dat nodig?’ 
 ‘Het is wel handig,’ zei George. ‘We leren het je wel, als je dat wilt. Ik heb voor jou en Ilona voor eind volgende week een officiershut op een troepentransportschip weten te boeken.’ 
 ‘O. Ga jij dan niet met ons mee?’ 
 ‘Ik moet op zakenreis naar Europa. Maar ik ben binnen een maand weer terug. Je blijft toch wel een tijdje, hè?’ 
 Vreemd genoeg scheen Gregory door die vraag in verlegenheid gebracht. ‘Als ik niet tot last ben,’ zei hij. 
 ‘Geen sprake van,’ stelde George hem gerust. 
 ‘Jullie moeten vanavond allemaal op de ambassade komen dineren,’ zei Michael. 
 Ilona keek George vragend aan. 
 ‘Dat is een probleem, Michael,’ zei George. ‘Peter Borodin komt hier dineren. Peter en Ruth en die Duitser met wie Ruth getrouwd is. Dus het lijkt me beter als jullie allemaal hier komen.’ 
 Ze staarden hem verbaasd aan. 
 ‘Maar George,’ zei Ilona. ‘Als Peter Michael ziet…’ Ze keek naar hem. 
 ‘Ik ben bang dat ze gelijk heeft,’ zei Michael. ‘De laatste keer dat Peter me zag vloog hij me bijna naar de keel. Von Ribbentrop moest hem tegenhouden. Mijn God, wat lijkt dat lang geleden! Maar Gregory zal zeker wel willen komen.’ 
 ‘Dat is hem geraden ook,’ zei George. ‘Ik heb voor hem een kamer geboekt in het hotel. Maar denk je niet dat Peter milder geworden is?’ 
 ‘Peter zal nooit mild worden,’ zei Ilona en keek naar Judith voor steun. 
 ‘Hij was zeker niet milder geworden toen ik hem de laatste keer zag,’ stemde Judith in. ‘En dat was vorige zomer nog, in Stockholm. Maar misschien … George, wist je dat die Duitser met wie Ruth getrouwd is Paul von Hassell is?’ 
 Er viel een stilte. 
 ‘Paul von Hassell?’ vroeg Ilona ten slotte. ‘Dezelfde die met Svetlana verloofd was?’ 
 Judith knikte, haar gezicht één en al droefheid. 
 ‘Die SS’er?’ riep Ilona uit. 
 ‘Kom, kom,’ zei George sussend. ‘Von Hassell was al lang uit Minsk weg toen Svetlana geëxecuteerd werd. Naar ik begrepen heb heeft hij Minsk verlaten omdat ze gearresteerd werd. Hij probeerde haar te bevrijden en werd toen zelf gearresteerd.’ 
 ‘Hij is een SS-officier geweest,’ zei Ilona koppig, een zeldzame geëmotioneerdheid aan de dag leggend. ‘Waarom is hij niet opgehangen, of doodgeschoten, of zoiets? Of tenminste in de gevangenis gezet?’ 
 ‘Omdat hij niets verkéérds heeft gedaan,’ zei Judith. ‘Alsjeblieft, geloof me. Hij is ermee uitgescheden op het moment dat hij in de gaten kreeg wat de nazi’s werkelijk aan het doen waren. Hij heeft door hun toedoen bijna een jaar in de gevangenis gezeten. En toen is hij betrokken geraakt bij dat complot tegen Hitler.’ 
 ‘Hij heeft die arme Svetlana in de steek gelaten,’ zei Ilona briesend van verontwaardiging. ‘En nu is hij met Ruth getrouwd! Mijn God, hoe heeft ze dat kunnen doen?’ 
 ‘Hij hééft Svetlana niet in de steek gelaten,’ zei Judith. ‘Ze werden van elkaar gescheiden en toen is zij geëxecuteerd. Daarom heeft hij zich tegen de nazi’s gekeerd. En toen heeft hij Ruths leven gered. Hij heeft allebei ons leven gered. Hij heeft ons uit Ravensbrück gekregen en naar Zweden gebracht, waarbij hij zelf bijna de dood vond. Hij en Peter. Hij is een goed mens, Ilona, neem dat maar van mij aan. En toen we in Stockholm aankwamen - ja, we woonden allemaal bij elkaar in hetzelfde huis, we zagen elkaar elke dag en die arme Ruth… ze heeft zo’n verschrikkelijke tijd gehad …’ Ze zweeg abrupt. Ze was van plan geweest het woord Ravensbrück nooit meer in haar mond te nemen. 
 Catherine Nej greep haar hand. Toen zijn ze verliefd op elkaar geworden. Ik vind dat geweldig. We moeten ons op liefde richten nu, niet op haat. Vind je ook niet, Ilona?’ 
 Ilona beantwoordde haar blik, haar gezicht nog koel, terwijl Gregory van de ene tante naar de andere keek, niet zeker wiens zijde hij zou kiezen. 
 Maar Ilona was al over haar kwaadheid heen. ‘Je hebt gelijk, Catherine,’ zei ze. ‘Ik weet wat. Als jullie niet allemaal vanavond hier kunnen komen dineren, laten we dan allemaal samen gaan winkelen.’ 
 ‘O, dat is geweldig,’ riep Catherine. ‘Gaan we dan ook naar Harrods? Ik heb gehoord dat het bijna net zo goed is als het G Oe M.’ 
 Ilona keek George even met hoog opgetrokken wenkbrauwen aan. Toen glimlachte ze. ‘Nou ja, bijna,’ zei ze. ‘Kijk zelf maar. Als de mannen ons vijf minuten willen toestaan om ons klaar te maken…’ 
   
 ‘Zo te horen heb je een druk programma,’ zei Michael. Hij en George zaten in de foyer te wachten tot de vrouwen beneden zouden komen. Gregory was door een employé naar zijn kamer gebracht. 
 ‘Je mag vanavond best komen,’ zei George, ‘als je denkt dat je het aan kunt.’ 
 Michael schudde zijn hoofd. ‘Beter van niet. Ik ben te oud om me nog voor schut te laten zetten, maar ik zou niet graag Ilona’s diner willen verknoeien.’ 
 ‘Misschien is Peter wel milder geworden,’ zei George. ‘Het is allemaal zo lang geleden.’ 
 ‘Niet voor iemand wiens huis in puin en as werd gelegd en die alles verloor wat hij in de wereld had,’ zei Michael. 
 ‘Bedoel je dat je zijn standpunt écht kunt begrijpen?’ vroeg George verbaasd. ‘Zelfs als je weet dat hij je onmiddellijk zou laten ophangen als hij ooit weer de vorst van Starogan wordt?’ 
 Michael glimlachte. ‘Ik denk dat hij waarschijnlijk eerst Ivan zou laten ophangen.’ Zijn gezicht werd weer ernstig. ‘Weet je dat dat tot de mogelijkheden behoort? In ieder geval het vuurpeloton.’ 
 George knikte. ‘Dat zou mijn vertrouwen in de Sovjetrechtspraak herstellen.’ 
 Michael zuchtte. ‘Ik heb altijd geweten dat Ivan in staat was om zoiets te doen. Maar het punt is nou juist, moet je weten, dat hij echt van Tatiana hield. Hij zag groen van jaloezie toen ze van hem wegging. En tot het moment dat ze aankondigde Rusland te zullen verlaten is hij blijven hopen dat ze bij hem terug zou komen. Ondanks alles krijg je toch medelijden met hem. Niet,’ voegde hij er haastig aan toe, ‘dat ik op de een of andere manier wil vergoelijken wat hij gedaan heeft. Maar natuurlijk begrijp ik Peters gevoelens. Als je een hele tijd iemands lijfknecht bent geweest leer je hem automatisch goed kennen. Bovendien zou ik in zijn positie er waarschijnlijk net zo over denken.’ 
 ‘Denk je nog ooit aan Starogan? Zoals het vroeger was?’ 
 Michael dacht even na en schudde toen zijn hoofd. ‘Ik probeer er niet meer aan te denken. Starogan hoort haast tot een vorig bestaan.’ Hij bloosde terwijl hij tersluiks een blik op zijn vriend wierp en George begreep het. Starogan was de plaats waar de lijfknecht en de vorstin samen waren opgegroeid. Voorbestemd om in het geheim elkaars geliefden te worden. In de tijd toen de hele wereld nog niet op zijn kop was gezet. En die wereld was nooit meer tot rust gekomen. 
 ‘Bovendien,’ zei Michael met een glimlach, ‘kun je altijd nog naar de toekomst uitkijken. Zolang er nog een toekomst is word je niet oud.’ 
 ‘Ja,’ zei George. 
 ‘Zoals bijvoorbeeld in Amerika komen wonen, misschien. Catherine en ik gaan dat waarschijnlijk doen, weet je, als de Verenigde Naties hun hoofdkwartier in New York krijgen. Ik kan nauwelijks geloven dat het echt gaat gebeuren, George. Denk je dat het leven in Amerika me zal bevallen?’ 
 ‘Mij bevalt het,’ zei George. Hij wist dat ze om de hete brij zaten heen te draaien. Hij wist dat Michael, die hem net zo goed kende als Peter Borodin, zeker al geraden zou hebben wat George Hayman, na zes maanden geleden nog schijnbaar voorgoed naar de Verenigde Staten te zijn teruggekeerd, plotseling weer in Europa kwam doen. 
 ‘Nou,’ zei Michael, ‘ik ben benieuwd wat Gregory ervan vindt. Hij kijkt er erg naar uit.’ 
 ‘Dat heeft hij me ook verteld. Ik heb uit je brief begrepen dat Stalin er niet zo enthousiast over is.’ 
 ‘Wat zou je anders kunnen verwachten? Afgezien van al het andere, meent Josef Vissarionovitsj dat de wereld bij de rivier de Weichsel ophoudt.’ 
 ‘Is dat zo?’ vroeg George zijn kans schoon ziend. 
 ‘Dat is een degelijke, ouderwetse Russische zienswijze,’ zei Michael zijn blik beantwoordend. 
 ‘Niemand zou je tot voor kort geloven,’ zei George. 
 ‘George,’ zei Michael. ‘In 1941 kregen we een invasie in ons land. Jij was erbij. Je hebt gezien wat er gebeurde. Je kunt ons niet kwalijk nemen dat we nooit meer een herhaling daarvan willen, dat we ervoor wilden zorgen dat het nooit meer zal kunnen gebeuren.’ 
 ‘En dat betekent dat je met alle geweld je naaste buren onder het communisme moet walsen?’ 
 ‘Het betekent dat we liever vrienden om ons heen hebben dan potentiële vijanden. En waarom neem jij voetstoots aan dat de Bulgaren en de Joegoslaven een communistisch regime opgedrongen hebben gekregen? Kun je jezelf niet bekennen dat ze misschien aan het socialisme de voorkeur geven boven het kapitalisme? Landen als Roemenië en Polen zijn heel anders dan Frankrijk en Engeland, moet je weten. Die hebben geen lange traditie van politieke betrokkenheid en dus geen stevig verankerde bourgeoisie. In dat opzicht is de geschiedenis aan hen voorbijgegaan. Tot 1939 hadden ze een soort landadel en een op geld beluste aristocratie, met daaronder een vertrapt boerendom dat niet ver van de lijfeigenschap afstond. Welnu, de aristocraten hebben zich gecorrumpeerd door met het fascisme te flirten en de boeren willen een groter aandeel in de rijkdommen van het land.’ 
 George merkte direct op dat tussen neus en lippen door twee landen werden genoemd die het communisme nog niet omarmd hadden. ‘En het Rode Leger helpt ze daarbij.’ 
 Michael haalde zijn schouders op. ‘Het Rode Leger is er om de vrede te bewaren en om erop toe te zien dat het volk - het vólk, George, niet alleen maar een handjevol mensen aan de top - de regering krijgt die het wil. Dat was toch de bedoeling van het Atlantic Charter?’ 
 George keek hem onderzoekend aan. 
 Michael glimlachte. ‘En vertel me niet dat de Verenigde Staten haar troepen uit Europa heeft teruggetrokken, of dat serieus van plan is.’ 
 ‘We proberen in ieder geval niet iemand een bepaalde regeringsvorm op te dringen,’ zei George. 
 ‘O nee? Kun je me dan uitleggen waarom er in geen van de landen die door de Amerikanen bezet worden gehouden een communistische regering aan de macht is?’ 
 ‘Ik denk niet dat die vraag zo een twee drie te beantwoorden is,’ gaf George toe. ‘Oké, Michael, laten we zeggen dat dat een punt is. Maar sommige verhalen die uit Polen en Hongarije en Tsjechoslowakije komen over de methoden die jullie toepassen om de vrede te bewaren en de mensen de gelegenheid te geven de regering van hun keuze te krijgen, klinken nogal angstaanjagend.’ 
 ‘Als je bedoelt dat we een aantal mensen achter slot en grendel hebben gezet, dan kan ik je vertellen dat dat was omdat wij wat bezorgder schijnen te zijn over wat ze in het verleden hebben uitgespookt dan jullie. Wij worden niet van hen gescheiden door ruim vierduizend kilometer oceaan. De waarheid is, George, dat die mijnheer Truman van jullie besloten heeft ons niet meer te vertrouwen. Het is weer het oude liedje. Jullie regering was de beste maatjes met ons toen we nog tegen de nazi’s vochten, maar nu dat voorbij is herinneren jullie je in één keer weer dat wij een sociaal systeem hebben dat diametraal tegengesteld is aan het systeem waarbij een paar dozijn mensen miljonairs worden en alle macht in handen krijgen terwijl de rest van de honger omkomt.’ 
 ‘Ik hoop dat je als je eenmaal in Amerika bent de tijd zult nemen om eens goed om je heen te kijken,’ zei George. ‘Je moet dan natuurlijk wel voorzichtig lopen met al die mensen op straat die van honger liggen te sterven.’ 
 Michael bloosde. ‘Dat bedoelde ik niet letterlijk. Wij zijn tegen ongelijkheid.’ 
 ‘Ook op het gebied van macht?’ Nu was het de beurt aan George om te glimlachen. ‘Je wilt toch niet zeggen dat je in je vrije tijd naar Starogan gaat om met de leden van de commune het land te gaan bewerken?’ 
 ‘Het land moet geregeerd worden. Ik wil wel toegeven dat ik tot de gelukkigen behoor, maar dat is niet altijd zo geweest.’ 
 ‘Dat wil ik niet bestrijden.’ 
 ‘Het punt is, George, dat het absurd is van jullie om ons niet te vertrouwen. Wij hebben geen atoombom. Jullie hebben hem. En nu vertrouwen jullie óns niet. Als jouw regering nu zou aanbieden de atoomgeheimen met ons te delen …’ 
 ‘Zouden jullie dat doen, als de toestand omgekeerd was?’ 
 Michael grinnikte. ‘Regeringen doen altijd geheimzinnig over dingen zoals bommen. Ik neem het jouw regering niet kwalijk. Ik vraag je alleen de zaak onbevooroordeeld te bekijken. Maar dat doe je wel. Zeg tegen Truman dat wij Russen alleen maar Moeder Rusland willen beschermen en dat we onze eigen manier van leven willen kiezen. Maar we zijn wel vastbesloten Moeder Rusland voor een nieuwe slachting te behoeden.’ 
 ‘Ik zal het tegen Truman zeggen,’ zei George, ‘als jij me met de hand op het hart kunt verzekeren dat dat alles is wat ome Josef wil doen.’ 
 Michael keek hem aan en het schoot George weer te binnen dat deze man nooit overtuigend had kunnen liegen. 
 ‘Ik vertegenwoordig Josef Vissarionovitsj, George,’ zei Michael ten slotte. ‘Alles wat ik zeg had hij ook kunnen zeggen, als hij hier in mijn plaats was geweest.’ 
 ‘En je hebt er geen bezwaar tegen dat ik een reisje maak door Polen en Tsjechoslowakije om het met eigen ogen te zien? En om te praten met wie ik wil?’ 
 ‘Dat vind ik juist een heel goed idee, George. Mijn zegen heb je. Officieel. Misschien dat je me dan gelooft.’ 
 ‘En de Russische joden? Judiths plannen?’ 
 Nu werden zijn ogen echt ondoorzichtig, alsof er luikjes voor waren gevallen. ‘Er wonen zowat tweehonderd miljoen mensen in Rusland, George, die allemaal om een bestaan vechten, die allemaal een beter leven voor zich wensen, in een verwoest land. Minderheden, ook de joodse minderheid, moeten hun aandeel leveren in de wederopbouw van de staat en hun rechtmatige plaats daarin.’ Michael zuchtte. ‘Als er een God is, laten we dan tot Hem bidden dat Judith dit accepteert voordat… nou goed…’ Hij glimlachte.’… voordat ze nog meer van haar leven verknoeit.’ 
 En dat, dacht George, is het meest interessante en tegelijk afschuwelijke dat je tijdens dit hele gesprek hebt gezegd, oude vriend, die nu definitief een vijand is. 
   
 Ze gingen naar Harrods, waar Ilona een verbaasde Catherine en Michael door de eindeloze showrooms van het grote warenhuis loodste, terwijl Gregory en Nona wat langzamer volgden en George en Judith nog verder achterop bleven. Het duurde niet lang of ze bevonden zich alleen op de afdeling antieke meubelen. 
 ‘Rusland zal wel veranderd zijn voor je, na vijfentwintig jaar,’ zei George. ‘Ik heb zo’n idee dat George jr. misschien wel geïnteresseerd is in een serie artikelen.’ 
 ‘Die krijg ik nooit het land uit,’ zei Judith. 
 ‘Nee, dat zal wel niet,’ zei hij. ‘Dat is één aspect van wat er veranderd is.’ 
 ‘Ik dacht altijd dat jij dat niet in de gaten had.’ 
 ‘Dat Stalin erin geslaagd is een dictatuur in het leven te roepen die strenger is dan ooit tevoren in de geschiedenis vertoond? Met hulp van de Nejs en de Molotovs en de Beria’s.’ 
 ‘Michael niet,’ zei ze. 
 ‘Weet je, tot vanochtend zou ik het met je eens zijn geweest. Maar nu… hij is bereid te doen wat hem wordt opgedragen en te zeggen wat hij voorgekauwd heeft gekregen.’ 
 ‘Ik denk dat je dat aan zijn naïviteit moet wijten,’ zei ze bedachtzaam. ‘Ik bedoel, hij gelooft oprecht in het communisme. Nou ja, wie niet, die zo geleden heeft onder het regime van de tsaar. Maar hij gelooft er zo sterk in dat hij ervan overtuigd is dat hij de rest van de wereld kan doen inzien dat het de enige manier van leven is. Of tenminste de enige manier om een land te regeren. Het idee dat de mensen, ook in Rusland, daartoe gedwongen moeten worden, is hem volkomen vreemd.’ 
 ‘Toch steunt hij Stalin door dik en dun.’ 
 Ze haalde haar schouders op. ‘Misschien hoopt hij nog steeds dat het verandert in het idealistische beeld dat iedereen er in het begin van had.’ 
 ‘En Boris?’ 
 ‘Boris heeft nooit illusies gehad over het regime, George. Hij is alleen maar een vaderlandslievende Rus.’ Ze bloosde. ‘Daarom houd ik van hem.’ 
 ‘Ik krijg zo’n gevoel dat je me probeert duidelijk te maken dat deze zogenaamde ontdooiing één grote propagandastunt is.’ 
 ‘Dat kun je wel zeggen, ja. Stalin gebruikt woorden, ideeën, emoties om te laten gebeuren wat hij wil dat gebeurt, ongeveer op dezelfde manier als je een hamer en spijkers en een schroevedraaier gebruikt om een konijnehok te timmeren.’ 
 ‘Hm. En hoe zit het met de zichtbare bewijzen? Gregory die op vakantie mag naar Amerika, jij die een rondreis maakt om te zien wat je voor de joden kunt doen … maar ik neem aan dat dat niet allemaal zuivere koffie is.’ 
 Ze keek peinzend naar een Louis-XV-tafeltje. ‘Stalin heeft botweg een algemeen emigratieplan afgewezen, elk emigratieplan in feite. Maar hij zei dat hij het over een jaar of twee nog eens zou bekijken en hij leek bereid mij de noodzakelijke voorbereidingen te laten treffen. Misschien omdat hij me gewoon mag.’ Ze glimlachte schuldig. ‘Mijn terugkomst in Rusland was groot nieuws. Heldin van de Sovjet-Unie en zo.’ 
 ‘En ze hadden gelijk ook. Was jij nou bij Raspoetin de avond dat hij doodging, Judith?’ 
 Ze sloeg haar ogen naar hem op. ‘Je bedoelt de avond dat hij vermoord werd. Hoe komt het dat je me dat nooit eerder hebt gevraagd, George?’ 
 ‘Misschien realiseer ik me nu pas hoeveel dingen ik je nooit gevraagd heb, die ik je al veel eerder had moeten vragen. Begrijp me niet verkeerd. Ik ben gewoon blij je weer te zien en dat je er zo goed uitziet en zo gelukkig bent. Ik zal je niets over Ravensbrück vragen.’ 
 ‘Daar zou ik ook geen antwoord op geven. Maar ik kan je wel vertellen dat als ik een kat was geweest, dit nu al mijn elfde leven moest zijn. Dus waarom zou ik niet gelukkig zijn? Ik heb niets meer te verliezen.’ 
 ‘En Boris is de ware?’ 
 Ze keek hem recht in de ogen. ‘Boris is al meer dan tien jaar de ware voor mij, George. Eigenlijk al langer.’ 
 ‘Ik begrijp het. Waarom is hij niet bij je, als Catherine wel met Michael mee mag?’ 
 ‘Nou, hij… hij heeft het druk.’ 
 ‘Dat bevalt je niet?’ 
 Ze haalde haar schouders op. ‘We zijn nog niet zo lang getrouwd. Oké, ik geef toe, we zijn al zo’n twaalf jaar samen, maar hij is toch mijn eerste man en dit is toch mijn eerste huwelijk, dus zou het erg leuk geweest zijn als we samen naar Palestina hadden kunnen gaan.’ 
 ‘Ga je daarnaar toe?’ 
 ‘Als ik eerst met een aantal mensen hier gesproken heb.’ 
 George wreef over zijn neus. ‘Weet je nog dat je zo enthousiast was over Palestina - o, een hele tijd geleden?’ 
 ‘Toen had ik moeten gaan. Dan zou het er nu anders hebben uitgezien.’ 
 ‘Dan had je misschien nog meer levens opgebruikt. Het is daar nog steeds schieten geblazen. En aangezien ze dat al zo’n vijftien jaar doen, zullen ze er inmiddels wel erg goed in geworden zijn.’ 
 ‘Ik ben wel eens eerder beschoten,’ zei ze. ‘En gebeuren doet het toch, George. Het moet. Omdat er genoeg mensen zijn zoals ik die ervoor zullen zórgen dat het gebeurt. Als we Hayman Newspapers aan onze kant kunnen krijgen zou dat een hele winst zijn.’ 
 ‘We sympathiseren met jullie. Ben je van plan daar zelf te gaan wonen?’ 
 ‘Wanneer ik de joden uit Rusland heb gehaald. Degenen die willen vertrekken.’ 
 ‘Denk je niet dat dat nog lang kan duren?’ 
 ‘Wat zou ik anders moeten doen?’ 
 Hij nam haar hand en kneep erin. ‘Zal ik je een goede raad geven?’ 
 ‘Dat mag jij altijd.’ 
 ‘Ga nooit meer terug naar Rusland.’ 
 ‘Doe…’ Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Er ligt daar een taak voor mij.’ 
 ‘Die zul je niet kunnen uitvoeren zolang Stalin nog leeft en aan de macht is, Judith. Geloof me - alles wat ik gelezen heb, alles wat ik gehoord heb op deze reis, alles wat jij me zojuist verteld hebt, overtuigt me ervan dat het tsarisme weer terug is, alleen nu zonder de hoop dat de volgende erfgenaam van de troon misschien een verlicht heerser zal zijn. Als Stalin je laat gaan en staan waar je wilt dan heeft hij daar een bedoeling mee en dan doet hij dat niet om jou te helpen. Als je dan toch naar Palestina gaat, blijf daar. En laat Boris zo snel mogelijk overkomen.’ 
 ‘Maar… hoe?’ 
 ‘Hij zal toch wel ooit eens recht op vakantie krijgen? En dan zal hij zeker zijn vakantie bij zijn vrouw mogen doorbrengen. Hij hoeft tegen niemand te zeggen dat hij niet terugkomt. Jij ook niet, tot hij het land uit is.’ 
 Judith deed een poging tot glimlachen. ‘Probeer je me echt serieus aan te praten dat Palestina, waar ze elkaar overhoop schieten, veiliger is dan Rusland?’ 
 ‘Voor jou wel, Judith. Zoals je zelf al zei, je bent een belangrijk iemand, een Heldin van de Revolutie. Als jij begint te piepen breng je het regime in verlegenheid. Maar ze kunnen je niet publiekelijk de mond snoeren. Denk maar aan die arme Tattie.’ 
 ‘Maar… dat kwam omdat Ivan zo jaloers was.’ Ze staarde hem aan. ‘Niet dan?’ 
 ‘Wel dan? Jezus, ik wil je niet weg hebben naar Palestina. Ik zou er veel gelukkiger mee zijn als je terugkwam naar Amerika…’ 
 Judith schudde haar hoofd. ‘Nee, George. Zeker niet. Daar hebben we het al eens eerder over gehad, weet je nog?’ 
 George zuchtte. ‘Je hebt gelijk. Maar je kunt zelf kiezen waar je wilt wonen. Je hebt al eerder voor onze krant gewerkt. Ik zal tegen George jr. zeggen dat hij je een baan als correspondent moet geven in het land van je keuze.’ 
 ‘Dan wordt het Palestina,’ zei ze en deed nogmaals een poging tot glimlachen. ‘Betekent dit nu dat je me niet zult helpen bij mijn pogingen de joden uit Rusland te krijgen?’ 
 ‘We staan achter je. Dat beloof ik. Maar jij moet er eerst uit en zorgen dat je eruit blijft. Ben je hier nog als ik terugkom van mijn reis? Dat duurt nog maar een paar weken.’ 
 Ze schudde opnieuw haar hoofd. ‘Ik vertrek vrijdag.’ 
 ‘En … kom je vanavond op het diner?’ 
 Judith keek bedenkelijk. ‘Ik heb eigenlijk geen tijd, George. Niet voor een familiebijeenkomst van de Borodins. Bovendien lijkt het me geen goed idee om Peter na zo korte tijd weer terug te zien. Jou wel?’ 
   
 Vorst Peter Borodin liep nog net zo stram rechtop als altijd en zijn zilvergrijze haar was nog steeds niet dun geworden. Hij was eigenlijk net zo’n knappe man als zijn zusters mooie vrouwen waren - dat was bij de Borodins altijd zo geweest. George had hem voor het eerst ontmoet op dezelfde dag in 1904 dat hij ook zijn twee zusjes ontmoette, toen hij Port Arthur was binnengereden met het aanvallende Japanse leger zo vlak op de hielen. Hij had Peter van het begin af aan gemogen, net zoals hij direct gevallen was voor de twee meisjes en bewondering koesterde voor de aristocratische en militaire eigenschappen die de Borodins hadden geërfd van generaties vorstelijke voorvaders. Dat de gevoelens van vriendschap die Peter ook zo duidelijk voor hem koesterde dusdanig door trots en door standsbesef werden geremd dat hij toen niet wilde aanvaarden dat zijn zus wellicht met de onstuimige jonge Amerikaanse oorlogscorrespondent zou willen trouwen en dat ze daarom zo bitter en zo furieus ruzie hadden gemaakt, deed nu niet meer ter zake. Dat hoorde allemaal tot het verleden en George was altijd gevoelens van sympathie blijven koesteren voor de jongeman, die zo vol zat met ambitie en ouderwetse opvattingen over eer en glorie, die door de vroegtijdige dood van zijn vader jaren eerder dan hij voor de verantwoordelijkheden ervan rijp was tot Vorst van Starogan was gebombardeerd, om vervolgens het hele zaakje uit zijn handen te zien gerukt door de revolutie. En als hij, zoals vanavond, van plan was zich van zijn beste zijde te laten zien en niets van de intense woede te laten merken die zijn hele persoonlijkheid doortrok, dan was hij eigenlijk uiterst charmant. 
 Hij was zelfs charmant geweest tegen Gregory Nej - die in feite een grote triomf had behaald, dacht George. Hij glimlachte tegen de drie jonge mensen die de hele avond met elkaar hadden zitten babbelen. Nog een bron van vreugde. En een van hoop. Ruth Borodina, of Ruth von Hassell, zoals ze nu heette, was twee jaar door de NKVD gevangen gehouden - ongetwijfeld lang voordat Gregory Nej bij die organisatie kwam, maar niettemin op orders van zijn vader. Vervolgens had ze samen met haar tante drie jaar in Ravensbrück gezeten. En ze was de dochter van de meest rabiate anticommunist in de hele wereld, terwijl ze tevens half jood was. Toch zat ze te praten met een kapitein van de NKVD en met haar man, die een tijd lang een van Hitlers veelbelovendste jonge medewerkers was geweest. Gregory was duidelijk een ander soort iemand dan zijn vader en Paul von Hassell had zich onmiddellijk tegen het nazi-regime gekeerd toen hij merkte met wat voor verschrikkelijkheden het te maken had. Maar toch waren de twee jongemannen natuurlijke vijanden van elkaar. Paul von Hassell was een van degenen die het vaderland van Gregory waren binnengevallen, hoewel hij toentertijd met de zus van Gregory was verloofd. En dat meisje was als gevolg van die invasie op een verschrikkelijke manier om het leven gekomen. 
 Toch was Paul zelf zo aardig dat zelfs Ilona, na aanvankelijk koel en afstandelijk te hebben gedaan, ontdooide en vriendelijk over haar dessert naar hem glimlachte. Ze hadden het diner in hun suite laten opdienen. 
 En de jongelui vormden een aantrekkelijk driespan, dacht George - Gregory met zijn gepronceerde Nej-neus en kin en donker, kort haar; Paul nog steeds met de stramme houding van een militair en zijn nadrukkelijke, blonde knapheid en Ruth, een schitterende zwartharige versie van de Borodin-schoonheid; van de trauma’s die ze in het verleden had doorstaan was alleen iets te zien in haar ogen, die als het ware naar binnen gekeerd waren. George betwijfelde of iemand na 1938 nog werkelijk tot Ruth Borodina had kunnen doordringen. En hij betwijfelde of ooit iemand dat zou kunnen. Zelfs Paul von Hassell niet. 
 Maar met zijn drieën vertegenwoordigden ze de hoop die er nog was voor de toekomst van de mensheid, in hun bereidwilligheid te vergeven en te vergeten. Na het sombere onderhoud met Winston Churchill, niet langer eerste minister, maar nog steeds de man aan wiens opinies George de meeste waarde hechtte, en de nog somberder conclusies die hij had moeten trekken uit zijn gesprek met Michael Nej, was dit het eerste lichtstraaltje dat hij sinds zijn aankomst in Engeland ontmoette. 
   
 ‘Dus Michael Nej is de Russische ambassadeur bij de Verenigde Naties. Nou, nou.’ Peter Borodin leunde achterover in zijn stoel om zijn sigaar aan te steken. De dames waren vertrokken en de vier mannen waren aan de port begonnen. ‘Maar hij heeft ook altijd karakter gehad. Dat had ik al vroeg in de gaten. Je leert je bedienden aardig kennen, moet je weten.’ Hij glimlachte tegen Gregory. ‘Over jouw karakter heb ik ook geen twijfels. Precies Tattie. Ik ben erg blij dat je eruit gekomen bent. Ik heb natuurlijk altijd geweten dat je het eens zou doen. Zeker na wat er met je arme moeder is gebeurd.’ 
 ‘Eruit?’ vroeg Gregory. 
 George schraapte abrupt zijn keel. ‘Ik denk…’ 
 ‘Uit Rusland,’ zei Peter. ‘Ik vind wel dat je nogal wat risico neemt door hier zo te blijven rondhangen, zelfs met George in de buurt. Die vader van jou is een doortrapte boef, weet je. Hij zal je achterna zitten op het moment dat hij doorkrijgt wat je van plan bent, ook al zit hij nu in de gevangenis. Niet dat ik geloof dat hij ooit veroordeeld zal worden.’ Hij keek Gregory met half toegeknepen ogen aan. ‘Je hebt zo een troep Russen achter je aan die je willen ontvoeren als je niet uitkijkt.’ 
 ‘Misschien moet ik je vertellen, Peter,’ zei George, ‘dat Gregory een bezoek brengt aan de Verenigde Staten. Hij gaat niet voorgoed uit Rusland weg. Is het niet zo, Gregory?’ 
 ‘O, ik…’ Gregory bloosde. ‘Ik weet natuurlijk wel dat jullie allemaal vijanden van de Sovjet-Unie zijn, maar willen jullie beweren dat ik …’ 
 ‘Natuurlijk loopje over,’ zei Peter. ‘Dat is het enige verstandige wat je kunt doen.’ Hij lachte kort. ‘Het enige gezonde dat je kunt doen. Over drie jaar zullen de Amerikanen Rusland van de wereldkaart geveegd hebben.’ 
 ‘In godsnaam, Peter…’ begon George. 
 ‘Dat is nogal logisch, beste jongen. Iedereen met ogen in zijn hoofd ziet hoe de communisten proberen Europa in hun macht te krijgen. En iedereen weet ook dat dat uiteindelijk hun bedoeling is. Nu is de tijd gekomen om die kwestie voor eens en voor altijd op te lossen. Jullie hebben de atoombom, George. De Russen niet. Even snel laten vallen en klaar is Kees.’ 
 ‘Weet je, soms denk ik écht dat je gek bent,’ zei George. 
 ‘De moeilijkheid met mensen zoals jij, George,’ zei Peter Borodin zonder kwaad te worden, ‘is dat je niet in staat bent een moeilijke beslissing te nemen, hoe noodzakelijk die ook is. Je blijft liever maar wat aankwakkelen in de hoop dat het probleem zichzelf oplost. Dat was de reden van de afgelopen oorlog, weet je - dat jullie, Amerikanen en de Engelsen en de Fransen, maar aan bleven kwakkelen, in de hoop dat Hitler vanzelf weer weg zou gaan, terwijl een preventieve oorlog in 1935 aan het hele gedoe een eind zou hebben gemaakt. Iedereen weet dat er vroeg of laat oorlog komt tussen Rusland en Amerika, daar is geen twijfel aan. Als je wilt dat de Verenigde Staten die oorlog winnen, zoals wij hier allemaal doen ..Hij liet zijn blik over de gezichten van de aanwezigen gaan, daarbij Gregory wat langer aankijkend dan de anderen. ‘… dan lijkt het mij misdadig gekkenwerk die oorlog niet te voeren op het moment dat de Amerikanen zéker zijn van een overwinning. Denk niet dat de Russen niet ook uiteindelijk die bom zullen krijgen. Onze - hun geleerden zijn net zo knap als die Duitsers.’ 
 ‘Voor de oorlog heb je ook al zo’n gek plan aan Roosevelt voorgesteld,’ bracht George in de herinnering. 
 ‘Dat klopt. En hij heeft het naast zich neergelegd. Nou, ik zal hem niet zonder meer veroordelen. Misschien dat hij over meer informatie beschikte dan ik, misschien wist hij toen al dat de Duitsers de Russen zouden aanvallen en vond het geen gek idee die twee elkaar te laten afmaken. Maar nu - nu is er toch echt niets meer op tegen.’ 
 George dronk zijn port op en zette het glas neer. ‘Ik vind dat we ons weer bij de dames moeten voegen,’ zei hij. 
 ‘Daar heb je hem weer,’ zei Peter. ‘Mijnheer is weer beledigd. Dat is gewoon lafheid van je, George. Je wilt het wel met me eens zijn, maar de een of andere godsdienstige of ethische kronkel in je opvoeding verhindert dat. Laten we hopen dat je altijd zoveel geluk blijft hebben en dat je je zwakheid niet hoeft te betreuren.’ 
 ‘Laten we dat hopen, ja.’ George glimlachte tegen Gregory. ‘Mijn excuses voor je oom,’ zei hij, ‘en ik hoop dat ik je ervan kan overtuigen dat hij niets anders vertegenwoordigt dan een losgeslagen extremisme.’ 
 ‘Maar is het niet ook een beetje waar wat hij zegt, mijnheer Hayman?’ 
 George draaide zich om bij de deur en keek hem fronsend aan. ‘Ik geloof niet dat ik je helemaal begrijp.’ 
 ‘Nou, als ik president Truman was, zou ik niet wachten met oorlog voeren tot Rusland de bom heeft.’ 
 George opende zijn mond en deed hem toen weer dicht. ‘Maar… jij bent…’ 
 Gregory glimlachte. ‘Het is mijn land,’ zei hij. ‘Al mijn vrienden zijn daar. Maar of het Sovjetsysteem het beste is voor de hele wereld … Ik ben kapitein bij de NKVD, dat wist je toch wel?’ 
 ‘Zeker.’ 
 ‘Die staat onder leiding van Lavrenti Beria. Daarvoor had mijn vader de leiding. Ze doen soms verschrikkelijke dingen of laten anderen verschrikkelijke dingen doen. Allemaal uit naam van de staat.’ 
 ‘Dat geef je tóe?’ vroeg vorst Peter ongelovig. 
 ‘Ongelukkig genoeg is het de waarheid, mijnheer. Dus vraag ik u, mijnheer Hayman: is er ook een NKVD in de Verenigde Staten?’ 
 ‘Eh… nee, ik denk niet dat de FBI daarvoor in aanmerking komt.’ George opende de deur. ‘Ik vind dat we nu moeten vragen of de dames willen binnenkomen, voordat een van ons iets zegt waar hij later spijt van krijgt. Misschien dat we later deze discussie kunnen voortzetten.’ 
 ‘Je ziet eruit alsof je een spook hebt gezien,’ zei Ilona. 
 George zuchtte. ‘Wel een paar honderd.’ 
   
 Peter ging vroeg weg. George slaakte een zucht van verlichting toen de deur achter hem dichtging. ‘Met alle respect, Ruth,’ zei hij, ‘maar telkens als ik in het gezelschap van je vader ben hou ik mijn hart vast wat er nu weer gaat komen. Een preventieve oorlog! Jezus! En jij, Gregory, dat je het spelletje met hem meespeelde…’ Hij keek zijn neefje aan. 
 Gregory stond op. ‘Het is altijd interessant om het standpunt van een ander iemand te horen,’ zei hij. ‘Ik vond vorst Peters meningen zeer verhelderend. Als u me nu wilt excuseren, ik ga naar bed. Tante Ilona.’ Hij kuste haar op haar wang. ‘Frau von Hassell. Herr von Hassell.’ 
 Ilona keek hem na toen hij de deur door ging. ‘Nu heb je hem beledigd,’ zei ze. ‘O, George.’ 
 ‘Hij lijkt me een moeilijk type,’ zei George. ‘Of een hypocriet. Ik hou van geen van beide.’ 
 ‘Het komt wel goed als we eenmaal thuis zijn,’ zei Ilona. ‘Daar heb je geen - eh…’ Ze keek naar haar nichtje. 
 ‘Geen intriges,’ zei Ruth instemmend. 
 ‘Je wilt toch niet zeggen dat Peter hier in intriges verwikkeld is?’ vroeg George. Hij had aangenomen dat Peters brief aan John niets meer betekende dan de stuiptrekking van een oude man die zijn gewoontes niet kon laten varen. 
 ‘Intrige is eigenlijk het enige waar hij zich mee bezighoudt,’ zei Paul von Hassell. ‘Hij is er nu meer dan ooit van overtuigd dat een oorlog tussen Rusland en het Westen onvermijdelijk is, zoals hij vanavond heeft gezegd, en hij wil graag dat het gebeurt voordat hij doodgaat, omdat hij weet dat het Westen zal winnen. Op het moment, tenminste.’ 
 ‘Mijn God!’ riep Ilona uit. ‘Hij is echt gek. Hij is altijd gek geweest.’ 
 ‘Ik ben bang dat ik het met je eens moet zijn,’ zei George. ‘Ik heb het hem ook met zoveel woorden gezegd. En ik vrees dat een heleboel mensen het met hem eens zullen zijn.’ 
 ‘Dat is ook zo,’ zei Paul. ‘Hij is naar Engeland uitgenodigd door een extreem rechtse groepering. Hij droomt ervan de contrarevolutionaire organisatie die hij voor de oorlog had weer van de grond te krijgen. En zoals u al zei, mijnheer Hayman, als je denkt aan al die Polen en die Tsjechen en die Hongaren die naar het Westen gevlucht zijn en die allemaal de Russen haten, dan denk ik niet dat hij medestanders te kort zal komen.’ 
 ‘En wat is jouw rol in dit alles?’ 
 Paul aarzelde. 
 ‘Vertel het hem maar,’ zei Ruth. ‘Papa denkt dat Paul zijn naaste medewerker wordt alleen maar omdat hij met me getrouwd is.’ 
 ‘Nou…’ zei Paul. 
 ‘En dat gebeurt niet,’ ging Ruth verder. 
 ‘Nou …’ zei Paul weer. 
 ‘Want ik wil niets meer met Rusland of de Russen te maken hebben,’ verklaarde Ruth. ‘Het spijt me, tante Ilona, maar het is niet anders. O, Gregory Nej is erg aardig, maar ik krijg de kriebels van hem. En hij doet me weer ergens aan terugdenken. Ik zal vannacht wel weer nachtmerries krijgen, ik weet het zeker. Ik heb betere dingen te doen in mijn leven dan de hele tijd met mijn kop tegen de muur te lopen en Paul ook.’ 
 Daar gaat Peters hoop voor de toekomst, dacht George. Hij had zo’n idee dat zij van hen allen het eerlijkst was. 
 ‘Wat voor dingen dan?’ vroeg Ilona met de rustige directheid die een van haar innemendste karaktertrekken was. 
 ‘Eh …’ Nu was het de beurt aan Ruth om te aarzelen. 
 ‘Jammer dat mevrouw Petrov vanavond niet is meegekomen,’ zei Paul. ‘We zouden het leuk gevonden hebben haar weer eens te zien.’ 
 ‘Judith blijft nog wel twee dagen langer in Londen,’ zei George. ‘En ik weet zeker dat zij het ook leuk zal vinden jullie te zien. Maar ze is nogal bezig met Palestina.’ 
 ‘Daar wilden we juist met haar over praten,’ zei Paul. 
 ‘Je wilt er toch niet ook naar toe?’ riep Ilona uit. 
 ‘Waarom niet?’ vroeg Ruth. ‘Ik ben ook joods, net als tante Judith.’ 
 ‘Ja, maar…’ Ilona keek met open mond naar Paul. 
 Hij glimlachte. ‘En ik ben een ex-nazi.’ Hij keek zijdelings naar George. ‘Maar nu heb ik een Zweeds paspoort. Ze zullen me toch wel het land in laten, denkt u niet, mijnheer Hayman?’ 
 ‘Dat moet je aan de Engelsen vragen, niet aan de joden,’ zei George. ‘Maar… denk je niet dat je je nogal onaangenaam zult voelen?’ 
 ‘Onaangenaam,’ zei Paul half tegen zichzelf. ‘Ja, ik heb in het verleden het leven meermalen onaangenaam gevonden.’ 
 ‘En heb je je vader verteld van je besluit?’ vroeg Ilona aan Ruth. 
 Het meisje wisselde een blik met haar man. ‘Nee, nog niet,’ zei ze. ‘Maar dat doen we natuurlijk wel.’ 
 ‘Het zal hem van streek maken,’ zei Ilona. 
 ‘Het zal zijn hart breken,’ zei George. 
 ‘Hij zal het wel begrijpen,’ zei Ruth vol vertrouwen. ‘Hij moet het kunnen begrijpen. Ik kan me niet mijn hele leven met zijn absurde streven blijven bezighouden. Ik moet mijn eigen leven leiden. En ik heb mijn eigen streven.’ Ze keek de aanwezigen één voor één uitdagend aan. 
   
 ‘Arme kinderen,’ zei Ilona toen ze vertrokken waren. ‘Jezus, weet je dat ik sinds ik hier ben de hele tijd zo’n gevoel heb? Medelijden met iedereen. Is dat niet erg?’ 
 ‘Nee, hoor,’ zei George. ‘Zo voel ik het ook. Europa is een rampgebied.’ Hij ging voor het raam staan en keek uit over het park. ‘Het zal mij benieuwen hoe lang het duurt eer ze orde op zaken hebben gesteld.’ 
 ‘George,’ zei ze. ‘Zie van die akelige reis af. Ik weet zeker dat je al genoeg gehoord en gezien hebt. Ga met ons mee naar huis.’ 
 ‘Kom, liefje,’ zei hij, ‘je maakt je toch geen zorgen dat ik er niet tegen kan? Ik heb het toch allemaal al eens eerder meegemaakt? Ga jij maar met Gregory aan boord van dat schip en bezorg hem een goede reis. En denk eraan, als je eenmaal voet aan wal op Amerikaanse bodem hebt gezet, dan zijn de rampgebieden heel ver weg.’ 
 ‘Daar heb ik vrede mee,’ zei Ilona. ‘Ja hoor, daar heb ik vrede mee.’ Ze ging naast hem staan en nam zijn hand. ‘George? Jij bent toch niet ook van plan om Palestina te bezoeken op deze reis, wel?’ 
   
 De wind joeg wolken sneeuw door de koude namiddag en de gehuurde Buick slipte eerst naar links en toen naar rechts terwijl Anna Ragosina wanhopig met het stuur worstelde. Autorijden was een onderdeel van haar opleiding geweest, maar ze was er een beetje uit: in de Pripjat Moerassen waren geen auto’s. Gelukkig was de Cross Bay Boulevard op dit late uur van een namiddag in januari verlaten en kon ze het voertuig veilig aan de kant van de weg zetten, waarna ze haar bril afnam en de glazen begon op te poetsen. Er zat gewoon vensterglas in, want ze had helemaal geen bril nodig, maar als ze dan toch een bepaalde rol moest spelen, wilde ze het liever de hele tijd doen. 
 Ze droeg een dikke winterjas van goedkope stof met een kraag van vossebont, waar haar hoofd bijna in wegzakte, en een bijpassende hoed. Goedkope ringen aan haar vingers en een zwarte jurk van Penney’s completeerden het geheel. Met die bril en haar onder het hoedje opgestoken haar zou niemand op straat haar nakijken. En dat was ook de bedoeling. 
 Ze draaide het raampje naar beneden en liet haar blik dwalen over Jamaica Bay, die zich links en rechts van de weg uitstrekte. In de verte kon ze de lichtjes zien van Idlewild International Airport en terwijl ze zat te kijken kwam er een enorm viermotorig lijnvliegtuig aangevlogen dat in wolken van damp aan de afdaling begon. Ze was zelf nog maar twee uur geleden met het vliegtuig uit Washington gekomen. Het leek wel een eeuwigheid. 
 Maar haar bestemming kon nu niet meer ver af zijn. Ze had Rockaway Park uitgekozen omdat het vlak bij het vliegveld lag en een heel eind buiten de stad. 
 Ze schakelde in de eerste versnelling en reed verder over Cross Bay Bridge naar Rockaway Park, waar ze uiteindelijk bij een zijstraat vlak voor het strand het bord van het hotel zag. Het was een klein hotel, in de zomer ongetwijfeld heel druk, maar nu in januari zag het er akelig verlaten uit en een van de luiken voor de ramen klapperde. Maar Bogolzjin had het voor hun eerste ontmoeting uitgekozen en Bogolzjin kende de omgeving beter dan zij ooit zou kunnen na pas een paar weken hier te zijn. Ze moest hem wel geloven. 
 Ze parkeerde de auto voor het hotel, waar plaats genoeg was, ging naar binnen en sloeg met haar vlakke hand op de bel van de receptie, waarna een nogal stevige, lichte blondine naar voren kwam geslenterd. 
 ‘Hebt u een kamer voor me? Mijn man heeft gereserveerd.’ 
 De blondine bekeek haar van top tot teen. ‘Bent u die buitenlandse vrouw?’ 
 ‘Ja, dat ben ik,’ zei Anna. ‘Kan iemand misschien mijn koffer binnenbrengen? En de auto wegzetten?’ 
 ‘Is uw man niet bij u?’ vroeg de blondine. Ze keek in haar boek. ‘Hier staat een kamer voor twee. Meneer en mevrouw.’ 
 ‘Hij heeft zijn eigen auto,’ zei Anna ongeduldig. ‘Hij komt zo.’ 
 ‘Over de telefoon zei hij dat u Fran9aise was,’ merkte de blondine op. ‘Komt u echt uit Frankrijk?’ 
 ‘Natuurlijk. Ik kom uit Parijs. Maar ik… we komen een poosje in dit land werken.’ 
 ‘Parijs,’ zei de blondine. ‘Ik ben voor de oorlog een keer in Parijs geweest. Was u er tijdens de oorlog?’ 
 ‘Wij waren geëvacueerd.’ 
 ‘U moet hier even tekenen,’ zei de blondine. ‘Uw man is er toch nog niet.’ 
 Anna deed wat haar gevraagd werd. 
 ‘Chantal,’ zei de blondine. ‘Goh, wat leuk. Dat is net zoiets als “singer” in het Engels, hè?’ 
 ‘Zo ongeveer,’ zei Anna. ‘Mijn vader handelde in naaimachines.’ Ze hadden haar verteld dat Amerikanen veel gevoel voor humor hadden, maar de blondine scheen niet te weten waar ze het over had. 
 ‘Hoe had u willen betalen?’ vroeg ze. 
 ‘Met geld,’ zei Anna nuchter. 
 ‘Contant? Dat is dan vijf dollar.’ 
 ‘Moet ik nu betalen?’ 
 ‘Zeker, schat,’ zei de blondine. 
 Anna betaalde. De blondine telde zorgvuldig de bankbiljetten na en stopte ze in een la. 
 ‘Goed,’ zei ze. ‘Ik zal eens kijken wat we met uw koffer kunnen doen. Ik heb ook een man, al zou je het niet zeggen. Godvergeten nietsnut. Hé, Al,’ loeide ze met plotseling harde stem. ‘De dame heeft nog een koffer. Ga jij hem effe halen.’ 
 Anna kon niet verstaan wat hij antwoordde; de stem scheen uit een achterkamer te komen. 
 ‘De auto moet ook weggezet,’ zei ze. 
 ‘Die kan daar wel blijven,’ zei de vrouw. ‘Het vriest daar net zo hard als ergens anders. Kom maar mee, dan laat ik u de kamer zien.’ Ze liep de trap op. ‘Er is geen lift, hoor. Ik heet Frannie Hale.’ 
 Anna liep achter haar aan de trap op en toen ze op de bovenste verdieping waren gekomen zei mevrouw Hale: ‘Hier is nummer zeven.’ 
 Het was een erg kleine kamer, met een schuin aflopend plafond, één raam dat uitzicht bood op de binnenplaats en een oud tweepersoonsbed dat in het midden was doorgezakt. Die binnenplaats zou wel op z’n mooist zijn met een laag sneeuw eroverheen, dacht Anna en de beddesprei zou waarschijnlijk ook wel een regenbehandeling via een gat in het dak gehad hebben. 
 ‘Dit kost vijf dollar per nacht?’ vroeg ze. 
 ‘Mijnheer Chantal zei dat u iets goedkoops wilde,’ zei mevrouw Hale. 
 ‘Er is toch wel een badkamer?’ vroeg Anna bezorgd. Sinds ze de geneugten van haar kleine appartementje in Washington had gesmaakt had ze enkele aspecten van de westerse beschaving leren waarderen. 
 ‘Die deur daar,’ zei mevrouw Hale. ‘Al zal je bagage wel boven brengen, al weet ik niet wanneer.’ Ze liep naar de deur en bleef in gedachten verzonken staan. ‘Maar zorg ervoor dat u dan niet in de badkuip zit,’ raadde ze aan. ‘Het is een gluiperd, die Al van mij.’ 
   
 Anna zat op de hoek van de hotelbar en dronk een whisky. Het bad was tegengevallen en het eten - een hamburger uit de diepvries van een winkel vijfhonderd meter verderop - onbevredigend. Aangezien ze voor een Française door moest gaan, had ze aan de bar niet om wodka durven vragen. Ze had Al, die aan de bar bediende, toch al versteld doen staan door haar whisky puur te drinken. 
 Die Al zou wel eens vervelend kunnen worden, dacht ze. Ze had een hoofddoek om haar haar gedaan en haar bril opgehouden, maar zonder die dikke overjas kon ze weinig doen om haar benen en omvangrijke boezem te verbergen en hij zat er duidelijk stiekem naar te kijken. Er waren verrassend veel mensen in de bar, waaronder verscheidene vrouwen. Misschien was het dan geen goed hotel, als plaatselijk café voldeed het kennelijk wel. En daar kwam Al al weer glimlachend op haar toe gelopen en vroeg of ze er nog een wilde. 
 Ze keek op haar horloge. Het had geen zin zich te gaan zitten ergeren als ze toch op Bogolzjin moest wachten. Het punt was, en dat begreep ze heel goed, dat ze ondanks haar volkomen beheerste, ontspannen houding zich nog steeds niet op haar gemak voelde buiten Rusland, zeker niet op momenten als deze. Ze was er waarschijnlijk te zeer aan gewend geraakt dat de mensen haar direct herkenden en van haar naam alleen al schrokken. In Washington was er niets aan de hand. Daar had ze haar nieuwe identiteit en werd ze zo door de ambassadeur met pluimstreken overladen dat de rest van de staf zeker dacht dat hij zijn minnares uit Moskou had laten overkomen - en dat hoopte hij natuurlijk stiekem ook. 
 Maar een clandestiene ontmoeting zoals deze deed haar denken aan haar laatste opdracht in het buitenland, die rampzalige gebeurtenis toen ze er door Ivan Nej op uit was gestuurd om Peter Borodin te vermoorden. In de Verenigde Staten bestond dan wel geen Gestapo om zich zorgen over te maken, maar in Berlijn had ze tenminste in een goed hotel kunnen logeren. 
 ‘Chantal!’ Bogolzjin sloeg de deur achter zich dicht en liep op haar toe. Hij was een lange, magere man met een haakneus. Anna reikte nauwelijks tot zijn kin, maar ze ging op haar tenen staan om hem op beide wangen te zoenen en in zijn oor te fluisteren: ‘Chantal is onze achternaam, idioot. Ik heet Anna.’ 
 ‘Anna!’ Hij kuste haar opnieuw. 
 Ze duwde hem van zich af. ‘Ga voor jezelf iets te drinken halen en stop een ijsblokje in je broek.’ Ze ging zitten en keek hem na. Beria had haar verzekerd dat hij bekwaam was. Dat wilde ze wel eens zien. 
 Bogolzjin kwam tot haar ergernis met een glas wodka terug, hoewel het in dit land kennelijk noodzakelijk was dat je dat mengde met sinaasappelsap. Hij ging naast haar zitten en lachte naar Al, die zich verder achter de bar terugtrok. 
 ‘En?’ vroeg ze. ‘Wat heb je voor me?’ 
 ‘Een heleboel.’ 
 ‘Spreek je Frans?’ 
 ‘Nee,’ zei hij. ‘Daarom ben ik naar Amerika gestuurd.’ 
 ‘Als we Engels spreken kunnen ze ons verstaan en we kunnen geen Russisch spreken,’ zei ze ontevreden. ‘Laten we maar naar boven, naar mijn kamer gaan.’ Ze dronk haar glas leeg en stond op. 
 ‘Dat is een goed idee,’ zei hij. 
 ‘Alleen om te praten.’ Ze ging hem voor de trap op, deed de deur van de kamer open en gebaarde dat hij naar binnen moest gaan. ‘Ga zitten.’ Ze schopte haar schoenen uit, nam haar hoofddoek af, waardoor haar haar los op haar schouders viel, zette haar bril af en ging op het bed liggen, vanwaar ze toekeek hoe hij de kamer doorzocht. ‘Er zit geen afluisterapparatuur,’ zei ze. ‘Dat heb ik al nagekeken. Bovendien…’ Ze glimlachte. ‘Ik heb gehoord dat de Amerikanen niet zomaar ergens afluisterapparatuur installeren.’ 
 Bogolzjin gromde wat en ging bij het raam staan. Hij was duidelijk niet op zijn gemak. Met al zijn dromen en verwachtingen was hij natuurlijk gewoon van zijn stuk gebracht nu hij met de beroemde Ragosina in één kamer alleen was. ‘Ga zitten,’ zei ze opnieuw. ‘Ik zal je niet bijten, kameraad. En ik ga ook niet met je neuken.’ 
 Bogolzjin maakte een verschrikte beweging en ging op een rechte stoel zitten - het enige meubelstuk in de kamer, behalve het bed en de kleerkast. 
 ‘Ik wil liever niet zo hard praten,’ zei ze terwijl ze naast zich op het bed klopte. 
 Bogolzjin stond opnieuw op en kwam voorzichtig naast haar zitten. Hun benen raakten elkaar. 
 ‘En?’ 
 ‘Ik heb het allemaal opgeschreven.’ Hij haalde een aantal vellen papier uit zijn zak te voorschijn. 
 ‘Opgeschreven?’ vroeg ze. ‘Heb je dan helemaal geen opleiding gehad?’ 
 ‘Het zijn ook zoveel namen,’ legde hij uit. 
 ‘Och, geef toch hier.’ Ze keek vluchtig de eerste lijst door. Achter elke naam stond een telefoonnummer en in de meeste gevallen ook een beroep. Het zag er professioneel uit, maar voor een spion was het geen professionele manier. ‘Zijn die mensen allemaal communisten?’ vroeg ze. 
 Bogolzjin schudde zijn hoofd. ‘Niet allemaal. De meesten zijn sympathisanten en nog geen lid geworden van de partij. Sommigen zijn gewoon tegen de atoombom en anderen tegen de Amerikaanse regering, ook al werken ze ervoor. En weer anderen zijn volgens mij gewoon geïnteresseerd in geld.’ 
 ‘Hm.’ Anna bleef de lijst bestuderen. ‘Deze man hier. Heeft hij je echt al die tijd, al van voor de oorlog, van informatie voorzien?’ 
 ‘Hij is altijd erg trouw geweest.’ 
 ‘Wat voor greep heb je op hem? Hoe zeker ben je van hem?’ 
 ‘Ik heb helemaal geen greep op hem, kameraad.’ 
 Anna keek hem verbaasd aan. ‘Heb je geen greep op hem? Geen brieven, geen foto’s?’ 
 Bogolzjin schudde zijn hoofd. ‘Hij is een toegewijde communist. Hij is absoluut betrouwbaar. Daar zijn er niet veel van. Maar genoeg. Deze mensen, bijvoorbeeld …’ hij wees twee namen aan, ‘zijn ontevreden over de huidige regering. Ik denk …’ Hij hield op toen er op de deur werd geklopt. Anna schoof haastig de papieren onder haar kussen en haalde het pistool te voorschijn dat ze daar had weggestopt. 
 Bogolzjin schudde driftig zijn hoofd. 
 ‘Mevrouw Chantal?’ Het was Al Hale. ‘Bent u daar, mevrouw Chantal?’ 
 Anna schoof het pistool terug onder het kussen, zette haar bril op, zwaaide haar benen buiten het bed en liep naar de deur om hem open te maken. 
 ‘Het spijt me dat ik u moet storen, mevrouw Chantal…’ Hale keek langs Anna heen naar Bogolzjin die van het bed was opgestaan en naar het raam gelopen, waarna zijn blik weer teruggleed over haar loshangende haar en haar kousevoeten. ‘Ik wilde alleen even weten of u behalve koffie ook vruchtesap bij het ontbijt wilde.’ 
 ‘Dat zou erg fijn zijn,’ zei Anna. 
 ‘En, mijnheer Chantal, kunt u misschien ook even in het boek komen tekenen?’ 
 ‘Dat doe ik morgen wel,’ zei Bogolzjin. ‘Na het ontbijt.’ 
 ‘Oké,’ zei Hale en keek Anna nogmaals aandachtig aan. ‘Goedenacht dan.’ 
 De deur ging dicht. Anna draaide de sleutel om. ‘Hij vermoedt iets.’ 
 ‘Alleen dat we niet getrouwd zijn,’ zei Bogolzjin. 
 Anna keek hem fronsend aan. ‘Wat gaat hem dat aan?’ 
 ‘In Amerika, kameraad,’ zei Bogolzjin, ‘maken de mensen zich meer zorgen over fatsoen dan over het feit of iemand misschien een spion is. Een man en een vrouw die maar voor één nacht in een achterafhotelletje boeken en dan ook nog apart aankomen, die hebben een affaire.’ 
 ‘Een affaire? Wat is dat?’ 
 ‘Nou, dat ze met elkaar naar bed willen terwijl ze niet met elkaar getrouwd zijn.’ 
 Anna ging zitten, nog steeds fronsend. ‘Is het in strijd met de wet om samen te slapen terwijl je niet getrouwd bent? Waarom heeft niemand mij dat verteld?’ 
 ‘Ik denk dat het in sommige staten bij de wet verboden is. Maar niemand neemt dat serieus. Wat wel heel erg in strijd met de wet zou zijn, dat is als de hotelhouder zou wéten dat we niet getrouwd waren. Dan zouden ze hem ervan kunnen beschuldigen een prostituee te hebben binnengehaald waarmee ik naar bed kan gaan.’ 
 ‘Ik begrijp niets van die mensen,’ zei Anna. ‘En het is allemaal jouw schuld omdat je zo laat bent gekomen.’ 
 ‘De wegen zijn erg slecht, kameraad.’ 
 ‘Ik ben ook over de weg gekomen,’ zei Anna droog. ‘Maar ik zoek geen uitvluchten. Allemaal een kwestie van efficiëntie. Nu…’ Ze haalde de papieren van onder het kussen te voorschijn. ‘Wat staat er op die andere lijst?’ 
 ‘Dat zijn de vakbondsmensen die misschien voor ons willen werken.’ 
 ‘Zo te zien zijn het geen van allen vakbondsbestuurders,’ klaagde ze. 
 Bogolzjin haalde zijn schouders op. ‘De vakbondsbestuurders zijn over het algemeen nogal patriottisch en ze worden goed betaald. Ik denk niet dat we met hen ver zullen komen. Maar deze mensen - ze kunnen goed praten en hebben daardoor invloed op hun collega’s. En ze worden als eerlijk beschouwd. Misschien dat de arbeiders doen wat zij zeggen. Het maakt niet uit of we zorgen dat er een officiële staking komt, kameraad, als er maar arbeidsonrust komt. Dat heb je zelf gezegd.’ 
 ‘En dat bedoelde ik ook.’ Anna voelde zich plotseling kwaad worden. Voornamelijk op Al Hale, maar eigenlijk op het hele Amerikaanse volk. Omdat ze zoveel hadden en zo ziekelijk preuts waren. ‘Ik heb toch besloten om met je naar bed te gaan,’ zei ze, ‘al was het alleen maar om die lui de ogen uit te steken.’ Ze knoopte haar bloesje los. ‘Kom mee naar bed.’ 
 Ze kon altijd nog haar ogen dichtdoen en net doen of hij Gregory was, dacht ze. Want hij zou over niet al te lange tijd komen. 
 Ze had nooit gedacht dat ze Gregory nog eens zou missen. 
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 Er werd op de deur van de scheepshut geklopt. ‘Gregory? Ben je daar? Gregory? We kunnen New York al zien liggen. Kom mee naar het dek. Het is zo’n leuk gezicht!’ 
 ‘Ik kom er zo aan, tante Ilona.’ Gregory Nej ging rechtop zitten, zwaaide zijn benen uit de kooi en bekeek zich in de spiegel terwijl hij zich begon te scheren. Hij was opgewonden, maar minder omdat hij New York te zien zou krijgen dan omdat hij Anna weer terug zou zien. Hij had haar zoveel te vertellen. Dingen die hij niet voor mogelijk had gehouden. 
 Gregory wilde wel toegeven, tegenover zichzelf tenminste, dat hij zeer sceptisch was geweest toen Lavrenti Beria hem had verteld dat de NKVD aanwijzingen had dat de Amerikanen bezig waren een preventieve oorlog tegen Rusland voor te bereiden. Hij had toen gedacht dat een dergelijke apocalyptische visie op de toekomst onnodig was en zeker onnodig om hém ervan te doordringen wat zijn plicht was: hij was een loyale Russische officier en hij was ten volle bereid elke taak uit te voeren die hij kreeg opgedragen, hoe vervelend die ook mocht zijn. 
 Maar dat was voordat hij vorst Peter had ontmoet en had ontdekt dat hij precies was zoals zijn vader hem altijd beschreven had. Hij had zich toen gerealiseerd dat dit de ware stem van het Westen was, dat de meerderheid van deze mensen inderdaad de Sovjet-Unie haatte en bereid was alles te doen om Rusland op de knieën te krijgen. Mensen zoals George Hayman, die oprecht vrede wensten tussen de twee machtsblokken, waren een uitzondering op de regel. Hij geloofde onvoorwaardelijk in oom Georges oprechtheid, hij beschouwde hem als net zo iemand als oom Michael, die ook niet doorhad wat voor krachten er werkelijk werkzaam waren. Dat deze integere oude heren ook al misleid moesten worden, was het enige dat hem in verband met zijn taak een schuldgevoel bezorgde. Oom Michael zou natuurlijk uiteindelijk wel de waarheid te weten komen en begrijpen dat het allemaal noodzakelijk was geweest voor de veiligheid van de Sovjet-Unie. 
 Maar George Hayman zou pas achter de waarheid komen als het al te laat was. Dat speet Gregory oprecht. Maar in een oorlog vallen slachtoffers - en dit was ongetwijfeld niets anders dan een oorlog, zelfs al kwamen er geen kogels of bommen aan te pas. 
 Zijn taak was het de hem gegeven opdracht naar behoren uit te voeren. Hij maakte zich zorgen over de onvoorzichtige wijze waarop hij op oom Peters uitlatingen had gereageerd. Als George Hayman niet zo graag bereid was geweest hem te accepteren, had hij daarmee misschien zijn missie in gevaar kunnen brengen. Hij moest zich aanwennen eerst goed na te denken voordat hij antwoord gaf en voorlopig nog de meeste uitlatingen van dit soort mensen tegenspreken, om zich vervolgens geleidelijk aan aan hun standpunt en hun zienswijze gewonnen te geven. 
 Maar hij moest er ook weer niet té lang mee wachten. Anna was daar erg beslist over geweest. O, Anna, dacht hij, neem toch snel contact met me op. 
 Hij knoopte zijn das en ging naar het dek waar hij de wolkenkrabbers uit de ochtendnevel zag opdoemen. Ondanks zijn voornemen om sceptisch te zijn tegenover alles wat Amerikaans was, was hij onder de indruk. Zelfs het enorm grote schip scheen in het niets te verzinken bij deze hoog optorende gebouwen. Hij kon zich niet voorstellen dat Leningrad of Sebastopol vanuit zee zo’n indrukwekkende aanblik zouden bieden. 
 Hij was al evenzeer onder de indruk van Ilona Haymans ontvangst, die tevens de zijne was. Maar hij had tijdens de reis al gezien met hoeveel respect zij behandeld werd en hoe normaal iedereen het vond dat zij direct aan de tafel van de kapitein werden uitgenodigd. Nu werden ze snel overal tussendoor geleid en warm begroet door alle functionarissen, die hem al schenen te verwachten, want ze stempelden zonder aarzelen zijn paspoort af, terwijl achter het douane- en immigratiekantoor een enorme, glimmende Rolls Royce klaarstond, met een geüniformeerde chauffeur die driftig aanwijzingen gaf aan de verschillende kruiers die hun bagage kwamen brengen. Tante Ilona had voor haar korte bezoek aan Engeland een complete scheepskist en vier koffers bij zich, terwijl hij voor een veel langer bezoek aan de Verenigde Staten aan één koffer genoeg had. En achter uit de auto stapte een jonge vrouw. 
 ‘Dat is je nicht Felicity,’ zei Ilona. ‘Felicity, dit is de zoon van tante Tattie, Gregory.’ 
 Gregory was vergeten zijn handschoenen aan te trekken, hoewel het behoorlijk koud was. Nu moest hij wachten terwijl Felicity Hayman langzaam de hare uittrok om hem de hand te schudden. Maar hij was er blij om, want nog nooit in zijn leven had hij zo’n elegante vrouw gezien, laat staan dat hij ooit aan zo iemand was voorgesteld. Natuurlijk werden zowel tante Ilona als zijn moeder altijd als de twee meest elegante vrouwen van Rusland beschouwd, maar die waren zo oud. En dit was de eerste keer dat hij zijn moederland verliet om de vrouwen in het andere deel van de wereld te bekijken. In Londen hadden de mensen er zonder meer sjofel uitgezien; hij had net zo goed in Leningrad kunnen zijn. Maar hier stond hij tegenover een rijzende Borodin-schoonheid, een tot volle wasdom gekomen vrouwelijke rijpheid, gewikkeld in een mantel van sabelbont met een bijpassende hoed die haar haar geheel bedekte. Aan haar rechterhand droeg ze een ring met een diamant. 
 Ze was een volmaakt voorbeeld van een burgerlijke Amerikaanse dégenerée. Ze had waarschijnlijk nog nooit in haar leven gewerkt, of ooit tegen de loop van een geweer aangekeken. Vergeleken met Anna Ragosina stelde zij niets voor. 
 Wat zou hij graag Anna in dat soort kleren willen zien, met diamanten aan haar vingers. Ze zou de mooiste vrouw in de wereld zijn. 
 Felicity schudde hem de hand. ‘Welkom in New York, Gregory,’ zei ze met zachte stem terwijl hij in haar verrukkelijke blauwe ogen keek. Het waren droevige ogen, met een diepgang die nauwelijks in overeenstemming was met de rest van haar verschijning. Misschien, dacht hij, heb ik me vergist en weet ze heel goed hoe decadent ze is. 
 ‘Als je voorin gaat zitten kun je alles beter zien, Gregory,’ zei Ilona en hij gehoorzaamde schoorvoetend; hij zou best naast die bontmantel hebben willen zitten. 
 ‘Niet dat er veel te zien is,’ zei Felicity terwijl ze achterin naast haar moeder ging zitten en de chauffeur, die kennelijk Rowntree heette, voorzichtig tussen het drukke havenverkeer doorreed. ‘Behalve sneeuw. Ik neem aan dat je wel aan sneeuw gewend zult zijn, Gregory.’ 
 ‘Het heeft overal in Europa gesneeuwd, ja,’ zei hij terwijl hij half naar achteren gewend ging zitten, zodat hij zowel naar voren kon kijken als naar de achterbank van de enorme auto. Hij kreeg echter weinig tijd om naar de vrouwen te kijken. Ze waren in een brede straat gekomen en hij had nog nooit zoveel verkeer gezien, overal scheen het vandaan te komen. Hij begreep niet waarom er geen ongelukken gebeurden. Een eind verderop kwamen ze bij een brug die veel groter was dan welke brug over de Moskwa ook en veel hoger, zodat het halfbevroren water onder hen honderden meters ver weg leek. 
 ‘Dit is de Queensboro Bridge,’ verklaarde Ilona. 
 ‘Gaan we naar Brooklyn?’ vroeg Gregory. ‘Ik heb wel eens van Brooklyn gehoord.’ 
 ‘We komen er vlak langs. We steken nu de East River over. We gaan naar Long Island, naar een plaats die Cold Spring Harbor heet. Het is net voorbij het punt waar de rivier uitmondt in de baai.’ 
 ‘Je zult het daar naar je zin hebben,’ zei Felicity. ‘Het is er fijn rustig.’ 
 Vanuit zijn ooghoeken zag Gregory dat ze haar benen over elkaar sloeg en even werd er een volmaakt, in zijde gehuld stuk been zichtbaar. En plotseling realiseerde hij zich dat hij nog nooit eerder zo op het eerste gezicht van een vrouw onder de indruk was gekomen. 
 Maar dat kwam natuurlijk omdat hij al te lang van Anna gescheiden was. Nu waren ze weer samen, in hetzelfde land. Ze zouden elkaar wel gauw weer zien. 
   
 ‘Welkom in de Verenigde Staten.’ George Hayman jr. stak zijn hand uit. ‘We hebben veel over je gehoord.’ 
 Ilona was dankbaar. Allebei haar zoons hadden met hun gezinnen de sneeuw en het ijs getrotseerd om hun neef welkom te heten, die nu formeel de hand stond te schudden van Betty en Diana en zich daarna tot John wendde. 
 ‘Hallo,’ zei John Hayman. ‘Ken je me nog?’ 
 ‘Natuurlijk,’ zei Gregory. ‘Ik was erbij toen je onderscheiden werd. Door kameraad Stalin in eigen persoon.’ Hij slaagde er niet in die naam zonder ontzag uit te spreken. 
 ‘Dat was een hele gebeurtenis,’ zei John. ‘Ken je Sasja ook nog?’ 
 Gregory kuste Natasja’s hand. ‘Ik heb u zien dansen,’ zei hij. ‘U was geweldig, madame Hayman.’ 
 ‘Noem me maar Sasja,’ zei Natasja. ‘Dat doet iedereen hier.’ Ze tilde haar zoontje op. ‘Dit is Alex.’ 
 Gregory kreeg de aandachtige uitdrukking in zijn ogen die de meeste jongemannen krijgen als ze een kind van een familielid zien. 
 ‘Gregory zal wel graag zijn kamer willen zien,’ zei Ilona. ‘Harrison … o, Harrison, zijn de koffers naar boven gebracht?’ 
 ‘Jazeker, mevrouw Hayman,’ zei Harrison. 
 ‘Kom dan maar met mij mee naar boven, Gregory.’ 
 ‘Mijnheer Harrison?’ vroeg Gregory fluisterend. ‘Is hij ook een neef van me?’ 
 ‘Goede hemel, nee,’ zei Ilona. ‘Harrison is de butler. Straks zie je de rest van het personeel wel. Het is niet echt nodig dat je al hun namen onthoudt. Glimlach maar wat tegen ze en wens ze iedere ochtend goedemorgen, dan zijn ze dik tevreden.’ 
 George jr. keek hen na terwijl ze de trap op gingen en wendde zich vervolgens tot John. ‘Wat denk je?’ 
 ‘Hij ziet er nog precies zo uit als ik me hem herinnerde,’ zei John. 
 ‘En ben je nog steeds sceptisch?’ 
 ‘Sceptisch? O, God, nee.’ 
 ‘Hij bedoelt,’ zei Natasja, ‘dat sinds hij in het reclamevak zit, hij over alles en iedereen sceptisch is geworden.’ 
 ‘En wat denk jij ervan, zusje?’ vroeg George jr. aan Felicity, die zoals gewoonlijk uit het raam stond te kijken. 
 ‘Van wat?’ 
 ‘Van neef Gregory, natuurlijk.’ 
 ‘Ik denk er helemaal niets van,’ zei Felicity. ‘Hij is een Rus.’ Maar John zag dat ze bloosde. Hij vroeg zich af waarom. 
   
 Josef Stalin leunde achterover in zijn stoel en las de brief voor de tweede keer. Lavrenti Beria leunde gretig voorover, bijna met zijn kin op het bureaublad, terwijl hij de reactie van zijn meester probeerde te schatten. Maar zoals gewoonlijk veranderde het gelaat van Stalin niet van uitdrukking. 
 Hij legde de brief neer. ‘Aangezien Petrov het land niet mag verlaten,’ zei hij, ‘ware het misschien beter als hij deze brief nooit ontving.’ 
 ‘Zeker, Josef Vissarionovitsj. Maar… zal kameraad Petrova hem niet weer opnieuw een brief schrijven? Of terugkomen om te zien wat er aan de hand is?’ Hij zweeg onzeker. ‘Of wil je misschien dat ze terugkomt?’ 
 ‘Judith Petrova komt niet meer terug,’ zei Stalin. ‘Ze is niet van plan om ooit nog terug te komen. Dat is zonneklaar.’ 
 ‘O ja?’ Beria keek nog onzekerder. 
 ‘O, jazeker.’ Stalin tikte op de brief. ‘Ze zegt dat ze George Hayman heeft ontmoet in Londen en dat ze met hem gepraat heeft. Ze zegt dat Hayman haar beloofd heeft haar campagne om de Russische joden te “bevrijden”, zoals zij het noemt, te steunen en wat zegt ze nog meer…?’ Hij nam het tweede vel papier. ‘O ja. 

“George zat zoals gewoonlijk weer vol goede adviezen. Hij vindt ook dat jij je mening moet geven over de toestand in Palestina, en wel zo snel mogelijk. Probeer vakantie te krijgen - je hebt er zo langzamerhand wel recht op - en kom naar Tel Aviv. Het is maar voor een paar dagen.”

 En het woord “paar” is onderstreept.’ 
 ‘Ja,’ zei Beria, ‘maar ik zie niet in …’ 
 ‘Leer mij dit soort mensen kennen,’ zei Stalin. ‘Ik heb jarenlang met ze te maken gehad. Judith Petrova is wel sluw, maar niet zo erg slim, anders zou ze zo’n brief niet hebben geschreven. Ze weet dat ik niet van plan ben een paar miljoen mensen, waaronder velen die begaafd en in staat tot zeer hard werken zijn, gewoon uit Rusland te laten vertrekken omdat ze het in hun hoofd hebben gehaald een stuk land van de Arabieren af te nemen voor eigen gebruik. Zelfs als ik sympathiek tegenover hun zaak stond zou ik het nog gekkenwerk vinden. Laat de Britten maar oorlog voeren tegen de Arabieren als ze dat willen, maar ik ben niet van plan me erbij te laten betrekken. Petrova weet dat en heeft dus het idee om mij te overreden laten varen. Nu hoopt ze me te dwingen iets in haar voordeel te ondernemen door voor slechte publiciteit te zorgen. Daarvoor heeft ze de hulp van George Hayman met zijn krantenconcern ingeroepen. Die lui zullen nog lastig worden, het heeft geen zin dat te ontkennen. En ze zullen Michael Nikolaievitsj’ taak ook bemoeilijken. Maar hier in Rusland, waar niemand hun artikelen leest, zullen ze geen enkele invloed hebben. Petrova weet echter ook dat als ze eenmaal met haar campagne begonnen is, ze al haar bruggen achter zich verbrand zal hebben - ik zal het haar nooit vergeven. Ze weet dat ze dan nooit meer naar Rusland terug kan keren, dus wil ze Petrov het land uit krijgen voordat de campagne van start gaat. Met andere woorden, Lavrenti Pavlovitsj, ze proberen onder onze ogen over te lopen.’ 
 ‘Ik zal haar laten kidnappen en terugbrengen,’ zei Beria. ‘Ik zal…’ 
 ‘Je doet niets van dat alles. Dat zal ons nog verdachter maken. Nee, nee.’ Hij keek peinzend naar het portret van Lenin dat tegenover zijn bureau aan de muur hing. ‘Zeg eens, heeft die jonge Nej zijn draai gevonden in Amerika?’ 
 Beria zwol van trots. Hij was erg zenuwachtig geweest toen hij Stalin eindelijk zo ver had gekregen te luisteren naar de voorwaarden die Anna had gesteld voor het vervullen van haar missie, maar tot zijn grote opluchting was zijn meester tevreden, ja zelfs verrukt geweest over het idee om het neefje van de Haymans zelf te gebruiken. ‘Hij heeft zijn draai erg goed gevonden, Josef Vissarionovitsj,’ zei hij. ‘Naar ik begrepen heb heeft de familie Hayman hem volledig in haar midden opgenomen. En Anna maakt het ook goed. Hebt u haar rapport gelezen?’ 
 ‘Over de stakingen? Natuurlijk. Ik ben erg tevreden, erg tevreden. Kameraad Ragosina is erin geslaagd een gespannen toestand te creëren. De halve Amerikaanse industrie schijnt plat te liggen.’ 
 ‘Er is zelfs sprake van dat de staking zich tot de mijnen en de spoorwegen uitbreidt. De mensen speculeren dat de regering het heft in handen zal nemen en het leger er op af zal sturen.’ 
 ‘Dat zou de verstandigste maatregel zijn,’ zei Stalin. ‘Maar het zal verdeling zaaien en als de militairen de spoorwegen en de mijnen moeten bemannen kunnen ze moeilijk tegelijkertijd nog iets anders doen, nietwaar? O, ze heeft goed werk geleverd. Nu komt het op die jonge Nej en zijn atoomgeheimen aan.’ 
 ‘Die atoomformules kosten tijd. Maar ze heeft al verscheidene belangrijke contacten weten te leggen.’ 
 ‘En Nej? Wanneer loopt die over?’ 
 ‘Als we hem een teken geven. Ik denk niet dat Anna al contact met hem opgenomen heeft. We moeten daarmee voorzichtig zijn. Hij moet zorgvuldig het juiste moment uitkiezen. Ik denk dat hij zal willen wachten tot Hayman van zijn zogenaamde informatieve reis terugkeert. Dan kan hij misschien zijn besluit om over te lopen koppelen aan een bepaalde gebeurtenis. Dat is tenminste wat Ragosina vindt.’ 
 ‘Ja,’ zei Stalin. ‘Nou, maar ik wil niet dat hij er te lang mee wacht. Hij leeft ongetwijfeld in grote luxe. We zullen hem iets geven dat hij kan gebruiken om over van streek te raken en dat tegelijkertijd een ander probleem van ons oplost. En dat Petrova laat zien dat we niet zulke stommelingen zijn als zij denkt. Het wordt tijd dat we iets gaan doen aan die Petrov.’ 
 ‘O, zeker,’ zei Beria gretig. ‘Ik zal hem laten arresteren en …’ 
 ‘Op welke aanklacht?’ 
 ‘Eh… is een aanklacht nodig, Josef Vissarionovitsj? In het verleden hebben we altijd de aanklacht aan de hand van de bekentenis vastgesteld.’ 
 Stalin zuchtte. ‘De tijden zijn veranderd, Lavrenti. Ik dacht dat je dat wel had begrepen. Er is een tijd geweest dat we door de rest van de wereld als paria’s werden beschouwd. Iemand die verkoos in de Sovjet-Unie te gaan wonen verdiende wat hij kreeg. Toen konden we binnen zekere grenzen doen wat we wilden, alles wat we in het belang van de staat achtten. Nu zijn we plotseling in de internationale belangstelling gekomen en populair geworden. We hebben ons te weer gesteld tegen nazi-Duitsland, de grootste oorlogsmachine die de wereld ooit gekend heeft en we hebben hem vernietigd. We hebben het machtigste leger van de wereld. En ik wil dat we mettertijd ook de machtigste marine in de wereld krijgen en ook de machtigste luchtmacht. Als Anna Ragosina haar missie vervuld heeft en we de atoombom hebben, zullen we het machtigste land in de wereld zijn. Vanwege die macht zullen echter ook alle ogen van de wereld op ons gericht zijn.’ 
 ‘Maakt dat iets uit?’ 
 ‘Dat maakt een heleboel uit, omdat we de rest van de wereld nódig zullen hebben als nog nooit tevoren. We hebben grondstoffen nodig en afzetgebieden voor onze industrie. We kunnen niet langer op onszelf bestaan en als we de machtigste natie van de wereld worden kunnen we ook niet langer alles wat we nodig hebben in ons eigen land produceren. Maar we kunnen ook niet openlijk andere volkeren onderwerpen, kolonies van ze maken, zoals de Britten en de Fransen en zelfs de tsaren vroeger deden. Dan zouden de Amerikanen in actie móeten komen. Denk je dat ik het verleden vergeten ben? Historisch gezien hoort Polen bij ons. Plus het grootste deel van Roemenië en Perzië. Plus Afghanistan. Plus Mantsjoerije. We krijgen die gebieden wel, mettertijd. We zullen het tsaristische rijk herscheppen zoals het was op zijn hoogtepunt. Misschien dat we zelfs groter worden. Maar voorlopig moeten we te werk gaan zoals we hier in Europa te werk gaan. Langzaam. Stap voor stap. We moeten onze buren ervan overtuigen dat we goede vrienden zijn. Hun beste vrienden. Dat ze ons kunnen vertrouwen.’ 
 ‘We zullen nooit met de Amerikanen bevriend raken,’ mompelde Beria. 
 ‘Dat weet ik. Des te belangrijker is het om goede vrienden te worden met de rest van de wereld. Dat is de reden waarom de tijden van willekeurige rechtspraak, van mensen arresteren en ze zonder vorm van proces jaren vasthouden, voorbij zijn. Dat moet je goed begrijpen, Lavrenti Pavlovitsj. In de ogen van de wereld zijn dat de daden van een tiran, een despoot en we moeten ons als voorbeeldige regeerders voordoen.’ Hij glimlachte vriendelijk. ‘Aardige mensen. Welnu, Ivan Nej was geen probleem, want hij had zich schuldig gemaakt aan een verschrikkelijke misdaad, een die al zijn wandaden in de schaduw stelde. Die zaak is afgehandeld?’ 
 ‘Eh… ja, afgehandeld, Josef Vissarionovitsj.’ 
 ‘De wereld zal hem gauw vergeten zijn. Maar dat met die joden is iets heel anders. De joden hebben op het ogenblik ieders sympathie. En Judith Petrova is een internationaal bekend iemand. En jammer genoeg is ook Petrov internationaal bekend - hij was eens onze officieuze ambassadeur in Washington, daarna een prominent lid van onze diplomatieke staf in Parijs en tot voor kort een van de heldhaftige verdedigers van Leningrad. Als we hem zouden arresteren, op wat voor aanklacht dan ook, dan zouden de mensen zeggen: Kijk, er komt weer een zuivering. Dat wil ik niet. En ik wil nog minder dat ze het eens zullen zijn met het standpunt dat Hayman in zijn kranten zal gaan verkondigen. Ik wil dat ze het met ons eens zullen zijn.’ 
 ‘Natuurlijk,’ zei Beria weinig op zijn gemak en duidelijk de kluts kwijt. Hij besloot zich aan het voornaamste punt vast te klampen. ‘Maar als we hem niet arresteren…’ 
 ‘Er zijn andere manieren om iemand als Petrov veilig en effectief kwijt te raken,’ zei Stalin. 
 ‘Een ongeluk,’ zei Beria. ‘Natuurlijk. Ik zal het wel arrangeren.’ 
 Stalin zuchtte nogmaals. ‘Nee, ik bedoelde geen ongeluk. Een ongeluk, zo kort na dat van Tatiana Dimitrievna, zou verdacht zijn. Maar stel… Petrov heeft een zwaar leven achter de rug. Iemand die het hele beleg van Leningrad heeft meegemaakt, heeft onder uiterst zware spanningen gestaan. Stel dat Petrov gek zou worden?’ 
 Beria krabde op zijn kale hoofd. ‘Ik vrees dat hij geen enkel teken van mentale achteruitgang vertoont, Josef.’ 
 Stalin leek een heftige emotie te moeten onderdrukken, maar zijn stem bleef kalm. ‘Dat betekent niet dat hij niet gek is, Lavrenti Pavlovitsj. Hij heeft sinds zijn vrouw op reis is gegaan al die tijd alleen gewoond. Het kan best zijn dat hij in de eenzaamheid van zijn appartement is ingestort. Misschien doet hij wel heel gekke dingen, dingen waarmee hij zijn eigen leven in gevaar brengt, maar die tot nu toe niet opgemerkt zijn. Gekken proberen vaak zelfmoord te plegen. We kunnen niet toestaan dat zoiets met een man van zijn kaliber gebeurt. Ik denk dat hij voor zijn eigen bestwil naar een psychiatrische inrichting gebracht moet worden.’ 
 ‘Ja,’ zei Beria, nog steeds niet zeker of hij wel wist waar het over ging. ‘Maar zal hij dan niet ontkennen dat er iets met hem aan de hand is? Hij zal zeker tegen de dokters zeggen dat hij volkomen normaal is.’ 
 Stalin begon zorgvuldig zijn pijp te stoppen. Hij leek dicht bij het punt dat hij de meerschuim steel tussen zijn vingers zou breken. ‘Gekken zeggen altijd dat er niets met ze aan de hand is. Dat is een van de eerste symptomen van geestelijke achteruitgang.’ 
 ‘Werkelijk? Ah, natuurlijk!’ 
 ‘Het is allemaal heel triest. We zullen er zoveel mogelijk publiciteit aan geven. We zullen allemaal erg van streek zijn. En de wereld zal met ons meeleven.’ 
 ‘Ja, maar… ik zie niet hoe dat in het voordeel van onze plannen is, Josef Vissarionovitsj.’ 
 ‘Daarmee bereiken we alles wat we willen,’ zei Stalin, geduldig rook uitblazend. Hij stak zijn hand op en telde één voor één de punten op zijn vingers af. Ten eerste, zodra Judith Petrova hoort dat haar man gek geworden is en naar een psychiatrische inrichting gebracht, zal het haar plicht zijn zo snel als ze kan naar de Sovjet-Unie terug te keren. Maar tegelijkertijd weet ze dat Petrov niet gek is en dat het daarom een valstrik is waarin ze gelokt wordt. Als ze echter niet terugkomt, zal ze in de ogen van de rest van de wereld een harteloze, meedogenloze zioniste zijn, wat ze in feite ook is. Maar in elk geval zal ze gedwongen worden haar ware bedoelingen kenbaar te maken. En wat belangrijker is, ze zal het respect verspelen van iedere vrouw in de wereld en daarmee haar invloed op de wereldopinie, hoe hard ze ook zal piepen.’ 
 ‘Ze zal de hulp van Hayman inroepen.’ 
 ‘Laat haar maar. Als hij verklaringen gaat publiceren dat Petrov niet gek is zonder dat met eigen ogen te hebben gezien, dan zal hij zich hebben laten kennen als een rabiate anticommunist en zal de rest van de wereld zijn eigen conclusies trekken.’ 
 ‘Ja,’ zei Beria bedachtzaam. 
 ‘En dan kan Gregory Nej ook zijn conclusies trekken. Het zal er in ieder geval op lijken dat hij bepaalde conclusies trekt. Want hij weet ook, en dat zal hij aan iedereen vertellen die het maar horen wil, dat Petrov niet gek is en dat de Sovjet-Unie, die hij zo trouw gediend heeft, nog steeds geregeerd wordt door één man en nog steeds precies is zoals de westerse pers zegt dat hij is. Hij zal op dat moment beseffen dat hij niet langer voor een dergelijk regime kan blijven werken en zo zijn reden hebben om over te lopen. Een reden die iedereen zal geloven. Je twijfelt er toch niet aan, Lavrenti Pavlovitsj, dat hij te vertrouwen is? In gedachten houdend wat er met zijn vader is gebeurd?’ 
 ‘Hij is te vertrouwen, Josef. Hij haat zijn vader omdat die zijn moeder heeft vermoord. En afgezien van zijn eigen ontwijfelbare patriottisme zit hij ook volledig onder de plak van Anna Ragosina. Als zij hem zou opdragen zelfmoord te plegen zou hij dat zonder aarzelen doen.’ 
 ‘Laten we hopen dat het nooit nodig zal zijn,’ zei Stalin droog. ‘Goed, ga dan nu maar verder met je werk.’ 
 Beria stond op. Hij leek nog steeds onzeker. 
 ‘Ja?’ vroeg Stalin. 
 ‘Die conclusies waarvan jij zegt dat Gregory Nej ze ten overstaan van het Amerikaanse publiek zal kunnen trekken … zijn die niet waar?’ 
 Stalin keek hem aan. ‘Natuurlijk.’ 
 ‘Nou, dan …’ 
 Stalin glimlachte. ‘Hoe anders kan dit land geregeerd worden, Lavrenti Pavlovitsj? Hoe anders is het ooit met succes geregeerd?’ 
 ‘Maar… de Amerikanen zullen hem zeker geloven.’ 
 ‘Dat is ook de bedoeling.’ 
 ‘En de rest van de wereld?’ 
 Stalin haalde zijn schouders op. ‘Sommige daarvan zullen het waarschijnlijk ook geloven. Maar, kameraad, besef je dan niet dat wanneer de tijd gekomen is - wanneer Nej volledig door de Amerikanen is geaccepteerd en tot diep in het Pentagon is doorgedrongen - dat we dan zijn redenen om over te lopen als pure hysterie aan de kaak kunnen stellen door Boris Petrov gezond en wel aan het publiek te tonen? Daarmee winnen we heel wat meer dan we door zijn aantijgingen kunnen verliezen.’ 
 ‘Maar… zal Petrov meewerken?’ 
 Stalins ogen werden troebel. ‘Dat laat ik aan jouw mensen over, Lavrenti Pavlovitsj. Ze hebben er nog de tijd voor.’ 
   
 ‘U gaat hier de trap af, mijnheer Hayman,’ zei de gids terwijl hij naar de diep uitgesleten stenen trap wees. ‘En dan de gang door.’ 
 Voorzichtig liep George de trap af en merkte dat hij zijn adem inhield. Het rook hier diep onder de grond naar desinfecterende middelen. Maar hij zou zijn adem toch wel hebben ingehouden: Aleja Szucha nummer vijfentwintig was het adres waar de Gestapo tijdens de oorlog zijn hoofdkwartier had. 
 Ofschoon hij niet naar Warschau was gekomen om verhalen over de oorlog te horen had hij wel met alle geweld hierheen willen komen, ook al had zijn gastheer er niet bijzonder op aangedrongen. Hier werd het ware verhaal verteld van wat dit opmerkelijke, heldhaftige begaafde volk, dat toch vol zelfvernietigingsdrang zat, gedurende de langste zes jaar van zijn bestaan had moeten doormaken. En Judith mocht dan geen Poolse zijn, ze was wel joods en de meeste mannen en vrouwen die hier beneden hadden gezeten waren ook joods geweest. Door op de plaats van hun lijden aanwezig te zijn kon hij misschien een glimp opvangen van wat ze hadden doorgemaakt. Zij en haar bewonderenswaardige nichtje. 
 De gids wees naar een ruimte die eruitzag als een schoollokaal, met rijen harde houten banken tegenover een blinde muur. ‘Dit werd de tram genoemd,’ verklaarde hij. ‘De gevangenen moesten in de banken wachten tot ze ondervraagd werden. Vaak zaten ze hier achtenveertig uur zonder eten of drinken en zonder zich te mogen bewegen. Als ze bewogen werden ze door de bewakers met knuppels geslagen.’ Hij ging George voor door de gang en opende een deur. ‘Hier vond de ondervraging plaats. Ze werden geslagen en kregen elektrische schokken. En zoals u wel gezien hebt staat buiten op de gang een radio. Die stond de hele tijd hard aan, zodat de kreten niet op straat te horen waren.’ Hij ging George andermaal voor, een smalle gang door, die recht tegenover de verhoorkamer lag. ‘Na de ondervraging werden ze in deze cellen opgesloten.’ Hij opende een deur en toonde George de ruwe brits en de muur vol gaten. ‘Soms werden ze hier ter plaatse geëxecuteerd. Dat zijn kogelgaten. Ieder moment kon het raampje in de deur worden geopend om een geweerloop door te laten. Hier, ziet u deze inscripties? Die zijn door de gevangenen in de muur gekrast.’ 
 George keek naar de ruwe letters die in de stenen muur waren gekrast. ‘B-O-Z-E-J-A-K,’ las hij. ‘En daar B-‘ 
 ‘Vertaald betekent het zoiets als “O God, wat slaan ze.”’ Hij opende nog een deur. ‘Hier is er nog een. Hier staat: “Niemand denkt aan mij en niemand weet hoe alleen ik ben, meisje 21 jaar en moet onschuldig sterven 12.IX.43 Zondag Z R”.’ 
 ‘Ja,’ zei George plotseling. ‘Ik heb wel genoeg gezien, denk ik. Ik moet terug naar mijn hotel. Om mijn ontmoeting met mijnheer Osobka-Moravski voor te bereiden.’ 
 ‘Hebt u een ontmoeting met de eerste minister?’ De gids was duidelijk onder de indruk. Hij opende het portier van de limousine, terwijl George nog even op het trottoir bleef staan om de frisse buitenlucht in te ademen en het late winterzonnetje zijn plotseling verkilde botten te laten verwarmen. Heel Warschau leek kil. De stad was totaal verwoest, meer nog dan Leningrad. Men was al aan de wederopbouw begonnen, maar de Polen, met hun hartstochtelijke gevoel voor geschiedenis, lieten sommige gebouwen, zoals dit hier aan de Aleja Szucha, in hun oude staat als herinnering aan wat de oorlog voor hen had betekend. Hij stapte in de auto, ging naast de gids zitten en liet zich door de lege straten rijden. De enige andere auto die ze tegenkwamen was er een met Russische legerofficieren. 
 ‘Jullie bevrijders,’ zei George terwijl hij nauwlettend naar de gids keek. 
 Het pokdalige gezicht van de Pool leek te betrekken. 
 ‘Of zie jij ze niet zo?’ vroeg George. Hij was niet voor niets journalist, ook al was hij nu met pensioen. 
 ‘Voor de Duitsers kwamen,’ zei de gids, ‘kregen we van de westerse landen te horen dat we Russische hulp moesten accepteren als we wilden blijven bestaan. Maar een Pools spreekwoord zegt: De Duitsers zullen onze lichamen wegnemen, maar de Russen onze ziel. Welnu …’ Hij haalde zijn schouders op. ‘De Duitsers hebben alles genomen waar ze de hand op konden leggen.’ Hij glimlachte wrang. ‘En nog vinden de Russen iets wat zij op hun beurt kunnen meenemen.’ 
 ‘Maar de nieuwe regering van premier Osobka-Moravski wil vriendschappelijke betrekkingen met Rusland,’ wierp George tegen. 
 De gids haalde opnieuw zijn schouders op. ‘Hij zat tijdens de oorlog in Rusland, mijnheer Hayman, dus wat kun je anders verwachten? In elk geval, als je op de grond ligt, met een leeuw boven je, is het verstandig goede vrienden te blijven met die leeuw. Hetzelfde geldt voor een beer.’ 
 ‘Denken veel Polen er zo over?’ 
 ‘Iedereen die niet tijdens de oorlog in Rusland heeft gezeten,’ zei de gids. ‘En zelfs enkelen van degenen die wel in Rusland hebben gezeten. Maar ze zijn moe. U hebt er geen idee van hoe moe ze zijn, mijnheer Hayman. Over een tijdje zijn ze niet zo moe meer… maar dan is het misschien te laat.’ De auto kwam tot stilstand. ‘We zijn er, mijnheer Hayman. Ik ben een oude man en ik praat te veel. Maar ik wil dat u het weet en ik zou u dankbaar zijn als u verzweeg van wie u deze dingen gehoord hebt.’ 
 ‘Daar kun je op rekenen,’ zei George. ‘Tot morgen?’ 
 ‘Natuurlijk, mijnheer. Tot morgen. Morgen gaan we naar Gdansk, naar de haven.’ 
 George stak zijn handen diep in zijn zakken en liep langzaam naar de ingang van het hotel. De gids was hem door de regering aanbevolen en hij was op zijn beurt gekomen met aanbevelingsbrieven van Michael Nej. De gids moest daarom wel door zijn werkgevers op z’n minst als een russofiel worden beschouwd en misschien wel als een communist. 
 En zijn ervaringen van vandaag hadden alleen maar de indrukken bevestigd die hij had opgedaan voordat hij zelfs maar uit Engeland was vertrokken. Ilona had volkomen gelijk: de reis was niet nodig geweest om zijn indrukken te bevestigen. Toch moest hij ondernomen worden, want als hij aan Truman wilde rapporteren wat hij werkelijk van de situatie dacht, dan zou hij in feite een aanbeveling doen om een oorlog te beginnen - geen oorlog met kanonnen en geweren, voorlopig nog niet tenminste, maar wel een oorlog die uitgevochten werd met ideeën en geld en bovenal vastberadenheid. Wapens die de Russen al gebruikten. 
 In dat opzicht hadden ze een lange, verbeten strijd voor de boeg. En aangezien het communistische virus op armoede en desillusie en ontevredenheid teerde, zou het moeilijk uit te roeien zijn zolang iedere nieuwe baby die geboren werd een verdere verlaging van de levensstandaard betekende. 
 Hij schrok van zichzelf. Hij was van nature geen pessimist en hij had Ilona beloofd dat hij zich niet van de wijs zou laten brengen door wat hij op zijn reis te zien zou krijgen. Het had ongetwijfeld te maken met die afgrijselijke martelkamer, of met de hardnekkige, onuitgesproken gedachte die constant aan zijn geweten knaagde, dat Peter Borodin misschien toch gelijk had. 
 ‘Mijnheer Hayman, er is een telegram voor u gekomen.’ De hotelbediende overhandigde hem de envelop. ‘En een boodschap van het kabinet van de eerste minister.’ De hotelbediende was net als de gids duidelijk onder de indruk. ‘Om vier uur wordt u met de auto opgehaald.’ 
 George knikte afwezig, nam de envelop en zijn sleutel en liep automatisch naar de lift, hoewel die maar eens in de drie dagen werkte, zoals de meeste dingen in dit hotel. Hij fronste toen hij zag dat het telegram uit Tel Aviv afkomstig was. Hij scheurde de envelop open en liet zijn ogen over de regels glijden. De liftkooi kwam inderdaad, de deuren openden en de liftboy stak zijn hoofd naar buiten. Maar George was al weer onderweg naar de balie. 
 ‘Ik wil direct een antwoord op dit telegram versturen,’ zei hij. ‘En ik wil dat u een plaats bespreekt in een vliegtuig, of in een trein, of wat dan ook, naar Tel Aviv. Wat het eerst vertrekt.’ 
 De man keek hem met grote ogen aan. ‘Tel Aviv? U bedoelt in Palestina, mijnheer? Maar de auto dan, die u om vier uur komt halen…’ 
 George was al bezig het formulier voor het telegram in te vullen. ‘Ik zal mijn verontschuldigingen aan de eerste minister moeten aanbieden,’ zei hij. ‘Ik wil onmiddellijk vertrekken. Haast je dus.’ 
   
 Terwijl het vliegtuig over het sprankelend blauwe water van de Middellandse Zee in de richting van het laagland van Sjaron vloog, drong het plotseling met een schok van verbazing tot George door dat hij nog nooit eerder in Palestina was geweest. Zijn voornaamste belangstelling en het doel van al zijn reizen had altijd in Europa of Noord-Azië gelegen, al vanaf het moment dat de tsaristische eenheidsstaat hem met ontzag en angst vervulde en hij gefascineerd raakte door de verschillende karakters van de volkeren die deel uitmaakten van dat ineenstortende keizerrijk. In de tijd toen hij Ilona Borodina het hof maakte, voor de Eerste Wereldoorlog, toen Lenin nog een onbekende activist was en niemand in Amerika buiten hemzelf ooit gehoord had van Nej of Stalin, toen behoorde deze historische vlakte, deze eeuwenoude corridor van Azië naar de rijkdommen van Egypte, tot het al evenzeer in verval geraakte Turkse rijk. Tijdens de Eerste Wereldoorlog en ook nog vlak daarna was het gebied van secundair belang, in weerwil van de historische aankondiging, in 1917, van de Britse minister van buitenlandse zaken, Arthur Balfour, dat de Engelsen van plan waren de joden in hun historische thuisland toe te laten. 
 Zijn belangstelling voor het gebied was gewekt door Judith, toen ze aan haar langdurige campagne voor het zionisme was begonnen. Hij had haar toen uit het hoofd gepraat ernaar toe te gaan, een egoïstische en onverstandige raad, gezien wat er later allemaal gebeurd was. Maar al die tijd had zijn journalisteninstinct hem gezegd dat hier een kankergezwel bezig was aan de wereldvrede te vreten, hoe zeer je ook mocht sympathiseren met welk van de twee partijen ook, of met de ongelukkige Britten die probeerden een oplossing te vinden voor de meest problematische erfenis van hun koloniale verleden. 
 Tel Aviv was eigenlijk een typische Britse koloniale stad, heet en stoffig, maar desondanks schoon en ordelijk en uitstijgend boven de middelmaat door de vele overblijfselen van een lange geschiedenis - teruggaand tot de tijd toen de stad nog Jaffa heette en in maliënkolders gehulde kruisvaarders door de straten reden - en door de azuurblauwe zee die over het strand golfde. Hij zag natuurlijk wel tekenen van onrust, zoals bijvoorbeeld het feit dat de politie kaki uniformen droeg ten teken dat het hier een paramilitaire organisatie betrof en dat ze op zeer on-Britse wijze een revolver in de holster droegen. Het waren ook allemaal bijzonder harde kerels, zag hij, vrijwilligers voor een onmogelijke taak: de vrede bewaren tussen twee vijandige partijen die op hetzelfde grondgebied woonden en elkaars bloed wel konden drinken. Toch waren ze bijzonder beleefd toen ze zijn paspoort controleerden en vroegen wat hij in het land kwam doen. 
 ‘Een vriendin bezoeken,’ zei hij. ‘Ik blijf maar op z’n hoogst twee dagen.’ 
 Maar het nieuws dat George Hayman, directeur van Hayman Newspapers, naar Tel Aviv zou komen, had als een lopend vuurtje de ronde gedaan en al gauw was hij omringd door een horde journalisten, Arabieren zowel als joden en Engelsen, die wilden weten wat hij precies kwam doen, wat hij dacht van de plaatselijke situatie en aan welke kant hij stond. Zijn antwoord dat hij om privé-redenen was gekomen, werd natuurlijk met ongeloof ontvangen en hij was blij in de tijdelijke privacy van een taxi te kunnen verdwijnen, ofschoon een blik door de achterruit hem duidelijk maakte dat sommigen de moed niet hadden opgegeven. 
 ‘Er is een kamer voor mij gereserveerd,’ zei hij tegen de hotelbediende toen hij in het hotel arriveerde. 
 ‘Mijnheer Hayman, ja dat klopt.’ De jongeman grinnikte. ‘Mevrouw Petrova wacht op u, mijnheer.’ 
 ‘Oké. En hou die aasgieren op een afstand door ze niet het nummer van mijn kamer te verklappen,’ zei George terwijl hij haastig naar de lift liep. Een ogenblik later trok hij de deur van de kamer achter zich dicht en zag haar zitten. 
 ‘Ik ben blij dat je op me gewacht hebt,’ zei hij. 
 Ze haalde haar schouders op. ‘Ik kan goed wachten. Maar je had niet moeten komen. Ik had het niet moeten toestaan. Ilona…’ Haar ogen waren droog en zo te zien had ze niet gehuild. Maar hij vermoedde dat Judith al jaren geleden haar tranen had opgebruikt. 
 Hij kuste haar op het voorhoofd. ‘Ilona begrijpt het wel, Judith.’ 
 ‘Maar wat kun jij eraan dóen? Wat is er aan te doen? Ik moet eenvoudigweg teruggaan.’ 
 Hij duwde haar half terug in haar stoel en ging zelf ook zitten. ‘Ik hoop dat je niet kwaad wordt, maar ik moet je eerst een paar vragen stellen. Ik neem aan dat er geen enkele kans is dat Boris inderdaad gek geworden is?’ 
 ‘Boris? O, George…’ 
 ‘Ik zei toch dat ik je een paar vragen moest stellen.’ 
 ‘Boris is de meest normale, nuchtere man die ik ooit ontmoet heb. Jou niet uitgezonderd, George.’ 
 ‘Er zijn mensen die zich zo kunnen voordoen maar binnenin één bonk zenuwen en onzekerheid zijn.’ Hij dacht aan zijn eigen dochter. 
 ‘Als je dat van Boris denkt, dan kun je ons zeker niet helpen.’ 
 ‘Ik kan je niet helpen als je me niet de gelegenheid geeft. Maar als je heel zeker weet dat hij niet gek is, dan kun je in ieder geval niet terug naar Rusland.’ 
 ‘Ik moet. Hoe zou ik hier kunnen blijven?’ 
 ‘Als je teruggaat zit je zo ook in een gekkenhuis.’ 
 ‘Ik weiger het te geloven,’ zei ze. ‘Het kan gewoon niet! Waarom? In Godsnaam, waarom?’ 
 ‘Daar probeer ik achter te komen. Maar ik heb zo’n angstig voorgevoel…’ Hij stond op, liep naar het raam en keek naar beneden, naar de drukte op straat. ‘Heb je hem geschreven wat ik je voorstelde?’ 
 ‘Ja. Direct nadat ik hier aankwam.’ 
 ‘Dan weet ik het. Je brief is opengemaakt door Beria, of een van zijn handlangers, en ze hebben tussen de regels door gelezen wat je werkelijk bedoelde. Heb je het zo bedekt mogelijk gehouden?’ 
 ‘Natuurlijk heb ik dat gedaan. Ik heb hem alleen gevraagd hierheen te komen voor een vakantie, wanneer hij daar de tijd voor had.’ 
 ‘Ja,’ zei George. ‘Nou… geloof me, ik voel me schuldig dat ik je dat idee aan de hand gedaan heb, hoewel dit bewijst dat ik vanaf het begin gelijk heb gehad wat jouw eigen veiligheid betreft. Maar we krijgen hem er wel uit, Judith. Dat beloof ik je.’ 
 ‘Maar waarom, George? Leg me eens uit waarom?’ 
 Hij zuchtte. ‘Het antwoord is dat Rusland sinds 1937 geen steek veranderd is, Judith. Wij dachten allemaal dat het wel veranderd was. Wij dachten allemaal dat dat wel móest, na alles wat het land had doorstaan, nadat de Russische soldaten bij wijze van spreken schouder aan schouder met de onze hadden gevochten. Dat dachten wij allemaal omdat we het graag wilden geloven. Maar het is niet zo en het zal waarschijnlijk nooit zo worden. Beste brave Josef is nog steeds aan de macht en hij is een totalitair dictator. En hij is nog steeds net zo paranoïde als na de moord op Kirov. Om de een of andere reden bevalt wat jij doet hem niet, of hij vermoedt dat je ergens op uit bent en -‘ 
 ‘Maar hij heeft me zijn steun toegezegd.’ 
 ‘Judith, wat Stalin in je gezicht zegt en wat hij achter je rug doet zijn twee totaal verschillende dingen. Geloof me, pas nu beginnen wij en de rest van de wereld dat door te krijgen. Luister nu goed. Ik zal doen wat ik kan. Ik kan je niet beloven dat we gauw resultaten zullen boeken, maar uiteindelijk wel. Jij blijft ondertussen hier.’ 
 ‘Hoe zou ik dat kunnen doen, George? Hoe zóu ik?’ 
 ‘Omdat je meer moed en vastberadenheid kent dan enige vrouw die ik ooit ontmoet heb. Je hebt de Ochrana van de tsaar overleefd, je hebt Siberië overleefd en je hebt de Gestapo en Ravensbrück overleefd. Zou je het dan nu op willen geven? Je hebt toch ook nog een taak te vervullen?’ 
 ‘Zoals? Mijn taak ligt bij de Russische joden.’ 
 ‘Jouw taak is het jood te zijn. Zijn ze niet blij dat je hier bent?’ 
 ‘Natuurlijk zijn ze dat. Ze zijn dolblij. Maar…’ 
 ‘Maak ze dan nog maar wat blijer. Heb je nog iets van Ruth gehoord?’ 
 Ze keek hem fronsend aan. ‘Nee, en dat verwacht ik ook niet. Ze was het er niet mee eens dat ik haar vader in de steek liet en terugging naar Rusland. Daarom wilde ik haar in Londen niet ontmoeten. Ik dacht dat je dat wel wist.’ 
 ‘Ik had wel zoiets vermoed, ja. Maar ik denk toch dat ze een dezer dagen contact met je opneemt. Judith, alles komt wel goed. Geloof me.’ Hij nam haar handen in de zijne en trok haar uit de stoel overeind. ‘Laten we samen gaan eten. Ik wil zo snel mogelijk weer terug naar Londen. Ik moet een hoop doen.’ 
   
 ‘George!’ Michael Nej had zijn eigen kantoor in de Russische ambassade vlak bij Kensington Gardens, een ruime, lichte kamer waarin een overmatig groot eiken bureau stond. Hij liep er haastig omheen en greep met uitgestrekte armen beide handen van zijn vriend beet. ‘Mijn beste George, wat moeten we met jou aanvangen? Jij bestaat het zelfs om … hoe zeggen jullie dat? Een premier een blauwtje te laten lopen.’ 
 ‘Ik heb mijn verontschuldigingen per telegram aangeboden,’ zei George. ‘Het was een uiterst dringende kwestie.’ 
 ‘Premiers hebben altijd de neiging zichzelf als het belangrijkste van de wereld te beschouwen, George. Osobka-Moravski is zwaar beledigd.’ 
 ‘Ik zal hem nog wel een brief schrijven,’ zei George. ‘Je hebt me trouwens niet gevraagd wat die dringende kwestie was.’ 
 Michael Nejs gezicht scheen dicht te klappen. ‘Heeft het met mij te maken? Met Ilona? Is er iets gebeurd met John?’ 
 ‘Nee. Maar het heeft wel met jou te maken,’ zei George grimmig. ‘Boris Petrov is in een psychiatrische inrichting opgenomen.’ 
 Michael staarde hem aan; er kon niet aan getwijfeld worden dat hij oprecht verbaasd was. ‘Boris? Ik kan het nauwelijks geloven.’ 
 ‘Je oude vriend Boris,’ zei George. ‘De man die aan jouw zijde in Leningrad gevochten heeft. De man die wij allebei, jij en ik, Michael, een heleboel verschuldigd zijn voor al de keren dat hij zich over Judith ontfermde als wij daar geen tijd voor hadden.’ 
 ‘Judith! Het zal haar wel helemaal van streek hebben gemaakt.’ Michael ging weer achter zijn bureau zitten, haalde een fles cognac te voorschijn en schonk twee glazen in. ‘Is ze weer terug naar Rusland?’ 
 ‘Ze gaat niet terug naar Rusland.’ 
 Michael nam een slokje van zijn cognac en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik vrees dat ik je niet helemaal begrijp.’ 
 ‘Je denkt toch niet echt dat Boris gek geworden is? Of zelfs maar een zenuwinzinking heeft gehad?’ 
 Michaels frons werd nog dieper. ‘Maar je zei net…’ 
 ‘Dat hij in een psychiatrische inrichting was opgenomen. En toen zei jij dat je het nauwelijks kon geloven. Ik geloof het ook niet. En niemand anders.’ 
 ‘Ik vind het niet leuk wat je nu allemaal probeert te suggereren, George.’ 
 ‘Ik ook niet. Maar je weet verdomd goed dat Boris niet gek is, Michael. Dat hij onmogelijk gek geworden kan zijn. Ze hebben hem opgesloten omdat Judith hem gevraagd heeft met vakantie naar Palestina te komen. Die baas van jou is er zo van overtuigd dat de hele wereld hem een loer wil draaien, dat hij zelf gek geworden is.’ 
 ‘Dat vind ik bepaald niet leuk, wat je daar zegt, George.’ 
 ‘Je mag leuk vinden wat je wilt, Michael. Ik ben gekomen om je te vertellen dat Hayman Newspapers hier een internationaal schandaal van zal maken en daarmee door zal gaan tot Boris vrijgelaten wordt en zijn normale rechten terugkrijgt. En dat houdt in dat hij in staat moet zijn met zijn eigen vrouw op vakantie te gaan.’ Hij hief zijn wijsvinger op. ‘Geef dat maar door aan Josef Stalin, met mijn complimenten.’ 
   
 ‘George?’ Peter Borodin deed een stap achteruit van de deur van zijn appartement. ‘Kom binnen, beste kerel. Kom binnen. Ik had niet gedacht dat je zo snel weer in Londen terug zou zijn.’ 
 ‘Ik heb besloten mijn reis te onderbreken,’ zei George. 
 ‘Nou, je zult niet veel te zien hebben gekregen wat je niet al lang wist,’ zei Peter terwijl hij Georges hoed en jas aannam. Te zien hoe deze man, die in zijn jonge jaren nog niet eens zijn eigen sigaret hoefde aan te steken vanwege de horden bedienden om hem heen, nu min of meer voor zichzelf moest zorgen, liet nooit na George in verbazing te brengen. ‘Blijf je eten?’ 
 ‘Geen tijd, ouwe jongen,’ zei George. ‘Ik vertrek vandaag nog naar huis.’ 
 ‘O ja? Welke boot neem je?’ 
 George liep met hem mee de korte gang door naar de zitkamer. Het appartementsgebouw lag in Knightsbridge - niet ver van de Russische ambassade - en het appartement zelf was comfortabeler dan George verwacht had, ook al zaten er vochtplekken op de muren en maakte het geheel een verwaarloosde indruk, zoals vlak na de oorlog met de meeste huizen in Londen het geval was. ‘Ik ga niet met de boot. Ik ga met het vliegtuig.’ 
 ‘Met het vliegtuig?’ Peter leek geschokt. ‘Is dat niet gevaarlijk?’ 
 ‘Helemaal niet.’ 
 ‘Maar - moet je dan niet bijtanken?’ Peter was in de deur van de zitkamer blijven staan. 
 ‘Dat is geen probleem. We vliegen van Croydon naar Shannon in Ierland, daar tanken we bij, dan van Shannon naar Gander in Newfoundland - dat is het langste stuk, maar die grote machines halen dat makkelijk - daar tanken we weer bij en vandaar vliegen we verder naar Idlewild. Alles bij elkaar zo’n twintig uur.’ 
 ‘Toch lijkt het me gevaarlijk.’ Peter haalde zijn schouders op en ging over op een ander onderwerp. ‘Ruth,’ riep hij. ‘George Hayman is er.’ 
 ‘Oom George!’ Ruth kwam uit de keuken, haar handen onderwijl aan een handdoek afdrogend en haar wang aanbiedend voor een zoen. 
 ‘Is Paul thuis?’ 
 ‘Hij is er nu niet,’ zei Ruth von Hassell. ‘Maar hij zal zo wel thuiskomen. Blijf je eten?’ 
 ‘George gaat vandaag nog met het vliegtuig terug naar New York,’ verklaarde haar vader. ‘Hij komt alleen maar even langs …’ Voor het eerst drong het tot hem door dat George misschien wel een reden had om bij hem langs te komen. 
 ‘Om jou te zien, Ruth,’ zei George. ‘De laatste keer dat we met elkaar spraken had je zekere plannen.’ 
 ‘O.’ Ruth wierp een blik op haar vader. ‘Ja.’ 
 ‘O, ja,’ zei Peter. ‘Zeker Judith achterna, naar Palestina?’ 
 George slaakte een zucht van opluchting. ‘Dus jullie hebben het er al over gehad. Gelukkig.’ 
 ‘Het is bespottelijk,’ zei Peter. ‘Een vorstin Borodina…’ 
 ‘Papa,’ zei Ruth. ‘Ik ben géén vorstin. Niet meer.’ 
 ‘Mijn beste kind,’ zei Peter, ‘je kunt niet het ene moment een vorstin zijn en het volgende niet meer. Je bent als vorstin geboren en je zult als vorstin sterven, wat er ook gebeurt. En het idee, zoals ik al zei, van een Borodina die in een kibboets gaat werken is bespottelijk.’ 
 ‘Toch ga ik,’ zei Ruth met iets onverzettelijks in haar stem. 
 ‘Wanneer?’ vroeg George. 
 ‘Eh …’ Ze bloosde. ‘Er zijn wat moeilijkheden met Pauls visum. Het duurt allemaal erg lang. Maar we gaan in ieder geval.’ 
 ‘Het is toch geen kwestie van geld, hoop ik? Als je het niet erg vindt dat ik dat vraag.’ 
 ‘Ha!’ zei Peter. ‘We redden ons wel, George. Ik word nog steeds gevraagd om lezingen te geven en artikelen te schrijven.’ 
 ‘Ja. Maar…’ Hij keek naar Ruth. 
 Haar blos werd dieper. ‘Paul zit erg omhoog met onze situatie, oom George. Dat is een andere reden waarom we willen emigreren.’ 
 ‘Dat is geen reden,’ zei Peter beslist. ‘Ik heb hem een baan aangeboden. Op die manier zou hij tenminste een beetje van het geld - mijn geld - verdienen dat nodig is om hem te onderhouden.’ 
 Ruth beet op haar lip. 
 ‘Nou ja, ik vind dat jullie zo snel mogelijk naar Palestina moeten gaan,’ zei George. ‘En als ik met een lening kan helpen wil ik dat te allen tijde doen. Maar je tante heeft je nodig, Ruth. Heel erg nodig.’ 
 ‘Tante Judith? Wat is er dan gebeurd?’ 
 George vertelde het. Peter liep naar het buffet en schonk drie glazen sherry in. ‘Het zijn schoften, George. Allemaal. Die Michael Nej niet uitgezonderd. Nu wil je misschien toegeven dat er veel waars schuilt in wat ik altijd heb gezegd.’ 
 ‘Dat wil ik wel toegeven,’ zei George. ‘Zelfs al ben ik het niet eens met de oplossing die jij voorstelde. Maar het punt is, Ruth, dat Judith je écht nodig heeft.’ 
 ‘We zullen er zo snel mogelijk heen reizen, oom George,’ zei ze. 
 ‘Schrijf haar dat nu.’ 
 ‘Ik doe het meteen.’ 
 ‘Fijn. En doe de groeten aan Paul. Ik moet nu weg.’ Hij dronk zijn glas leeg. 
 Peter liep met hem mee naar de deur. ‘Ik weet dat je jezelf de meest ruimdenkende man van de wereld vindt, George,’ zei hij. ‘Maar als je hierna nog ooit een bolsjewiek, wie dan ook, vertrouwt, moet je je laten nakijken.’ 
   
 De paarden galoppeerden over het strand, wolkjes geel zand met hun hoeven opwerpend en zonder een ogenblik te aarzelen hun weg vindend door de geulen en plassen die de laatste vloed had achtergelaten; geen enkele keer stapten ze mis en hun berijders moesten maar zien hoe ze het redden. Gregory Nej klampte zich wanhopig vast. Hij had zichzelf altijd als een goede ruiter beschouwd, want zijn moeder had zo vaak als ze maar kon de atmosfeer willen herscheppen van haar eigen jeugd in Starogan, een prerevolutionair oord dat hij alleen maar van horen zeggen kende, en had zowel hem als zijn zuster Svetlana zo vaak als ze maar kon mee naar buiten genomen om te proberen hen als aristocraten te laten leven, al was het maar voor even. Maar hij wilde grif toegeven dat hij vergeleken met zijn nicht een groentje was. Op de rug van een paard toonde Felicity Hayman haar ware Borodin-aard en leek het alsof ze in het zadel geboren was; ze kwam zelfs tot leven en lachte als ze haar paard de sporen gaf. 
 Ze was zoals gewoonlijk smetteloos gekleed, van haar glimmend gepoetste laarzen en haar nauwsluitende witte rijbroek tot het blauwe jasje en de blauwe hoge hoed die, ook al zoals gewoonlijk bij haar met hoeden het geval was, haar prachtige blonde haar, dat ze lang en aan de uiteinden naar binnen gekruld droeg, geheel bedekte. Haar haar was het enige teleurstellende aan haar verschijning. Het had eigenlijk echt lang en golvend moeten zijn, zoals het haar van zijn moeder of van tante Ilona. Maar verder was ze de meest volmaakte vrouw die hij ooit had ontmoet - lichamelijk. Ze nam echter maar zelden, zoals nu, notitie van hem en volvoerde haar plichten van gids - haar opgedragen door haar moeder - meer verstrooid dan dat ze het vervelend vond. Natuurlijk was hij ook zeven jaar jonger en beschouwde ze hem ongetwijfeld als een onervaren groentje. Hij had ook geen echte pogingen gedaan door haar gereserveerde houding heen te breken. Zij was een vijand, net als alle andere mensen hier. 
 Hij kon het echter niet helpen dat hij er ten aanzien van haar erotische gedachten, erotische dromen zelfs, op na hield. Hij hield zichzelf steeds voor dat dat kwam omdat hij al zo lang geen vrouw meer had gehad en nu gedwongen was zoveel tijd in het gezelschap van dit meisje door te brengen. Hij had nooit vermoed dat het leven bij de Haymans er zo uitzag, hij had zich zelfs nooit kunnen voorstellen hoe het leven er in de Verenigde Staten uitzag. Hij had wel gedacht dat ze een groter appartement zouden hebben dan wie ook in Moskou en dat ze veel in restaurants zouden eten en naar feestjes gaan, waar hij mensen zou ontmoeten die hem iets over het land en de gewoonten konden vertellen, en dat hij lange wandelingen zou kunnen maken door New York, overal kijken waar hij wilde, een praatje maken met deze en gene en zo het echte leven van Amerika leren kennen. 
 In plaats daarvan zat hij in dit luxueuze landhuis, kilometers buiten de stad. Hij nam aan dat de mensen in New York wel zouden lopen, hoewel niemand dat op het landgoed van de Haymans in Cold Spring Harbor deed, tenzij het absoluut noodzakelijk was. Als ze naar de winkel moesten in het stadje, nauwelijks achthonderd meter verderop, gingen Ilona en Felicity toch altijd met de auto, of lieten zich door Rowntree brengen. Tegen de bedienden, van Harrison de butler tot de chauffeur, praatte je niet: die hoorden als het ware bij het meubilair. En Felicity zei sowieso al haast nooit wat. Ilona stelde bijna elke dag voor een eindje te gaan rijden en daar ging Felicity gretig op in. Vaak gingen ze dan naar de stad. Hij was al helemaal boven in het Empire State Building geweest, in het Metropolitan Museum en naar Radio City, maar met Felicity naast zich had hij nauwelijks een woord met iemand kunnen wisselen. Ilona had laten doorschemeren dat alles anders zou worden wanneer George terugkwam en als het lente werd. Dan zouden ze wat feestjes geven en hem meenemen naar andere delen van het land. Maar hij had geen flauw idee wanneer George zou terugkomen en in ieder geval kon hij zich niet voorstellen dat er veel zou veranderen als hij in plaats van Felicity George steeds naast zich had. 
 Zo deed hij de meeste indrukken van Amerika op via de radio en dat gekke ding dat ze televisie noemden, waarmee je de man die het nieuws las ook echt kon zien, of de zangers die zich in allerlei bochten wrongen, zoiets eigenlijk als een klein bioscoopje in je huiskamer. Dat vond hij fascinerend. Maar eigenlijk moest hij toegeven dat hij alles wat hij tot nu toe in Amerika gezien had fascinerend vond, van de huizen met hun prachtige tuinen tot de steden en de autosnelwegen toe. Engeland had er ongeveer zo uitgezien als hij zich voorgesteld had. Haar roemrijke geschiedenis was duidelijk af te lezen geweest aan de grote gebouwen en de poeha waarmee elke officiële gelegenheid omgeven was. Maar het was ook duidelijk dat die roem volledig tot het verleden behoorde. Hoewel Londen niet zo zwaar beschadigd was als Leningrad, zagen de mensen er zo mogelijk nog wanhopiger en ongelukkiger uit. Gebrek en voedseldistributie waren net zo erg als in Rusland. Weliswaar was het assortiment goederen dat bijvoorbeeld bij Harrods te koop was groter dan in de Moskouse G Oe M en tevens beschikbaar voor gewone mensen met gewoon Engels geld, in plaats van uitsluitend voor mensen die konden betalen met buitenlands geld, maar iedereen wist dat dat kwam omdat Engeland gesteund werd door Amerika en in feite niets meer was dan een Amerikaanse kolonie, hoe zeer mensen als Churchill ook luidkeels de kracht en de verantwoordelijkheden van hun land mochten verkondigen. 
 Amerika was echter een volslagen andere wereld. Ook hier was hij gewaarschuwd voor wat hem te wachten zou staan en had men hem ingeprent dat de hele economie in handen was van een kleine groep kapitalisten, voornamelijk joden, die de rest van het land in een ijzeren financiële greep gevangen hield. Hij had tot nu toe niets gezien dat er op wees dat die karakterisering onjuist zou zijn. De Haymans hoorden duidelijk tot de uitzonderingen: zij maakten deel uit van die selecte groep. Hij werd met alle eer en respect, behorende bij een belangrijke gast, behandeld, maar kreeg op die manier weinig kans de gewone mensen een beetje behoorlijk te leren kennen. 
 Hij moest echter toegeven dat Amerikanen de meest directe, open en blijmoedige mensen waren die hij ooit was tegengekomen. En ook al moest elke werknemer alleen maar gaan werken om de rente van zijn hypotheek en zijn consumptieve kredieten te kunnen betalen, dan nog was hij, afgaande op het aantal auto’s op de wegen en de grote aantallen bezoekers van theaters en restaurants, niet gek af. En over een paar maanden, hadden ze hem verteld, zouden de mensen in groten getale naar de stranden van Long Island komen. 
 De Amerikanen leken hem niet bijzonder oorlogszuchtig. Maar dat gold eigenlijk ook voor de gemiddelde Duitser. De mensen deden nou eenmaal wat hun leiders hun opdroegen. Dat was het probleem. En deze mensen zouden wel niet anders zijn dan andere. Het ging niet aan, sympathie voor ze te koesteren of ze te benijden. Hij was hier om een taak te vervullen. 
 Maar tot nu toe was het verdomd moeilijk geweest eraan toe te komen. Hij gaf Anna de schuld. Hij was nu al een paar weken in het land en ze had nog geen poging gedaan met hem in contact te komen. Ze had hem helemaal aan zijn lot overgelaten. Hij wist totaal niet wat er allemaal gebeurde, wanneer hij verondersteld werd zijn eerste stap te zetten … Hij voelde zich hulpeloos alleen. 
 Felicity liet haar paard stapvoets rijden toen het dak van het huis boven de duinen opdoemde. Gregory gaf zijn paard de sporen om haar in te halen en zag vanuit zijn ooghoeken links van hem een vrouw vanaf een duintop roerloos naar hen staan kijken. 
 Hij wist meteen dat het Anna was. 
   
 Hij herkende haar instinctief, ook al kon hij haar gezicht niet onderscheiden en was er niets herkenbaars te zien onder de dikke mantel die ze droeg en het goedkope hoedje dat haar haar geheel bedekte. Maar het was onmiskenbaar Anna. 
 Hij kon zich nauwelijks beheersen toen hij naast Felicity naar de stallen achter het huis reed, of later, toen hij samen met haar en haar moeder de gebruikelijke lichte lunch gebruikte. Anna was gekomen! Ze was hier en ze zou op hem wachten. Na al die weken was ze eindelijk gekomen. Hij kon haar weer aanraken en in zijn armen sluiten, hij zou zichzelf weer kunnen zijn in plaats van steeds een bepaalde rol te moeten spelen. 
 ‘Goed,’ zei Ilona. ‘Wat voor plannen hebben jullie voor vanmiddag?’ 
 Ze glimlachte stralend tegen haar dochter terwijl ze het vroeg. Tante Ilona was duidelijk in haar schik met de manier waarop alles gelopen was; ze had Gregory verteld van de problemen met Felicity. Tante Ilona was blij dat ze via hem eindelijk een excuus gevonden had om haar dochter het huis uit te krijgen en vandaag had ze haar voor het eerst zover gekregen dat ze ging paardrijden. Kennelijk was paardrijden vroeger Felicity’s favoriete sport geweest, maar ze had het al jaren niet meer gedaan. 
 En hij was er zelf ook tevreden over een beetje meer zonneschijn in hun wereld gebracht te hebben, zelfs al was het aan dit meisje hier niet besteed. Nu hij eenmaal wist dat haar droeve ogen louter het resultaat waren van haar onmacht om over een tragische gebeurtenis heen te komen, had hij veel van zijn aanvankelijke respect voor haar verloren. Hoe zou zij zich voelen als ze haar moeder en haar zus op zo’n gruwelijke wijze had verloren als hij? 
 Maar hij vond het fijn tante Ilona gelukkig te zien. 
 Medelijden met Felicity was verspilde moeite. De korte uitbarsting van vrolijke energie die ze deze ochtend ten beste had gegeven was alweer voorbij. ‘Ik denk dat ik maar een siësta ga houden,’ zei ze. ‘Ik ben doodmoe.’ 
 Maar vandaag kwam haar depressiviteit hem goed uit. ‘Dat is een goed idee,’ zei hij. ‘Een lange rit na zo lang niet in het zadel te hebben gezeten mat je af.’ 
 Felicity wierp hem een snelle blik toe en hij vroeg zich af of hij iets verkeerds had gezegd. 
 ‘Ik denk dat ik wel een wandeling ga maken,’ voegde hij er haastig aan toe. ‘Het is zulk mooi weer.’ 
 ‘Langs het strand,’ zei Ilona enthousiast. ‘Je kunt heerlijk wandelen op het strand. Felicity weet waar je leuke wandelingen kunt maken.’ 
 Hij besefte dat hij een fout had gemaakt door zoals altijd weer te direct te zijn. Hij had moeten wachten tot zij waren gaan rusten. 
 Maar hij had zich voor niets zorgen gemaakt: Felicity had kennelijk geconcludeerd dat hij de draak met haar stak. ‘Ik ga een dutje doen,’ zei ze beslist en stond op van tafel. 
 ‘Ze heeft altijd zulke buien,’ zei Ilona. ‘Het spijt me, Gregory. Wil je dat ik met je meega?’ 
 ‘Natuurlijk niet, tante Ilona,’ zei hij. ‘Ik ga maar een klein eindje wandelen. Ik blijf niet lang weg.’ 
 Hij slaagde erin het huis uit te komen voordat ze van gedachten had kunnen veranderen. Zolang hij nog vanuit de ramen op de bovenverdieping van het huis te zien was bleef hij langzaam lopen, maar toen hij zeker wist dat ze hem niet meer konden zien versnelde hij zijn pas. Zijn hart begon te bonzen, het zand knerste onder zijn schoenen, zijn hoofd liep om terwijl hij zich al bij voorbaat verheugde en zich afvroeg waar hij haar precies zou ontmoeten, zodat hij verrast was toen hij haar plotseling zag. Ze zat op een vouwstoeltje voor een opklapbare schildersezel, waar een doek op stond dat reeds licht met verf was aangezet. 
 Ze keek niet op, maar ging rustig door met verf mengen. ‘Ik was al tot de conclusie gekomen dat je me niet gezien had,’ zei ze. 
 ‘Het is soms moeilijk om bij ze weg te komen,’ verklaarde hij. Hij ging achter haar staan en keek neer op haar haar dat hier en daar onder haar hoed te voorschijn kroop en naar haar bril… bril? 
 ‘Je bedoelt bij dat meisje,’ zei ze nog steeds zonder op te kijken en zich voorover buigend om een streekje blauwe verf aan de lucht op het doek toe te voegen. ‘Is ze een van je nichtjes?’ 
 ‘Ja,’ zei hij. ‘Een nogal somber iemand.’ Hij legde zijn handen op haar schouders. ‘Anna…’ 
 ‘Zo te zien zag ze er niet somber uit.’ 
 ‘Nou, ze houdt van paardrijden. Anna… ik heb nooit geweten dat je een bril droeg.’ 
 Eindelijk legde ze haar kwast en palet neer en draaide zich om terwijl ze haar bril afnam. ‘Ik draag ook geen bril. Maar zo zie ik er wel anders uit.’ 
 Hij wachtte tot ze dichterbij zou komen, maar dat deed ze niet, dus keek hij naar het doek op de ezel. ‘Ik wist ook niet dat je kon schilderen,’ zei hij en zag toen pas dat ze het inderdaad niet kon. 
 ‘Ik heb les genomen,’ zei ze. ‘Dat is ook een goede dekmantel. Ik ben namelijk naar Cold Spring Harbor gekomen om te schilderen. En als ik hier ben - ik kan je niet zeggen hoe vaak dat zal gebeuren - kun je naar me toe komen.’ 
 ‘Maar hoe zal ik weten dat je hier bent?’ 
 ‘Je gaat gewoon elke dag een strandwandeling maken. Zoals nu.’ 
 ‘Ik denk niet dat dat kan, elke dag. Soms gaan we een hele dag naar New York.’ 
 ‘Met “wij” bedoel je natuurlijk jij en die sombere nicht van je.’ 
 Hij voelde dat hij bloosde. ‘Eh … ja. Soms gaat tante Ilona ook mee.’ 
 ‘In dat geval zal ik weer terug moeten komen,’ zei ze met een koud en uitdrukkingloos gezicht. ‘Ga jij maar zo vaak als je kunt een strandwandeling maken. Elke middag, als het kan. Als ik je niet zie blijf ik een paar dagen schilderen tot je weer terug bent.’ 
 ‘O,’ zei hij. ‘Ja, dat lijkt me prima.’ Maar hij vond het helemaal niet prima. ‘Anna, ik vind het zo fijn dat ik je weer zie. Anna …’ Hij nam haar handen en probeerde haar omhoog te trekken van het vouwstoeltje, maar slaagde daar niet in. Hij was bijna twee keer zo groot als zij, maar hij betwijfelde of hij wel sterker was. ‘Anna,’ zei hij. “s Middags is er nooit iemand hier op het strand. We kunnen daar gaan liggen, in het zachte zand, onder die struiken. Niemand kan ons daar zien.’ 
 Anna maakte haar handen los en liet hem daar hulpeloos staan, met zijn armen bungelend langs zijn lichaam, terwijl het tot hem doordrong dat hij nu met een Anna te maken had die hij niet kende. Zou ze jaloers zijn? Anna Ragosina? Jaloers op Felicity Hayman? 
 ‘Ik ben niet helemaal hiernaar toe gekomen om met je te neuken,’ zei ze. ‘Ik ben gekomen om je orders te geven. Het wordt tijd dat je ophoudt met die sombere nicht van je te flirten en aan het werk gaat, Gregory Ivanovitsj. Ik heb orders gekregen uit Moskou.’ 
   
 George jr. was naar het vliegveld gekomen om zijn vader op te halen die uit Washington kwam. De president had George direct na aankomst uit Europa willen spreken en George zelf wilde hem liever ook zo snel mogelijk zien. Maar het was duidelijk dat de bespreking geen succes was geweest. Het kwam maar zelden voor dat George Hayman terneergeslagen was, maar vandaag zag hij er zo uit. 
 ‘Niet tevreden?’ vroeg George jr. toen ze van de parkeerplaats af reden. 
 ‘Met wat ik te vertellen had?’ vroeg George. ‘Nee, maar wie wel. 
 Het komt te zeer overeen met wat ze in Washington toch eigenlijk al dachten.’ 
 ‘En wat nu?’ George jr. keek fronsend voor zich uit. 
 ‘Voorlopig moet de zaak zo omzichtig mogelijk behandeld worden,’ zei George. ‘Truman vindt kennelijk dat we nog niet genoeg bewijzen hebben met betrekking tot Stalins ware bedoelingen. Hij maakt zich zorgen over de toespraak van Churchill in Missouri - dat was nogal een knaller als ik op de Europese kranten afga…’ 
 ‘Dat was het zeker,’ zei George jr. ‘Hij beschuldigde de Russen ervan een ijzeren gordijn voor Oost-Europa te trekken, waarachter ze bezig zijn zo’n half dozijn volken aan zich te onderwerpen.’ 
 ‘Ja,’ zei George. ‘En het schijnt dat een heleboel mensen het hebben afgedaan als de zoveelste rit van die oude bulldog op zijn aftandse anti-Russische stokpaard. De president is bang dat als we op dit moment te hard tegen de Roden optreden, we meer mensen van ons zullen vervreemden dan voor ons standpunt winnen. Hij wil de Sovjet-Unie eerst een duidelijke daad laten stellen waar we houvast aan hebben. Hij is er zeker van dat ze dat vroeg of laat wel zullen doen. Nou, ik denk dat Josef en zijn kornuiten heel wat slimmer zijn dan de meeste mensen denken. En ik vind ook dat er in Washington te veel mensen op hoge posten zitten die mij een beetje te sympathiek staan tegenover het standpunt van Moskou.’ 
 ‘O,’ zei George jr. terwijl hij het gas op de plank duwde toen ze op de snelweg kwamen. ‘Daar weet ik niets van. Maar Truman zou wel eens gelijk kunnen hebben wat betreft de publieke opinie. Het is nog te vroeg om onze voormalige bondgenoten onze vijanden te gaan noemen.’ 
 ‘Vind je?’ zei George ironisch. ‘Hij wil Stalin op het moment niets in de weg leggen.’ 
 George jr. wierp een snelle blik op hem. 
 ‘Het schijnt dat volgens onze ambassade in Moskou Petrov heel goed een zenuwinzinking gehad zou kunnen hebben,’ ging zijn vader verder. ‘Er zijn kennelijk voldoende aanwijzingen voor vreemd gedrag, voor vreemde geluiden die uit zijn huis kwamen, enzovoorts. Ik heb natuurlijk geprobeerd de president aan zijn verstand te brengen dat de Roden er altijd voor zorgen genoeg getuigen te hebben, maar hij zei dat zolang we niet kunnen bewijzen dat er een spelletje gespeeld wordt, we onszelf alleen maar blootstellen aan het soort aantijgingen die ze ook tegen Churchill gedaan hebben: puur anticommunisme.’ 
 ‘Ja,’ zei George jr. enigszins opgelucht, ‘daar zou hij wel eens gelijk in kunnen hebben.’ 
 ‘Hij heeft het ook niet zo begrepen op een pro-joodse perscampagne, tenminste niet als het gaat om de emigratie van Russische joden. Hij zegt dat we voorzichtig moeten zijn met die Palestina-kwestie. Als we op dit punt winnen en er plotseling vijf miljoen immigranten in Tel Aviv arriveren, dan zou alles op z’n kop komen te staan.’ 
 ‘Daar zou hij ook wel eens gelijk in kunnen hebben,’ zei George jr. 
 ‘Denk je? Denk je nou echt dat als Stalin morgen zijn toestemming gaf, die mensen overmorgen al naar Palestina zouden gaan? Of dat ze allemaal tegelijk zouden vertrekken?’ 
 ‘Kom, vader, ik weet dat je Judith beloofd hebt…’ 
 ‘Ja. Ik heb het Judith beloofd. En alles wat ze gedaan heeft, heeft ze gedaan op mijn aanraden. Wat moet ik haar dan nu vertellen?’ 
 Zijn zoon zuchtte. ‘Ja, kijk, als je het vast van plan bent, dan kan zelfs Harry Truman ons niet tegenhouden. Dit is gelukkig nog steeds geen Rusland.’ 
 ‘Verdomme, ik wil ook de president niet in de wielen rijden,’ zei George. ‘Niet als hij vindt dat daarmee zijn hele Rusland-politiek op de helling komt. Ik zal proberen of ik Judith de situatie duidelijk kan maken. En weet je wat?’ zei hij somber. ‘Je oom Peter heeft misschien nog gelijk ook. Het is zo dat de regering voor veel dingen haar ogen sluit, vooral met betrekking tot Palestina, en maar hoopt dat alles mettertijd vanzelf weer overgaat. Of, nog steeds wat Palestina betreft, dat de Britten er op de een of andere manier wel in zullen slagen een oplossing te vinden. Ik hoop maar dat ze gelijk krijgen en dat ze er niet later de wrange vruchten van hoeven te plukken.’ 
 ‘Amen.’ George jr. reed de oprijlaan op; ze hadden er bijzonder kort over gedaan. 
 ‘George!’ Ilona stond al op de bordestrap om hem te omhelzen. ‘Je bent magerder geworden.’ 
 ‘Dat valt dan weer mee.’ Hij kuste haar. ‘Dat van Tel Aviv …’ 
 ‘O, dat begrijp ik wel, George. Het was het enige dat je kon doen. Het is verschrikkelijk wat ze met Boris gedaan hebben.’ Hand in hand liepen ze het huis in en lieten Rowntree en Harrison samen met George jr. voor de bagage zorgen. ‘Ik maak me zorgen over Gregory.’ 
 ‘Gregory? Hij is toch niet ziek?’ 
 ‘Nee. Maar hij schijnt het meest van ons allemaal geschokt te zijn door het nieuws over Boris. George… hij wil met jou praten. Denk je dat hij misschien naar huis wil? Het was net zo leuk zo.’ 
 ‘Ik geloof niet dat hij echt naar huis wil,’ zei George. ‘Maar vroeg of laat zal hij wel moeten. Hij is al een hele tijd van huis.’ Hij fronste. ‘Maar ik begrijp niet waarom hij daar met mij over wil praten.’ 
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 ‘Een kwartje voor je gedachten,’ zei Ilona Hayman. 
 George lag op zijn rug met zijn handen onder zijn hoofd in het donker te staren. ‘Ik wist niet dat je wakker was,’ zei hij. 
 ‘Nou, ik anders wel dat jij het was,’ zei ze. ‘Het leek wel of ik op een hobbelkar lag te slapen.’ 
 ‘Sorry. Ik zal stil blijven liggen.’ 
 ‘Is het vanwege Judith? Of Gregory?’ 
 ‘Allebei een beetje, denk ik,’ zei hij. ‘Als ik aan haar denk, in haar eentje in Tel Aviv, wachtend op nieuws …’ 
 ‘Ik dacht dat ze naar een kibboets zou gaan, of zoiets.’ 
 ‘Nou ja, je weet wel wat ik bedoel.’ 
 ‘Wat ik ervan begrepen heb, zal ze daar niet veel kans krijgen alleen te zitten. Denk je trouwens niet dat Michael zal kunnen helpen?’ 
 ‘Daar is wel kans op, neem ik aan. Wat een rotzooitje.’ 
 ‘En nu weet je niet wat je met Gregory aan moet vangen, is het dat?’ 
 ‘Wat zou ik moeten doen? Hij is een kapitein van de NKVD die plotseling tot de ontdekking is gekomen dat hij walgt van wat er in Rusland gebeurt en die politiek asiel wil. Bovendien denkt hij dat asiel te kunnen kopen door informatie door te spelen. Dan heb ik niet veel keus meer. Morgen zal ik contact opnemen met J. Edgar Hoover.’ 
 ‘En daar ben je niet zo gelukkig mee? Ik ben erg blij dat hij die beslissing genomen heeft. Hadden Tattie en Svetlana maar weg kunnen komen voordat… nou ja, je weet wel wat ik bedoel.’ 
 ‘Ja, ik begrijp het,’ zei George. 
 ‘Maar jij maakt je zorgen over Gregory. Je denkt toch niet dat hij het niet echt meent?’ 
 ‘Wist ik het maar,’ zuchtte George. ‘Ik moet steeds terugdenken aan dat gesprek met Peter, in Londen.’ 
 ‘Welk gesprek?’ 
 ‘Over naar het Westen vluchten. Zoals te begrijpen is, nam Peter voetstoots aan dat hij dat zou gaan doen - en Gregory was er helemaal niet beledigd over.’ 
 ‘Misschien speelde hij toen al met de gedachte.’ 
 ‘En deze affaire met Petrov was het laatste duwtje dat hij nodig had? Misschien heb je gelijk.’ Hij drukte zich op zijn ellebogen omhoog en kuste haar op de neus. ‘Eén ding staat in ieder geval vast: Washington zal er erg mee in zijn nopjes zijn. En George jr. ook. Hij krijgt de primeur van de eeuw!’ 
   
 ‘Als ik nog meer van die pizza’s eet,’ zei John Hayman, ‘zink ik de volgende keer als ik ga zwemmen als een baksteen.’ 
 ‘Blijf dan maar aan de kant,’ zei Arthur Garrison. ‘Alles in orde?’ 
 Ze dronken bier, zoals gewoonlijk. 
 ‘Het lukt tot nu toe aardig,’ zei John. “s Morgens ga ik met mijn tas onder de arm het huis uit en ‘s avonds kom ik weer terug.’ 
 ‘En het vrouwtje vermoedt niets? Ze vraagt nooit wat je op kantoor gedaan hebt?’ 
 ‘Natuurlijk wel. Daar is ze echt in geïnteresseerd. Maar ik praat elke middag met mijnheer Forbush over het reclamevak en mijn tas zit altijd vol met advertentiebladen en proefdrukken, dus ik kan een behoorlijk gesprek over het onderwerp voeren. Die mensen van jullie zijn erg grondig.’ 
 ‘Zo hoort het ook. En het zijn ook jouw mensen, hoor.’ 
 ‘Niet dat ik het leuk vind om mijn vrouw te bedriegen,’ voegde John eraan toe. ‘Ik voel me nogal een smiecht, als je het weten wilt. Maar eens hoop ik haar te kunnen vertellen wat ik werkelijk voor werk doe.’ 
 ‘Ja, eens,’ zei Garrison vaag. ‘En hoe zit het met de rest van je familie?’ 
 ‘Nou, mijn moeder vindt het helemaal niet leuk. Ik… eh, ik denk dat ze reclame niet zo fatsoenlijk vindt.’ 
 ‘Dat zal wel niet. Wat heb je haar verteld?’ 
 John haalde zijn schouders op. ‘De gewone praatjes. Dat een man zijn eigen manier van leven moet vinden en zo. George heeft er wel begrip voor, moet ik zeggen.’ 
 ‘Dat is je ouwe heer, hè?’ Garrison leek niet zo in hem geïnteresseerd. ‘En je broer en zus?’ 
 ‘Eh… mijn broer moet er nogal om lachen, denk ik. En Felicity … het is moeilijk uit te maken wat Felicity denkt. Ze zegt niet zoveel. In ieder geval is ze nou al weken bezig met Gregory overal naar toe te brengen om hem alles te laten zien. Daarover wilde ik met je praten.’ 
 ‘Hoezo?’ Garrison viel plotseling weer op zijn pizza aan en begon aandachtig te kauwen. 
 ‘Over Gregory Nej. Mijn neef. Ik heb zijn verklaring voor de radio gehoord. Ik wist natuurlijk wel dat het eraan stond te komen. Hebben jullie mensen daarvoor gezorgd?’ 
 ‘We dachten dat het wel goede propaganda zou zijn. “Russische agent van de geheime dienst loopt over.” Jezus, we hebben nog nooit zoiets goeds gehad.’ 
 ‘En nu jullie met hem klaar zijn moet hij zich maar zien te redden, niet?’ 
 ‘Helemaal niet. Hij hoort nu helemaal bij ons. Er wordt zelfs al over gepraat om hem een baantje binnen onze organisatie te bezorgen. Zoiets als het jouwe. Dat zou geknipt voor hem zijn. Maar de baas dacht dat hij misschien eerst wel een poosje vakantie zou willen houden. En - och, laat ik het je maar vertellen ook - het Pentagon is ook in hem geïnteresseerd.’ 
 ‘Hebben ze iets uit hem gekregen?’ 
 ‘Een heleboel.’ 
 ‘Ik bedoel, iets dat de moeite waard is?’ 
 Garrison haalde zijn schouders op. ‘Wie weet? Het kost tijd om zo’n hoop informatie ineens na te trekken. Maar ik kan je wel vertellen dat hij alles bevestigd heeft wat je stiefvader heeft gezegd. Wist je dat hij door de president op een informatieve reis was gestuurd?’ 
 John knikte. 
 ‘Nou, volgens hem is de Russische beer nog net zo vals als vroeger, als hij afgaat op zijn gesprekken met Michael Nej en op de behandeling die de Sovjets die Petrov hebben gegeven. Die Gregory Nej heeft dat allemaal zo’n beetje bevestigd en ons tegelijkertijd inlichtingen verstrekt over een heleboel andere dingen. Ze noemen hem de waardevolste overloper die we ooit hebben gehad.’ 
 ‘Dat weet ik,’ zei John. ‘Ik heb het in de krant gelezen. De krant van mijn broer.’ 
 ‘O ja, dat zal wel. Hij heeft beslag weten te leggen op de exclusieve rechten van het verhaal. Geen wonder eigenlijk, want zijn eigen vader heeft hem mee uit Engeland gebracht.’ 
 ‘Heb ik het goed begrepen dat hij nu hier wil blijven?’ vroeg John. 
 ‘Gregory Nej? Als hij wil blijven ademhalen kan hij maar beter nooit meer het land uit gaan.’ 
 ‘Dan is hij nu dus een immigrant,’ zei John. ‘Een Russische immigrant. Hoe komt het dan dat ik nog steeds niets over hem op mijn bureau heb gekregen?’ 
 ‘Waarom zou je?’ 
 ‘In ‘s hemelsnaam,’ zei John. ‘Ik heb van elke Europese immigrant van de laatste zes maanden een dossier gekregen met de vraag er het mijne over te zeggen. Nu hebben we de belangrijkste Russische immigrant binnengekregen sinds oom Peter en ik heb nog niet eens zijn dossier mogen inzien.’

 ‘Ik heb je al eerder verteld dat we dat niet nodig vonden,’ verklaarde Garrison. ‘Man, die vent is door je eigen stiefvader het land binnengebracht.’ 
 ‘En denk je niet dat dat op zichzelf interessant genoeg is?’ 
 ‘Beschuldig je George Hayman van onder één hoedje spelen met de Sovjets?’ 
 ‘Natuurlijk niet. Maar George is op politiek gebied nogal naïef. Heus, geloof me.’ 
 ‘Vind je dat echt? En wat denk je dan van die Nej? Vind je ook niet dat hij zijn nek heeft uitgestoken door als kapitein van de NKVD voor de Amerikaanse radio en televisie te verklaren dat het in de Sovjet-Unie een grote troep is? Denk je soms dat hij gek is?’ 
 ‘Nee,’ zei John bedachtzaam. ‘Ik denk niet dat hij gek is.’ 
 ‘Wat bedoel je dan? Mag je hem soms niet?’ 
 ‘Ik mag hem heel graag. Hij is erg sympathiek. Ik ken hem al langer dan vandaag, al uit de tijd toen ik in Rusland was.’ 
 ‘Prima. Zeg dan maar wat je dwars zit.’ 
 ‘Ik weet het niet precies. Het enige wat ik weet is dat als zijn naam niet Nej, maar bijvoorbeeld Ivan Ivanski was geweest en als hij het land was binnengebracht door zijn oom John Doe, die een bekend en belangrijk iemand is in de Verenigde Staten, en als hij dan ook te kennen zou geven over te willen lopen, dan zou je me zijn dossier ter inzage hebben gegeven en dan zou ik het je hebben teruggegeven met het advies: “Blijf zo ver mogelijk bij hem uit de buurt”.’ 
 ‘En allemaal op het gevoel af, nietwaar? Net als Sherlock Holmes.’ 
 ‘Sherlock Holmes beredeneerde alles. Ik ga inderdaad op mijn gevoel af.’ 
 ‘Nou, Johnnie, jongen, ik zal het onthouden en de boodschap doorgeven, maar onthoud goed dat je alleen betaald wordt om advies te geven, niet meer. Het speurwerk wordt door een andere afdeling gedaan. Verdeling van taken, heet dat. Dat maakt een land groot.’ 
 ‘Ik zal eraan denken,’ zei John. ‘Maar zou je iets voor me willen doen?’ 
 ‘Wat dan?’ 
 ‘Een van de hogere officieren van de NKVD is een vrouw die Anna Ragosina heet. Misschien heb je wel eens van haar gehoord.’ 
 ‘Jazeker heb ik van haar gehoord. Ik heb je memoires in de American People gelezen.’ 
 ‘Goed. Volgens mij zou je iedereen een dienst bewijzen als je erachter kon komen wat Anna Ragosina op dit moment precies doet.’ 
 ‘Hoe zou ik dat aan moeten leggen?’ 
 ‘Och, kom nou,’ zei John. ‘Je hebt toch je contacten in Rusland?’ 
 ‘En wat is er zo belangrijk aan die dame, behalve het feit dat ze tijdens de oorlog aardig wat nazi’s heeft weten koud te maken?’ 
 ‘Ze is ook goed in een aantal andere dingen. Een daarvan is het opleiden en trainen van zelfmoordcommando’s voor de NKVD. Een van de mensen die zij heeft opgeleid is Gregory Nej.’ Hij wachtte, maar Garrison scheen niet erg onder de indruk. ‘Denk je niet dat dat van belang kan zijn?’ 
 ‘In wat voor opzicht? We weten al de hele tijd dat Nej een officier van de NKVD was. Hij moet toch van iemand zijn opleiding gekregen hebben.’ 
 ‘Ik zie dat ik je niet kan overtuigen,’ zei John. ‘Maar zou je er toch achter willen zien te komen waar ze nu is? En wat ze precies doet?’ 
 ‘Oké. Als ik je daarmee tevreden kan stellen. Ik zal zien wat ik kan doen. Maar aangezien jij kennelijk niet genoeg te doen hebt, heb ik hier een sappige kluif voor je.’ Hij legde het dossier op tafel. ‘Lees het maar eens door en zeg dan wat je ervan vindt. Nu mag jij commentaar geven.’ 
 John pakte het dossier en keek met ongelovige ogen naar de naam: Igor Borodin. 
   
 ‘Ga zitten, mijnheer Hayman.’ J. Edgar Hoover leunde achterover in zijn stoel en bekeek de jongeman die voor hem stond. ‘Ik heb niets dan goeds over u gehoord.’ 
 ‘Dank u, mijnheer.’ John wierp zijdelings een blik op Arthur Garrison die bemoedigend tegen hem glimlachte. Deze keer ontmoetten ze elkaar in een hotelkamer, maar wel van een goed hotel, waarvan de bediende aan de balie kennelijk gewend was aan breedgeschouderde mannen die voor een middag een kamer kwamen huren. Tenzij hij natuurlijk aannam dat ze allemaal homoseksuelen waren, dacht John. 
 ‘En nu heb je iets belangrijks te pakken gekregen, hebben ze me verteld,’ zei Hoover. 
 ‘Nou, mijnheer, dat weet ik nog niet zeker. Misschien dat er niets aan de hand is. Als alle informatie die hij opgeeft echt is, dan is die Igor Borodin zeker mijn neef.’ 
 ‘En waar bestaat die informatie dan uit?’ 
 ‘Ten eerste beweert hij de zoon te zijn van Viktor Borodin. Viktor Borodin was een volle neef van mijn moeder. Ondanks het feit dat hij een vorst was, schijnt hij er nogal linkse opvattingen op na te hebben gehouden en hij heeft zelfs in 1917 de kant van de bolsjewieken gekozen en is een tijd lang lid gebleven van de partij, in weerwil van het feit dat zijn broer en zus als gevolg van de revolutie de dood vonden.’ 
 ‘Je zei: “een tijd lang”.’ 
 ‘Ja. De familie verloor hem natuurlijk uit het oog, maar toen mijn moeder en George in 1922 naar Rusland terugkeerden, nam Viktor contact met hen op en vertelde ze dat hij op dat moment als een Witte contrarevolutionaire agent voor mijn oom Peter werkte, die natuurlijk ook een volle neef van hem was.’ 
 ‘En ze geloofden hem?’ 
 ‘Ik weet niet of zij hem geloofden, maar de Russen in ieder geval wel, want ze schoten hem dood.’ 
 ‘Had hij nog de tijd om je moeder te vertellen dat hij getrouwd was, of een zoon had?’ 
 John schudde zijn hoofd. ‘Dat is het gekke. Ze hebben elkaar natuurlijk maar heel even gezien voordat hij gearresteerd werd. Mijn moeder werd trouwens ook gearresteerd omdat ze met hem gesproken had.’ 
 ‘Ik kan me die drukte nog wel herinneren.’ Hoover bladerde in het dossier. ‘Deze man zegt dat hij vijfentwintig jaar is. Dan was hij één jaar oud toen zijn vader gearresteerd werd. Hij groeide op in een van de staatsweeshuizen, werd opgeroepen voor het Rode Leger, was de hele oorlog in actieve dienst en nu heeft hij besloten naar het Westen te vluchten en wil hij hier politiek asiel. Op het moment zit hij in West-Duitsland, zie ik hier. Wat denk je ervan? Volgens jou kan hij dus wel een neef van je zijn.’ 
 ‘Ik zou met hem moeten praten om het zeker te weten. Maar volgens mij is het op z’n minst waarschijnlijk.’ 
 ‘Juist. Nu het volgende - als hij alles van zijn afkomst blijkt af te weten, dan zou hij er toch ook van op de hoogte moeten zijn dat hij zowat overal op de wereld wel een oom of een tante of een neef heeft zitten en dat er op z’n minst één bij is die hem hier in de Verenigde Staten een heel eind op weg zou kunnen helpen. Waarom heeft hij dan niet eerst aan je moeder geschreven? Heeft hij enige poging gedaan met iemand van jullie contact op te nemen?’ 
 ‘Niet dat ik weet.’ 
 ‘Ik vertrouw het zaakje niet,’ zei Hoover. ‘Vergelijk dat eens met Gregory Nej. Die heeft eerlijk gezegd dat hij niet hierheen zou zijn gekomen als hij geen familie hier zou hebben gehad. Hij heeft niet geprobeerd stiekem vanuit West-Duitsland het land binnen te komen.’ 
 ‘Ja,’ zei John weifelend. Hij keek naar Garrison, maar die schudde even nauwelijks merkbaar het hoofd en fronste zijn wenkbrauwen. Dit was duidelijk niet de plaats en de gelegenheid om zijn bedenkingen ten aanzien van Gregory Nej te uiten. ‘Dus u wijst zijn verzoek af?’ 
 ‘Natuurlijk. Luister goed, Hayman. We weten al een hele tijd dat de Russen bezig zijn hun positie in dit land te verstevigen. Dat blijkt uit hun toegenomen activiteiten, het feit dat mensen op sleutelposities steeds meer door hen benaderd worden en uit de infiltratie in onze industrie. Maar we weten ook dat er een nieuw opperhoofd staat aan te komen die uiteindelijk het hele zaakje moet gaan leiden. Als ik zeg “nieuw”, dan bedoel ik dat niet letterlijk, want de Russen hebben nooit een noemenswaardige organisatie in dit land gehad en zeker nooit een opperhoofd. Maar nu is er een nieuwe commandant voor dit gebied benoemd, die al op z’n plaats zit of nog onderweg is - alleen de toename in het aantal geheim agenten zou dat al nodig maken. De vraag is nu, wie is dat? We hebben er onze mensen in Rusland aan gezet en hoewel ze nog geen concrete resultaten hebben weten te krijgen, zijn ze er wel in geslaagd te achterhalen dat het iemand moet zijn met zeer goede connecties, die bovendien nog tamelijk jong is. Voor zover ik het zie beantwoordt Igor Borodin aan die beschrijving.’ 
 ‘Vindt u niet dat Gregory Nej ook aan die beschrijving voldoet?’ 
 Hoover keek hem fronsend aan en richtte vervolgens de blik op Garrison. 
 Garrison schraapte zijn keel. ‘Hayman is er niet van overtuigd dat die Nej te vertrouwen is.’ 
 ‘O, in godsnaam,’ zei Hoover. ‘Hij is overgelopen. Hij heeft het overal rondgebazuind. Hij had geen enkele uitvlucht. En bovendien is hij de zoon van Ivan Nej. Weet je wie Ivan Nej is? Of beter: was? Die schijnt zo echt op z’n Russisch verdwenen te zijn.’ 
 ‘Ik ken Ivan Nej wel,’ zei John. 
 ‘Ken jij iemand, ook al is het een Rus, die zijn eigen zoon zou wegsturen met het risico dat hij op de elektrische stoel belandt?’ 
 ‘Ik denk niet dat Ivan Nej iets te maken heeft met het feit dat Gregory hier is,’ zei John. ‘En de NKVD kennende…’ 
 ‘Ivan Nej heeft er alles mee te maken dat die jongen is overgelopen en nu hier is,’ zei Hoover. ‘Na de moord op zijn moeder is hij weggegaan en hij speelde al met de gedachte om over te lopen voordat hij hier aankwam. Dat geeft hij ruiterlijk toe. Hij is het Sovjet-systeem beu. Maar hij kon zichzelf er niet toe brengen, want het is een eerlijke trouwhartige jongen, totdat hij hoorde dat Boris Petrov naar het gekkenhuis was gestuurd omdat hij het niet eens was met de politiek van het Kremlin ten aanzien van de joden.’ 
 Hoover hief zijn potlood op. ‘Alles wat die Gregory Nej heeft gedaan was eerlijk en boven de gordel en hij heeft een week intensieve verhoren doorstaan zonder één keer iets verkeerds te zeggen. Ik geloof hem. En iedereen die met hem in aanraking is gekomen gelooft hem. Zelfs je eigen stiefvader. Je mag dan wel een vermoeden hebben, dat is allemaal best, daar zijn mijn mensen ook voor, maar het moeten geen obsessies worden. Ik wil nu dat je alle aandacht op die Borodin richt. Hij wordt jouw man, Hayman. Garrison heeft me verteld dat je graag eens in de buitendienst zou willen. Welnu, ik geef je hierbij de gelegenheid. Die Borodin krijgt de benodigde papieren en we versieren het wel zo voor je dat je hem hier ergens toevallig tegenkomt. Hij is een neef van je, dus zul je gemakkelijk vriendschap met hem kunnen sluiten. Maar denk eraan dat je hem genoeg bewegingsvrijheid laat om zich te compromitteren - en zoveel van zijn vriendjes als maar mogelijk is. Denk je dat je dat kunt?’ 
 ‘Zelfs als het betekent dat je zelf een communist moet worden,’ zei Garrison glimlachend. ‘We dekken je wel als het tijd wordt om eruit te stappen.’ 
 ‘Het is een belangrijke opdracht, Hayman,’ zei Hoover. ‘Denk je dat je het aankunt?’ 
   
 ‘Wat staat er voor vandaag op het programma?’ vroeg Felicity terwijl ze haar toost beboterde. 
 ‘Eh…’ Gregory Nej keek van links naar rechts, van George die aan het ene eind van de tafel zat, naar Ilona die aan de andere kant zat. ‘Ik wilde er maar een rustdag van maken.’ 
 ‘Waarom ook niet?’ zei Ilona. ‘Je zult wel wat rust kunnen gebruiken. Je oom en ik gaan naar de stad, maar Felicity blijft thuis, nietwaar liefje?’ 
 ‘Ik denk van wel,’ zei Felicity en zweeg. Ze wist precies wat hij nu ging zeggen. En doen. 
 Hij bloosde. Alweer. En zei toen: ‘Eh, ik denk niet dat ik Felicity vanochtend lastig zal vallen. Ik wilde eigenlijk een lange wandeling maken.’ 
 ‘Natuurlijk,’ zei Ilona. 
 ‘Ik weet niet of dat wel zo’n goed idee is,’ zei George. ‘Je bent op dit moment nou niet bepaald de populairste man in Rusland.’ 
 ‘Maar ik ben hier niet in Rusland, oom George,’ zei Gregory. 
 ‘De NKVD heeft lange armen. Je mag wel weten dat de FBI je eerst vierentwintig uur per dag wilde laten bewaken, maar ik heb ze ervan weten te overtuigen dat dat hier niet nodig is en nu hebben ze iemand in de stad die eventuele bezoekers in de gaten houdt en het gebied zo’n beetje bewaakt. Maar de afspraak is wel dat je in de buurt van het huis moet blijven.’ 
 ‘Goeie hemel,’ zei Ilona. ‘Ik heb er nooit bij stilgestaan dat Gregory hier enig gevaar zou kunnen lopen.’ 
 ‘Ik denk ook niet dat hij gevaar loopt, maar we kunnen niet voorzichtig genoeg zijn,’ zei George. 
 Gregory glimlachte. ‘Ik zal voorzichtig zijn, oom George. Maar vergeet niet dat ik zelf ook officier in de NKVD ben geweest. En nog wel instructeur. Ik denk dat ik beter weet wat ze eventueel gaan doen dan zijzelf.’ Hij leunde voorover en greep Ilona’s hand. ‘Maar ik beloof dat ik in de buurt zal blijven.’ 
 Felicity bleef naar hem kijken, maar hij had het al weer druk met zijn wafel. Kennelijk had hij nog nooit wafels gegeten voordat hij naar Amerika kwam, want hij was er verzot op. Maar hij wist dat ze naar hem zat te kijken: de puntjes van zijn oren gloeiden. 
 Hij was een vreemde kerel. Maar eigenlijk waren alle Russen vreemd, dacht ze. Alles wat ze ooit over haar moeders familie gehoord had wees erop dat het vreemde mensen waren. En hij was een overloper en daarom, ondanks al zijn zelfverzekerdheid vermoedelijk bang en misschien zelfs onzeker over wat hij gedaan had. Wat voor een monster zijn vader ook geweest was, Gregory was nog steeds een Rus en hij had zijn land verraden. 
 Ze vond hem ondoorgrondelijker en daarom interessanter dan wie ook. Hij was ontzettend boers. In het begin had haar dat geshockeerd. De eerste keer dat ze samen naar New York waren gegaan had hij haar op de terugweg gevraagd even te stoppen zodat hij langs de kant van de weg zijn behoefte kon doen en ze had zich zo gegeneerd dat ze niet wist wat ze moest zeggen. Maar later had ze bedacht dat dit in Rusland waarschijnlijk normaal was, net zoals zijn tafelmanieren, die niet bepaald waren toegesneden op een schone vork voor elke gang, of op linnen servetten. En dan de manier waarop hij naar vrouwen keek, of tenminste naar haar: hongerig, terwijl zijn blik over haar borsten naar haar heupen en weer terug gleed op een wijze die ze nog nooit eerder gezien had. Ze was destijds te jong geweest om te zien hoe Daniël Rourke naar haar keek en David Cassidy was altijd op en top een heer gebleven. En na Davids dood waren de enige mannen met wie ze regelmatig in contact kwam leden van haar eigen familie geweest. 
 En Gregory Nej was ook familie van haar. Ze voelde zich een beetje ongemakkelijk bij die gedachte. 
 Maar hij had zonder twijfel bewondering voor haar lichaam en stiekem moest ze toegeven dat ze dat opwindend vond. Net zoals het feit dat hij, of ze nu naar een museum gingen of samen een hamburger aten, haar gezelschap zeer op prijs scheen te stellen. En wat nog belangrijker was: hij gedroeg zich volkomen natuurlijk tegenover haar, zonder het overdreven medelijden waaraan haar familie zich overgaf en dat ze zo was gaan haten, noch met het overdreven respect dat vreemdelingen aan de dag legden uitsluitend omdat ze de dochter van George Hayman was. 
 Om al die redenen was ze hem sympathiek gaan vinden. Eindelijk had ze iemand met wie ze kon praten, iemand die net zo ontevreden was over de ideologische en politieke toestand in Rusland als zij het was over de keerzijde daarvan in Amerika, anders zou hij niet zijn overgelopen. Misschien zou ze zelfs haar intiemste gedachten met hem kunnen delen, de eerste aanzetten tot Tiaar eigen filosofie. 
 Aangezien hij zoveel jonger was dan zij, had ze bedacht, was er vrijwel geen kans op dat seks op de een of andere manier in hun verhouding een rol zou kunnen spelen. Natuurlijk vond hij haar lichamelijk aantrekkelijk, zoals ook zij hém aantrekkelijk vond. Alle verhoudingen begonnen zo, maar de beste waren die waarbij een verstandhouding op geestelijk niveau tot stand kon worden gebracht. 
 Na zo goed als uit volle berekening te hebben besloten vrienden met hem te worden, was ze behoorlijk van haar stuk gebracht toen hij enige tijd geleden - na zijn besluit om over te lopen, eigenlijk - begonnen was zich steeds meer op zichzelf terug te trekken. Ze begreep het wel en kon er volledig in komen, maar toch vond ze het jammer, zeker daar ze ervan overtuigd was dat het niet kwam omdat hij een hekel aan haar had gekregen. Integendeel - en dat was misschien nog wel het grootste probleem: hij keek haar nog steeds met van die hongerige ogen aan. Dan was seks dus toch een rol gaan spelen. Die arme jongen was verliefd op haar geworden. Belachelijk, natuurlijk, gezien het leeftijdsverschil en het feit dat ze familie van elkaar waren - iets wat hij ook heel goed begreep, te oordelen naar de plotselinge afstand die hij tot haar bewaarde. En het was verstandig wat hij deed. Het zou ongelooflijk stom zijn als ze te intiem met elkaar werden, vanwege het leeftijdsverschil en ook omdat zij zich een ideaal had gesteld dat ze hoog wilde houden. 
 Maar ze was nog nooit eerder in zo’n positie geweest. 
 ‘Heb je nog iets van het departement van buitenlandse zaken gehoord over een aanstelling?’ vroeg George, terwijl hij de krant dichtvouwde en zijn koffie opdronk. 
 Gregory schudde zijn hoofd. ‘Moet ik ernaar informeren?’ 
 ‘Dat zou ik niet doen. Ze nemen wel contact met je op als het zover is. Ik vroeg me af hoe je er financieel voor staat.’ 
 ‘Financieel? Geld? O, ze hebben me wel wat geld gegeven. Ik heb het nog steeds. Ik heb kennelijk niet veel nodig.’ 
 ‘Prima. Als je maar weet dat je altijd bij mij kunt aankloppen als je geld nodig hebt.’ Hij gaf Ilona een zoen en verliet het vertrek. 
 ‘Ik ga mijn wandelschoenen aantrekken,’ zei Gregory en stond eveneens op van tafel. ‘Fijn dat hij nu wat gelukkiger is,’ zei Ilona. ‘En op jou heeft hij ook een goede invloed, Felicity. Weet je, ik heb je nog nooit zo … eh … zo geïnteresseerd gezien. Tenminste een hele tijd niet.’ 
 Felicity nam een slokje van haar koffie. ‘Ik kan je verzekeren, moeder, dat ik totaal niet geïnteresseerd ben in Gregory Nej. Hij is maar een jongetje.’ 
 Ilona keek haar enkele seconden aandachtig aan. ‘Ja,’ zei ze ten slotte. ‘Dat is waar. Maar hij… eh … hij is zo opwindend. Vind je ook niet, liefje?’ 
   
 Natasja liep druk heen en weer door de flat met schaaltjes pinda’s en zoute krakelingen. ‘Ik snap echt niet waarom we hem moeten ontvangen,’ mopperde ze. 
 John inspecteerde zijn drankvoorraad, zette de flessen klaar en vulde het ijsemmertje. ‘Je praat net als mijn moeder. Hij is familie van me, liefje. De laatste bloedverwant die we nog hebben in Rusland.’ 
 ‘Hij is anders helemaal niet in Rusland,’ zei ze. ‘En hoe weet je zo zeker dat hij de laatste is? Maar in ieder geval is hij… eh…’ 
 ‘Hij is nu niet meer in Rusland, zoals je zelf al zei,’ onderbrak John haar. ‘En hij heeft er korter gewoond dan jij, hoor.’ 
 Ze zoende hem op zijn wang. ‘Vergeef me. Ik ben alleen maar zenuwachtig, als je het weten wilt.’ 
 ‘Dat weet ik ook wel. Maar ik begrijp niet zo goed waarom.’ 
 ‘Nou, het komt denk ik… ik wil er geloof ik niet aan herinnerd worden waar ik allemaal aan heb weten te ontkomen. Misschien voel ik me schuldig. Ik heb alles nu, omdat ik met jou getrouwd ben. En die arme mensen in Rusland… mensen zoals Boris Petrov. De haren rijzen je te berge.’ 
 ‘Uit wat George me verteld heeft begrijp ik dat waarschijnlijk ook Petrov de haren te berge zijn gerezen. Maar je hebt gelijk. Het is ook ongelooflijk dat als een superieur van je iets tegen je krijgt, hij je zomaar zonder meer in een gekkenhuis kan laten opsluiten. Toen jij nog in Rusland woonde, vermoedde je toen dat dit soort dingen gebeurden?’ 
 ‘Daar denk je niet echt over na. Zo ben je geconditioneerd. Ik wist natuurlijk wel wat de consequenties waren als je je tegen de Sovjets verzette. Mijn ouders zijn toch door die Ivan Nej en die heks van een Ragosina vermoord? En de hele boerderij werd platgebrand. Alleen maar omdat mijn vader winst maakte.’ 
 John greep haar hand. ‘Ik wilde je daar niet opnieuw aan herinneren.’ 
 ‘Het is nooit uit mijn gedachten geweest. Maar nadat het gebeurd was, nadat Tattie mij als het ware adopteerde, toen … vervaagde de herinnering min of meer. Ik was veel te bang om er emotioneel aan onderdoor te gaan. Het enige wat ik wilde was overleven. En ik wist dat dat mogelijk was, met Tatties hulp. Ik wist dat ik er zelfs wel bij kon varen. Het feit dat zij Ivan Nejs vrouw was, ook al had ze hem verlaten, maakte de hele wereld tot een compleet gekkenhuis voor me. Ik denk dat de mensen in de Sovjet-Unie geneigd zijn zich in zichzelf te keren. Je hebt de regering, de staat, met mensen als Ivan Nej en Anna Ragosina, maar die aanvaard je als een soort natuurverschijnselen, als ziektes en rampen. Je kunt er toch niets aan doen, alleen zo voorzichtig mogelijk door het leven gaan, zo voorzichtig mogelijk ademhalen en je met je eigen zaken bemoeien. Dan laten ze je misschien met rust.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Dat zal wel laf zijn. Heel Rusland zal wel uit lafaards bestaan.’ 
 ‘Dat kun je na de laatste oorlog niet meer zeggen,’ protesteerde hij. ‘Het minst van alles wat jou betreft.’ 
 ‘Och, dat.’ Ze liep van hem vandaan en keek uit het raam. ‘Toen ik die Duitsers doodde was dat uit puur instinctief zelfbehoud - een reactie op de verkrachting, denk ik. Of op het slaan. Het slaan was erger dan het verkrachten. Meer vernederend. Ik wilde alleen maar iemand pijn doen, wie dan ook, net zoals ze mij pijn hadden gedaan. Maar weet je… dit heb ik nog nooit eerder tegen iemand gezegd, John. Weet je nog die ochtend, toen de boerderij werd aangevallen en we allemaal daar stonden, Tattie en alle andere meisjes, en jij en ik, wachtend op die kolonel… hoe heette hij ook al weer?’ 
 ‘Ik weet het ook niet meer. Spicheren, of zoiets.’ 
 ‘Dat was zo’n aardig mannetje. En zijn ondergeschikten waren ook al zo aardig. En toen dacht ik bij mijzelf: Gelukkig, ze gaan het hele verrotte Sovjet-systeem naar de kelder helpen en hopelijk schieten ze Stalin en Ivan Nej dood en …’ Ze keek hem aan. ‘Ik vrees dat ik ook je vader erbij telde.’ 
 ‘Dat neem ik je niet kwalijk.’ 
 Ze draaide zich naar hem om. ‘En weet je wat? Ik heb zo’n idee dat aardig wat Russen er precies zo over dachten als ik. Misschien wel miljoenen. Als Hitler zo verstandig was geweest de Wehrmacht het werk te laten doen, in plaats van de SS en de Gestapo erop af te sturen, dan had hij misschien de oorlog gewonnen. In ieder geval zou hij dan niet met al die partizanen te kampen hebben gehad. Zou jij dat moeras in zijn gegaan als ze mij niet hadden aangevallen?’ 
 ‘Ik denk het niet,’ zei hij. ‘Daar zit wat in. Ah!’ De bel ging. ‘Daar is iemand.’ Hij opende de deur en gaf Betty een welkomstzoen. 
 ‘Waar is die verloren neef?’ wilde George jr. weten. 
 ‘Hij is er nog niet, maar hij zal zo wel komen. Hij zei tenminste dat hij kwam.’ 
 ‘Misschien verandert hij van gedachten en kunnen we een familiefeestje bouwen,’ zei Betty terwijl ze Natasja omhelsde. 
 ‘Dit is ook een familiefeestje,’ zei John. ‘Een martini?’ 
 ‘Dat kan geen kwaad,’ zei George terwijl hij ging zitten en zijn benen strekte. ‘Komen vader en moeder ook?’ 
 ‘Jazeker.’ 
 ‘Met Gregory?’ 
 ‘Voor zover ik weet wel. En geloof het of niet, Felicity komt ook.’ 
 ‘O ja?’ George nam een slokje van zijn martini en knikte goedkeurend. ‘Ik geloof het pas als ik het zie.’ 
 ‘Daar zul je ze hebben,’ zei John toen er opnieuw gebeld werd. Hij opende de deur en stond tegenover een lange, magere jongeman met sluik haar dat nodig geknipt moest worden. Hij droeg een slecht zittend pak. ‘Igor! Kom binnen.’ 
 Igor Borodin stapte voorzichtig naar binnen en keek de drie andere mensen één voor één aan. Zijn schouders waren afgezakt en hij had zijn handen in elkaar gevouwen. 
 ‘Dit is mijn broer George,’ zei John. ‘En dit is zijn vrouw Elizabeth. En dit is Natasja, mijn vrouw.’ 
 Igor Borodin likte over zijn lippen. ‘Madame Broesilova,’ zei hij en kuste haar hand. ‘Ik heb u eens zien dansen in Leningrad.’ 
 ‘O.’ Natasja bloosde en wierp een blik op haar echtgenoot. ‘Ik hoop dat je ervan genoten hebt.’ 
 ‘U was geweldig,’ zei Igor Borodin. ‘Ik was nog erg jong, maar ik heb het nooit vergeten. We gingen met het hele weeshuis kijken om u te zien dansen.’ 
 ‘Fijn dat je je dat nog herinnert. Ik dans tegenwoordig niet meer. Wil je iets drinken?’ 
 ‘Een martini,’ zei John en begon alvast in te schenken. 
 Igor keek in zijn glas en rook er achterdochtig aan. ‘Martini?’ 
 ‘Voor het grootste deel is het gin. Veel sterker dan wodka. Op je gezondheid.’ 
 ‘En die van jou, kameraad.’ Hij bloosde en keek van links naar rechts. ‘Mijn verontschuldigingen. Ik had moeten zeggen: vrienden, of familieleden.’ 
 ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen,’ zei George jr. ‘Kom, ga zitten en vertel eens wat je zoal doet.’ 
 ‘Ik heb een baan,’ zei Igor. 
 ‘Wat voor een?’ 
 ‘Bewaker bij een bank,’ zei Igor trots. 
 ‘Be…’ Betty deed abrupt haar mond weer dicht. 
 ‘Op die manier heb ik John ontmoet,’ zei Igor. ‘Ik kon eerst geen werk vinden toen ik in Amerika kwam, maar toen kreeg ik opeens dit baantje bij een bank, als bewaker. En het gekke is, dat het dezelfde bank is waar John zijn - hoe noem je dat? - zijn rekening heeft. De tweede dag dat ik er werkte kwamen we elkaar al tegen.’ 
 ‘Hij herkende me helemaal niet,’ zei John. ‘Maar ik zag gelijk dat hij een Rus was en hij leek ook heel erg op een Borodin. Dus vroeg ik het hem.’ Hij keek een beetje uitdagend de kamer rond. ‘En hier zijn we dan.’ 
 ‘Het bankbedrijf,’ zei George jr. ‘Vind je dat interessant?’ 
 ‘Natuurlijk,’ zei Igor. ‘Ik heb nooit geweten dat er zoveel geld in de wereld was. En ik kom met een heleboel interessante mensen in contact.’ 
 ‘Daar twijfel ik niet aan. Maar zou je niet liever iets anders willen doen? Iets bevredigendere?’ 
 Igor haalde zijn schouders op. ‘Ik ken geen enkel vak.’ 
 ‘Heb je er ooit aan gedacht om te gaan schrijven?’ 
 Igor keek hem fronsend aan. ‘Schrijven? Wat schrijven?’ 
 ‘Over Rusland, bijvoorbeeld. We kunnen wel een serie artikelen gebruiken over het dagelijks leven in Rusland.’ Hij keek naar John. ‘Ik had mijn hoop op Gregory gevestigd, maar die wordt door buitenlandse zaken veel te kort gehouden, hij mag niets schrijven dat voor publicatie bestemd is. Zelfs niet voor de krant van zijn eigen familie.’ 
 ‘Je hebt mij nooit om een serie artikelen gevraagd,’ zei Natasja. 
 ‘O, nee. Maar eerlijk gezegd is het levensverhaal van een prima ballerina nou niet bepaald iets wat de gewone man interesseert, Natasja. Dat zou ook een totaal verkeerde indruk kunnen geven van hoe het leven in de Sovjet-Unie werkelijk is.’ 
 ‘Hij bedoelt,’ zei Betty, ‘dat de American People in werkelijkheid een propagandablaadje is, bedoeld om het Grote Amerikaanse Volk te laten zien hoe verderfelijk het Sovjet-regime wel niet is.’ 
 ‘We hoeven helemaal niets te bewijzen,’ zei George jr. onaangedaan. ‘We schrijven alleen maar de waarheid. Wat denk je ervan, Igor?’ 
 ‘Schrijven over Rusland? Dat kan ik niet.’ 
 ‘Waarom niet?’ 
 ‘Nou … de NKVD. Ze zouden me te pakken nemen.’ 
 ‘Och, kom nou. Je bent hier in de Verenigde Staten. In New York. Niet in Moskou.’ 
 Igor schudde zijn hoofd. ‘U kent ze niet, mijnheer Hayman. Het zijn verschrikkelijke mensen. Ze zouden me te pakken nemen. Ze zouden me vermoorden.’ 
 ‘Dat geloof ik niet. Wat denk jij, John?’ 
 ‘Ze zijn er.’ John opende de deur, gaf zijn moeder een zoen op haar wang en schudde Gregory de hand. ‘Hoe is het in Washington?’ 
 ‘Warm,’ zei Gregory. 
 ‘Ik zal de airconditioning wat harder zetten. Igor, dit is mijn moeder, dus een achternicht van jou, als ik het goed heb en dit is een andere neef van ons, Gregory Nej. En dit is…’ Hij stapte achteruit om George en Felicity binnen te laten. 
 Igor keek met grote ogen naar Gregory.’ Nej? Gregory Nej?’ Hij wees naar Gregory. ‘Hij is officier bij de NKVD.’ 
 ‘Was,’ zei George jr. ‘Hij heeft besloten hier te komen wonen. Daar moet je toch iets over gelezen hebben.’ 
 ‘Dat is Gregory Nej,’ schreeuwde Igor opnieuw. ‘Zijn vader is Ivan Nej. Zijn vader heeft mijn vader laten doodschieten.’ Met een kreet van woede en wanhoop stortte hij zich op Gregory. 
 Gregory reageerde instinctief. Hij hief zijn handen op en sloeg Igor opzij tegen zijn hoofd zodat hij tegen de vloer smakte. 
 ‘In ‘s hemelsnaam!’ schreeuwde Betty. 
 ‘Gregory!’ riep Ilona verontwaardigd. 
 ‘Hou Igor vast,’ zei George snel, en John en George jr. sleurden de hijgende jongeman ieder aan een arm omhoog. 
 ‘Hij viel me aan,’ zei Gregory. 
 ‘Ja, dat is waar,’ zei Felicity. Ze wierp een blik op Igor. ‘Ben jij echt een neef van ons?’ 
 Igor keek van de een naar de ander. John en George jr. lieten hem los, maar ze bleven naast hem staan. Igor richtte zijn vinger op Gregory. ‘Die man is slécht,’ zei hij. 
 ‘Och, kom nou,’ zei George en stak zijn hand uit. ‘Ik ben George Hayman. Ik heb je vader goed gekend en het spijt me verschrikkelijk wat er met hem gebeurd is. Maar dat is lang geleden, al voor Gregory geboren was.’ 
 Igor trok zijn das recht en ging met de hakken tegen elkaar stram rechtop staan. ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Het was een genoegen met u kennis te maken, tante Ilona, mijnheer Hayman.’ Hij liet zijn blik door het vertrek dwalen. ‘Dat ik jullie allemaal heb mogen ontmoeten, na zo lange tijd. Maar ik kan niet in één vertrek blijven met deze man. Ik wens u een goede avond.’ Hij trok de deur van de flat achter zich dicht. 
 De Haymans keken elkaar aan. 
 ‘Dat was een kort feestje,’ zei Natasja. 
 ‘Het spijt me,’ zei Gregory. ‘Ik heb jullie avond verknoeid.’ 
 ‘Onzin,’ zei George. ‘Iets dergelijks had ooit eens moeten gebeuren.’ 
 ‘Zoals ik eerder al zei,’ merkte Betty stralend op, ‘kunnen we nu beginnen aan een gezellige familiebijeenkomst.’ 
 ‘Wat denk jij ervan?’ vroeg George jr. aan John toen ze allebei bij de bar stonden. ‘Neem je weer opnieuw contact met hem op? Het lijkt me dat een van ons dat moet doen.’ 
 ‘Ja,’ zei John bedachtzaam. ‘Een van ons moet zeker contact met hem onderhouden.’ Hij sloeg zijn halfbroer op de schouder. ‘Ik heb hem gevonden. Laat hem maar aan mij over.’ 
   
 De visser stond in het ondiepe water vlak bij het strand. Vanaf de weg werd hij aan het oog onttrokken door een vooruitstekende rots en een duinenrug en hij wierp met bestudeerde nauwkeurigheid zijn lijn uit. Hij was een erg lange man, iets dat in Amerika minder opvallend was dan in Rusland, dacht Gregory, en hij had ronde schouders en een kromme neus. Hij was glad geschoren, droeg een bruine trui, zijn broek was in zijn laarzen gestoken en op zijn hoofd prijkte een bruine vilten hoed. Hij rookte een pijp en leek volkomen in harmonie met de wereld om hem heen. 
 Gregory’s hart begon te bonzen. Hij was natuurlijk teleurgesteld dat hij Anna Ragosina niet zag, maar nu zag hij tenminste iemand - want het was al maanden geleden dat hij voor het laatst iemand op de afgesproken plaats had gezien. Lange, eenzame maanden. Het kon in ieder geval geen kwaad het wachtwoord te zeggen. 
 ‘Goedemiddag,’ zei hij. ‘Willen ze nog bijten?’ 
 De man keek niet eens op. ‘Alleen de grote,’ antwoordde hij. 
 ‘Ik ben niet zo goed in vissen,’ zei Gregory. ‘Misschien wilt u me leren waar de grote zitten.’ 
 ‘Met alle genoegen.’ Nu pas keek Bogolzjin hem voor het eerst aan. ‘Zijn er mensen in de buurt?’ 
 ‘Niemand,’ zei Gregory. 
 ‘Prima.’ Bogolzjin haalde zijn lijn in, liep naar de plaats aan de voet van de duinen waar zijn mand en knapzak stonden, ging met een zucht op de grond zitten en begon zijn laarzen uit te trekken. ‘Ik vind vissen vervelend,’ zei hij overgaand op Russisch. 
 Gregory ging naast hem zitten. ‘Waarom is Anna zelf niet gekomen?’ vroeg hij. ‘Is ze ziek?’ 
 Bogolzjin keek hem aandachtig aan. ‘Kameraad Ragosina heeft het erg druk,’ zei hij ten slotte. ‘En het is ook gevaarlijk om hierheen te komen tegenwoordig.’ 
 ‘Jij bent toch gekomen,’ zei Gregory. 
 ‘Ik ben niet zo belangrijk als kameraad Ragosina,’ zei Bogolzjin. ‘Maar voor mij is het natuurlijk ook gevaarlijk. Weet je dat mijn hotelkamer gisteravond doorzocht is? Gelukkig had ik niets laten liggen wat me kon verraden. Zelfs geen wapen.’ Hij bleef de jongeman aandachtig aankijken en zag hoe teleurgesteld hij was. ‘Maar kameraad Ragosina heeft een boodschap voor je meegegeven. Ze is tevreden over je vooruitgang. Ze heeft gezegd dat ik je dat moest vertellen. Ze is onder de indruk van wat je hebt weten te bereiken. Ik ben er ook van onder de indruk, want je bent nog erg jong. Érg jong.’ 
 ‘Wist je dat dan niet?’ 
 ‘Ik wist wel dat je nog jong was,’ zei Bogolzjin, ‘maar niet zó jong.’ 
 ‘Leeftijd is niet belangrijk,’ zei Gregory, ‘zolang je maar weet wat er gedaan moet worden en zolang je maar bereid bent het te doen.’ 
 Bogolzjin klopte zijn pijp uit. 
 ‘Wat heb je voor me?’ vroeg Gregory. 
 Bogolzjin begon met een pennemesje de kop uit te krabben. ‘Ik heb een lijst gemaakt van alles wat kameraad Ragosina wil hebben.’ Hij sloeg zijn ogen op. ‘Je begrijpt, kameraad, dat als die lijst in de handen van de FBI valt…’ 
 ‘En wie denk jij dat gisteravond jouw kamer heeft doorzocht?’ vroeg Gregory. ‘Het is in strijd met alle voorschriften om iets op te schrijven. Ik zal deze papieren verbranden zodra ik de inhoud van buiten heb geleerd.’ Hij nam de papieren, wierp er een blik op en stak ze opgevouwen in zijn achterzak. ‘Maar ik heb nog geen contacten.’ 
 Bogolzjin stopte zorgvuldig zijn pijp. ‘Dat komt wel, kameraad Nej. Wij hebben inlichtingen gekregen dat je binnenkort een positie aangeboden krijgt bij de militaire inlichtingendienst. Binnen het Pentagon zelf. Dat hebben we uit zeer betrouwbare bron.’ 
 ‘Welke bron?’ 
 ‘Dat gaatje niets aan. Wij kennen mensen die dat weten kunnen. Jij komt binnenkort in het Pentagon. Dat hebben we nog nooit eerder gehad.’ 
 ‘En denk je dat ze me dan inzage geven in geheime documenten? Ik ben een overloper.’ 
 ‘Naar we begrepen hebben zullen ze in het begin voornamelijk nieuwsgierig zijn naar de methoden die de NKVD gebruikt om mensen te ondervragen en om politieke controle uit te oefenen. Dat is dan voor de training en veiligheid van hun eigen agenten. Ze zullen echter ook wel weten dat jij als officier van de NKVD toegang hebt gehad tot zowel militaire als industriële plannen …’ 
 ‘Dat heb ik nauwelijks gehad, kameraad,’ zei Gregory. 
 Bogolzjin glimlachte. ‘O ja, kameraad, dat heb je wel. Bekijk die papieren maar eens die ik je gegeven heb. Je hebt een uitzonderlijke carrière achter de rug omdat je de zoon van Ivan Nej bent. De hoeveelheid informatie die jij hebt is onvoorstelbaar. Zeker onvoorstelbaar voor de Amerikanen. Jij vertelt ze alles wat ze weten willen. Alles. En het zal de waarheid zijn. Dat er in de komende weken een herindeling van onze voornaamste militaire en industriële centra plaats zal vinden is jouw schuld niet. Het valt te bewijzen dat de informatie waar was op het moment dat jij hem gaf. Daarmee vangen we twee vliegen in één klap. Ten eerste krijgen we door het soort vragen dat ze jou zullen stellen enig inzicht in wat zij zelf van plan zijn. Ten tweede zullen ze je spoedig volledig gaan vertrouwen. Dan krijg je misschien inzage in geheime documenten.’ 
 ‘En jij verwacht dat ik dan direct die informatie aan jou ga doorspelen. Dat is gekkenwerk.’ 
 ‘Toch moet het gebeuren,’ zei Bogolzjin. ‘Dit heeft de hoogste prioriteit, kameraad Nej. We willen inzage in de Amerikaanse plannen met betrekking tot de atoombom en wel zo spoedig mogelijk. We willen vooral informatie over de bom zelf.’ 
 ‘Dat is onmogelijk,’ zei Gregory. ‘Dat is waarschijnlijk het best bewaarde geheim in het land.’ 
 ‘Dat is het ongetwijfeld. Maar toch moeten we het hebben. En jij moet niet werkeloos gaan zitten toezien tot ze je het op een presenteerblaadje aanbieden. We weten dat er mensen bij betrokken zijn die ernstige twijfels hebben over de toelaatbaarheid van de bom en zeker over het gebruik ervan. Mensen die het verkeerd vinden dat de Verenigde Staten in hun eentje zoveel macht hebben en misschien daardoor de rest van de wereld aan zich kunnen onderwerpen. Jouw taak is het die mensen op te sporen, kameraad. Beloof ze wat je wilt. Gééf ze wat je wilt. Voor dit doel hoef je maar te vragen en je zult het krijgen.’ Hij glimlachte opnieuw. ‘Wij - dat wil zeggen kameraad Ragosina en ik - bevelen een homoseksuele benadering aan. Amerikanen vinden het verschrikkelijk als bekend wordt dat ze homoseksueel zijn. Als je erin slaagt ze verliefd op jou te laten worden, kun je ze de rest van hun leven blijven chanteren. Je bent een knappe jongen, dus het moet niet moeilijk voor je zijn. Maar hoe je het ook doet, we verwachten resultaten van je.’ 
 ‘En al dat soort dingen moet ik doen terwijl ik bij de Haymans in huis woon?’ 
 ‘Het is de beste dekmantel die je je voor kunt stellen,’ zei Bogolzjin. 
 ‘Het zal erg moeilijk worden.’ 
 ‘Ik denk niet dat kameraad Ragosina erg geïnteresseerd is in jouw moeilijkheden,’ zei Bogolzjin. ‘Ze wil resultaten.’ Hij stond op. ‘Ik moet nu gaan.’ 
 ‘Wanneer kan ik kameraad Ragosina spreken?’ vroeg Gregory. 
 Bogolzjin keek hem fronsend aan. ‘Wil je bezwaar maken tegen je instructies?’ 
 ‘Ik wil mijn districtscommandant spreken. Daar heb ik recht op.’ 
 ‘Ik denk van niet.’ 
 ‘Maar ik wil haar spreken. Ik móet haar spreken,’ drong Gregory aan. ‘Zeg dat tegen haar. We kennen elkaar al heel lang. En ik heb in geen …’ Hij bloosde en beet op zijn lip. ‘Zeg haar dat het erg dringend is.’ 
 Opnieuw keek Bogolzjin hem onderzoekend aan. ‘Juist,’ zei hij ten slotte. ‘Die kameraad Ragosina is me er eentje.’ 
 ‘Ik heb geen idee wat je bedoelt.’ 
 Bogolzjin glimlachte. ‘Maar dat was in Moskou, kameraad. Hier in Amerika liggen de zaken anders. Hier is zij de hoogste commandant.’ Hij sloeg Gregory op de schouders. ‘En hier heeft ze misschien het verschil ontdekt tussen jongens en mannen.’ 
 Gregory keek hem met grote ogen aan terwijl hem een angstig vermoeden bekroop. Deze man? Ze had waarschijnlijk al vanaf het moment dat ze voet op Amerikaanse bodem zette contact met hem en dat was al een hele tijd. Ze had hem waarschijnlijk regelmatig ontmoet, in het geheim natuurlijk … maar het kon niet waar zijn. Het mocht niet waar zijn. 
 Maar zelfs als het waar was, dan nog mocht dat geen invloed hebben op zijn opdracht, of op de maatregelen die hij moest nemen om zichzelf te beschermen. Daar was hij veel te goed voor getraind. 
 Door Anna Ragosina zelf. 
 ‘Het is erg dringend,’ zei hij weer. 
 Deze keer was Bogolzjins frons oprecht. ‘In dat geval kun je het beter aan mij vertellen, dan zal ik het wel doorgeven aan kameraad Ragosina.’ 
 Gregory aarzelde, maar slechts even. Wat er gebeurd was, was té belangrijk om te verzwijgen. Hij vertelde wat er bij John en Natasja had plaatsgevonden. 
 Bogolzjins frons werd dieper. ‘Wanneer was dat?’ 
 ‘Drie dagen geleden.’ 
 ‘Hm.’ Bogolzjin wreef over zijn kin. ‘Denk jij dat die Borodin echt is?’ 
 ‘Iedereen denkt dat. Hij zou het mij erg moeilijk kunnen maken.’ 
 ‘O, jazeker,’ zei Bogolzjin instemmend. ‘Als zijn vader inderdaad Viktor Borodin was, een zeer bekende agent van de Witten, dan is de kans groot dat hij bij contrarevolutionaire activiteiten betrokken is. Misschien werkt hij zelfs wel voor jouw oom Peter, die zogenaamde vorst van Starogan. O, jazeker, we zullen iets moeten doen aan die Igor Borodin.’ 
 Gregory realiseerde zich dat hij Igor hiermee wellicht ter dood veroordeeld had. ‘Misschien loopt het allemaal wel los,’ zei hij. ‘Hij zal toch niet door Lavrenti Beria gestuurd zijn om mijn positie zelfs nog veiliger te stellen?’ 
 ‘Dat betwijfel ik,’ zei Bogolzjin. ‘Maar ik zal het er met Anna over hebben en zien wat zij erover te zeggen heeft.’ 
 ‘En dan moet je de zaak opnieuw met mij bespreken,’ zei Gregory. ‘Ik wil niet dat er iets gedaan wordt zonder dat de zaak opnieuw met mij besproken is.’ 
 ‘Zoals ik al zei, ik zal de zaak met kameraad Ragosina bespreken. Je hoort wel wat we besloten hebben.’ Hij pakte zijn visgerei op, draaide zich om en stond oog in oog met Felicity Hayman. 
   
 Ze droeg een gemakkelijk, lichtroze broekpak en haar haar werd bijeengehouden door een haarband. Ze zag er opeens tien jaar jonger uit, maar dat veranderde weer toen ze Bogolzjin zag. 
 Hij was al net zo geschrokken als zij en keek vlug langs haar heen alsof hij wilde zien hoeveel politiemannen er achter haar aan kwamen. Maar toen realiseerde hij zich dat ze zojuist in haar eentje om de duinrand heen was komen lopen en hij nam zijn hoed voor haar af. ‘Goedemorgen,’ zei hij en liep verder. 
 Gelukkig had hij eraan gedacht om Engels te spreken, dacht Gregory. Maar hij ging ervandoor, terwijl het enige wat hun nu te doen stond… plotseling walgde hij van zichzelf. Anna had hem zo leren denken. Maar de dood in verband brengen met deze trieste mooie vrouw, op dit prachtige verlaten strand, in deze veilige wereld van weelde en privileges, was onmogelijk voor te stellen. 
 Hij stond op en bleef staan. Felicity bleef Bogolzjin nakijken en zei toen: ‘De papieren die hij je gegeven heeft vallen bijna uit je zak.’ 
 Gregory schrok en propte ze haastig verder weg. ‘Hoe lang ben je al hier?’ 
 ‘Ik stond al tien minuten vanaf de top van het duin naar jullie te kijken.’ 
 Opnieuw wist hij niets te zeggen. 
 Felicity ging zitten. ‘Wat ga je nu doen? Ik neem aan dat je me eigenlijk zou moeten vermoorden. Zou je dat graag willen?’ 
 Hij keek haar verbijsterd aan, glimlachte en ging naast haar zitten. ‘Waarom zou ik dat willen?’ 
 ‘Omdat je een spion bent.’ 
 ‘Wat zeg je nou? Ik ben gaan wandelen en toen ontmoette ik die man, hij was aan het vissen …’ 
 ‘Hij is een Rus,’ zei ze. ‘Dat zag ik direct.’ 
 ‘Nou… ja, natuurlijk is hij een Rus. En hij kende me. Hij had me op de radio gehoord en hij had mijn foto in de krant gezien. Dus toen we erachter kwamen dat we allebei Russische immigranten waren zijn we aan de praat geraakt.’ 
 ‘En die papieren dan?’ 
 Gregory’s gezichtsuitdrukking verhardde. ‘Zeg eerst maar eens wat je van plan bent te gaan doen.’ 
 ‘Je bedoelt als je mij niet eerst vermoordt?’ Ze ging met haar handen onder haar hoofd liggen en keek naar de lucht. Hij zag haar blouse bewegen met haar ademhaling. ‘Dat weet ik nog niet. Mag ik die papieren zien?’ 
 ‘Liever niet.’ Hij probeerde nog steeds wanhopig de situatie te redden. ‘Waarom ben je me gevolgd?’ 
 ‘Misschien omdat ik zelf ook graag een eindje wilde gaan wandelen.’ Maar er kroop een kleurtje langs haar blanke hals omhoog. ‘Er was niemand thuis,’ ging ze verder, ‘behalve de bedienden. Papa is gaan golfen en moeder is naar de stad.’ 
 Hij ging naast haar liggen en leunde op één elleboog. Ze hield haar ogen gesloten. Hier en daar stak er een plukje blond haar onder de haarband uit. 
 ‘Nou goed,’ zei hij. ‘Voortaan zijn we dus óf de beste vrienden, óf de grootste vijanden.’ Hij voelde zich wee worden. Hij wist wat er nu ging gebeuren, waarom ze hierheen gekomen was. Die gedachte alleen al was voldoende om hem wee te maken, maar hij moest er niet aan denken wat er eventueel daarna zou kunnen gebeuren. 
 ‘Wat zou er met je gebeuren,’ zei ze, ‘als ik tegen papa vertelde wat ik gezien heb en hij je dwong hem die papieren te geven om ze aan de FBI te overhandigen?’ 
 ‘Dan zou ik doodgeschoten worden,’ zei hij. ‘Neem me niet kwalijk. In New York zou ik tot de elektrische stoel veroordeeld worden.’ 
 Ze opende haar ogen. ‘Ik denk dat ze je alleen maar terug naar Rusland zouden sturen, aangezien je geen Amerikaans staatsburger bent.’ 
 ‘Als ik naar Rusland terugga zonder mijn opdracht te hebben vervuld,’ zei hij, ‘dan word ik evengoed geëxecuteerd.’ 
 Ze drukte zich op haar ellebogen omhoog, zodat ze hem recht kon aankijken. Haar gezicht bevond zich maar een paar centimeter van het zijne. ‘Dus dan móet je mij wel vermoorden?’ zei ze. 
 Hij leunde voorover en raakte even haar lippen met de zijne aan. Haar lippen gingen van elkaar. Hoe lang had ze er al op gewacht om zo gekust te worden? En Anna Ragosina had hem geleerd hoe hij moest kussen. 
 Trillend legde hij zijn hand op haar heup en liet hem naar boven onder haar blouse glijden, over haar fluwelen huid. 
 Ze wendde haar hoofd af en het leek alsof hij een stomp in zijn maag had gekregen. Maar ze zei alleen maar: ‘Niet hier. Alsjeblieft. Er is niemand thuis, behalve de bedienden.’ 
 ‘Thuis?’ 
 Ze ging rechtop zitten. ‘Ik beloof het je. Als een van ons moet sterven … maar daar praten we later wel over. Dat beloof ik je.’ 
 Ze was ongelooflijk naïef, kinderlijk haast. Ondanks haar leeftijd wist ze maar heel weinig van het leven; ze was altijd zo beschermd opgevoed dat ze het leven nog steeds kon zien als geregeerd door wederzijds respect, wederzijds begrip en wederzijdse aantrekkingskracht. Ze had er geen besef van dat er dingen waren -overtuigingen, idealen, plichten - die boven het algemeen menselijke uitstegen. 
 Maar was hij niet net zo naïef door te denken dat het wel kon wachten? Want ook hij was op zijn knieën gaan zitten. Hij begeerde haar met een intensiteit die hij nog niet eerder gevoeld had, gedeeltelijk omdat hij Anna zo hevig begeerde en haar niet kon krijgen. En zij bood zich aan. Als hij zijn scrupules overboord zette, als hij haar hier ter plekke op haar rug gooide, zou ze zich alleen maar voor de vorm verzetten. Daar was hij van overtuigd, dus noch hijzelf, noch zijn opdracht liep enig gevaar. Hij zou zich kunnen bevredigen en haar dan verdrinken. Niemand zou ooit te weten komen wat er werkelijk gebeurd was. Hij zou alle tijd hebben om een waterdicht verhaal te verzinnen. De bedienden wisten weliswaar dat ze het huis uit was gegaan om hem te zoeken, maar ze hoefden elkaar niet ontmoet te hebben. 
 Zo zou Anna het aanpakken. 
 Maar hij liep al naast haar over het strand terwijl hij het zand van zijn broek veegde. 
 Het was een heel eind lopen tot het huis. Ze liepen op een sukkeldrafje en deden er zo een kwartier over. Ze zeiden niets tegen elkaar, maar al na een paar seconden was zijn hand in de hare gegleden en bleef daar tot ze bij het huis kwamen. Hij wilde dat hij wist wat ze dacht, maar toen hij haar aankeek wendde ze haar hoofd af. Ze hield echter geen moment de pas in. 
 Ze rende voor hem uit de trap op, duwde de honden, die als altijd uitgelaten waren, opzij en glimlachte vluchtig tegen de butler, die was komen kijken wie er binnenkwam. Tegen de tijd dat Gregory de deur achter zich gesloten had, was ze al boven aan de trap en stond hij alleen beneden met Harrison. Gregory liep wat langzamer de trap op. Het was absurd. Die man wist heel goed wat ze van plan waren. 
 Boven aan de trap gekomen bleef hij stilstaan. Alle slaapkamerdeuren waren dicht en zijn slaapkamer was aan het andere eind van de gang, ver van Felicity’s slaapkamer. Ze zou wel naar de hare gegaan zijn. Hij bleef voor haar deur stilstaan, keek op zijn horloge en zag tot zijn verbazing dat het precies twee uur ‘s middags was. Op de een of andere manier leek hem dat een onmogelijk tijdstip om een verhouding te beginnen. 
 Hij opende de deur en stapte naar binnen. Felicity stond voor het raam naar buiten te kijken. Ze was nog helemaal aangekleed. 
 ‘Wil je liever dat ik weer wegga?’ Het was waarschijnlijk een stomme vraag, maar hij bedacht dat ze misschien van gedachten veranderd was en nu niet wist wat hij in dat geval zou doen. Maar toen zag hij dat ze de knoopjes van haar blouse stond los te maken, waarna ze het kledingstuk, nog steeds met afgewend hoofd, op een stoel gooide. 
 Hij deed de deur dicht en keek toe hoe ze haar beha losmaakte. Als zijn moeder er ook zo had uitgezien, dacht hij, kon hij wel begrijpen waarom ze half Europa het hoofd op hol had weten te maken. Felicity draaide zich naar hem om terwijl haar zware borsten uit de cups van haar beha golfden. Ze schopte haar schoenen uit, deed haar ritssluiting naar beneden en stapte uit haar broek. 
 Ze stond stil en wachtte op hem. Hij trok zo snel mogelijk zijn eigen kleren uit. Ze liepen naar elkaar toe en aan het voeteneind van het bed stonden ze tegenover elkaar. Ze waren allebei ongeveer even lang, zodat hun lippen en hun buik en hun knieën elkaar raakten. Hij opende zijn mond en ze kuste hem voor hij iets kon zeggen terwijl ze hem half het bed op trok, boven op zich en hem toch opeiste, kreunend van pijn en toch geen moment haar greep verslappend, zodat hij wist dat nog lange tijd de afdruk van haar nagels in zijn huid te zien zou zijn. Maar dat deed er niet toe, in vergelijking met wat hij nu deed en gedaan had, toen hij schokkend boven op haar klaarkwam, in het besef dat ze hem nog maar een fractie van zichzelf geschonken had, dat er nog zoveel over was om te voelen en te genieten, te proeven en van te drinken. 
 Maar toch had ze hem het belangrijkste van zichzelf geschonken. Hij drukte zich op zijn ellebogen omhoog en keek naar haar zoals ze daar blozend en met open mond in volle overgave lag. ‘Dit heb ik nooit gekend,’ zei hij. 
 Felicity sloeg haar armen om hem heen en trok hem nogmaals boven op zich. 
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 Het was stil, alleen hun ademhaling was te horen. Maar konden ze niet ook elkaars gedachten horen? Elkaars gedachten? 
 ‘Het was niet mijn bedoeling je pijn te doen,’ zei Gregory in haar oor. 
 ‘Ik ben blij dat je het gedaan hebt,’ zei ze. ‘Ik ben blij dat jij het was.’ Ze kuste hem. ‘De volgende keer doet het geen pijn meer.’ 
 ‘Wil je dan dat er nog een volgende keer komt?’ 
 Ze duwde zijn hand weg, gleed uit het bed en pakte haar kamerjas. 
 ‘Nee,’ zei hij. 
 Ze aarzelde. 
 ‘Doe hem niet aan,’ zei hij. ‘Ik wil naar je kijken.’ O, wat wilde hij graag naar haar kijken, naar elke druppel zweet op haar roze huid, naar elke spierzwelling op haar rug of benen en naar al haar geheime plooien en welvingen. 
 Hij was nooit van plan geweest een verhouding met haar aan te gaan. Dat had hij niet aangedurfd. En er was niets aan de toestand veranderd, alleen zijn houding ertegenover was veranderd. Deze vrouw was veel te gevaarlijk om te blijven leven, behalve als hij haar totaal en absoluut wist te veroveren. 
 Dacht zij misschien hetzelfde over hem? 
 Ze keek naar hem, liep naar het raam en liet de zachte wind door haar haar spelen en het zweet op haar lichaam drogen. ‘Laat je me nu die papieren zien?’ 
 ‘Als je dat wilt. Kun je Russisch lezen?’ 
 Ze draaide haar hoofd om. ‘Nee.’ 
 ‘Dan zal ik ze moeten voorlezen.’ 
 ‘Wil je dat doen?’ 
 ‘Geloof je dan wat ik zeg?’ 
 Ze liep terug naar het bed en ging naast hem zitten. ‘Ik ben bezig mijn land te verraden.’ 
 Hij pakte haar handen beet. ‘Je bent half Russisch.’ 
 Ze schudde haar hoofd. ‘Ik 6en Amerikaanse. Ik ben hier geboren. Ik geloof in Amerika. Dat wil zeggen, ik geloof in wat Amerika zou kunnen zijn. De Russen hebben mijn grootouders vermoord. Ik verafschuw dat Sovjet-systeem van jullie.’ 
 ‘Je weet er niets van af.’ 
 ‘Ik heb er een heleboel over gelezen.’ 
 ‘Geschreven door Amerikanen.’ 
 ‘Nou, goed dan. Ik heb een heleboel gehoord. Zowel van mijn vader als van mijn moeder. Je kunt toch niet ontkennen dat die Josef Stalin van jullie duizenden, misschien wel miljoenen doden op zijn geweten heeft? Geëxecuteerd en die executies werden voltrokken door jóuw vader.’ 
 Gregory keek haar aan. Ze zou heel wat moeilijker te overtuigen zijn dan zomaar iemand, want ze was de dochter van Ilona Hayman. Het enige wat hij kon doen was Anna’s methode volgen. 
 ‘Dat was nodig. Ik weet zeker dat de grootouders van mijnheer Hayman ook heel wat doden op hun geweten hebben als gevolg van die beroemde burgeroorlog. Neem je hem dat kwalijk?’ 
 ‘Dat was een oorlog, Gregory.’ 
 ‘Dat van ons was ook een oorlog. Een burgeroorlog die veel te lang duurde en waarin veel meer mensen werden gedood dan in die van jullie. Maar hij is nu voorbij.’ 
 ‘Het moorden ging nog lange tijd door toen de burgeroorlog al voorbij was,’ zei ze. ‘Je kunt niet zomaar mensen ombrengen omdat ze het niet met je eens zijn, of ze nu over wapens beschikken of niet. O, jullie misschien wel, maar fatsoenlijke mensen niet.’ 
 ‘Wil je wel geloven dat ik mijn hele leven nog nooit iemand heb gedood? Zelfs geen Duitser?’ 
 ‘O, ik bedoelde jou persoonlijk niet, Gregory.’ 
 Hij ging rechtop zitten en drukte haar tegen zich aan. ‘Luister, Felicity. Er is op het moment een grote strijd gaande. Een strijd om de toekomst van de wereld. Wij in de Sovjet-Unie hebben in de eerste plaats een lange en bittere strijd achter de rug, een strijd om te bereiken wat we nu hebben, ons eigen maatschappelijk systeem, onze eigen regeringsvorm. Het mag dan jouw ideaal niet zijn, ons bevalt het. En als je dan zoveel van de geschiedenis van Rusland weet, dan zul je ook wel weten dat het een stuk beter moet zijn dan het leven onder de tsaren. Zelfs je moeder zou dat toe moeten geven.’ 
 ‘Nou..Ze hield hem stevig omarmd. Omdat ze het zo lang zonder ook maar een spoortje van liefde had moeten stellen, was hij nu enorm in het voordeel, maar het was een voordeel dat slechts zo lang zou duren als ze hier samen in deze kamer waren. 
 ‘Wij willen niemand ons systeem opdringen,’ zei hij. ‘Geloof me.’ 
 Ze keek hem aan. ‘Mijn vader zegt iets anders.’ 
 Gregory liet haar los en ging rechtop naast het bed staan. ‘Felicity, ik vind het vervelend dat ik het je moet zeggen, maar jouw vader is niet helemaal onpartijdig.’ 
 Ze keek hem fronsend aan. ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’ 
 Hij knielde neer en legde zijn handen op haar naakte dijen. ‘Luister. Jouw volk, jouw regering, je eigen familie zelfs, beschouwen de Sovjet-staat als hun natuurlijke vijand, omdat ons systeem het tegenovergestelde is van dat van jullie. Maar wij weten dat er plaats is in de wereld voor die twee systemen, om naast elkaar te bestaan. Wij zijn bang van jullie. Natuurlijk zijn we dat. Jullie hebben dingen zoals de atoombom, terwijl wij alleen maar over kogels beschikken. Maar we hopen, als we kunnen, in vrede met jullie te leven - met de hele wereld. Wij willen geen oorlog met jullie voeren, nu niet en nooit niet.’ 
 ‘Denk je dan dat wij van plan zijn tegen jullie oorlog te voeren?’ 
 ‘De plannen voor een preventieve oorlog tegen de Sovjet-Unie liggen al klaar. Ieder moment kan het bevel gegeven worden.’ 
 ‘Dat is grote kwatsch,’ zei ze. ‘Dat kan ik niet geloven.’ 
 ‘Meen je dat echt?’ 
 Ze beet op haar lip. ‘Wij worden niet geregeerd door een stelletje boeven, Gregory.’ 
 ‘Je mag het best met je vader bespreken, Felicity. Zonder dat je eerst tegen hem zegt wat ik je verteld heb, natuurlijk.’ 
 ‘Met papa? Maar…’ 
 ‘Natuurlijk zal hij het bestaan van die plannen ontkennen. Maar ik zou graag willen dat je er eens achter probeerde te komen of zoiets ooit is overwogen.’ 
 ‘Erachter komen?’ 
 ‘Niet voor mij, ik weet de waarheid wel. Maar voor jezelf.’ 
 Ze keek hem aan en hij wachtte af. Gek genoeg was hij niet bang, al wist hij heel goed dat hij haar nu niet meer zou kunnen vermoorden. Hij was te verzekerd van succes. 
 Ze nam zijn hoofd tussen haar handen. ‘Heb je mij verleid?’ vroeg ze. 
 ‘Ik ben verliefd op je,’ zei hij. ‘Dat moet je toch weten. Zoals je zelf al zei, had ik je eigenlijk daar op het strand moeten vermoorden. Als ik zo’n type was geweest als jij kennelijk denkt dat alle Russen zijn, zou ik dat dan niet gedaan hebben? Ik ben een officier van de NKVD. Jullie vergelijken ons toch altijd met de Gestapo? Ik hou van je Felicity. Ik hou al van je sinds het moment dat ik je voor het eerst zag. Maar ik bleef mezelf steeds voorhouden dat het niet kon. Je bent zo mooi, zo elegant.. 
 ‘En zo oud,’ zei ze. ‘Hoe kun je van iemand houden die zeven jaar ouder is dan jij zelf?’ 
 ‘Omdat het waar is,’ zei hij, deze keer volkomen oprecht, want Anna was tien jaar ouder dan hij. 
 Weer keek ze hem aan, haar ogen vol tranen. ‘Ik zou ook van jou kunnen houden,’ zei ze. ‘Het is belachelijk. Het is verkeerd.’ 
 ‘Waarom is het belachelijk en verkeerd?’ 
 ‘Omdat… omdat mensen zoals wij onmogelijk van elkaar kunnen houden. We zijn vijanden. We zijn ook neef en nicht en dat maakt onze verhouding in de ogen van de meeste mensen verkeerd.’ 
 Hij stond op, nam haar in zijn armen en legde haar weer op haar rug op het bed. ‘Als twee mensen van elkaar houden zijn dat soort dingen niet belangrijk,’ zei hij. 
 ‘En omdat je me echt aan het verleiden bent,’ fluisterde ze. 
 Hij bedekte haar. ‘En mezelf. Met jouw schoonheid.’ 
 ‘En omdat je me vraagt mijn land te verraden.’ 
 ‘Nee,’ zei hij. ‘Geen verraad. Ik vraag je me te helpen voorkomen dat je land een verschrikkelijke misstap begaat. Maar eerst moet je met je vader praten.’ 
   
 Ze speelden squash. Arthur Garrison raakte de bal met enorme kracht, zonder veel effect, terwijl John Hayman zijn afgemeten, zekere meppen afwisselde met harde smashes. 
 ‘Ik word te oud voor dit spel,’ mopperde Garrison toen John weer gewonnen had. Hij droogde zich af met een handdoek en keek omhoog om zich ervan te vergewissen dat er niemand op de bovengaanderij was om hen af te luisteren. ‘Wat denk je ervan?’ 
 ‘Of Igor toneel speelde toen hij Gregory aanviel?’ 
 ‘En of hij over de hele linie toneel speelt, want daar komt het op neer.’ 
 ‘Volgens mij is hij volkomen oprecht,’ zei John. ‘Hij zal geen staatsgeheimen ontdekken daar in die bank, zeker niet als je in aanmerking neemt dat je hem zelf aan dat baantje geholpen hebt.’ 
 ‘Ja, ja,’ zei Garrison. ‘Maar je moet leren denken zoals de Sovjets denken. Ze spelen altijd een spelletje schaak. Jij speelde vroeger toch ook schaak?’ 
 John zuchtte. ‘Hoe heb je dat kunnen vergeten!’ 
 ‘Kijk,’ zei Garrison bedachtzaam, ‘wat ik ervan begrijp is schaken een spel waarbij je moet proberen je tegenstander te slim af te zijn. Alles wat je doet is te zien en controleerbaar, maar toch moet je hem het idee geven dat je iets anders van plan bent. Is het niet zo?’ 
 ‘Niet helemaal. Maar je komt in de buurt.’ 
 ‘Ja. Nou goed, laten we eens kijken. Feit is dat die gozer Igor pas kwam nadat die andere neef van je naar ons was overgelopen. Dat moet je in de gaten houden. Die Igor is dus totaal berooid hier aangekomen, kennelijk zonder kind of kraai in de wereld, zonder dat hij zijn familie die hier woont wil opzoeken. Maar bekijk het nu vanuit het standpunt van de schaker…’ Garrison telde één voor één zijn vingers af. ‘De Russen weten dat wij van elke immigrant zijn doopceel lichten, zeker van Russische immigranten. Dus zijn ze er verzekerd van dat we de afkomst van deze vent, zijn familierelaties, te weten komen. Verder redeneren ze dat als we die Igor überhaupt binnenlaten, we ervoor zullen zorgen dat hij in contact komt met zijn familie. En dat is precies wat we gedaan hebben.’ 
 ‘Waarom zouden zij denken dat we dat doen?’ vroeg John. ‘Ze weten toch niet dat ik voor jullie werk? Ik hoop tenminste van niet.’ 
 ‘Dat doet niet terzake. We zouden hem altijd contact met zijn familie laten opnemen, al was het alleen maar om te kijken of hij echt is.’ 
 ‘Waarom?’ 
 ‘Nou … omdat we het als een extra controle op die Gregory zouden beschouwen. Het klopt allemaal als een bus. En de Russen weten natuurlijk dat de enige manier om bij Gregory te komen via jouw familie is. Als hij niet bij jullie is, is er altijd iemand van ons in de buurt.’ 
 ‘Ik kan je niet meer volgen,’ zei John. ‘Als je ervan overtuigd bent dat Gregory de waarheid spreekt, zoals je zelf hebt gezegd, waarom denk je dan dat de Russen in contact met hem willen komen? Om hem van gedachten te doen veranderen? Daar is het nu wel een beetje laat voor.’ 
 ‘Jezus, ze willen niet met hem in contact komen. Ze willen hem uitschakelen.’ 
 John staarde hem verbaasd aan. ‘En geloof jij dat Igor Borodin hierheen is gestuurd om Gregory te vermoorden? Zijn eigen neef?’ 
 ‘Zo zijn de Russische manieren jongen. Ze zijn zo meedogenloos als de hel.’ 
 ‘Dat kan ik niet geloven. Heeft hij dan trouwens niet het hele zaakje verknoeid door hem in mijn flat aan te vallen?’ 
 Garrison schudde zijn hoofd. ‘Je moet leren denken als die Ivans, John. Die zijn niet zo direct. Die Igor kan toch niet zomaar een revolver trekken en met jullie allemaal erbij in het wilde weg gaan staan schieten? Niet als hij daarna nog verder wil leven. Dan zal hij het slimmer moeten aanpakken, infiltreren en zijn tijd afwachten, tot hij eens een keertje wordt uitgenodigd in Cold Spring Harbor, als Gregory er ook is en ze misschien van die lange wandelingen gaan maken op die stranden van jullie, om over moedertje Rusland te praten.’ 
 ‘Ik kan het gewoon niet geloven …’ John zweeg. Hij dacht er plotseling aan dat zijn moeder, na eerst met tegenzin Igor te hebben ontmoet, nu naar de andere kant was doorgeslagen en voorgesteld had Igor te bewijzen dat Gregory geen monster was door hem in de familiekring te brengen en hem een weekendje uit te nodigen in Cold Spring Harbor. ‘Per slot van rekening is hij de zoon van die arme Viktor,’ had ze gezegd. 
 ‘Ja, ja,’ zei Garrison. ‘Daar moet je even over nadenken, hè? Als je maar weet dat hij jouw verantwoordelijkheid is. En als hij bij jullie in huis logeert, dan is Gregory’s veiligheid ook jouw verantwoordelijkheid. Vergeet dat geen moment.’ Hij grinnikte. ‘En laat het maar aan J. Edgar en mij over om te beslissen wat ome Josef Stalin precies van plan is.’ 
   
 Josef Stalin sloeg de dossiermap dicht en leunde achterover in de stoel die achter zijn enorme bureau stond. ‘Dat is goed,’ zei hij. ‘Nogmaals gefeliciteerd, Lavrenti Pavlovitsj. En feliciteer kameraad Ragosina ook van mij. En kameraad Nej, natuurlijk. Het gaat allemaal prima zo. Maar ze hebben nog geen concrete resultaten behaald. Je moet ze constant achter hun broek blijven zitten. Vooral kameraad Nej dient eraan herinnerd te worden dat hij daar is om te werken en niet om van zijn bekendheid te genieten en mij te belasteren.’ 
 ‘Wees ervan verzekerd dat ik de boel nauwlettend in de gaten zal houden, Josef Vissarionovitsj,’ zei Beria. 
 ‘Daar twijfelde ik niet aan,’ zei Stalin. ‘Vertel me nu maar wat voor stappen je hebt ondernomen met betrekking tot Judith Petrova.’ 
 ‘Judith Petrova?’ 
 ‘Je hebt haar toch niet vergeten, hoop ik?’ 
 ‘Natuurlijk niet, Josef Vissarionovitsj. Maar… ze is in Palestina.’ 
 ‘Wat doet ze daar?’ 
 ‘Eh…’ Beria begon zijn pince-nez op te wrijven. ‘Erg weinig, voor zover ik heb kunnen vaststellen. Het schijnt dat ze zich bij haar situatie heeft neergelegd en officieel de joodse nationaliteit heeft aangenomen; ze werkt op het ogenblik op een van die collectieve boerderijen van hen, een kibboets noemen ze dat. En volgens de inlichtingen die ik gekregen heb komt haar nichtje binnenkort ook over.’ 
 Stalin fronste. ‘Haar nichtje?’ 
 Beria knikte. ‘De dochter van vorst Borodin. Zij en haar man gaan naar dezelfde kibboets als waar Petrova is.’ 
 ‘Vind je dat niet vreemd allemaal?’ 
 ‘Dat ze in een kibboets gaat werken? Dat wordt van alle joden verwacht.’ 
 ‘Dat weet ik ook wel, Lavrenti Pavlovitsj. Maar wat ik zo vreemd vind is dat Petrova zich daarmee tevreden stelt, dat ze daar in die kibboets gaat werken zonder verder te reppen over de gevangenneming van haar man.’ 
 ‘Eh … misschien laat ze dat allemaal aan Michael Nej over. Ik heb een hele stroom brieven en telegrammen van hem over me heen gekregen, een paar daarvan waren bepaald beledigend, Josef Vissarionovitsj, hij eiste zowat dat Petrov zou worden vrijgelaten. Ik had het er al eerder met je over willen hebben.’ 
 ‘Mijn beste Lavrenti Pavlovitsj. Michael Nikolaievitsj zal zeker nog wel een poosje doorgaan met jou brieven en telegrammen te sturen die jij gewoon blijft negeren. Judith Petrova weet echter dat dat zal gebeuren en toch doet ze niets. En nu gaat ook nog haar nichtje naar Palestina, de dochter van onze ergste vijand in de hele wereld. Belangrijker en volgens mij nog kwalijker is echter dat George Hayman werkeloos blijft toekijken. Daar komt nog bij dat hij kennelijk helemaal niets gedaan heeft met wat hij in Europa gezien en gehoord heeft. De American People heeft nog niet één artikel van hem over die reis gepubliceerd. Dat is raar. Dat is zolang ik Hayman ken nog nooit eerder voorgekomen. Er is in het Westen haast geen ruchtbaarheid gegeven aan het feit dat Petrov krankzinnig is geworden en we hebben nog niets bereikt in ons streven Petrova verdacht te maken. Dat is niet alleen vervelend, het is onheilspellend. Het bevalt me helemaal niet. Er is iets aan de hand.’ 
 ‘Eh…’ begon Beria weifelachtig. 
 ‘We moeten erachter zien te komen wat er aan de hand is.’ 
 ‘Eh, ja. Misschien dat Gregory Nej.. 
 ‘Gregory Nej heeft al een opdracht. Ik wil niet dat daar iets tussen komt. We moeten het te weten zien te komen van Judith Petrova zelf. Zij zal wel weten wat Hayman van plan is, omdat ze ongetwijfeld zelf ook in het complot zit.’ 
 ‘Ja. Maar je hebt gezegd, Josef Vissarionovitsj, dat we haar met rust moeten laten.’ 
 ‘De omstandigheden zijn veranderd,’ zei Stalin. ‘Omstandigheden veranderen vaak. Een wijs en verstandig man houdt daar rekening mee en past zijn plannen aan. Ik wil Judith Petrova hier in Rusland en snel.’ 
 ‘Hier in Rusland? Maar…’ 
 ‘Ze heeft helemaal niet gereageerd zoals wij verwacht hadden, dus hebben we er ook niets aan dat ze in Palestina blijft. Haal haar terug. Het kan me niet schelen hoe. Als ze eenmaal het land binnen is, kunnen we het verhaal verspreiden dat ze is teruggekomen om haar zieke echtgenoot te bezoeken, zoals ze al maanden eerder had moeten doen. In ieder geval wil ik dat ze terugkomt. Ik wil weten wat ze in haar schild voert. Vergeet niet, Lavrenti Pavlovitsj, dat deze vrouw, dat geef ik graag toe, meer dan wie ook, gedaan heeft om het tsarisme ten val te brengen. Ze is een geboren samenzweerster. Ik wil haar hier hebben.’ 
 ‘Dat zal moeilijk worden,’ zei Beria. ‘Strikt genomen staat ze zolang ze nog in Palestina is onder Britse bescherming. En na die drukte die ze in Canada gemaakt hebben over onze activiteiten daar… zoals je zelf al gezegd hebt willen we vrienden blijven met die mensen, voorlopig tenminste.’ 
 ‘Ik zeg ook niet dat je haar moet ontvoeren, tenzij je dat kunt klaarboksen zonder dat er publiciteit van komt.’ Stalin dempte zijn stem. ‘Maar ik ben ervan overtuigd dat je wel iemand hebt die haar zou kunnen overhalen om weer terug te komen.’ 
 ‘Judith Petrova? Die is niet makkelijk te overreden, Josef. Die kun je niet zo gauw bang maken. Misschien als we Anna Ragosina uit Amerika zouden kunnen terugroepen …’ 
 ‘Ragosina blijft in Amerika,’ zei Stalin. ‘Haar aanwezigheid daar is van veel te groot belang. Maar ik ken wel iemand die Judith Petrova angst zou kunnen aanjagen.’ 
 Beria keek hem fronsend aan. 
 ‘Ik bedoel Ivan Nej,’ zei Stalin nu zo zacht dat hij bijna fluisterde. 
 ‘Ivan Nej? Maar die is…’ Beria werd vuurrood. 
 ‘Springlevend in cel nummer zevenenveertig.’ 
 Beria keek stomverbaasd naar zijn meester die glimlachte. 
 ‘Het is mijn taak om alles te weten wat er gebeurt, Lavrenti Pavlovitsj. Ik weet dat ik eigenlijk erg kwaad op je zou moeten zijn. Misschien zou ik je zelfs schuldig moeten achten aan hoogverraad.’ Hij pauzeerde om zijn woorden te laten bezinken terwijl uit Beria’s gezicht even snel alle kleur wegtrok als erin gekomen was. ‘Maar soms nemen de gebeurtenissen onbedoeld een gunstige wending. Ivan Nej is eigenlijk te waardevol om doodgeschoten te worden. En inmiddels zal de hele wereld hem wel vergeten zijn. Hij is naar behoren gestraft, dat moet gezegd. En hij zal nog zwaarder gestraft worden door zijn degradatie tot gewone medewerker in de buitendienst. Maar Judith Petrova zal Ivan Nej niet vergeten zijn. Hij heeft haar ouders laten terechtstellen. En hij heeft verder nog wel meer dingen gedaan waarvan zij weet heeft.’ Hij leunde voorover. ‘Ik stel voor dat je Ivan Nej maar uit zijn cel haalt, Lavrenti Pavlovitsj, en hem naar Palestina stuurt met een deugdelijk paspoort en een deugdelijke reden waarom hij daarheen wil en met de boodschap om Judith Petrova mee terug te brengen als hij zijn oude positie weer terug wil.’ 
   
 ‘Ik ben gek op croquet.’ Natasja Hayman boog zich over haar slaghout en schatte de afstand tot het volgende poortje en de toestand van het grasveld daar tussenin. ‘Ik vind het het leukste spel van de wereld.’ 
 ‘Het stelt je in staat je kwaadste lusten bot te vieren,’ zei Ilona lachend. 
 ‘O, jazeker. Maar ook omdat er zoveel behendigheid bij komt kijken op een goed grasveld. Eens zullen John en ik ook een buitenhuis hebben en ons eigen croquetveld. Dat heb ik me vast voorgenomen.’ Ze glimlachte. ‘Als hij mededirecteur wordt van de firma.’ 
 ‘Wanneer is dat?’ vroeg Ilona. 
 ‘Dat gebeurt nog wel eens, dat weet ik zeker.’ Natasja plaatste zich in positie en zwaaide het slaghout tussen haar benen waardoor haar zomerjurk naar achteren wapperde. ‘John is te begaafd om niet de top te bereiken. O, verdorie!’ 
 Ze had niet precies raak geslagen en nu schoot de bal rechts naast het poortje en bleef daar ergens liggen. ‘Je zult me moeten verlossen, Betty.’ 
 Een zomerzondag in Cold Spring Harbor. George dacht dat er in de hele wereld niets fijners kon bestaan. Hij leunde achterover in zijn ligstoel, schoof zijn strooien hoed op zijn voorhoofd en keek naar de deelnemers aan het spel - George jr. was de partner van zijn moeder -, naar Gregory die recht tegenover hem naast de kleine Diana zat, naar Felicity en John die diep in gesprek gewikkeld bij de rozestruiken liepen - hij vroeg zich af of ze misschien met haar broer over hetzelfde onderwerp sprak als waarover ze hem een paar dagen geleden had ondervraagd - en hij keek naar de kleine Alexander die op het gras zat te spelen. Hij vroeg zich af of er nog meer mannen zouden zijn die zoveel simpel en volmaakt geluk kenden op hun oude dag, samen met hun gezin, toekijkend hoe zij zich vermaakten. 
 Misschien een van de Borodins, lang geleden. Misschien de oude vorst Peter, Ilona’s grootvader, de man die George alleen dood in zijn kist had gezien, tijdens zijn eerste bezoek aan Rusland, na het debacle in Port Arthur. Daarna was de familie nooit meer echt samen geweest, behalve in tijden van bittere nood. Ilona was ongeveer elf toen de Russen Port Arthur van de Chinezen pachtten, dus had ze waarschijnlijk het oude Starogan in al zijn glorie nog gekend, met croquet spelen op het grasveld terwijl de kleine Tatiana ongetwijfeld het hele huis bij elkaar schreeuwde en neef Tigran voortdurend over zijn beginnende snorretje streek - had hij ook over zijn snor gestreken toen Dora Oeljanova zijn kantoor in Petrograd was komen binnenstormen en hem door het hart had geschoten? - en haar nicht Xenia zich zat op te tutten en haar oom Igor iedereen met zijn gewoonlijke diepe afkeuring bekeek. 
 Ze praatten er nooit over samen, hoewel Ilona hem toen ze elkaar voor het eerst ontmoetten in Mantsjoerije al naar de plaats had doen verlangen door haar verhalen over de rust en schoonheid ervan. Dat was geen herinnering geweest, toen, maar meer een blik vooruit in de toekomst. Toen hij er eindelijk kwam en zowel de oude vorst Peter als zijn erfgenaam dood waren, terwijl de jonge vorst Peter in Japanse krijgsgevangenschap was en het keizerrijk verscheurd werd door de nederlaag van de oorlog en binnenlandse onlusten, was de schoonheid nog steeds aanwezig, maar de rust reeds bezig te verdwijnen. 
 Om vervolgens hier herschapen te worden, meer dan tienduizend kilometer verderop, op een grasveld dat uitkeek over Long Island Sound. Terwijl zijn ogen dichtvielen en hij in een prettig slaapje sukkelde overdacht hij dat zolang de herinnering nog levendig was en zelfs nu, veertig jaar later, herschapen kon worden, er van de toekomst niets te vrezen viel. 
 Ook niet als die toekomst er plotseling zo bewolkt uitzag? 
 Zolang het land zich maar bewust was van die wolken en ervoor op haar hoede bleef kon een eventuele catastrofe afgewend worden. Het enige dat hem vreselijk dwars zat was dat Michael en hij aan het eind van hun leven toch nog ruzie hadden gekregen. 
   
 ‘Ik vind jou leuk,’ vertrouwde Diana Gregory toe. 
 ‘Waarom?’ Hij glimlachte tegen het meisje, maar keek naar Felicity. 
 ‘O, ik weet wel dat ik je eigenlijk niet leuk zou moeten vinden. Ik bedoel, nou ja… Maar je bent zo aardig. En als ik verondersteld wordt Sasja aardig te vinden, waarom zou ik jou dan ook niet aardig vinden?’ 
 ‘Wat bedoel je met dat je me eigenlijk niet leuk zou moeten vinden?’ 
 ‘Nou ja, mama en papa … och, je begrijpt wel wat ik bedoel.’ 
 ‘Maar ik ben zelf ook bijna een Amerikaan nu,’ zei hij verontwaardigd. ‘Ik heb het Amerikaanse staatsburgerschap aangevraagd. En ik heb een betrekking gekregen bij de overheid. Ben ik dan geen vriend van jullie?’ 
 ‘Natuurlijk wel,’ zei ze. ‘Mama en papa zijn ook zo ouderwets. Ik zou je trouwens toch wel aardig vinden, want Felicity vindt jou zo aardig.’ 
 Hij keek haar fronsend aan. ‘Waarom denk je dat Felicity mij aardig vindt?’ 
 ‘Nou… de manier waarop ze naar je kijkt.’ Diana bloosde toen Felicity naast hen kwam zitten. ‘Dat is toch zo?’ 
 ‘Wat is zo?’ 
 ‘Je vindt Gregory toch aardig, of niet soms?’ 
 ‘Natuurlijk vind ik hem aardig.’ Felicity glimlachte. Als ze glimlachte zag ze er aanbiddelijk uit. Maar het was een droeve glimlach, doortrokken van gedachten aan toekomstige rampen. Ze keek weg van haar nichtje naar de man naast haar. 
 ‘Nou?’ vroeg hij. 
 ‘Ik … ik weet het niet. Het is allemaal te verschrikkelijk om te bevatten.’ 
 ‘Het zal nooit zo ver komen,’ beloofde Gregory haar. ‘We zorgen ervoor dat het nooit zo ver komt.’ 
 ‘Wat komt nooit zo ver?’ wilde Diana weten. 
 ‘Niets,’ zei Felicity. 
 Op hetzelfde moment bracht Betty met een zacht tikje van haar slaghout haar bal vlak naast die van haar schoonzus en maakte zich op voor een roquet. ‘Ik vind dat Felicity er erg goed uitziet,’ zei ze terwijl ze met een perfecte zwiep Natasja’s bal naar een poortje rolde en haar eigen bal tot vlak bij die van George jr. bracht. ‘Ze lijkt zo gelukkig.’ Opnieuw maakte ze een roquet. 
 ‘Nou, nou, je hoeft niet zo fanatiek te doen,’ zei George jr. toen zijn bal het struikgewas in rolde. Verbolgen liep hij erachteraan. 
 ‘En zo stralend,’ zei Betty terwijl ze doorging met haar serie. 
 ‘Ja,’ zei Ilona terwijl ze in gedachten verzonken naar haar dochter keek. 
 ‘Ik denk dat het voor een groot deel door Gregory komt,’ ging Betty verder terwijl ze voor de zoveelste keer raak sloeg en achter haar bal aan holde die midden voor het volgende poortje stil was blijven liggen. 
 Ilona bleef achter met Natasja. ‘Daar zou ik graag met jou over willen praten,’ zei ze zacht. 
 ‘Waarover?’ 
 ‘Eh…’ Ilona beet op haar lip. Ze was niet zo goed in dit soort gesprekken. Maar van Natasja wist ze tenminste dat die er ongeveer net zo over dacht als zij, terwijl Betty met haar progressieve ideeën het hele zaakje misschien maar normaal zou vinden. ‘Volgens mij zijn ze… nou ja, volgens mij hebben ze een verhouding met elkaar,’ zei ze half fluisterend. 
 Natasja keek haar fronsend aan. ‘Dat kan ik moeilijk geloven. Felicity is zeven jaar ouder dan Gregory.’ 
 ‘Ja,’ zei Ilona grimmig. ‘Het is belachelijk.’ 
 ‘Maar waarom denk je dat? Ik bedoel, hij is toch de hele week weg, niet? Naar het Pentagon, in Washington?’ 
 ‘Hij komt elk weekend thuis. En Felicity begroet hem vrijdagsavonds alsof ze zijn vrouw is. Daarna zijn ze haast elke minuut samen. En … nou ja… Ik heb hem uit haar slaapkamer zien komen. Om zes uur ‘s morgens.’ 
 Natasja’s ogen werden groot. 
 ‘Is dat niet bewijs genoeg?’ vroeg Ilona. 
 ‘Eh… ja, in een echtscheidingszaak zou dat wel als bewijs gelden. Maar… Jezus! Felicity …’ 
 ‘O, ik neem het haar niet kwalijk,’ zei Ilona. ‘Ze heeft zo’n miserabel leven achter de rug. En ik zou ze liever… het punt is, Sasja, wat moeten we doen?’ 
 ‘Is het dat het idee je niet aanstaat dat Felicity een verhouding heeft met een Russische overloper? Dan denk ik…’ 
 ‘Och, dat heeft er toch niets mee te maken?’ zei Ilona. ‘Hij is een volle neef van haar - de zoon van mijn zus. En daar komt het leeftijdsverschil nog bij. Stel dat ze met elkaar willen trouwen?’ 
 ‘Ik denk niet dat dat kan voor de wet,’ zei Natasja. ‘Dat zou je moeten vragen.’ 
 ‘Maar stel dat ze zwanger raakt?’ Ilona’s stem werd schril, en verschrikt keek ze links en rechts om zich heen. Maar niemand had iets gehoord. Betty en George jr. waren nog steeds op zoek naar zijn bal, Felicity was aan de ene kant van het grasveld nog steeds diep in gesprek gewikkeld met Diana en Gregory, en John en George zaten aan het andere eind met elkaar te praten. ‘Mijn God,’ fluisterde ze, ‘ze wordt zeker zwanger. Volgens mij weet Felicity niets van voorbehoedmiddelen af.’ 
 ‘Dan kun je haar dat beter vertellen.’ 
 ‘Maar dan zou ik daarmee de affaire stilzwijgend goedkeuren!’ 
 Natasja gaf haar schoonmoeder een zoen op haar wang. ‘Ze zijn gelukkig. Misschien is dat het enige wat ertoe doet. Heb je het met George besproken?’ 
 Ilona schudde haar hoofd. ‘Hij heeft al genoeg aan zijn hoofd.’ 
 ‘Nou, ik praat er wel met John over,’ beloofde Natasja. ‘Maar maak je echt geen zorgen.’ Ze liep naar haar bal. 
   
 John liet zich in de ligstoel naast zijn stiefvader zakken. 
 ‘Hoe staat het met de reclamewereld?’ vroeg George. 
 John wierp een snelle blik op hem. George sprak soms op een toon alsof hij alle geheimen van de wereld kende. Maar hij had zijn ogen niet opengedaan. 
 ‘Ik verdien er mijn brood mee.’ 
 ‘Ik wilde je nog feliciteren,’ zei George, ‘met de laatste hoofdstukken van je memoires. Die waren verbazend knap.’ 
 ‘Het was ook een verbazende tijd,’ zei John. ‘Maar ik ben blij dat het voorbij is.’ 
 ‘Die tijd of het schrijven van je memoires?’ George opende zijn ogen toen John niet onmiddellijk antwoordde. ‘Aan dat soort tijden denk je vaak met genoegen terug.’ 
 ‘O, jazeker,’ zei John. ‘Óf je houdt van oorlog voeren, óf je hebt er een gloeiende hekel aan. Je kunt er niet onverschillig tegenover staan. Echte oorlog. Van deze koude oorlog krijg ik de bibbers.’ 
 ‘Gelijk heb je,’ zei George. ‘Maar het is toch een stuk beter dan al dat schieten?’ 
 ‘Truman baseert waarschijnlijk een groot deel van zijn anticommunisme op wat jij hem verteld hebt, George.’ 
 ‘Hij heeft heel wat betere bronnen van informatie. Maar hij heeft gelijk. Ik had gehoopt… Nee, hij heeft gelijk, John. En jij ook. De enige manier om met de Sovjets om te gaan is te zorgen dat je een flinke knuppel bij de hand houdt terwijl je duidelijk maakt dat je hem zult gebruiken ook.’ 
 ‘Je zult wel gelijk hebben. Weet je, Felicity heeft me zojuist een aantal vreemde vragen gesteld.’ 
 ‘Over of het écht ooit tot openlijke oorlogvoering komt?’ 
 ‘Daar komt het wel op neer, ja.’ 
 ‘En wat heb je haar verteld?’ 
 ‘Dat ik het niet weet. Maar dat als er zo’n oorlog komt, wij hem zullen winnen.’ Hij keek over het grasveld. ‘Dat sommige mensen zeggen dat we niet moeten wachten, maar nu meteen de Rooien op moeten blazen. Die mensen bestaan, hoor.’ 
 ‘Dat weet ik,’ zei George. ‘Je oom Peter is een van hen. Ik heb haar precies hetzelfde gezegd, maar ze scheen niet gerustgesteld.’ 
 ‘Denk je dat Gregory haar heeft aangezet om die vragen te stellen?’ vroeg John. 
 ‘Gregory? Wat heeft die er nou weer mee te maken?’ 
 ‘Heb je niet gezien dat ze zo intiem met elkaar zijn geworden? Wanneer heb jij Felicity voor het laatst bij een partijtje croquet gezien?’ 
 George ging rechtop zitten. ‘Dat is waar, ja. Ben je het er niet mee eens?’ 
 ‘Ik? Nou … o, in ‘s hemelsnaam, George, wat heb ik ermee te maken? Felicity is drieëndertig en ze heeft een rotleven achter de rug. Als Gregory haar gelukkig kan maken, zoals nu, dan vind ik het best. Alleen …’ 
 ‘Jij kunt het niet zo best vinden met Gregory, hè? Dat heb ik in ieder geval wel opgemerkt.’ 
 ‘Het spijt me,’ zei John. ‘Ik hoop dat ik niemand voor het hoofd gestoten heb.’ 
 ‘Ik denk niet dat iemand anders het heeft opgemerkt. Maar ik wil wel weten waarom.’ 
 ‘Waarom ik hem niet mag? Nou…’ 
 ‘Niet hier,’ zei George toen Natasja met een vreugdekreet de winnende score maakte. ‘Kom morgen met me golfen. Dat reclamebureau mag je toch wel een keertje vrijaf geven?’ 
 ‘Morgen?’ John schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me, George, maar het zal een andere keer moeten. Ik heb morgen een afspraak. Bovendien is het niet zo belangrijk wat ik van hem denk. Misschien maak ik me alleen maar zorgen over wat er volgend weekend zal gaan gebeuren.’ 
 ‘Als Igor komt logeren? Weet je zeker dat hij dat wel zal doen?’ 
 ‘Ik heb een lang gesprek met hem gehad. Hij schijnt een beetje gekalmeerd te zijn. Maar je weet natuurlijk nooit hoe hij zal reageren. Twee hele dagen.’ 
 George glimlachte en leunde weer achterover in zijn stoel. ‘Dat wordt me het weekendje wel.’ 
   
 Felicity Hayman zat met hoog opgestoken haar in bad. Het was tien uur ‘s avonds en ze waren nog maar een half uur klaar met eten; de rest van de familie zat ongetwijfeld nog steeds beneden te kletsen en van hun likeurtjes te drinken. Felicity ging altijd vroeg naar bed, dat wisten ze. 
 Dat ze elke avond voor het naar bed gaan een bad nam was echter een nieuwtje, maar niemand zou zich daar ook maar een moment het hoofd over breken, behalve Gregory. 
 En ook hij was een lid van de familie. Ze was verbaasd dat juist dit aspect van haar situatie haar het meest zorgen baarde, maar het was zo. Hij was haar neef, een personage uit haar Russische verleden, een kant van haar leven waarmee ze eigenlijk niets te maken wilde hebben. 
 Maar opnieuw was het gebeurd: ze wist weer waar ze aan toe was en dit moest de laatste keer wezen. Ze wist niet meer precies wanneer ze het zeker geweten had, maar het was zeker lang voor die onstuimige dag geweest toen ze voor het eerst met elkaar naar bed waren gegaan. Dat was het belangrijkste. Misschien had ze het wel zeker geweten vanaf het moment dat ze elkaar voor het eerst ontmoetten. In ieder geval had ze het al vroeg na hun kennismaking ontdekt en die wetenschap had zich vast in haar genesteld, hoezeer ze zich er ook tegen verzette. Want ze had ook direct in de gaten gehad dat er iets niet klopte. In tegenstelling tot de rest van haar familie, die hem alleen bij de maaltijden of in het openbaar zag, had zij de gelegenheid gehad hem bij wijze van spreken in zijn vrije tijd te observeren. En voor hem was het inderdaad ook vrije tijd geweest. Hij had kennelijk geen moeite gedaan indruk te maken op een jonge vrouw waarvan iedereen zei dat ze erg in zichzelf gekeerd was. 
 Maar toch was hij verliefd op haar geworden, ofschoon ze er vooral in het begin aan twijfelde of het hem echt om héér begonnen was. Hij was diep onder de indruk geraakt van de rijkdom van New York, maar meer nog van de vrouw die hem rondleidde. Ze wist dat ze mooi was, elke keer dat ze in de spiegel keek kon ze dat weer vaststellen. Ze was zich altijd met zorg blijven kleden, ondanks haar zware depressieve perioden. O, hij zou zeker nooit een kans gemaakt hebben. 
 Maar het ging eigenlijk om haar gevoelens. Ze had helemaal niets met hem te maken willen hebben. En om dan nog verder te gaan met iemand die een Russische officier was, leek belachelijk. Of moest ze zeggen: Russische overloper? Want ze realiseerde zich dat ze vanaf het begin had geweten wat hij van plan was. Toch had ze zich net zo tot hem aangetrokken gevoeld als hij tot haar. Dat kwam door zijn natuurlijke, gemakkelijke manier van doen, door het feit dat hij totaal anders was dan ze verwacht had en doordat ze al gauw merkte dat hij in haar geïnteresseerd was. Dat laatste was het belangrijkste. 
 In het begin was ze alleen maar geamuseerd door zijn belangstelling voor haar; het intrigeerde haar, verder niets. Dat ze hem die middag gevolgd was, was louter een ingeving. Ze had plotseling beseft hoe eenzaam ze was en hoe zeer ze zich verveelde, alleen in dat grote huis, dag na dag en hoe ze genoten had van de laatste maanden, allerlei tochtjes makend door New York en Connecticut met Gregory en dat hij zich waarschijnlijk ook wel zou vervelen en hun relatie ook wilde verdiepen, al was hij er natuurlijk net zo onzeker over hoe dat moest gebeuren. Ze was alleen maar van plan geweest met hem te gaan wandelen en praten. 
 Maar in plaats daarvan was ze getuige geweest van een ontmoeting tussen twee spionnen. Als ze erover nadacht was ze nog steeds verbaasd over haar eigen reactie: dat ze naar hen toe gelopen was in plaats van zich om te draaien en weg te rennen. Een verklaring zou kunnen zijn dat Felicity Hayman nog nooit in haar leven voor iets had hoeven te vluchten, maar waarschijnlijker was dat ze geweten had dat ze geen gevaar liep, niet omdat ze Felicity Hayman was, maar omdat Gregory verliefd op haar was. Het besef dat haar intuïtie juist geweest was had haar verlangen pas goed doen ontwaken. Het drong tot haar door dat ze boven alles bemind wilde worden, ook lichamelijk, en dat het enige wat haar weerhield het feit was dat ze wilde dat hij het initiatief nam. Toen dat eenmaal gebeurd was, had ze al haar terughoudendheid laten varen. Ze had alleen gewild dat hij geen familie van haar was geweest, niet dat hij geen Russische spion zou zijn. Dat was later pas gekomen - en onmiddellijk weer opzij gezet, want alles wat hij haar verteld had was waar. De Sovjet-Unie zou de Verenigde Staten nooit de baas kunnen, ze konden het land zelfs niet bereiken, laat staan dat ze met gewone bommen iets tegen atoombommen konden uitrichten. En het was verkeerd dat de Verenigde Staten het monopolie van de wereldmacht hadden. Ze had genoeg historische en filosofische boeken gelezen om dat te weten. Het beroemde gezegde van lord Acton, dat alle macht corrumpeert en absolute macht absoluut corrumpeert, gold nu nog net zo als vijftig jaar geleden. Ze zag het voor haar ogen gebeuren. En haar bange vermoedens, evenals die van Gregory, werden bewaarheid door de gesprekken die ze met haar vader en John gevoerd had. Ze hadden allebei om het probleem heen proberen te draaien, maar juist daardoor had ze genoeg geweten. Natuurlijk had Amerika niets van een oorlog met Rusland te vrezen, hadden ze geruststellend tegen haar gezegd. Of Amerika ooit met Rusland oorlog zou voeren - nou, had haar vader met zijn geruststellende glimlach gezegd, dat hangt helemaal van de Sovjet-Unie af. Maar wees ervan verzekerd dat we ze in dat geval binnen een paar seconden verslagen zullen hebben, dat zei hij. 
 Net zoals Hiroshima en vervolgens Nagasaki binnen een paar seconden verwoest waren? Voor Hiroshima zou misschien nog wel een rechtvaardiging te vinden zijn, hoewel ze dat nooit zou willen toegeven. En ze betwijfelde of zelfs Truman Nagasaki zou kunnen rechtvaardigen. 
 Nu was dus de tijd gekomen om een beslissing te nemen. Of die tijd zou in ieder geval gauw komen, als hij naar haar kamer kwam. 
 Ze keek op haar horloge, stapte uit het bad, en begon zich langzaam en in gedachten verzonken af te drogen. Haar hart begon te bonzen en in de spiegel zag ze een rozerode blos over haar lichaam trekken. Ze waren sinds die eerste middag nog vijf keer met elkaar naar bed geweest en iedere keer was weer anders geweest. Vanavond zou het dus ook wel weer anders worden - weer een nieuw aspect dat ze met elkaar konden delen, een nieuw gebruik van hun lichamen, dat ze aanvankelijk shockerend zou vinden en zelfs walgelijk, maar dat ze, na zich eraan te hebben overgegeven, het heerlijkste van de wereld zou vinden. Hij had veel meer ervaring dan zij, maar dat vond ze niet erg en het vervulde haar ook niet met wroeging. Zij was degene die er voordeel uit trok. Zijn aanraking was de tederste die ze ooit ondervonden had en zijn begeerte voor haar was onweerstaanbaar. Hij was ongelooflijk sterk - ze genoot ervan zijn spieren bij iedere beweging te zien rollen en hem te voelen als hij haar zo teder en met zoveel genoegen overweldigde. Dat hij net zo van haar lichaam genoot was zeker. Ze haalde diep adem om haar borsten vooruit te laten steken, trok haar buik in en spande haar bilspieren tot haar billen zo hard en rond waren als tennisballen. Het was een lichaam om lief te hebben, om te bezitten - en het was van hem op een wijze waarop hij nooit de hare zou zijn. 
 Gek genoeg scheen hij verontrust door het feit dat ze nog maagd was geweest. 
 Haar verontrustte het geenszins. Het aantrekkelijkste aan hem vond ze dat hij zomaar als het ware uit de lucht was komen vallen. Ze hadden geen enkele gemeenschappelijke jeugdherinnering, geen gezamenlijke schooltijd die het heden zou kunnen verstoren en de toekomst beïnvloeden, zoals dat met Daniël Rourke en David Cassidy het geval was geweest. Dus hoefde ze zich op geen enkele manier geremd te voelen. Als ze nou nog maar geen familie van elkaar waren geweest. Maar het deed er niet langer toe: meer en meer gaf ze zich over aan zijn veeleisende mannelijkheid, vaak tegen haar eigen intuïtie in. Ze gaf zich langzaam over, want zijn behoefte om aan haar tepels te zuigen, waarbij hij ze zacht in zijn mond nam zonder met zijn tanden haar vlees te raken, of om haar tussen haar benen te kussen, waarbij hij zijn tong haast als een wapen gebruikte, maar dan wel het zachtste en liefste wapen dat ze zich voor kon stellen, of om haar met net zoveel tederheid gewoon te strelen, verraste en shockeerde haar altijd in het begin. Dus kon ze zich maar geleidelijk ontspannen en dus wist ze dat ze nog steeds niet het maximum uit hun liefdesspel had weten te halen. Ze zou krijgen wat ze zocht, wat ze wist dat er moest zijn. Daar twijfelde ze nooit aan. 
 Als ze het maar graag genoeg wilde. Maar daarmee was ze weer terug bij het begin. Ze zou het krijgen als ze hun verhouding voortzette en als ze zich schikte in het feit dat hij een spion van de vijand was. En als ze zich kon neerleggen bij het feit dat hij een volle neef van haar was. 
 Ze ging naakt op het bed liggen. Zo wilde Gregory haar zien als hij in haar kamer was. Opnieuw keek ze op haar horloge. Hij zou zo wel komen. 
 Ze zou eigenlijk iets moeten dóen. Het was toch al te gek dat ze hier lag te snakken naar een jongetje van vijfentwintig? Of was het alleen maar bekrompen preutsheid die daar de kop opstak, eng fatsoen, onzekerheid en gewone ouderwetse Amerikaanse steilheid? Ze was nog nooit in haar leven zo gelukkig geweest. Ze zou buiten Gregory’s armen nooit meer ergens gelukkig kunnen zijn. Gaf het iets dat hij dat wist? Want weten deed hij het, zoveel was zeker. 
 Maar hij wilde nog steeds zeker van haar zijn. Dat kon ze hem niet kwalijk nemen. Hij was volstrekt aan haar overgeleverd: één woord tegen haar vader… nee, Gregory kon onmogelijk zo zeker van haar liefde zijn als zij het was van de zijne. Tenzij ze hem die zekerheid schonk, hem ervan overtuigde dat ze hem nooit zou verraden … maar in plaats daarvan haar land zou verraden. Of was dat ook van die patriottische onzin? Natuurlijk was dat zo. De wereld bestond niet uit verschillende landen, hij bestond uit mensen. Als die dwaas genoeg waren om zich in landen en volken te laten indelen en hun leiders toe te staan hen tot haat tegen andere landen op te zwepen, dan was dat verkeerd. Het was aan mensen zoals zij en Gregory om over de grenzen van nationaliteit en ideologie en vijandschap heen te reiken naar wederzijdse liefde; zij dienden de ware hoop van de mensheid te belichamen. 
 Had papa niet precies hetzelfde tegen hen gezegd op de dag dat ze hoorden dat Gregory zou komen? 
 De deur werd geopend en hij stapte naar binnen. Hij was al in zijn eigen slaapkamer geweest, waar hij zijn kamerjas had aangetrokken, zodat als iemand hem tegenkwam op de gang ze zouden denken dat hij naar de wc ging - daarbij vergetend dat elke slaapkamer in het huis een eigen wc had. Maar het was laat genoeg om niemand wantrouwend te maken aangaande zijn bedoelingen. 
 Hij deed de deur achter zich dicht en schudde tegelijkertijd de kamerjas van zijn schouders. Geen van beiden zeiden ze iets. Woorden waren overbodig op momenten als deze, waarop ze allebei wisten wat ze wilden en wisten dat ze het zouden krijgen. 
 Hij ging naast haar zitten en boog zich voorover om haar lippen te kussen. Toen nam hij haar in zijn armen en trok haar overeind terwijl zijn vingers licht over haar rug en schouders gleden en naar voren over haar borsten en daarna via haar strak gespannen buik naar de zijdezachte bedekking van haar kruis. Ze wachtte - op iets nieuws, op weer een andere slechting van de barrières van onderdrukt verlangen die zich in de dertig jaar van seksuele onthouding hadden opgehoopt. 
 Hij tilde haar op en draaide haar voorzichtig van zich af. ‘Knielen,’ fluisterde hij. ‘Kniel op het bed.’ 
 Ze gehoorzaamde en spreidde instinctief haar benen, bang om onder ogen te zien wat hij werkelijk van plan was, maar zeker dat het weer een nieuwe ervaring zou worden van puur dierlijk genot en daarom precies wat ze wilde. En ze voelde hem weer, beter dan ooit tevoren, omdat het zo nieuw was. Ze voelde zijn buik tegen haar billen, alsof hij eromheen gegoten was, zijn handen strak om haar borsten en zijn lippen diep in haar nek. 
 Maar het meest van al voelde ze hem binnen in haar, meer dan ooit tevoren. Hij leek haar te vullen tot diep in haar baarmoeder, waar hij een geweldig gevoel van warmte en genot creëerde. 
 Hun lichamen bewogen zich als aan elkaar vastgeklonken heen en weer op het bed - en ook dat was een nieuwe ervaring, want tot nu toe had hij altijd in haar bewogen. Nu scheen hij nauwelijks in haar te bewegen, maar steeds groter op te zwellen, tot hij het gevoel van warmte en genot dat ze altijd ervoer naar buiten dreef en het verving door een klimmende passie die ze nooit eerder gekend had, die ze zelfs in haar stoutste dromen niet voor mogelijk had gehouden, een explosie van hartstocht en verlangen en begeerte binnen in haar die tot in de toppen van haar tenen en vingers drong. Zelfs haar neus leek te gloeien en ze gaf een kreet van pure extase toen haar knieën het begaven en ze met zijn volle lichaamsgewicht boven op haar voorover op het bed viel, waar ze nu zelf doorging met bewegen, hem met zich meedragend, niet in staat nog op te houden, vastbesloten niet op te houden voor ze de laatste druppel genot uit haar orgasme had geperst. 
 Hij hijgde in haar oor. ‘Denk je dat iemand ons gehoord heeft?’ 
 ‘Hè?’ Hij was van haar afgegleden en ze rolde zich op haar rug, meer lichamelijk ontspannen dan ze ooit eerder in haar leven geweest was. ‘Heb ik hard gegild?’ 
 Hij glimlachte. ‘Nogal.’ 
 ‘Nou, het kan me ook niet schelen. Het kan me niet schelen als iemand ons gehoord heeft.’ Ze drukte zich op haar ellebogen overeind. ‘Zal zoiets nog vaker gebeuren.’ 
 ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Als je dat wilt.’ 
 ‘O, ik wil het zo graag. O, mijn lieveling …’ Ze vleide zich tegen hem aan, haar hoofd in de holte van zijn arm en schouder. ‘Ik hou van je. O, ik hou zoveel van je. Ik heb mijn hele leven op je gewacht, zonder dat ik wist of je ooit zou komen.’ 
 ‘Dan kan ik maar beter niet meer weggaan,’ zei hij. 
 Directer zou hij zijn vraag nooit stellen, wist ze. Maar hij had het gevraagd en nu moest ze antwoorden. 
 ‘Ik zal je nooit verraden, Gregory,’ zei ze. ‘Dat weet je best.’ Ze glimlachte tegen zijn naakte borst. ‘Dat wist je vanaf het allereerste begin.’ 
 ‘Ik heb je hulp nodig.’ 
 Ze hief haar hoofd op. ‘Mijn hulp?’ 
 Hij wachtte een paar seconden en zei toen: ‘De man die ik op het strand heb ontmoet wil bepaalde inlichtingen van me.’ Het was niet verstandig om zelfs maar het bestaan van Anna Ragosina te noemen. ‘Inlichtingen over het Amerikaanse imperialisme, Amerikaanse plannen om de Sovjet-Unie te vernietigen. Het is mijn taak - ónze taak - ervoor te zorgen dat zoiets nooit kan gebeuren. Dat betekent dat ik in staat moet zijn in voortdurend contact met mijn tussenpersoon te blijven. Maar hoewel jouw familie en het Amerikaanse publiek mij aanvaard hebbent, word ik toch nog erg in de gaten gehouden. Ik moet uitkijken dat ik hun achterdocht niet wek, zeker niet nu ik die baan op het Pentagon heb gekregen om jullie legerofficieren in te lichten over de Russische methoden en tactieken. Het zou ontzettend riskant zijn als ik mijn contactpersoon bleef ontmoeten. Ik heb iemand nodig die dat voor me doet.’ 
 Haar ogen waren zo groot als schoteltjes. ‘Wil je dat ik dat doe?’ 
 Gregory streelde met zijn vingers over haar rug, iets wat ze heel erg fijn vond en begon toen haar hoofd te masseren, nog zoiets heerlijks. 
 ‘Wat wil je?’ vroeg ze. ‘Wat wil je echt?’ 
 ‘De atoomgeheimen,’ zei hij en meteen voelde hij haar adem in zijn gezicht. 
 Ze duwde zijn hand weg en ging rechtop zitten. 
 ‘Dat is de enige doeltreffende verdediging,’ zei hij. ‘Dat jullie regering begrijpt dat de Sovjet-Unie net zo machtig is als de Verenigde Staten. We zullen zelf mettertijd wel een methode vinden om een atoombom te maken, maar dat kost tijd. Tot het gebeuren in Hiroshima hebben onze geleerden zelfs nooit overwogen zich aan de ontwikkeling van een dergelijk vernietigingswapen te wijden. Maar nu beseffen we dat elke dag dat we het zonder die kennis moeten doen de kans dat jullie ons aanvallen groter wordt. Daarom moeten we zo snel mogelijk achter die formules zien te komen.’ 
 Felicity liep naar het raam en staarde in de zomernacht. ‘Hoe krijg je die in ‘s hemelsnaam te pakken?’ vroeg ze. 
 ‘We zijn ermee bezig.’ 
 ‘Door mensen te verleiden, zoals je mij verleid hebt?’ 
 ‘Geloof je dat echt, Felicity?’ 
 Ze draaide zich naar hem om. ‘Nee.’ Ze glimlachte. ‘Ja. Natuurlijk heb je dat gedaan. God zij dank heb je dat gedaan.’ 
 ‘Zelfs als je me niet die papieren in ontvangst had zien nemen,’ zei hij, ‘zou ik het je uiteindelijk verteld hebben. Ik wil geen geheimen voor je hebben. Ik héb ook helemaal geen geheimen meer voor je. En ik zal ook nooit geheimen voor je hebben, dat Zweer ik.’ 
 ‘O, mijn aller-allerliefste.’ Ze ging naast hem zitten en drukte zijn hoofd tegen haar borst. ‘En ik zal nooit geheimen voor jou hebben. Wil je me iets beloven?’ 
 ‘Wat je maar wilt.’ 
 ‘Zweer je, bij alles wat je heilig is, dat Rusland nooit, maar dan ook nooit, de atoombom zal gebruiken, tenzij uit zelfverdediging?’ 
 ‘Graag. Wij zijn niet uit op massale vernietiging. Wij zullen nooit de atoombom gebruiken, tenzij er eerst een op ons grondgebied valt.’ 
 ‘Zeg maar wat je wilt dat ik doe,’ zei ze. 
 ‘Ga morgen met me wandelen.’ 
 ‘Om die contactpersoon van jou te ontmoeten?’ 
 ‘Om je aan Bogolzjin voor te stellen.’ 
   
 John Hayman reed langzaam in zijn Studebaker door East Seventh Street. Het was niet zo’n beste buurt, maar kennelijk wilde Igor hier wonen. John had aangeboden iets beters voor hem te zoeken, maar hij had geweigerd. Hij was zo ongeveer de meest raadselachtige persoon die John ooit ontmoet had. Je kon je onmogelijk voorstellen dat hij met iets engs bezig was; als het dan allemaal toneelspel was, verdiende hij op zijn minst een Oscar. 
 Maar eigenlijk was Igor wel de laatste om zich zorgen over te maken op dit moment. Hij was volkomen verrast geweest door wat Sasja hem over Felicity en Gregory had verteld. Hij kon het nog steeds niet geloven. En wat moest hij er nu aan doen? Het hele zaakje werd er niet gemakkelijker op doordat hij nog steeds een antipathie jegens Gregory voelde - of tenminste hem nog steeds niet geloofde. Aan de buitenkant leek hij de meest geloofwaardige, aardige en onschuldige persoon die er rondliep. Maar John had vier jaar lang de gelegenheid gehad Anna Ragosina aan het werk te zien en hij kon eenvoudig niet vergeten dat zij degene was die Gregory had opgeleid. Maar hij zou wel nooit in de gelegenheid komen in te grijpen, of hij moest hem op heterdaad weten te betrappen, als hij bijvoorbeeld inlichtingen doorgaf aan een Russische agent en dat was weer hoogst onwaarschijnlijk, aangezien hij immers door Anna Ragosina was opgeleid. Zijn superieuren, en zelfs George, schenen onvoorwaardelijk in hem te geloven - dat was kennelijk iets wat ze graag wilden. Hij was propagandistisch van onschatbare waarde en in hun blijdschap waren ze vergeten dat je op moet passen voor degene die je met geschenken komt overladen. 
 Hij had er waarschijnlijk ook niets mee te maken. Waar hij wel mee te maken had, en dat was een onverwachte wending, was Gregory’s veiligheid - zodat hij rustig door kon gaan met zijn verhouding met Felicity. 
 Maar in dat opzicht, dacht hij terwijl hij nog meer vaart minderde en naar de huisnummers keek, was dat gedoe met Felicity alleen maar gunstig. Gregory zou zeker nooit een verhouding met haar begonnen zijn als hij een dubbele rol moest spelen; zijn superieuren zouden denken dat hij gek geworden was. 
 En Felicity zou er niet aan denken een verhouding te beginnen met iemand in wie ze niet totaal kon geloven. Hij had dus waarschijnlijk ongelijk met zijn wantrouwen. 
 Maar wat moest hij zijn moeder nu adviseren in deze zaak? 
 Toen hij zijn auto langs de stoeprand parkeerde merkte hij dat hij vlak achter een politieauto stond. Verderop stond er nog een en nu zag hij ook dat zich een flinke menigte voor het vervallen huis had verzameld waar Igor een kamer huurde. 
 Een politieman verscheen voor zijn portierraampje. ‘Zoek je iets, jongen?’ 
 John keek hem fronsend aan terwijl zich een vreemd voorgevoel van hem meester maakte. ‘Een neef van mij woont hier,’ zei hij. ‘Ik kwam hem ophalen.’ 
 Nu was het de beurt aan de politieagent om te fronsen. ‘Een neef van jou? Hoe heet jij dan?’ 
 ‘Ik heet John Hayman.’ 
 ‘Hayman? Ben jij de zoon van die krantenmagnaat?’ 
 ‘George Hayman is mijn stiefvader, ja.’ 
 ‘Wel heb ik jou daar.’ De politieman richtte zich op. ‘Hé, brigadier,’ riep hij. ‘Ik heb hier een zekere John Hayman.’ 
 De brigadier kwam naar hen toe. ‘Mijnheer Hayman? De mensen binnen hebben me verteld dat u die gozer kende, ene Igor Borodin.’ 
 ‘Dat is een neef van mij,’ zei John terwijl hij het portier opende en uitstapte. Zijn maag draaide om. ‘Wat is er aan de hand? Is er iets met hem gebeurd?’ 
 ‘Dat zou je wel zeggen,’ zei de brigadier. ‘Hij is ongeveer een uur geleden boven van de brandtrap afgevallen. Zijn nek gebroken. Uw neef is dood, meneer Hayman.’ 
   
 Arthur Garrison stopte vlak achter de Studebaker. Het stille achterafstraatje ten noorden van New Rochelle was verlaten. 
 ‘Ik hoop dat je een goede reden hebt,’ zei Garrison. ‘Dat telefoonnummer is alleen voor noodgevallen. En dan op zaterdagmorgen …’ 
 ‘Vanmorgen vroeg,’ zei John toonloos, ‘is Igor uit het raam van zijn appartement gevallen en heeft zijn nek gebroken.’ 
 ‘Wat zeg je me daar? Waarom zou hij zoiets doen?’ 
 ‘Waarom denk je dat hij iets gedaan heeft?’ 
 ‘Nou… je hebt tegen ons gezegd dat hij nogal depressief is.’ 
 ‘En jij hebt tegen mij gezegd dat hij een Russische huurmoordenaar is.’ 
 ‘Zelfs huurmoordenaars kunnen depressief zijn. Misschien dacht hij dat hij zijn opdracht verknoeid had, zoals je zelf ook suggereerde.’ 
 ‘Als hij een Russische huurmoordenaar was,’ zei John, ‘dan stond hij nu juist op het punt om zijn opdracht te vervullen. Ik ging hem net ophalen om hem voor een weekendje mee te nemen naar Cold Spring Harbor. Een weekendje samen met Gregory.’ 
 ‘O ja, dat is waar ook,’ zei Garrison. ‘Dat was ik vergeten. Het is me nogal wat, niet? Och ja, je kunt niet altijd winnen. Doe maar wat je moet doen met die verloren neef van je en ga dan maar weer aan het werk. Ik heb haast, ik moet gaan golfen.’ 
 ‘In godsnaam,’ zei John luid, ‘denk je soms dat hij uit zichzelf gesprongen is?’ 
 ‘Hoe moet ik dat weten? Misschien is hij wel gevallen. Die Ivans drinken vaak ‘s morgens vroeg al een stevig glas wodka. Laat de rechter maar uitmaken wat er precies gebeurd is.’ 
 ‘Denk je niet dat hij misschien uit het raam geduwd is?’ 
 Garrison, die het portier van de auto al geopend had om uit te stappen, keek om. ‘Naar buiten geduwd? Waarom zou iemand hem het raam uit willen duwen?’ 
 ‘Nou… stel eens dat ik gelijk heb wat Gregory betreft en dat hij helemaal geen overloper is maar een geheim agent. Dan komt die neef plotseling opdagen die misschien iets van hem weet. Dat zou de Russen behoorlijk zenuwachtig maken.’ 
 Garrison deed het portier van de auto weer dicht en ging zitten. ‘Het probleem met jou, jongen, is dat je te veel boekjes leest. Ten eerste ben jij de enige die ooit heeft getwijfeld aan je neef Gregory. Ten tweede wist die Igor heus niet meer van hem dan de rest van jouw familie. En ten derde, hoe konden de Russen weten dat hij hier was? Aangenomen dan, dat hij écht een onschuldige buitenstaander was, zoals het nu lijkt. Als hij een agent van de NKVD was, en dat dacht ik, dan zouden wij de enigen zijn die er belang bij hadden dat hij verdween en wij zijn echt te subtiel om mensen uit het raam te gaan smijten. Dat proberen we tenminste te zijn.’ 
 ‘Hij was onschuldig,’ zei John. ‘En natuurlijk wisten de Russen dat hij hier was en wie hij was. Denk je soms dat zij niet net zoveel over ons weten als wij over hen? Bovendien wist Gregory in ieder geval dat hij hier was.’ 
 ‘Daarmee zijn we weer op ons uitgangspunt teruggekomen. Laat mij je eens wat vragen. Stel, het is niet zo, maar stel nou eens, dat die Gregory inderdaad een dubbelagent is, als die al echt bestaan. Hoe pakt hij dat dan aan met de Rooien aan deze kant van de oceaan? Hij is óf in Washington, waar hij van alle kanten wordt bewaakt, óf hij is in Cold Spring Harbor, waar hij óók van alle kanten in de gaten wordt gehouden. Hij schrijft geen brieven en hij belt niemand op. Met wie heeft hij dan contact en hoe?’ 
 ‘Hij is in Cold Spring Harbor veel alleen geweest,’ zei John. 
 ‘Niet echt,’ zei Garrison. ‘Hij is bijna elke minuut van de dag in het gezelschap van je zuster, als we onze man ter plaatse mogen geloven. Ik wil niet beledigend zijn, jongen, maar déér zou je eens over moeten nadenken, volle neef en nicht van elkaar en dat soort dingen.’ 
 John bloosde en besloot het over een andere boeg te gooien. ‘Ben je erin geslaagd iets over die Anna Ragosina te weten te komen?’ vroeg hij. 
 ‘Niet veel. In Moskou gaat het gerucht dat ze ergens naar de Krim is overgeplaatst. Niemand weet er het fijne van. Dus zelfs héér kun je niet in verband brengen met de dood van die jongen.’ 
 ‘Niemand weet er het fijne van,’ zei John hem na. ‘Wat je bedoelt is dat ze niet in Moskou is en dat haar superieuren het gerucht hebben verspreid dat ze naar de Krim is overgeplaatst. Ze kan net zo goed ergens anders zijn. Ze kan net zo goed hier in New York zijn.’ 
 ‘Om wat te doen? Boodschappen op Fifth Avenue?’ 
 ‘De touwtjes in handen houden,’ zei John, maar hij zag in dat het vechten tegen de bierkaai was. ‘Zij is het beste wat ze hebben.’ 
 ‘Je meent het! Ik zal het goed met je maken, jongen. Jij laat me die Ragosina zien, hier in New York of ergens anders in het land en dan geloof ik wat je zegt over Gregory Nej. Maar hou je in Jezusnaam tot die tijd gedeisd.’ Hij glimlachte bemoedigend. ‘Het is niet persoonlijk bedoeld. God, ik weet dat het niet makkelijk is - je eerste echte opdracht en zo. Maar we hebben het druk binnen de organisatie, zoals je wel gemerkt zult hebben. We hebben het al druk genoeg met de echte subversieve elementen, de echte misdaad, de echte spionnen en drughandelaars, om er nog een paar bij te verzinnen. Igor Borodin is een zaak voor de politie. Als die erachter komt dat hij een duwtje heeft gehad, gaan wij erover nadenken wie het gedaan kan hebben. Als ze vinden dat hij gevallen is of gesprongen, vergeten we hem verder en dat moet jij ook doen.’ 
   
 John rende de bordestrap op en stormde het huis binnen. 
 ‘O, John, ben jij het.’ Ilona kwam net de trap af. ‘Waar zijn Sasja en Alex?’ 
 ‘Sasja komt in haar eigen auto,’ zei John. 
 ‘En Igor? Hij is toch niet van gedachten veranderd?’ 
 ‘Ik vrees van wel, moeder. Eh… waar is George?’ 
 ‘In zijn studeerkamer.’ Ilona gaf haar zoon een zoen op zijn wang en keek hem toen recht in de ogen. ‘Wat is er gebeurd? Je kijkt alsof je een spook hebt gezien.’ 
 ‘Ik… ik moet even iets met George bespreken. Excuseer me een ogenblikje, mama.’ Hij rende de gang door, klopte aan en opende de deur van de studeerkamer. George Hayman zat aan de telefoon en maakte aandachtig en met diepe rimpels in zijn voorhoofd een paar aantekeningen op een blocnote. Hij keek op toen John binnenkwam en wuifde naar een stoel. 
 John nam plaats en probeerde zijn ademhaling weer onder controle te krijgen. Het had geen zin zich te gaan opwinden over wat er gebeurd was, al was hij zeker van plan er iets aan te doen, of George er iets aan te laten doen. 
 Hij realiseerde zich, niet voor het eerst, wat een vertrouwenwekkend figuur George Hayman eigenlijk was met alle rijkdom en macht van zijn krantenimperium. 
 ‘Ja,’ zei George. ‘Dat heb ik. Dank u wel.’ Hij legde de hoorn op de haak en keek naar zijn aantekeningen. Hij leek in een paar seconden jaren ouder geworden. 
 ‘George?’ vroeg John. ‘Is er iets aan de hand?’ 
 ‘Een telegram van Judith,’ zei George terwijl hij langzaam uit zijn stoel overeind kwam. ‘Zij en Ruth zijn in grote moeilijkheden.’ 
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 Het was een hete middag. Maar de middagen waren altijd heet in Palestina. Het was ongelooflijk, dacht Judith, dat twee volkeren elkaar bevochten om het bezit van zo’n door de zon verschroeid en door en door onvruchtbaar stuk grond en plotseling schoot het door haar heen dat ze misschien te kosmopolitisch was om een goede zioniste te zijn. 
 Maar hier was ze en hier zou ze blijven. Ze had voor het eerst in 1921 naar Palestina willen komen. Nu was het 1946. Ze had een lange omweg gemaakt. 
 Ze bette het zweet van haar bovenlip en voorhoofd en legde vervolgens de zakdoek in haar nek, waarna ze haar sjofele katoenen blouse bekeek. De jeep stopte en werd onmiddellijk omhuld door zijn eigen stofwolk. 
 ‘Het trekt wel weer weg,’ zei de chauffeur. Hij was een jonge Engelsman die Nigel Brent heette. Hij droeg de kaki korte broek, het camouflagejasje, de kaki kousen met de blauwe omslag, de kaki helmmuts met de blauwe band en de Sam Browne leren riem van een officier van de Britse koloniale politie. En aangezien hij in Palestina was gestationeerd droeg hij een geladen revolver in zijn holster, in tegenstelling tot de Britse politiemannen overal elders in de wereld. Net als zij was hij nog maar pas hier. De afgelopen vijf jaar had hij doorgebracht met oorlog voeren tegen de Duitsers en de Italianen en nu was hij in een situatie beland waarbij beide partijen hem als een sta-in-de-weg voor het uitvechten van hun conflict beschouwden - en waarbij het geen van beide partijen veel kon schelen of hij daarbij gewond raakte of niet. 
 Judith vroeg zich af wat hij van de hele toestand zou denken. Hij was een aantrekkelijke jongeman, jong genoeg om haar zoon te kunnen zijn. Niet erg knap, maar met grove, vriendelijke gelaatstrekken die goed bij zijn omvangrijke lichaam pasten. Zijn blote benen zagen er atletisch uit. Het verbazende was dat hij tegen de joden en de Arabieren even vriendelijk was. Dat volgens de officiële statistieken tenminste één op de twintig mensen hier in het geheim een aanslag op hem voorbereidde en dat, nog steeds volgens de statistieken, hij er over zes maanden waarschijnlijk niet meer zou zijn, deed er kennelijk niet toe als het ging om de uitoefening van wat hij als zijn plicht beschouwde. En dat hij zijn betrekkelijk koele kantoor had verlaten om een Russische afgezante van middelbare leeftijd midden op de middag door de woestijn te rijden, was kennelijk ook niet meer dan een plezierige onderbreking van de dagelijkse sleur. 
 Hij knipperde met zijn ogen toen de stofwolk eindelijk was opgetrokken en ze konden zien waar ze waren. Hij wees. ‘Daar is de kibboets.’ 
 De huizen in de verte blonken wit in de zon. Dichterbij lagen de gecultiveerde lappen grond. Ze was tenminste nog zioniste genoeg, bedacht Judith, om zich trots te voelen op de prestaties van deze mensen die van dor zand vruchtbare grond wisten te maken en om afkeer te voelen van de woestijnnomaden die deze eenvoudige en eerlijke bezigheid dwarsboomden. 
 ‘Waar halen ze hier in godsnaam de irrigatie vandaan?’ vroeg ze. 
 ‘Voornamelijk met behulp van die windmolen daar. Zelfs in de woestijn is water te vinden, als je maar weet waar je moet boren en hoe diep. Die mensen zijn altijd bereid tot het uiterste te gaan. Ondanks alles moet je toch bewondering voor ze hebben.’ 
 ‘Ja,’ zei Judith. 
 Brent keek haar zijdelings aan. Aangezien hij de verantwoordelijkheid voor de veiligheid in dit district had zou hij wel een dossier over haar hebben. Ze had überhaupt al toestemming moeten vragen om zo ver naar het noorden te reizen. 
 ‘Ik ben bang dat u zult moeten lopen,’ zei hij. 
 ‘Loopt de weg niet tot aan het dorp?’ 
 ‘Jawel. Maar rabbijn Janovski is vaker op het veld te vinden dan in de synagoge.’ Hij zocht met zijn kijker van links naar rechts de vallei af en gaf hem toen aan Judith. ‘Daar is hij.’ 
 Judith kneep haar ogen dicht tegen het felle licht en zag de korte, gezette man met het geweer over de schouder. 
 ‘Is dit Menachim Janovski?’ 
 ‘Ik dacht dat u zei dat u hem kende.’ 
 ‘Het is wel lang geleden. Twintig jaar. Ik kan me hem gewoon niet voorstellen met een geweer.’ 
 ‘Hij heeft een vergunning. Het punt is, mevrouw Petrova, dat dit een nogal afgelegen kibboets is en we zijn hier ook nogal dicht bij de Syrische grens.’ Hij wees naar de blauwe heuvels in de verte. ‘Dat daar is de Golan Hoogvlakte. Die ligt al in Syrië.’ 
 ‘Ja, ja. Wat een gekke wereld is het toch, hè? Wat voor kwaad zou een tomaten telende rabbijn nou kunnen doen?’ 
 ‘Goeie vraag.’ Hij stapte uit de auto, liep naar haar portier en hielp haar uitstappen. ‘Wilt u dat ik met u meega?’ 
 Ze schudde haar hoofd. ‘Als u het niet erg vindt om hier te blijven.’ 
 ‘Helemaal niet. Ik wacht wel. U kunt beter eerst zijn naam roepen.’ Hij glimlachte. ‘Ik bedoel, kom niet onverwachts te dicht bij hem.’ 
 ‘Bedoelt u dat hij wel eens iemand doodgeschoten heeft?’ 
 ‘Niet dat ik weet. Maar wat niet is kan nog komen.’ 
 Judith liep de helling af. De stenen rolden onder haar voeten weg en de hete woestijnwind rukte aan haar rok en haar blouse en de hoofddoek die ze om haar hoofd gebonden had. Toen werd de grond zachter waar hij bevloeid was en nam de wind af naarmate ze verder de helling afdaalde en zich een weg baande tussen de tomatenstruiken door, waaraan rijp en sappig de enorme rode vruchten hingen. 
 ‘Menachim,’ riep ze. ‘Menachim Janovski.’ 
 De rabbijn richtte zich op en draaide zich om terwijl een hand automatisch naar de grendel van zijn geweer gleed en hij met de andere zijn ogen afschermde tegen de zon. Hij was een oude man geworden. Maar ik ben zelf ook bijna een oude vrouw, bedacht ze. 
 ‘Wie ben jij?’ vroeg hij. 
 ‘Ik ben Judith Petrova. Judith Stein, weet je nog, Menachim? In New York?’ 
 ‘Judith? Judith Stein?’ 
 Ze lag al in zijn armen en hij zoende haar op beide wangen. Zijn haar was net zo grijs als zijn baard. Ze dacht terug aan de energieke man die ze om advies had gevraagd toen ze twintig jaar geleden voor het eerst hierheen had willen komen. Ondanks zijn volledige toewijding aan de zaak van het zionisme, had hij het haar afgeraden. Het was veel belangrijker, had hij gezegd, dat ze in New York bleef om voor Hayman Newspapers te schrijven, want in die tijd was haar vriendschap met George Hayman van veel meer waarde voor het streven van haar volk dan haar eventuele landbouwactiviteiten in de woestijn van Palestina. Hij had ongetwijfeld gelijk gehad destijds, al had ook hij de affaire niet kunnen voorzien die zowel haar leven als dat van George bijna had geruïneerd. 
 Maar dat was lang geleden en nu waren ze beiden waar ze thuishoorden. 
 ‘Judith Stein,’ zei hij. ‘Ik had wel gehoord dat je in Palestina was. Maar Judith…’ Hij keek naar de ring aan haar vinger. 
 ‘Petrov. Herinner je je Boris Petrov nog?’ 
 ‘Ik herinner me die naam. Maar is hij niet hier?’ 
 ‘Nee, Menachim.’ Meer wilde ze niet zeggen. Ze was niet iemand die het hart op de tong droeg en ze was ook niet iemand om gemakkelijk te wanhopen. Boris zou er wel doorheen komen, zoals ook zij er doorheen gekomen was. En eens zouden ze weer samen kunnen zijn. 
 ‘Ach.’ Hij zuchtte. ‘Maar jij… ik had gehoord … is echt alles oké met je?’ 
 ‘Ik heb in Ravensbrück gezeten, Menachim. Dat was geen vernietigingskamp.’ 
 ‘Maar velen zijn er niet levend uit gekomen.’ 
 ‘Het was oorlog, Menachim. Overal werden mensen gedood.’ 
 ‘Jij bent niet verbitterd,’ zei hij. ‘Nee, jij zult nooit verbitterd raken, Judith. En blijf je nu bij ons?’ 
 Ze liep naast hem de heuvel op waar de jeep stond. ‘Ik heb een verblijfsvergunning aangevraagd. Maar ik hoop meer te doen dan de grond bewerken. Ik hoop een heleboel van onze mensen uit Rusland hierheen te halen.’ 
 ‘Uit Rusland? Ben je terug geweest?’ Menachim was geboren en opgegroeid in Brest-Litovsk, waarna een tsaristische pogrom hem de Atlantische Oceaan over had gejaagd. 
 ‘Ik heb een tijdje in Rusland gewoond met mijn man.’ 
 ‘Jij? In Rusland? Na al die jaren? Onder Stalin?’

 ‘Stalin zal uiteindelijk onze mensen laten vertrekken.’ 
 ‘Geloof je dat echt?’ 
 ‘Ik kan niet anders, Menachim. Ik heb vrienden daar die druk kunnen uitoefenen en ik zal zelf ook mettertijd druk uitoefenen. Ik heb een tijdje met de zionistische leiders in Tel Aviv samengewerkt. Maar als ik een verblijfsvergunning krijg wil ik hier blijven wonen. Zou je dat op prijs stellen?’ 
 ‘Dat zou ik meer op prijs stellen dan wat ook in de hele wereld,’ zei hij. 
 ‘Daar ben ik blij om, Menachim. Maar… ik wilde je nog iets vragen. Ik ken verder niemand goed genoeg om hem dat te durven vragen. Ik wist eerst niet wat ik moest beginnen, tot ik hoorde dat jij hier was.’ 
 ‘Ik wil je natuurlijk met alle plezier helpen, Judith - als het tenminste om goede raad gaat.’ Hij glimlachte. ‘Ik ben nooit in de gelegenheid geweest je iets meer te bieden dan goede raad. En die heb je niet eens altijd opgevolgd.’ 
 ‘Ik heb nu meer nodig dan goede raad, Menachim.’ 
 ‘Vertel me dan maar wat je wilt.’ 
 ‘Herinner je je mijn zus Rachel nog?’ 
 ‘Rachel? Die was met de vorst van Starogan getrouwd.’ 
 ‘En ze is jong gestorven.’ 
 ‘Ja. Trieste zaak. Ze had ook een dochter.’ 
 ‘Ruth. Ze is onderweg hiernaar toe. Ze wil ook hier komen wonen en werken.’ 
 ‘Ze is een van ons,’ zei Janovski. ‘Ze heeft het recht om hierheen te komen en ze is welkom.’ 
 ‘Ja,’ zei Judith. ‘Ze heeft het recht om hierheen te komen.’ 
 De rabbijn stond stil en keek haar fronsend aan. ‘Heeft ze veel geleden?’ 
 ‘Ze heeft samen met mij in Ravensbrück gezeten. Maar dat is nu niet meer belangrijk. Ze is getrouwd.’ 
 ‘Ah. Ze is ook met een goj getrouwd. Komt hij met haar mee?’ 
 ‘Als dat mag.’ 
 ‘Dan is hij ook welkom.’ 
 ‘Hij is een Duitser,’ zei Judith. 
 De rabbijn fronste weer. 
 ‘Hij heeft nu een Zweeds paspoort,’ zei Judith. ‘Zijn naam is Paul Hassell. Maar vroeger heette hij von Hassell.’ 
 ‘Was hij een nazi?’ 
 ‘Ja,’ zei Judith. ‘Maar dat moet een geheim tussen ons blijven, Menachim. Kan ik daarop vertrouwen?’ 
 Janovski keek haar aan. ‘Hoe is het mogelijk dat je nichtje met een nazi heeft willen trouwen?’ 
 ‘Hij is tegen de nazi’s in opstand gekomen toen hij erachter kwam wat voor misdaden ze begingen. Menachim, hij heeft Ruth en mij geholpen uit Ravensbrück te ontsnappen. Als hij dat niet gedaan had, waren we zeker omgekomen. Hij is een goed iemand, Menachim, en hij kan vechten. Hij is een goed soldaat. Hij is bereid met ons mee te vechten. En er komt nog een hevige strijd, Menachim, dat weet je best.’ 
 Janovski zuchtte. ‘De strijd is al aan de gang, Judith. Jazeker, we hebben soldaten nodig en we zullen ze nog meer nodig hebben als we eenmaal de Britten verdreven hebben.’ 
 ‘Als Ruth en haar man samen met mij naar jouw kibboets komen, zijn ze dan welkom?’ 
 Janovski keek naar de lucht en toen naar zijn tomatenstruiken. ‘Als ze komen om met ons samen te wonen en te werken en indien nodig te sterven, dan zijn ze welkom. Zoals jij altijd welkom bent. Laten we nu naar het dorp gaan. Ik wil je aan mijn vrienden voorstellen.’ 
 Judith wees naar de jeep. 
 ‘O ja,’ zei Janovski. ‘Inspecteur Brent. Hij is ook welkom.’ 
 ‘Zojuist had je het over verdrijven van de Britten.’ 
 ‘Dat is iets wat moet gebeuren,’ zei Janovski. ‘Maar daarom hoeven wij ze nog niet te haten. Toevallig mag ik inspecteur Brent wel. Hij is welkom.’ 
   
 De rij wachtende mensen vorderde maar langzaam. Hun aantal maakte de hitte in de loods van de immigratiedienst nog ondraaglijker. De ramen waren gesloten en door het stoffige glas kon Ruth Hassell nog net de kade onderscheiden waar ze zojuist hadden aangemeerd en daarachter het blauwe water van de Middellandse Zee met de schepen die in de haven voor anker lagen. Vanaf het schip had Tel Aviv eruitgezien als een prachtige stad. Ze had niet verwacht dat ze eerst door dit vagevuur heen zou moeten eer ze voet op Palestijnse bodem kon zetten. 
 Overal waar ze keek zag ze Britse soldaten en politiemannen, gekleed in dezelfde saaie kaki uniformen en met geweren onder de arm terwijl ze de nieuw aangekomenen achterdochtig bekeken. 
 ‘Alsof we misdadigers zijn,’ zei Sylvia Levin. ‘Het is óns land en ze behandelen ons alsof we misdadigers zijn.’ 
 Sylvia was kort en plomp. Ze reikte nauwelijks tot Ruths schouders en had duidelijk nog nooit in haar leven een maaltijd hoeven over te slaan. Zelfs aan boord van het schip was haar voorraad chocolade en Turks fruit onuitputtelijk geweest. Het opmerkelijke aan haar was dat ze Engelse was, geboren en opgegroeid in Londen, waar ze de hele Tweede Wereldoorlog gewoond had, zodat ze zichzelf als een oorlogsveteraan beschouwde, maar toch bekeek ze haar landgenoten, die die oorlog hadden gevochten en gewonnen, in het vuur van haar nieuw ontwaakte godsdienstijver als aartsvijanden. Ze stond te briesen van gerechtvaardigde verontwaardiging. Op het schip waren ze bevriend geraakt. Het meisje uit Londen had de aristocrate in haar ontdekt en gelijk berekend wat voor mogelijke voordelen er aan die vriendschap verbonden zouden kunnen zijn. En Sylvia was de enige van deze groep immigranten geweest die Paul niet als een soort paria had behandeld, niet omdat hij Duitser was, natuurlijk - niemand wist dat, of zou dat ooit te weten komen, hoopte Ruth - maar omdat hij een goj was die naar hun gevoel niet aanwezig hoorde te zijn bij deze emotionele thuiskomst. Maar ondanks hun vriendschap was Ruth blij dat ze iets verderop in de rij stonden, want ze zag nog net hoe Sylvia een van de immigratieofficieren bruuskeerde. 
 Paul was bij de balie aangekomen en zijn paspoort werd bekeken. De Engelse beambte keek op. 
 ‘U bent in Berlijn geboren.’ 
 ‘Lang geleden,’ zei Paul rustig. Hij was niet iemand die ooit zijn angst of ongerustheid liet blijken. 
 ‘En u wilt hier komen wonen. U bent geen jood.’ 
 ‘Mijn vrouw wel,’ antwoordde Paul. 
 Het stempel kwam op zijn paspoort neer en Ruth was aan de beurt. Geen vragen, alleen een aandachtige blik. Toen Sylvia. 
 ‘Je zou haast denken dat we bommen bij ons hebben of zoiets,’ zei Sylvia. 
 Hoofden werden in haar richting gedraaid en iedereen in de loods leek te verstijven. De immigranten keken elkaar aan, niet begrijpend waarom er plotseling zoveel vijandigheid in de lucht hing. 
 ‘Ja,’ zei de immigratieofficier, ‘dat zou je haast denken, juffrouw Levin.’ Hij stempelde haar paspoort af en ze mochten doorlopen naar de douane, waar ze achter de hekken de menigte konden zien die hen verwelkomde. Overal klonken kreten van herkenning, van vreugde… maar ook hier was overal politie, vanaf de balkons keken ze op de menigte neer. Zelfs op de binnenplaats van Ravensbrück had Ruth niet zo’n angstig gevoel gehad. 
 ‘Daar is Judith,’ zei Paul terwijl hij naar de menigte wees. 
 ‘Gelukkig,’ zuchtte Ruth en zwaaide. 
 Judith stond een eindje bij de drukte vandaan met naast haar een functionaris. Hij was duidelijk een belangrijk iemand. Ze wees en de man naast haar stapte voorbij de hekken en zei iets tegen de douanebeambten. Onmiddellijk werden Ruth en Paul gehaald. 
 ‘Hebt u nog iets aan te geven?’ Deze man glimlachte tegen hen. ‘Geen wapens of explosieven?’ 
 Paul schudde zijn hoofd. 
 ‘Gaat u dan maar verder.’ 
 Ruth wilde weglopen, maar keek toen achterom naar Sylvia die plotseling moederziel alleen stond en haar verongelijkt nakeek. 
 ‘We zijn met z’n drieën,’ zei ze. 
 ‘Deze jongedame ook? Gaat u maar door.’ 
 ‘Tante Judith.’ Ruth omhelsde Judith en gaf haar een zoen. ‘O, wat ben ik blij dat ik er ben.’ 
 ‘En ik ben blij dat ik je weer zie. Ik ben zo blij dat je gekomen bent.’ Judith glimlachte door haar tranen heen. ‘Ik had gedacht…’ 
 ‘Nooit,’ zei Ruth. ‘Ik wist wel dat je er goed aan had gedaan met Boris te trouwen, maar ik kon papa niet in de steek laten. Voorlopig niet, tenminste. Begrijp je dat?’ 
 ‘Natuurlijk begrijp ik dat, liefje. Kom, ik heb een taxi laten komen. Paul, je ziet er goed uit. Hoe was de reis?’ 
 ‘Het was nogal vol op het schip.’ 
 ‘Mag ik je even voorstellen? Sylvia Levin, een vriendin van mij,’ zei Ruth. 
 Judith schudde haar de hand. ‘Word je opgehaald?’ 
 ‘Ik… nee, ik ken hier niemand, mevrouw Petrova.’ 
 Judith keek naar Ruth, die haar veelbetekenend aankeek. 
 ‘Kom dan maar voorlopig met ons mee,’ zei Judith. ‘Ik heb twee kamers in het hotel besteld. U kunt wel bij mij op de kamer slapen, juffrouw Levin.’ 
 Ze ging hen voor naar de deur en naar de zonnige buitenlucht - en naar nog meer Britse soldaten. 
 ‘Je zou denken dat er een oorlog aan de gang is,’ zei Paul. 
 ‘Dat is ook eigenlijk zo,’ zei Judith. ‘Natuurlijk, dat weten jullie nog niet. Een paar dagen geleden is het Koning David Hotel in Jeruzalem opgeblazen.’ 
 ‘Een heel hotel?’ riep Sylvia uit. 
 ‘Grotendeels wel, ja. Ze zeggen dat er meer dan honderd mensen gedood werden. Voornamelijk Engelse officiers. Het was het Engelse hoofdkwartier in de stad.’ 
 ‘Mijn God,’ zei Paul. ‘En zijn ze nu bang dat de Arabieren het hier in Tel Aviv nog eens zullen proberen?’ 
 ‘De Arabieren hebben het niet gedaan, Paul,’ zei Judith zacht terwijl ze hen voorging naar de gereedstaande taxi. ‘Het waren joodse extremisten.’ 
 ‘Maar…’ Ze keken haar verbijsterd aan. 
 ‘Ja,’ zei ze. ‘En nu vragen de soldaten zich af hoevelen van jullie op dat schip ook terroristen zullen blijken te zijn.’ 
 Paul had inmiddels het portier voor haar geopend en ze stapte in de auto. Ze gleed over de achterbank naar de andere zijde en keek uit het raampje naar de overzijde van de straat - en daar stond Ivan Nej. 
   
 ‘Het was hem, ik weet het zeker.’ Judith stond voor het raam van de hotelkamer en keek uit over de straat beneden hen. ‘Heb je hem niet herkend, Ruth?’ 
 Ruth schudde haar hoofd. ‘Bij mijn weten heb ik hem nooit gezien.’ 
 ‘Maar jij hebt…’ 
 ‘Gevangen gezeten bij de NKVD? Jawel, maar ze hielden me geblinddoekt tot ik in mijn cel was en daar zag ik alleen Anna Ragosina.’ 
 Er viel een stilte in de kamer. Niemand, Judith het minst van al, had haar aan die twee jaar willen herinneren. ‘Maar hij kan daar niet gestaan hebben in de haven, tante Judith,’ zei Ruth. ‘Ivan Nej zit in de gevangenis in afwachting van zijn proces wegens de moord op tante Tattie.’ 
 ‘Het was Ivan Nej,’ zei Judith koppig. ‘Denk je dat ik hem daarvoor niet goed genoeg ken? Hij heeft mijn ouders vermoord.’ 
 ‘Maar wat doet hij hier in Tel Aviv?’ vroeg Paul. ‘Wat heeft hij hier in godsnaam te zoeken? Als hij het al was.’ 
 Sylvia Levin zat in een hoek van de kamer met een glas in de hand van de een naar de ander te kijken. Ze was plotseling in een voor haar totaal onbekende wereld terechtgekomen. 
 ‘O, God mag het weten,’ zei Judith. ‘Hij werkt voor Stalin. En die heeft overal in de wereld wel wat te zoeken. Hij stond daar, wachtend tot wij naar buiten zouden komen, wachtend tot ik hem zou zien. Ivan Nej. Hij wilde dat ik hem zag. Ik!’ 
 ‘Wetend dat jij hem meer dan wie ook in de wereld moet haten,’ zei Paul. 
 De telefoon rinkelde. Alle vier keken ze tegelijk op. Drie van hen wisten dat hij zou gaan rinkelen. Judith liep ernaar toe en nam de hoorn van de haak. ‘Ja?’ 
 ‘Kameraad Petrova?’ 
 ‘Dat ben ik, ja,’ zei ze. 
 ‘Ik zou graag met mijn nichtje willen spreken.’ 
 ‘Met… ben je niet goed wijs, kameraad? Ze wil helemaal niet met jou praten. En als je iets mocht proberen uit te halen …’ 
 ‘Ik zal haar geen kwaad doen,’ zei Ivan Nej. ‘Ik mag toch zeker wel met mijn eigen nichtje praten? Het gaat om een dringende familieaangelegenheid. Ik zal beneden in de lobby van het hotel op haar wachten. Het is midden op de dag. Bovendien geef ik u mijn woord dat er niets zal gebeuren.’ Hij wachtte, misschien op een opmerking van Ruth, maar ze zei niets. ‘Zeg tegen haar dat ze nu beneden moet komen,’ zei Ivan. ‘Het is een kwestie van leven of dood. Misschien wel voor ons allemaal.’ Hij hing op. 
 ‘Wat wil hij?’ vroeg Ruth. 
 ‘Hij wil jou spreken.’ Judith staarde haar aan. 
 ‘Is hij gek geworden?’ vroeg Paul. 
 ‘Beneden in de lobby,’ zei Judith. ‘Maar waarom met jóu?’ 
 Ruth beantwoordde haar blik. Ivan Nej was helemaal naar Tel Aviv gekomen om hiér te spreken? De man die haar uit Berlijn had laten ontvoeren, die haar vervolgens twee jaar gevangen had gehouden in eenzame opsluiting en haar toen aan de nazi’s had overgedragen, allemaal om haar vader te treffen? Het maakte niets uit dat het Ivans kwade genius, Anna Ragosina, was geweest die haar gevangen had gehouden. Hij was destijds haar baas. En als Ivan Nej hier was, zou Anna ook wel eens hier kunnen zijn, wachtend in de schaduw op een bevel van hem. 
 Anna Ragosina, dacht Ruth. Toen zij gearresteerd werd en opgesloten in cel nummer zevenenveertig, zonder licht en frisse lucht en zonder gezelschap, was Anna Ragosina haar gevangenbewaarder geweest. Ze had nooit begrepen waarom, of hoe dat zo gekomen was en Anna zelf was niet erg toeschietelijk geweest. Maar gedurende die twee jaar was Anna haar enige gezelschap gebleven en aan het eind van die twee jaar, toen ze dacht dat ze vrijgelaten zou worden, werd ze in plaats daarvan naar Berlijn teruggestuurd, waar Himmler er inmiddels al van op de hoogte was gesteld dat haar moeder een jodin was. Dat was de laatste trap na die ze van Anna Ragosina had gekregen. 
 En nu bevond Anna’s meester zich hier in Tel Aviv en wachtte hij op haar met de bedoeling haar door zijn aanwezigheid alleen al zoveel schrik aan te jagen dat ze hem slaafs zou gehoorzamen. 
 Maar daarin zou hij niet slagen, nam ze zich voor. Ze was er niet trots op dat ze niet langer bang was van Ivan Nej. Na alles wat hij met haar gedaan had en na drie jaar in het bordeel van Ravensbrück kon ze onmogelijk nog ooit voor iets of iemand bang zijn. Maar ze zag wel in dat hij nog steeds gevaarlijk was, voor tante Judith tenminste. 
 ‘Het kan geen kwaad eens te gaan horen wat hij te zeggen heeft,’ zei ze. 
 ‘Zelfs zijn woorden zijn giftig,’ zei Judith en bloosde alsof ze zichzelf plotseling aanstellerig vond klinken. Maar ze kon gewoon niet geloven dat het gebeurd was, dat Stalin iemand achter haar aan had gestuurd - en dat hij daarvoor Ivan Nej had uitgekozen. 
 ‘Beneden in de lobby loop ik geen gevaar,’ zei Ruth. ‘Er zijn overal Britse soldaten.’ 
 Paul keek haar enkele seconden aandachtig aan. Maar hij was lang genoeg met haar getrouwd om iets te begrijpen van haar moed en haar vastberadenheid. ‘Oké,’ zei hij. ‘We gaan samen met hem praten. Ik ga met je mee. Ik ben zeer benieuwd naar hoe dat beruchte monster er nu eigenlijk uitziet.’ 
 ‘Misschien zegt hij niets als jij er bij bent,’ zei Ruth. 
 ‘Ik zal me er niet mee bemoeien. Ik blijf wel aan de andere kant van de lobby. Maar ik laat je in ieder geval niet alleen met hem, al staat het hele Britse leger in de buurt.’ 
 Ruth aarzelde en knikte toen. Ze liep naar de deur en glimlachte tegen Judith en een nog steeds verbouwereerde Sylvia Levin. ‘Ik blijf niet lang.’ 
 Er was niemand in de lift en ze spraken niet tot ze op de begane grond aankwamen. Hij greep haar hand. ‘Ben je bang?’ 
 ‘Ik ben blij dat je meegekomen bent.’ Ze stapte uit de lift en liep door de lobby waar palmbomen en gemakkelijke stoelen stonden. Het was er druk en zoals gewoonlijk waren weer overal Britse soldaten te zien. En daar, op een leren bank tegen de muur, zat een klein mannetje in een wit zomerpak en met een witte strooien hoed in een tijdschrift te bladeren. Ze herkende hem van de foto’s. Zijn scherpe gelaatstrekken schenen te trillen toen hij haar zag, als van een muis die een stukje kaas ruikt. 
 ‘Dat is hem,’ zei ze. 
 ‘Niet bepaald wat ik verwacht had,’ zei Paul. ‘Ik blijf wel hier, maar ik hou je in de gaten.’ 
 Ruth knikte en liep met klakkende hakken over de marmeren vloer. Ivan keek op, glimlachte en kwam overeind. 
 ‘Ruth,’ zei hij. ‘Ruth Borodina. Ruth Hassell. U bent niet zo erg veranderd als ik gedacht had.’ 
 ‘Het is nog maar vijf jaar geleden dat ik uit uw cel werd vrijgelaten,’ zei Ruth terwijl ze met moeite haar stem in bedwang hield. Dus hij had haar gezien, terwijl zij hem tot op dit moment nooit eerder ontmoet had. 
 ‘En in die vijf jaar hebt u veel moeten doorstaan.’ Ivan ging zitten en Ruth nam een stoel. ‘Haat u me erg veel?’ 
 ‘Ik veracht u,’ zei Ruth. 
 Ivan keek haar aan. ‘Ik neem het u niet kwalijk,’ zei hij. ‘Ik heb gedaan wat ik moest doen. Wilt u wel geloven dat ik toen ik opdracht kreeg u naar Duitsland terug te sturen gehuild heb?’ 
 ‘Doet dat er iets toe?’ vroeg Ruth,’… ik bedoel, of ik u geloof of niet?’ Ongelooflijk, eigenlijk, dacht ze, dat ik nu hier zit te babbelen met een massamoordenaar, de man die mij eens aan de vloer heeft geketend. 
 Opnieuw keek hij haar aandachtig aan. ‘Maar nu bent u gelukkig,’ zei hij. ‘En is dat uw man daar, die ons in de gaten houdt? Hij is erg knap.’ 
 Ruth antwoordde niet. 
 ‘U was in Zweden toen de oorlog voorbij was,’ zei Ivan. ‘En daarna bent u naar Engeland gegaan, samen met uw vader. Klopt dat?’ 
 Ruth keek naar haar hand, Ivan had de zijne erop gelegd. Voorzichtig trok ze hem terug en balde hem in haar schoot tot een vuist. ‘U wilde mij iets vertellen. Iets belangrijks.’ 
 ‘O, jazeker,’ zei Ivan. ‘Het gaat over uw tante Judith. Bent u erg op haar gesteld?’ 
 ‘Ze is voor mij de belangrijkste vrouw in de hele wereld,’ zei Ruth. ‘Als er iets met haar zou gebeuren …’ 
 ‘Daarom ben ik juist hier,’ zei Ivan. ‘Wist u dat ze officieel als Russische afgezant hier is komen kijken om te zien wat er hier voor de Russische joden gedaan zou kunnen worden?’ 
 ‘Ja.’ Ruth fronste haar wenkbrauwen. 
 ‘Welnu, het is mijn superieuren in Moskou ter ore gekomen dat ze zich heeft beziggehouden met anti-Sovjet activiteiten.’ 
 ‘Tante Judith werkt al lang niet meer voor jullie,’ zei Ruth. 
 ‘Dat weten zij niet,’ zei Ivan. ‘Want ze heeft het ze nooit verteld. Vandaar hun wantrouwen. En u weet dat wantrouwen vaak voldoende is om een persoon te veroordelen.’ 
 Ruth fronste opnieuw haar wenkbrauwen. ‘En u bent helemaal naar Tel Aviv gekomen om me dit te vertellen?’ 
 Ivan glimlachte. ‘Dat zou ik niet zeggen. Ik ben gekomen om uw tante te vragen met mij mee terug te gaan naar Rusland om het ongetwijfeld onterechte wantrouwen bij mijn superieuren weg te nemen.’ 
 ‘Denkt u echt dat ze dat zal doen?’ 
 Ivans bril leek te gaan glimmen. ‘Ik denk dat als zij mij wil ontvangen, ik in staat zal zijn haar ervan te overtuigen dat een dergelijke handelwijze in haar eigen belang is. En in het belang van anderen. U weet toch dat haar man ziek geworden is?’ 
 ‘Dat heb ik gehoord, ja.’ 
 ‘Welnu, hij wordt maar niet beter. Men vreest zelfs dat hij nooit meer zal herstellen. Het schijnt dat hij de ziekte tijdens de oorlog in Leningrad heeft opgelopen. Er zijn nog meer volkscommissarissen die allemaal dezelfde klachten hebben, mannen met een bepaalde zwakheid, waarschijnlijk. De anderen zijn allemaal joden en men vermoedt dat ze door hun religie meer geneigd waren aan de joden dan aan de Russen te denken en dat ze misschien zelfs zo misleid waren dat ze van tijd tot tijd contact met de Duitsers hebben opgenomen om de overgave van de stad aan te bieden in ruil voor een betere behandeling van hun eigen mensen in bezet Europa.’ 
 ‘Boris Petrov is geen jood,’ zei Ruth. 
 Ivan haalde zijn schouders op. ‘Daarom stond hij destijds boven verdenking. Maar nu hij getrouwd is met een jodin die zich ook nog erg onvaderlandslievend gedraagt, herinnert iedereen zich plotseling dat hij altijd erg sympathiek heeft gestaan tegenover de joden. Ruth, helaas moet ik je vertellen dat die ziekte hem misschien wel fataal wordt. Het is al ten minste één van de mensen waarover ik zojuist sprak fataal geworden.’ Opnieuw nam hij haar hand en kneep er zachtjes in. ‘Hij heeft hulp nodig. Hij heeft de hulp nodig van zijn vrouw. Vraagt u alstublieft aan uw tante of ze wil nadenken over wat ik u verteld heb. Ik zal van hieruit naar Jeruzalem reizen. Ik heb altijd al een bezoek aan Jeruzalem willen brengen. Zeg tegen haar dat ze daar contact met me op moet nemen, in het International Hotel. Morgen.’ 
 Ruth schudde haar hoofd. ‘Ze kan morgen niet naar Jeruzalem komen. Morgen gaan we uit Tel Aviv weg.’ 
 ‘Nou, zo spoedig mogelijk dan. Ik blijf wel een paar dagen in Jeruzalem. Maar ze moet niet té lang wachten. Elke dag wordt die arme Boris zieker en zieker. Elke dag kan er een te veel zijn.’ Ivan glimlachte droef. ‘Zeg dat maar tegen haar.’ 
   
 Judith ijsbeerde handenwringend door de hotelkamer. ‘Ik moet gaan,’ zei ze. ‘Het is een regelrechte bedreiging dat ze Boris zullen doden. Meer nog. Waarom heeft hij jou benaderd in plaats van mij? Hij bedreigt ook jouw leven.’ 
 ‘Je kunt niet gaan,’ zei Ruth voor de vierde keer beslist. ‘Dan word jij ook vastgehouden. Ivan Nej heeft mij benaderd omdat hij dacht dat, in aanmerking genomen wat er in 1939 is gebeurd, ik wel verschrikkelijk bang zou zijn om hem alleen maar te zien en dat hij jou zo ook schrik kon aanjagen. Maar hij doet mij niets meer, dat verzeker ik je.’ 
 ‘Anders zorg ik daar wel voor,’ zei Paul. 
 ‘En jou kan hij ook niet langer iets doen, tante Judith. Zolang je dat niet toestaat. Hij heeft een slimme val voor ons uitgezet. Hij durft niets rechtstreeks tegen jou te beginnen. Jij moet uit eigen vrije wil naar hem toe gaan. Als dat eenmaal gebeurd is, kan hij je misschien dwingen met hem mee terug te gaan naar Rusland. Maar zolang je dat niet doet kan hij niets beginnen.’ 
 Judith keek haar aan en beet op haar lip. 
 ‘Gebeuren dit soort dingen écht?’ vroeg Sylvia. 
 ‘In Rusland in ieder geval wel,’ zei Ruth en keek naar Paul. 
 ‘En in andere landen, van tijd tot tijd,’ zei Paul. 
 ‘Wil je dat ik hier in een kibboets blijf zitten en niets doe?’ vroeg Judith. ‘Dat heb ik al maanden gedaan. En nu zullen ze Boris vermoorden.’ 
 ‘Het is een valstrik,’ zei Ruth luid. 
 ‘Ik had zo gehoopt, ik heb zo gebeden,’ ging Judith verder alsof ze niets gehoord had, ‘dat Michael misschien tussenbeide had kunnen komen. Ik had zelfs gehoopt dat ik door zou kunnen gaan met datgene waarvoor ik hier gekomen ben: onze mensen helpen. Onze mensen in Rusland. Wat is daar voor anti-Sovjets aan? En opnieuw heb ik gefaald. Mijn hele leven ben ik van de ene mislukking naar de andere gehobbeld.’ 
 ‘Dat is niet waar,’ zei Ruth. 
 ‘Je hebt alles overleefd, Judith,’ zei Paul. ‘En dat is in deze eeuw heel wat.’ 
 ‘Dus ik moet Boris in de steek laten en doorgaan met overleven, een vluchteling worden, voor de rest van mijn leven, iemand die nergens nuttig voor is?’ vroeg Judith bitter. 
 ‘Hier in Palestina ben jij toch geen vluchteling? Dit is jouw land, veel meer dan Rusland of Engeland, of Amerika.’ 
 ‘O.’ Ze liep naar het raam en staarde de duisternis in. Ze hadden de hele middag zitten praten. Ze hadden hun eten zelfs naar de hotelkamer laten brengen om het gesprek niet te hoeven onderbreken. ‘Dus jij gelooft wat Ivan Nej zei?’ 
 Ruth keek Paul aan. ‘Er is geen enkele reden hem niet te geloven. Waarom zou hij helemaal hiernaar toe gekomen zijn om me iets op de mouw te spelden? Hij is gestuurd om jou zo bang te maken dat je met hem mee teruggaat naar Rusland. Zo simpel is dat. Maar dat moet je niet toestaan.’ 
 Judith glimlachte geforceerd. ‘Ik zal er een nachtje over slapen,’ zei ze. 
 ‘Wij kunnen eerlijk gezegd ook wel wat slaap gebruiken,’ zei Paul terwijl hij Ruth naar de andere kamer leidde en zich dwars over het bed liet vallen. ‘Ik ben nog nooit in mijn leven zo moe geweest. En ik had nog wel gedacht dat met onze komst naar Palestina een eind aan alle ellende zou zijn gekomen. Ik wist natuurlijk wel dat het gevaarlijk was, maar dit…’ 
 Ruth ging naast hem liggen en keek hem steunend op haar elleboog recht aan. ‘Er komt een eind aan alle ellende. We zijn thuis. Geloof me, het spijt me verschrikkelijk dat Judith nog geen rust heeft kunnen vinden, maar dat komt uiteindelijk ook wel. Ik vind het feit dat ze hierheen heeft kunnen komen al iets geweldigs. Natuurlijk vind ik het ook erg voor die arme mijnheer Petrov, maar we kunnen haar onmogelijk terug laten gaan.’ 
 ‘Volgens mij beslist die tante Judith van jou daar zelf over.’ Hij zuchtte. ‘Sommige mensen zijn gewoon geboren als een soort Vliegende Hollander. Altijd moeten ze zwerven, nooit krijgen ze rust.’ 
 ‘Heb je het over Judith?’ 
 ‘Meer over ons, eigenlijk.’ 
 ‘Over ons?’ 
 ‘Nou, kijk… die Nej die je nu weer op de hielen zit, het verleden en de traditie van de Borodins die als een molensteen om je nek hangt… begrijp me goed, ik klaag niet, ik neem aan dat het mijn verdiende loon is. Schud nu nietje hoofd, per slot van rekening ben ik een nazi geweest.’ 
 ‘Wil je beweren dat zeventig procent van de Duitsers nooit meer rust zal krijgen?’ 
 ‘Dat zou best wel eens kunnen.’ 
 ‘Dat is onzin. En ik dan?’ 
 ‘Jij - jij hebt je hele leven nog geen vlieg kwaad gedaan en toch heb je bijna vanaf je geboorte niets dan ellende gekend. Dat is niet eerlijk.’ 
 ‘Het is nu voorbij,’ zei ze. ‘Voor ons allebei. We zijn hier en nu gaan we nooit meer weg. Beloof je me dat?’ 
 ‘Als het aan mij ligt wel.’ 
 ‘Dan is dat afgesproken.’ Ze kwam overeind en trok haar blouse uit. ‘Gaan we onze aankomst nog vieren? Of denk je nog steeds aan die Ivan Nej?’ 
 Hij greep haar hand en trok haar in zijn armen. ‘Weg met Ivan Nej.’ 
 Ruth huiverde. ‘Ik heb het expres niet aan Judith laten merken, maar ik was wél bang voor hem. Ik hoop dat ik hem nooit meer hoef te ontmoeten. Ik hoef hem toch nooit meer te ontmoeten, hè Paul?’ 
 ‘Niet als je gelijk hebt en dit land inderdaad ons nieuwe vaderland is, liefste. Voor de Ivan Nejs van deze wereld is er geen plaats in een kibboets. En ik beloof je dit: hij zal je nooit meer kwaad kunnen doen. Niemand zal je ooit nog kwaad kunnen doen zo lang ik in leven ben.’ 
   
 Het was druk in de zaal. Ruth had de indruk dat iedereen in de kibboets hier was samengekomen om de nieuw aangekomenen te begroeten. Nieuwsgierigheid kwam er natuurlijk ook bij kijken, maar iedereen leek erg blij. Trouwens, alleen nieuwsgierigheid kon het niet zijn: ze had stomverbaasd gestaan toen ze zag hoe volledig een kibboets als samenleving eigenlijk was. En dan ging het niet alleen om het samen eten of de totale toewijding aan het werk van de gemeenschap die iedereen aan de dag legde, of het besef van volledige onafhankelijkheid - deze kibboets bestond al twintig jaar en de oudere leden hadden veel samen meegemaakt, van geboortes tot onverwachte sterfgevallen - nee, voor alles ging het om het gevoel van saamhorigheid dat uit afzondering geboren wordt. Tussen de kibboets en de eerstvolgende stad lag twintig kilometer woestijn. De weg die naar het zuiden liep verdween over de heuvel aan het eind van de dorpsstraat in een stenen woestenij, terwijl ver weg in het noorden de heuvelrug stil en vijandig scheen te broeden. 
 Het leek wel alsof ze van de wereld was afgestapt en zo in deze gemeenschap terechtgekomen. Hier zou ze blijven en uiteindelijk sterven - in het gezelschap van deze mensen. 
 Ze vroeg zich af of Paul er ook zo over dacht, maar zoals gewoonlijk zag hij er kalm en vol zelfvertrouwen uit. Dat kwam door zijn training en zijn afkomst, wist ze. Hij had niet zijn hele leven van het ene conflict naar de volgende onverdraaglijke situatie hoeven te rennen. Hij had wel een moeilijke jeugd gehad, in het begin van de jaren twintig in Duitsland, toen een kruiwagen vol marken nog niet genoeg was om een brood te kopen, maar daarna had hij zoals vele anderen zijn redding gevonden in de droom van een herrezen Duitsland zoals dat gepropageerd werd door de nazi-partij. In die wereld van goud op zwart, van marcherende laarzen en opwekkende gezangen en van roemrijke dood was zeker in het begin geen plaats geweest voor twijfel. Toen die was gekomen, toen hij besefte met wat voor verschrikkelijks hij en zijn landgenoten bezig waren, had hij er met alle vastberadenheid van zijn standvastige karakter mee gebroken. Toen was hij een vluchteling geworden, net als zij. Maar zijn vlucht ging gepaard met het machtige zelfvertrouwen van de ware soldaat. 
 Ze dacht zelf dat het door dat zelfvertrouwen kwam - zo totaal anders dan wat ze in haar jeugd had leren kennen - dat ze zijn vrouw was geworden. Hij had haar leven gered door haar en Judith uit Ravensbrück te halen en hij was daarbij ernstig gewond geraakt. Ze had zijn dankbaarheid en intimiteit gewonnen toen ze hem verpleegde. Het had niet meer dan natuurlijk geleken dat zij, die zo uit koers waren geslagen op de zee van het leven, meer en meer naar elkaar toe waren gegroeid, vooral ook omdat zij de nicht was van zijn eerste verloofde, het meisje dat hij aan een verschrikkelijke dood had moesten prijsgeven. Ze waren allebei naar iets verschillends op zoek geweest. Voor haar betekende hij kracht en geborgenheid; in zijn aanwezigheid had ze voor het eerst van haar leven geen angst meer gevoeld. Het feit dat hij een man was liet haar verder koud: na al die jaren in een militair bordeel was dat haast onvermijdelijk. 
 En hij had het begrepen - dat vond ze nog het geweldigste aan hem. Hij hield van haar en als dat betekende dat hij haar ook begeerde schonk ze hem met liefde haar lichaam. Maar zijzelf was niet langer in staat lichamelijke hartstocht te voelen, hoe zeer ze het ook probeerde en het feit dat hij daar niet boos om werd of geïrriteerd, zoals de meeste andere mannen zouden worden, was een godswonder. Pauls grootste gave was begrip en tederheid. 
 Maar misschien zou ze nu, nu ze opgehouden was met vluchten, weer kunnen voelen, dacht ze. Misschien dat het nu mogelijk was, elke keer als hij haar met zijn lichaam bedekte, te vergeten hoeveel mannen dat vóór hem gedaan hadden. 
 Met een ruk werd ze weer naar het heden gesleurd toen een jongeman zich over haar boog om haar ten dans te vragen, een verzoek dat ze inwilligde. Tot haar verrassing klonk er westerse muziek uit de luidsprekers en alle jonge mensen bevonden zich op de dansvloer, terwijl de ouderen aan de kant zaten te kijken of te praten over de afgelopen zes jaar, over hun oude vrienden, of hun nog oudere vijanden. Judith was diep in gesprek gewikkeld met haar vriend de rabbijn en verscheidene van zijn vrienden. Paul zat haar op zijn gemak na te kijken en voerde ondertussen een gesprek met de Engelse politie-inspecteur Nigel Brent. 
 Het was Ruth wel duidelijk dat deze mensen de Britten als hun aartsvijanden beschouwden, alleen al omdat ze in dit land waren. In de drie dagen dat ze op de kibboets was had Ruth niet één woord van medeleven gehoord met de mensen die in Jeruzalem waren omgekomen. Toch nodigden ze deze politieman uit voor een van hun gezellige avonden en ze beseften natuurlijk ook heel goed dat het aan de Britten te danken was dat de Arabieren zich in de heuvels verderop schuil bleven houden. 
 Brent zelf zou dat ook allemaal wel weten. Maar net als Paul was hij uiterlijk onbewogen en sprak hij vol zelfvertrouwen met hem. Zou hij al alles van hen afweten? 
 ‘Wilt u kinderen krijgen?’ vroeg de jongeman. Ze realiseerde zich dat hij al minutenlang tegen haar sprak zonder dat ze naar hem luisterde. Hij glimlachte. ‘We hebben een heleboel kinderen nodig in Palestina. We moeten het land opbouwen.’ 
 Ze dacht dat hij dat wel ergens gehoord zou hebben. 
 ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik denk niet dat ik kinderen wil krijgen.’ Ze vroeg zich af wat hij zou zeggen als ze hem vertelde waarom niet. 
 ‘Dat is jammer,’ zei hij. ‘Een knappe vrouw zoals u en een knappe man zoals uw echtgenoot, het is zonde. Uw man is Zweed, nietwaar?’ 
 ‘Ja,’ zei Ruth, onmiddellijk op haar hoede. 
 ‘Zweden is een mooi land, zeggen ze,’ ging de jongeman verder. ‘Ik zou er graag eens een keer naar toe gaan.’ 
 ‘Dan moet je dat doen,’ zei Ruth. 
 Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar mijn plaats is hier, mevrouw Hassell. Ónze plaats is hier.’ 
 Tot haar opluchting stopte de muziek. Ze liep terug naar haar plaats en keek de politieman aan. ‘Mevrouw Hassell,’ zei hij, ‘uw man is zo vriendelijk geweest mij toestemming te geven u ten dans te vragen.’ 
 ‘O, ik…’ Ze keek naar de jongeman die een korte buiging maakte en verdween. 
 Brent glimlachte tegen haar. ‘Ik ben bang dat mijn aanwezigheid altijd zo’n soort effect heeft op sommige mensen.’ 
 De muziek begon weer te spelen en hij nam haar in zijn armen. Het was een langzame foxtrot. 
 ‘Straks vertelt u me nog dat hij een misdadiger is, mijnheer Brent.’ 
 ‘Dat hangt er maar vanaf hoe je het bekijkt. De mensen hier zouden hem een fervente zionist noemen.’ 
 ‘Maar voor u is hij een terrorist.’ 
 ‘Als ik dat wist, mevrouw Hassell, zou ik hem achter slot en grendel zetten.’ 
 ‘Dus u gaat alleen maar op uw intuïtie als politieman af?’ 
 ‘In zekere zin wel ja. Bespeurde ik daar een lichte ondertoon van antipathie tegen politiemensen in uw stem?’ 
 ‘Aangezien we nu toch eerlijk zijn, mijnheer Brent, voel ik mij verplicht u mede te delen dat ik van nu af aan net zo’n fervente zioniste zal zijn als wie dan ook.’ 
 Hij knikte. ‘Oké. U realiseert zich wel dat u zich nogal in een wespennest gestoken hebt?’ 
 ‘Geldt dat niet voor al deze mensen hier?’ 
 ‘Waarschijnlijk wel. Maar voor de een is dat minder erg dan voor de ander.’ 
 ‘U bedoelt dat het voor mij niet zo geschikt is?’ 
 ‘Voor u en uw echtgenoot, mevrouw Hassell.’ 
 Tegelijk draaiden ze hun hoofden om naar Paul die diep in gesprek was gewikkeld met haar voormalige danspartner. 
 ‘Uw man is een goj,’ zei Brent. 
 ‘U bent niet de eerste die dat opmerkt.’ 
 ‘Het spijt me. Ik probeer u alleen te helpen, echt waar.’ 
 ‘Hoezo?’ 
 ‘Nou, kijk. Er zijn natuurlijk nogal wat niet-joden die naar Palestina zijn geëmigreerd. Ze sympathiseren met de joden, of ze hebben familiebanden, zoals in uw geval een huwelijk. Ze zijn waardevol voor de gemeenschap en ze worden ook door de gemeenschap gewaardeerd, maar juist omdat ze geen joden zijn vinden ze het vaak nodig meer hun best te doen dan de joden zelf. En omdat ze geen joden zijn vinden sommigen in dit land het ook terecht dat ze meer hun best doen dan de joden zelf. En sommigen van die niet-joden zijn kwetsbaarder dan anderen.’ 
 Ze draaide met een ruk haar hoofd om en keek hem aan. Hij weet het dus toch, dacht ze. O, mijn God, hij weet het. 
 Hij bleef tegen haar glimlachen. ‘Ik hoop dat ik u niet heb beledigd, mevrouw Hassell. Dat zou ik erg vervelend vinden. Ik wil alleen dat u uw man op die mogelijkheid wijst en hem namens mij vraagt uit te kijken met wie hij omgaat.’ 
 Opnieuw draaiden ze tegelijk hun hoofden om en zagen Paul de deur uit gaan, in het gezelschap van de jongeman met wie ze net gedanst had. 
   
 ‘Het is buiten lekker koel,’ zei de jongeman. ‘In deze tijd van het jaar is het zo warm, hè?’ 
 ‘Zeg dat wel,’ zei Paul. 
 ‘In de winter is het koeler. Het wordt nooit echt koud, hoor.’ Hij bleef doorlopen, zijn handen diep in zijn zakken. ‘Ik heet Benjamin Cohen.’ 
 ‘Paul Hassell.’ 
 ‘Dat weet ik. Sigaret?’ 
 Paul nam er een aan en boog zich voorover voor een vuurtje. Het gebouw met de danszaal was door de duisternis opgeslokt en de muziek was hier nog nauwelijks te horen. 
 ‘Wat wilde je met me bepraten?’ vroeg Paul. ‘Je zei dat het met mijn vrouw te maken had.’ 
 ‘Ze is een knappe vrouw,’ zei Cohen. ‘En ze heeft een hard leven achter de rug. Ik heb gehoord dat ze in Ravensbrück heeft gezeten. Is dat waar?’ 
 ‘Ik vrees van wel,’ zei Paul. Hij was niet voorzichtiger dan anders. Het was onvermijdelijk dat hun verleden een voortdurende bron van vragen zou zijn voor hun nieuwe medeburgers. 
 ‘Heb je haar daar ontmoet?’ 
 Paul glimlachte en schudde zijn hoofd. ‘Ravensbrück was een vrouwenkamp, jonge vriend.’ 
 ‘Maar soms waren er ook mannen,’ zei Cohen. ‘Er waren toch ook bewakers en dokters en dat soort mensen.’ 
 ‘O, daar twijfel ik niet aan,’ zei Paul. ‘Je begrijpt natuurlijk dat ik daar nooit met mijn vrouw over heb gepraat. Ze wil het liever allemaal zo snel mogelijk vergeten en ik zou het erg vinden als iemand haar aan die tijd zou willen herinneren.’ 
 ‘Was jij niet een van haar bewakers, of dokters, Herr von Hassell?’ vroeg Cohen. 
 Paul hief met een ruk zijn hoofd op en werd op hetzelfde moment enige beweging links en rechts van hem en achter hem gewaar. Uit de duisternis kwamen nog vier andere jongemannen te voorschijn. 
 ‘Ontken je dat je naam von Hassell is?’ vroeg Cohen. ‘En dat je in het begin van de oorlog bij de SS was?’ 
 Paul realiseerde zich dat hij in gevaar verkeerde. In hun conflict met de Britten hadden deze jongemannen, of andere, weinig respect voor een mensenleven aan de dag gelegd. Hij was niet bang; hij beschouwde toch al elke minuut die hij nog leefde als een godsgeschenk en hij nam iedere dag zoals hij kwam. Maar hij mocht niet zomaar sterven, of zich in elkaar laten slaan, zolang Ruth hem nog zo nodig had. 
 ‘In het begin van de oorlog, mijnheer Cohen,’ zei hij, ‘als u dan toch zoveel over mij weet, dan zult u ook wel weten dat ik in 1942 door de Gestapo werd gearresteerd en …’ 
 ‘Je werd gearresteerd, maar daarna weer vrijgelaten,’ zei Cohen. 
 Paul bleef hem recht aankijken. ‘En dat ik vanaf het moment dat ik, zes maanden later, weer losgelaten werd, betrokken was bij een complot tegen Hitler, als gevolg waarvan ik Duitsland uit moest vluchten.’ 
 ‘Je werd gearresteerd door de Gestapo en toen weer vrijgelaten,’ herhaalde een van de andere jongemannen. 
 ‘Ik werd niet vrijgelaten, ik ontsnapte,” zei Paul. 
 ‘Iedere Duitser die de oorlog heeft overleefd beweert dat hij betrokken was bij het complot tegen Hitler,’ zei Cohen. 
 ‘In mijn geval is dat toevallig de waarheid.’ 
 ‘Je bent een Duitser, een nazi, een aartsvijand van de joden,’ zei een van de andere mannen. ‘Waarom ben je hiernaar toe gekomen?’ 
 Ze stonden nu erg dicht bij hem; hij kon hun zweet ruiken. En ze waren niet bang, niet van hem en niet om wat ze wellicht met hem gingen doen. Met moeite hield hij zich in bedwang. 
 ‘Mijn vrouw is joods,’ zei hij. ‘Dus ben ik niet bepaald jullie aartsvijand.’ 
 ‘Poeh,’ zei een van hen. 
 ‘Je bent niet welkom in dit land,’ zei Cohen. 
 ‘Maar ik bén er,’ zei Paul. ‘Dus ik vrees dat je eraan zult moeten wennen.’ 
 ‘Het leven kan erg onaangenaam zijn voor mensen die we hier niet willen,’ zei Cohen. ‘We zijn in een strijd op leven en dood verwikkeld. Als we de Britten hebben verdreven, zullen we de Arabieren moeten verslaan om te kunnen overleven. Dat zullen we doen. Maar we kunnen geen mensen in Palestina gebruiken die ons niet door dik en door dun willen steunen.’ 
 ‘Wil ik dat dan niet?’ vroeg Paul. 
 ‘Dat je met een joodse vrouw getrouwd bent is niet genoeg,’ ging Cohen verder. ‘Het is zelfs zo dat dan die joodse vrouw verdacht wordt omdat ze misschien haar echtgenoot zal volgen als die een verrader mocht blijken te zijn.’ 
 ‘Hoe weten jullie dat ik je niet door dik en door dun wil steunen?’ vroeg Paul. ‘Maar laat mij je eerst één ding vertellen: als je aan mijn vrouw komt breek ik je nek.’ 
 Cohens hand kwam uit zijn jaszak te voorschijn en tussen zijn vingers hield hij een pistool geklemd. 
 ‘Je mag dan wel een wapen hebben,’ zei Paul, ‘maar mij schrik je niet af.’ 
 De twee mannen keken elkaar recht aan, hun ogen twee glimmende plekken in de duisternis, terwijl de anderen afwachtten. 
 ‘Ik kan zien dat je niet laf bent,’ zei Cohen ten slotte. ‘Daar twijfelde ik ook niet aan. Een lafaard kan ik niet gebruiken. Wil je met ons meedoen?’ 
 ‘Waarmee?’ 
 ‘Tegen de Britten vechten.’ 
 ‘Je bedoelt ze in de rug schieten?’ 
 Cohen haalde zijn schouders op. ‘Oorlog is altijd smerig. Maar jij moet toch ook eens net als alle andere Duitsers de Britten hebben gehaat?’ 
 ‘Ik haat niemand erg genoeg om hem te willen vermoorden. Die tijd is voorbij.’ 
 ‘Je móet de Britten haten,’ zei Cohen. ‘Als je tenminste met ons mee wilt doen. We moeten ze verjagen, begrijp je dat dan niet? En vlug ook. Als ze eenmaal weg zijn kunnen we met de Arabieren afrekenen.’ 
 ‘En jij denkt dat ze zullen weggaan als we een paar Britse soldaten doden?’ 
 ‘Ja. En het zal niet lang meer duren. Doe je met ons mee?’ 
 Paul schudde zijn hoofd. ‘Ik zal met jullie samenwerken en met jullie vechten, als iemand deze kibboets aanvalt. Dan ben ik bereid te doden. Maar ik wil niet iemand voor jullie vermoorden.’ 
 Cohen keek hem enkele seconden doordringend aan en Paul merkte dat de anderen nog dichterbij gekomen waren. 
 ‘Je hebt geen keus,’ zei Cohen. ‘Als je niet meewerkt zullen we je leven bijzonder onaangenaam maken. Ook onaangenaam voor je vrouw. Mij alleen zul je misschien aankunnen, je kunt me zelfs vermoorden, maar we zijn met te velen. Onze vrouwen steunen ons, mijnheer von Hassell. Hen zul je niet kunnen doden en zij zijn degenen die je vrouw het leven onaangenaam zullen maken. Ze zullen haar tot wanhoop drijven, mijnheer von Hassell en ik zou zeggen dat ze in haar leven al genoeg gewanhoopt heeft. Maar als je ons steunt, als je met ons meewerkt, zal je vrouw erg gelukkig worden. Dan zal de hele gemeenschap haar met zorg omringen en als er tijdens de uitoefening van je plicht iets met je mocht gebeuren zal zij de heldin van de kibboets worden. Denk daar maar eens over na, von Hassell.’ 
 Paul keek hem aan. In zijn hoofd rammelde en rinkelde het, maar hij was verdoofd door wanhoop. Zoals hij Ruth al in Tel Aviv duidelijk had willen maken had hij eigenlijk niets anders dan dit verwacht. Hij was nou eenmaal een man die achtervolgd werd door zijn verleden. Zijn enige bestaansreden was dat hij Ruth wilde beschermen en haar een beetje gelukkig maken. 
 ‘In Palestina,’ zei een van de andere mannen, ‘is het erop of eronder. Dat moet je begrijpen, von Hassell.’ 
 Paul knikte bedachtzaam. ‘Ik heb niet zoveel keus,’ zei hij. ‘Zeg maar wat je wilt dat ik doe.’ 
 ‘Je eerste opdracht staat al vast,’ zei Cohen. ‘Een gemakkelijk karwei voor jou. Die Brent begint lastig te worden en hij is ook veel te kameraadschappelijk met de rabbijn. Je moet hem voor ons uit de weg ruimen. We zullen je wel zeggen hoe en wanneer, maar het zal niet lang meer duren. En dan zul je een van ons zijn geworden.’ 
   
 Ruth Hassell draaide zich in de armen van haar echtgenoot om, zuchtte en werd wakker toen hij haar voorhoofd kuste. 
 ‘Paul?’ Dat zei ze altijd, alsof ze bang was dat hij om de een of andere reden tijdens haar slaap weer was weggegaan. 
 ‘Hier ben ik, liefje.’ 
 ‘Slaap je niet? Je bent altijd wakker.’ 
 ‘Misschien heb ik niet zoveel slaap nodig als andere mannen.’ Hij keek door het raam naar de maanverlichte woestijn en luisterde naar het blaffen van de honden. 
 ‘Of lig je ergens over te piekeren?’ vroeg ze. ‘Waarover pieker je, Paul? We zijn toch veilig hier, zoals je zelf altijd gezegd hebt? We kunnen toch nergens zo veilig zijn als hier?’ 
 Hij kuste haar nogmaals. ‘Ben jij gelukkig hier?’ 
 ‘O ja, Paul. Ik ben nog nooit in mijn leven zo gelukkig geweest. De mensen hier zijn zo vriendelijk…’ Ze ging rechtop zitten en veegde het haar voor haar ogen weg. ‘Maar ben jij dan niet gelukkig? Zijn de mensen niet vriendelijk voor jou?’ 
 ‘Jawel, ze zijn erg aardig tegen me,’ zei hij. 
 ‘Nou dan …’ 
 ‘Dus lig ik eraan te denken,’ zei hij, ‘dat ik het misschien allemaal niet verdiend heb.’ 
 ‘O, Paul,’ zei ze en ze vleide haar hoofd op zijn schouder. ‘Jij verdient alles en nog meer dan dat. De mensen hier mogen je graag, dat kun je zo zien. Ze hebben je nodig. Je bent een geboren leider.’ 
 ‘Misschien heb je gelijk,’ zei hij. ‘Gaat Judith echt volgende week naar Jeruzalem voor een ontmoeting met Ivan Nej?’ 
 Ruth zuchtte. ‘Dat zegt ze, ja. Ik kan het haar niet uit haar hoofd praten en wat ik ervan begrepen heb is het iets waarvan ze het gevoel heeft dat ze het moet doen. Ze heeft het gevoel dat ze geen middel onbeproefd mag laten als het om haar echtgenoot gaat. Ze heeft me beloofd dat ze zich niet in de luren zal laten leggen. Ik denk ook niet dat haar iets zal overkomen. Die Britse officier brengt haar weg. Ik ben hem echt heel erg dankbaar. Hij is een aardige man.’ 
 ‘Ja,’ zei Paul. ‘Hij is een aardige man.’ 
 ‘En als hij erbij is zal zelfs Ivan Nej geen fratsen durven uithalen,’ zei Ruth beslist. ‘In zijn hart is Ivan Nej een lafaard, heus.’ 
 ‘Je zult wel gelijk hebben, maar ik vind het niet zo leuk dat ze volgende week gaat, want dan ben ik er niet.’ 
 Ruth kwam weer overeind. ‘Dan ben je er niet? Waar ga je dan naar toe?’ 
 ‘Dat heb ik je toch verteld, liefje. Ik ben soldaat en de mensen hier willen dat ik met hen meevecht in de komende oorlog tegen de Arabieren. Ze willen dat ik hen aanvoer, zoals je zojuist al zei. De jongemannen uit het dorp moeten oefenen en ze willen dat ik de leiding op me neem. We gaan met zijn zessen op oefening volgende week. Ik vrees dus dat ik tegelijkertijd met Judith weg zal zijn.’ 
 ‘O,’ zei ze en ging weer liggen. ‘Nou, ik red me wel. Sylvia houdt me wel gezelschap. Maar met z’n zessen … wat is dat nou voor een oefening?’ 
 ‘Er komen nog anderen bij,’ zei Paul zonder maar zelfs met zijn ogen te knipperen. 
 ‘Wie zijn dat dan die zes mensen? Ik heb er helemaal niets over gehoord.’ 
 ‘Natuurlijk niet. In dienst moet je alles geheim weten te houden. Ik had het zelfs niet aan jou mogen vertellen, dus je moet me beloven dat je het er met niemand over zult hebben, ook niet met Judith. En zeker niet met Sylvia.’ 
 ‘O, dat doe ik ook niet,’ zei ze. ‘Dat beloof ik je. Maar kun je nu niet aan mij vertellen met wie je gaat?’ 
 ‘Met Ben Cohen en zijn vrienden.’ 
 ‘O, die,’ zei ze. ‘Dan is het goed. Ik was even bang dat je misschien iets met die extremisten te maken zou hebben. Ben is oké. Hij is lief, vind ik.’ 
 ‘Ja,’ zei Paul voor de derde keer. ‘Dat is hij zeker.’ 
   
 ‘Kameraad Petrova!’ Ivan Nej stond stralend in de deuropening van zijn hotelkamer. ‘Wat fijn om je na zo lange tijd weer terug te zien.’ 
 Ze ontweek zijn uitgestoken armen, liep langs hem heen de kamer in, ging zitten en begon zich met een waaier koelte toe te wuiven. In Jeruzalem was het nog warmer dan in de woestijn. En ze was zenuwachtiger dan ze gedacht had. Of misschien alleen maar meer op haar hoede, stelde ze zichzelf gerust terwijl ze opmerkte dat er in de kamer een tussendeur was naar een aangrenzend vertrek; de deur was dicht. Maar dit was een groot, internationaal hotel en Nigel Brent zat om de hoek op haar te wachten. Ze hoefde zich nergens ongerust over te maken. 
 Ivan offreerde haar een sigaret en nam er zelf een toen ze haar hoofd schudde. ‘Je woont ergens in het noorden, niet?’ Hij schudde zijn vinger tegen haar. ‘Dat is erg gevaarlijk.’ 
 Judith keek hem aan. ‘Mag ik je eraan herinneren, kameraad Nej, dat ik jou, noch iemand anders, verantwoording schuldig ben? Het geval wil, zoals je ongetwijfeld zult weten, dat mijn nichtje zich in het noorden gevestigd heeft en dat ik een tijdje bij haar blijf logeren.’ 
 ‘Natuurlijk, natuurlijk, kameraad Petrova,’ zei Ivan sussend. ‘Ik peins er ook niet over om me met je zaken te bemoeien. Is je nicht nu… gesettled?’ 
 ‘Ik denk van wel,’ antwoordde Judith. 
 ‘Goed, goed. Dan kun je eindelijk naar huis komen.’ 
 Judith keek hem fronsend aan. Zijn zelfverzekerdheid verraste haar een beetje. ‘Naar huis?’ 
 ‘Natuurlijk. Iedereen moet toch na verloop van tijd weer naar huis terugkeren? Daarom heb ik je naar Jeruzalem laten komen. Ik heb hier een vliegticket voor je en wat geld voor onderweg. Maar ik ga natuurlijk met je mee. Er is een plaats gereserveerd in het toestel dat vanmiddag vertrekt.’ 
 ‘Vanmiddag?’ Judith haatte zichzelf dat ze plotseling niet goed meer kon nadenken. Maar Ivan Nej had altijd zo’n uitwerking op mensen. 
 ‘Ja, om vier uur,’ verklaarde hij. ‘Ik stel voor dat we eerst samen lunchen en dan breng ik je zelf naar het vliegveld.’ 
 Judith vermande zich. ‘Ik ben hier gekomen om te praten over de mógelijkheid dat ik weer naar Rusland terugkeer, kameraad Nej,’ zei ze. ‘Ik ben niet van plan Palestina te verlaten zonder een vrijgeleide voor mijn man en voor mezelf.’ 
 ‘Och, kameraad Petrova, wil je dan niet zo snel mogelijk weer bij je arme Boris zijn? Hij mist je zo.’ Ivan tikte zich op het voorhoofd. ‘Het zijn de spanningen, natuurlijk. Iedereen in Rusland staat onder grote spanning, de ravage van de oorlog moet worden opgeruimd en het nieuwe vijfjarenplan moet van start. En de mensen met verantwoordelijkheid staan onder grotere spanningen dan anderen.’ 
 Judith leunde voorover over de tafel. ‘Er is niets aan de hand met Boris. Dat weet je net zo goed als ik.’ 
 Ivan glimlachte weer net zo bemoedigend als altijd. ‘Hij heeft een zenuwinzinking gehad. Meer weet ik ook niet. Hij is in een psychiatrische inrichting, waar er goed voor hem gezorgd kan worden. En daar kun je hem natuurlijk bezoeken, en hem bijstaan.’ 
 Judith haalde diep adem. Het had net zo weinig zin haar geduld te verliezen als om bang te worden. ‘Kameraad Nej,’ zei ze. ‘Ik wil dat mijn man wordt vrijgelaten. Ik wil een brief, ondertekend door Beria, waarin staat dat Boris niet ziek is en nooit ziek is geweest en dat zijn arrestatie alleen maar een middel was om mij terug te krijgen in Rusland. Die brief zal ik op een veilige plaats deponeren, om in geval van nood te gebruiken. Dan pas zal ik terugkeren. Ik weet niet waaróm men wil dat ik terugkom, maar ik zal terugkeren en op eventuele beschuldigingen antwoorden. Maar alleen als ik eerst die brief krijg.’ 
 ‘Ik begrijp dat je je ongerust maakt en dat je van streek bent,’ zei Ivan beminnelijk. ‘Dat verbaast me niet in het minst. Ik denk vaak dat het erger is voor de vrouwen dan voor de mannen zelf wanneer zoiets gebeurt. Ik zal even een opkikkertje voor je bestellen, hè?’ Hij drukte op een knopje en achter Judith ging de deur open. ‘Kameraad Petrova wil graag een klein glaasje cognac,’ zei hij en keek haar glimlachend aan. ‘Die dingen lijken vaak erger dan ze zijn, kameraad Petrova. Als Boris je ziet zal hij zich direct een stuk beter voelen.’ 
 Een jonge vrouw met een glas in haar hand en een glimlach rond haar lippen was naast Judith komen staan. Automatisch greep Judith het glas, want ze kon best een opkikkertje gebruiken, maar plotseling trok ze haar hand weer terug. Ivan glimlachte tegen haar en wachtte. Als ze eenmaal dat wat in het glas zat had opgedronken, zou ze weerloos aan hem overgeleverd zijn. 
 Ze keek achterom naar de open deur. Hij was open, maar niet leeg: twee mannen stonden tegen haar te grijnzen. Ze zat in de val. Het was ongelooflijk, hier midden in Jeruzalem, met overal Britse soldaten, met Nigel Brent op een steenworp afstand … en ze kon ze geen van allen bereiken. 
 Het was belachelijk. Ze had er juist in toegestemd hierheen te komen vandaag omdat er overal bewaking was. 
 ‘Kom, kameraad Petrova,’ zei Ivan. ‘Drink wat, je zult ervan opknappen.’ 
 Ze vroeg zich af wat het effect zou zijn. Zou ze bewusteloos raken en als een zieke naar het vliegveld worden gebracht? Of zou ze al haar weerstandsvermogen verliezen? Ze dacht dat het het laatste wel zou zijn: ze zouden beslist geen incident willen riskeren - en daar lag haar redding. 
 ‘Ik wil je wel vertellen dat je behoorlijk voor schut staat, Ivan Nikolaievitsj,’ zei ze. ‘Dacht je nou echt dat ik hierheen gekomen was zonder de nodige voorzorgsmaatregelen te nemen? Er zit op dit moment een Britse officier op me te wachten.’ Ze keek op haar polshorloge. ‘Als ik niet over tien minuten bij hem ben, komt hij naar boven om me te halen. Dus je zult het wel met me eens zijn dat het het beste is als ik nu wegga. Je kent mijn voorwaarden. Breng me die brief en ik kom uit eigen vrije wil naar Rusland - nadat Boris is vrijgelaten.’ 
 Ivan glimlachte tegen haar. ‘Ik vrees dat kameraad Petrova aan dezelfde hallucinatorische symptomen lijdt als haar arme echtgenoot,’ zei hij. ‘Ze heeft ons echter voldoende redenen gegeven ons te haasten. Help kameraad Petrova even met haar drankje, Sonja. Jij ook, Vassily. Ik wil haar over vijf minuten hier vandaan hebben.’ 
 Judith besefte dat praten niet meer hielp. Net als in Ravensbrück kwam het nu op actie aan, als ze het wilde overleven. Als ze zich maar niet zo oud en zo moe voelde. Maar de wil om te overleven, de impuls om vastberaden te handelen was al in haar. Ze schoot omhoog uit de stoel, raakte Sonja met haar schouder in haar maagstreek zodat het glas de kamer door vloog en kwam tegen de muur tot stilstand. Hijgend draaide ze zich naar hen om en wenste dat ze net als een wild dier haar tanden kon laten zien. 
 Ivan zuchtte. ‘Daar was ik al bang voor,’ zei hij. ‘Ze wordt weer eens gewelddadig. We zullen de injectienaald moeten gebruiken. Maak hem maar klaar, Sonja. Tigran, jij helpt Vassily. Kameraad Petrova moet een beetje gekalmeerd worden.’ 
 De mannen liepen langzaam naar Judith. Ze blokkeerden nog steeds de weg naar de deur. Maar het raam was er ook nog. Jammer genoeg bevond de kamer van de Russen zich op de vijfde verdieping van het hotel. Moest ze nu zelfmoord plegen? Dat was ze bepaald niet van plan, maar ze wilde zich ook niet zomaar overgeven. Nu niet en nooit niet. 
 Ze haalde diep adem en wierp zich op het raam. 
 ‘Hou haar tegen!’ riep Ivan. 
 De twee mannen stormden naar voren, maar Judith hing al half uit het raam en zocht met één voet steun op de smalle richel die ongeveer zestig centimeter onder het raam rondom het gebouw liep. Het was echt een heel smalle richel, niet breder dan vijftien centimeter en ze aarzelde even. Vassily greep haar bij de mouw van haar jas vast en ze rukte zich zo heftig los dat ze bijna naar beneden viel. Met uiterste krachtsinspanning drukte ze zich tegen de gevel van het gebouw en zette ook haar andere voet op de richel. Ze deed haar ogen dicht, waarna ze onmiddellijk haar evenwicht verloor en opende ze weer. Handen reikten uit het raam om haar te grijpen en ze schoof verder naar opzij, haar rug tegen de muur en haar ogen gericht op de straat vijftien meter onder haar. Het leek helemaal niet zo hoog. Als ze sprong kwam ze er misschien met een gebroken been vanaf. Misschien. 
 Keek er maar iemand omhoog! Ze zouden wel omhoog kijken als ze ging gillen. Ze haalde langzaam en diep adem, bang dat ze door het plotseling vullen van haar longen van de gevel weg zou worden gedrukt en keek over de daken van de huizen naar de ronde koepel van de Heilig Grafkerk en die van de Rotskoepelmoskee, een tweelingsymbool van de reden waarom zij hier was. 
 Ivan stak zijn hoofd uit het raam. ‘Het is ontzettend stom wat je nu doet, kameraad Petrova,’ zei hij. ‘Zo meteen val je nog en raak je zwaar gewond. Vassily is een touw halen, dat zullen we om je heen slaan en dan kunnen we je weer veilig binnenhalen.’ 
 Wat was het heet. De laaiende middagzon scheen meedogenloos op haar neer. Er stond niet genoeg wind om zelfs haar rok maar te doen rimpelen. Haar stem zou ver te horen zijn, als ze zich ertoe kon brengen te gaan gillen. 
 ‘Help!’ riep ze. ‘Help me!’ 
 Het was een dun, iel geluid wat ze voortbracht en het loste onmiddellijk op in het verkeersgedruis. Niemand keek omhoog. 
 ‘Dat was erg dom van je,’ zei Ivan vermanend. ‘Ik zal dit allemaal in mijn rapport moeten vermelden, hoor, kameraad Petrova. En dat zal niet voor je pleiten.’ 
 ‘Als je dichterbij komt spring ik,’ hijgde Judith. ‘Ik zweer het je, dan spring ik.’ 
 Haar voet gleed weg. Wanhopig drukte ze zich tegen de gevel aan waardoor haar voet uitschoot. Ze verloor haar schoen en zag hem als in een vertraagde film naar beneden wentelen. O God, bad ze. O God, laat hem iemand raken. Laat hem … 
 De schoen viel boven op een politieman. 
   
 Een vrouw gilde. De mensen keken op en liepen naar de hoek van de straat waar het gillen vandaan kwam. 
 Nigel Brent zuchtte. Hij overwoog even of hij uit de geparkeerde jeep zou stappen, maar besloot het toch maar niet te doen. Er was ongetwijfeld weer een terroristische aanslag gepleegd, maar hij had hier niets te maken en bovendien was hij op dit moment niet in functie; hij was zelfs niet in uniform. 
 Hij was naar Jeruzalem gekomen om wat boodschappen te doen en om Judith Petrova een lift te geven. Dat laatste was een veel belangrijker reden, al wist hij niet precies waarom. Ze was oud genoeg om zijn moeder te kunnen zijn en de ontberingen van haar leven hadden diepe sporen in haar gezicht achtergelaten en dikke strepen grijs in haar volle zwarte haar getekend. Ze was echter Judith Petrova, zei zijn dossier, de voormalige Judith Stein die met het geweer in de hand op een Moskouse barricade had gestaan en, nog steeds volgens zijn dossier, medeplichtig was geweest aan de moord op Raspoetin. In die tijd zou ze wel een knappe vrouw geweest zijn, knap en vitaal. 
 Vitaal was ze nog steeds. Haar vitaliteit had zelfs een nazi-concentratiekamp overleefd. Met haar verleden en haar heden was zij het symbool voor alle joden die bereid waren hun leven te geven voor het recht op een eigen land, een eigen natie, een eigen lapje grond om te bewerken of op te wonen. Hij had bewondering voor ze en hij haatte het werk dat hij moest doen. Maar hij bleef ermee doorgaan, omdat iemand anders misschien minder begrip zou kunnen opbrengen en geweld louter met geweld zou beantwoorden. Hij was vaak genoeg gedwongen hard op te treden. Net zoals hij en zijn collega’s de joden beschermden tegen de woede en de angst van de Arabieren, moest hij ze soms ook arresteren omdat ze de wetten overtraden die door zijn superieuren waren ingesteld, en als het misdrijf ernstig genoeg was stuurde hij ze soms naar Jeruzalem, waar ze na een gerechtelijk proces werden opgehangen. Daar kon hij niets aan doen, als de misdaad eenmaal begaan was stond hij verder machteloos. Maar door zijn vriendschap met rabbijn Janovski en de andere leden van die kibboets - evenals met de andere kibboetsim in zijn district - had hij het gevoel gekregen dat hij vorderingen maakte in zijn streven om dit generaties oude conflict te sussen. Als het mogelijk was om deze twee volkeren naast elkaar te laten leven, dan zou het allemaal niet voor niets geweest zijn. Hij maakte zich alleen zorgen over het hardnekkige gerucht dat de regering in Londen genoeg had van de hoge kosten en de aversie die een dergelijke ondankbare taak met zich meebrachten en dat ze overwogen het mandaat op te geven en zich terug te trekken. Dat was iets dat zowel de Arabieren als de joden wilden. Hijzelf kon er niets anders in zien dan een naderende catastrofe, zeker voor de joden. 
 Het zou betekenen dat ze een volk in de steek lieten dat om hulp zat te springen. Hulp onder andere van Judith Petrova en haar nichtje. Hij moest maar niet aan haar nichtje denken. In Ruth Hassell zag hij de bloeiende schoonheid en de kracht van lichaam zowel als van geest die eens ook Judith bezeten moest hebben, in de tijd toen dat alles bitter nodig was om alle rampen te kunnen overleven. Volgens de gegevens in zijn dossier had ook dit meisje het nodige meegemaakt - en ze had het overleefd. Ze was getrouwd met een ex-nazi, een geheim dat ze goed zouden moeten bewaren. Het betekende ook dat ze nog meer geheimen in hun leven moesten hebben, geheimen die nog niet eens in zijn dossier terecht waren gekomen. Dat maakte hen des te interessanter, des te aantrekkelijker. 
 En des te meer hadden ze hulp nodig. Maar alleen haar tante. Het ging niet aan zich te bemoeien met de huwelijksgeheimen van deze vluchtelingen. 
 Er was nu toch echt iets aan de hand om de hoek van de straat. Meer en meer mensen liepen ernaar toe en nu kwam ook een ambulance met gillende sirenes aangereden. Plotseling schoot het door hem heen dat Judith hem weliswaar gevraagd had hier op haar te wachten, maar dat het hotel waar de Russische chargé d’affaires zich gevestigd had om de hoek van deze straat stond, waar de beroering scheen te zijn. Misschien was ze in moeilijkheden. 
 Hij stapte uit de jeep, drong zich tussen de menigte door en staarde om de hoek gekomen net als iedereen naar de vrouw die daar hoog boven hem met haar voeten op een smalle richel tegen de gevel gedrukt stond. Even kon hij zijn ogen niet geloven, maar toen stormde hij; links en rechts Arabieren en joden en Europeanen opzij duwend, naar voren terwijl hij zijn blik gericht hield op de vrouw en de mensen die uit het dichtstbijzijnde raam hingen en kennelijk probeerden een touw om haar heen te slaan, iets waarvoor zij steeds terugdeinsde. 
 Maar inmiddels was een brandweerwagen komen aanrijden die langzaam zijn ladder uitschoof. Hij had maar één seconde nodig om een besluit te nemen; de Russen zouden de toegang tot hun suite wel gebarricadeerd hebben. Hij stormde naar voren en brak door het cordon politiemannen heen dat de menigte op een afstand hield. Hij toonde zijn politiepenning. 
 ‘U hebt hier niets te maken,’ zei de brandweerman toen hij op de wagen begon te klimmen. 
 ‘Ik ben van de politie,’ zei Nigel. ‘En die vrouw hoort bij mij.’ 
 ‘Nou…’ De man krabde zich op het hoofd en Nigel duwde hem opzij, waarna hij de ladder begon te beklimmen. 
 ‘Nog even volhouden,’ zei hij toen de bovenkant van de ladder vlak naast Judith tegen de gevel steunde. ‘Nog even volhouden, mevrouw Petrova.’ 
 Judith keek langs haar tenen naar beneden. ‘Bent u dat, mijnheer Brent?’ vroeg ze. ‘O, gelukkig dat u het bent, mijnheer Brent.’ 
 Hij was al vlak onder haar en ze liet zich voorover in zijn armen vallen. De menigte barstte los in applaus en Ivan Nej, die nog steeds uit het raam hing, klapte beleefd mee. 
 ‘Dat is kranig werk, jongeman,’ zei hij. ‘Ik zal mijn mensen naar beneden sturen om u te helpen. Wij zorgen verder wel voor haar.’ 
 ‘Nee,’ fluisterde Judith in Nigels oor terwijl hij langzaam en voorzichtig aan de afdaling begon. ‘Laat ze van me afblijven, mijnheer Brent. Alstublieft. Ze willen me terugsturen naar Rusland, naar de gevangenis.’ 
 Ivan zag haar praten en kon natuurlijk wel raden wat ze zei. ‘Zij is Russisch onderdaan,’ riep hij. ‘Kijk uit wat je doet, Engelsman.’ 
 Nigel keek naar Judith en vervolgens naar de driftige Rus. ‘Sodemieter op!’ zei hij. 
   
 Judith nam een slokje van haar cognac, huiverde en nam er nog een. Ze keek om zich heen in het kleine café en leek in elkaar te krimpen. Het was echter maar een klein café en er zaten buiten haarzelf maar drie mensen. Een van die drie mensen zat vlak naast haar. Het was Nigel Brent. 
 Na enige tijd zei ze: ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’ 
 ‘Je hoeft niets te zeggen.’ 
 ‘Krijg je hier dan geen moeilijkheden mee?’ 
 ‘Laat dat maar aan mij over. Je hebt een verblijfsvergunning aangevraagd zoals het hoort en je bent joods, dus ik zou niet weten wat ze je kunnen maken. Wat kameraad Nej betreft - nou, die zal wel niet aan de bel gaan trekken aangezien hij je probeerde te ontvoeren. Ik denk dat hij op het eerstvolgende vliegtuig terug naar Rusland stapt, samen met zijn trawanten.’ 
 ‘Het is gewoon niet te geloven,’ zei ze. ‘Dat zoiets hier op klaarlichte dag kan gebeuren.’ 
 Hij greep haar hand. ‘Het is ook niet gebeurd,’ zei hij. ‘Hij heeft het alleen maar geprobeerd. Kom, drink maar op, dan breng ik je terug naar de kibboets.’ 
 ‘Maar… en de politie dan?’ 
 ‘Dat heb ik toch verteld, mevrouw Petrova. Ik heb het al met ze afgehandeld. Ze hebben je aan mij overgedragen, hangende het onderzoek naar de gebeurtenissen in het hotel. Zodra ik thuiskom maak ik een officieel rapport op waarin Nej openlijk beschuldigd wordt. Maak je dus maar geen zorgen.’ Hij kneep even in haar hand. ‘Zullen we dan nu gaan?’ 
 Ze dronk haar glas leeg en keek naar de ingang van het café waar plotseling drie jongemannen stonden. Hoewel het snikheet was, droegen ze alle drie een sjaal. Maar aan hun kleren te zien kwamen ze zo uit de woestijn en moesten er zeker nog aan wennen dat ze nu geen last meer hadden van het zand en de vliegen - ze hadden hun sjaals nog steeds om de onderste helft van hun gezicht gebonden, waardoor ze onherkenbaar waren. Maar op de een of andere manier zagen ze er bekend uit. 
 Toen zag ze de revolvers. Haar hart miste een slag toen de eerste jongeman begon te schieten. Ze zag een rode steekvlam uit de loop komen, maar hoorde de explosie niet omdat ze zich zijdelings op de grond liet vallen. Ze hoorde de andere bezoekers van het café angstkreten slaken en plotseling keek ze van dichtbij in het gezicht van Nigel Brent die een automatisch pistool uit zijn jaszak had gehaald en het vuur beantwoordde. Een van de aanvallers slaakte een gil toen hij geraakt werd. Ze keek naar de middelste van de drie mannen. Zijn sjaal was afgezakt en hij richtte zijn pistool. Het was Paul von Hassell. 
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 De aardkluiten vielen met een doffe klap op de houten kist en de nabestaanden keerden zich om. Ze waren met weinigen: de familie Hayman en twee bewakers van de bank waar Igor Borodin had gewerkt. De laatsten voelden zich duidelijk niet op hun gemak in dit onverwachte illustere gezelschap en maakten zich zo snel mogelijk uit de voeten. Ze hadden de dode trouwens toch nauwelijks gekend. 
 De familieleden volgden in langzamer tempo. Maar hadden zij hem beter gekend dan zijn collega’s? vroeg John Hayman zich af. Hij keek naar Gregory die tussen Ilona en Felicity liep en ongeveer even lang was als de twee vrouwen. Hij zag er net zo aangedaan uit als de andere familieleden, maar ze waren ook een emotioneel stelletje. En daar hadden ze alle reden voor. John realiseerde zich met een schok dat van de laatste twee generaties Borodins niemand gewoon in bed was gestorven. Je kon je dat nauwelijks voorstellen als je naar zijn moeder keek, maar het was waar. 
 Aan de andere kant van het kerkhof stond achter het hek een blauwe Buick geparkeerd. Garrison deed altijd alles volgens de regels en hij was waarschijnlijk ook naar de begrafenis gekomen in de hoop dat er iemand bij zou zijn die hij in de gaten kon houden. Maar hij had zeker niet staan huilen. Garrison beschouwde iedereen en alles als het zoveelste stukje in een gigantische legpuzzel. 
 John manoeuvreerde zich naast George. 
 ‘Arme Igor,’ zei George. ‘Hij heeft de kans niet gekregen.’ 
 ‘Nee,’ zei John instemmend. ‘Ik heb het lijkschouwingsrapport gelezen.’ 
 ‘Ik ook,’ zei George. 
 Ze keken elkaar aan. 
 ‘Ik bedoelde dat het leven hem geen kans heeft gegeven,’ zei George. 
 ‘Vind jij dan dat het allemaal klopt?’ 
 ‘Dat hij helemaal vol zat met wodka en dat hij het zelfs op zijn kleren had gemorst? Waarom zou dat niet kunnen kloppen?’ 
 ‘Alle wodka zat nog in zijn maag,’ zei John. ‘Niets ervan was tot zijn nieren of zijn blaas doorgedrongen. Hij moet alles vlak voordat hij viel naar binnen hebben gewerkt. Heb jij ooit gehoord van iemand die dronken wordt om zelfmoord te plegen?’ 
 ‘Jazeker. En wie zegt dat het zelfmoord was? De politie denkt dat hij zo opgewonden was over het vooruitzicht dat hij een weekend bij ons zou komen logeren, dat hij zich suf gedronken heeft om in staat te zijn met jou mee te gaan en dat hij toen naar het openstaande raam gelopen is en naar buiten is gevallen.’ 
 ‘Over de brandtrap heen,’ zei John. 
 George fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wat denk je dan?’ 
 ‘Ik wou dat ik het wist,’ zei John. ‘Misschien ben ik alleen maar achterdochtig.’ 
 George bleef hem nog enkele seconden aankijken en sloeg zijn ogen op toen Ilona Felicity en George achterliet en naar hen toe kwam gelopen. ‘Moet je nou echt weg?’ vroeg ze. 
 ‘Dat weet je best, liefje,’ zei hij. 
 ‘Maar je kunt toch helemaal niets dóen,’ zei Ilona. ‘Paul Hassell werd gearresteerd met het pistool nog in zijn hand. Wat een stommiteit ook - proberen een Britse politieman om zeep te helpen.’ 
 ‘Ik vind dat moeder gelijk heeft, George,’ zei John. 
 ‘Omdat jij tijdens de oorlog tegen hem gevochten hebt?’ 
 ‘Om wat de feiten zeggen. Oké, misschien heb je gelijk en zal ik hem nooit kunnen vergeven wat er met Svetlana gebeurd is. Misschien zal ik zelfs nooit kunnen vergeten dat hij is opgeleid om te doden, in plaats van het menselijk leven hoog te achten. Maar zoals moeder al zei, niemand wil de feiten betwisten.’ 
 ‘Toch vind ik dat ik zelf moet gaan kijken,’ zei George. ‘Ik was degene die ze aangeraden heeft daarheen te gaan.’ 
 ‘Maar je kunt je toch nietje hele leven verantwoordelijk voor hen blijven voelen?’ protesteerde Ilona. 
 ‘Oké, maar ik kan ze nu gewoon niet zomaar in de steek laten. En er zijn heus wel bepaalde feiten die voor Paul pleiten, hoor. Wat ik ervan begrepen heb had hij die politieman op de korrel, maar vuurde hij niet.’ 
 ‘Omdat Judith erbij was,’ zei John. ‘Als zij er niet bij geweest was had hij zeker wel geschoten.’ 
 ‘Dat wéét je niet,’ zei George. 
 ‘Maar het feit alleen al dat hij een wapen droeg in Palestina is genoeg om hem ter dood te veroordelen,’ zei George jr. die zich inmiddels bij hen gevoegd had. 
 ‘Ik moet nu echt gaan,’ zei George terwijl hij van de een naar de ander keek. ‘Die mensen hebben al zoveel moeten lijden. Ik moet gaan. Nu. Judith en Ruth zijn helemaal alleen.’ 
 Ilona zuchtte. ‘Natuurlijk moet je gaan, George. Maar kom in godsnaam snel weer terug.’ Ze zwaaide naar Felicity die samen met Gregory naar huis reed. ‘Wij hebben hier ook problemen genoeg.’ 
   
 Langzaam reden ze weg van Idlewild Airport. Felicity zat achter het stuur, Ilona in het midden en Gregory aan de andere kant naast haar. 
 Ilona zuchtte. ‘Hij voelt zich verplicht tegenover die twee vrouwen. Dat is al zo sinds 1914. Terecht ook wel, denk ik. Niemand kan zoveel geleden hebben als de Steins. Maar het is natuurlijk ook zo dat in de afgelopen honderd jaar geen enkel volk zoveel geleden heeft als de joden. Het lijkt wel of ze voor het ongeluk geboren zijn en ze treden het met zoveel moedige vastberadenheid tegemoet. Je kunt niet anders dan bewondering voor ze hebben.’ 
 De anderen zeiden niets en het werd stil in de auto. 
 ‘Wij Borodins hebben eigenlijk ook wel onze portie ongeluk gehad,’ zei Ilona na een poosje. ‘Maar op de een of andere manier zijn we steeds weer op onze pootjes terechtgekomen.’ 
 ‘Hoe kun je dat nou zeggen!’ zei Gregory. ‘Na alles wat er met moeder is gebeurd en nu met die arme Igor. En met de rest van de familie.’ 
 ‘Ik zat eigenlijk meer aan de Haymans te denken,’ zei Ilona zacht. ‘De Borodins, alle andere… het is ongelooflijk hoe sommige families voor het ongeluk lijken voorbestemd. Als je denkt aan Tigran en Viktor en die mooie, levenslustige Xenia… in 1913 lag de wereld aan hun voeten. En wat gebeurt er? Tigran wordt in zijn kantoor doodgeschoten, Xenia wordt door een menigte verkracht en verscheurd, en Viktor wordt door de bolsjewieken geëxecuteerd …’ Ze wierp een blik op Gregory. ‘Het spijt me, maar zo is het gebeurd.’ 
 ‘Ja,’ zei Gregory. ‘Zo is het gebeurd. Daarom zit ik nu hier en niet in Rusland.’ 
 ‘En dan Viktors zoon, die zich vanuit het niets omhoog worstelt en erin slaagt hier te komen en dan zelfmoord pleegt.’ 
 ‘Kom, moeder,’ zei Felicity. ‘Je weet helemaal niet of het wel zelfmoord was. Niemand weet dat. De politie zegt dat hij dronken was en naar buiten is gevallen.’ 
 Ilona zuchtte opnieuw. ‘We zullen wel nooit de waarheid te weten komen. Je vraagt je bij zoiets af waarom wij dan zo gelukkig zijn…’ 
 ‘Ja,’ zei Felicity terwijl ze haar ogen op de weg hield. ‘Je moet altijd het geluk grijpen wanneer het zich voordoet.’ 
 ‘O, ja,’ gaf Ilona toe en beet op haar lip omdat ze zich realiseerde dat ze wellicht in de val gelopen was. Ze was van plan geweest van de afwezigheid van George gebruik te maken om eens vertrouwelijk met Felicity en Gregory te praten, als dat mogelijk mocht zijn - hij was per slot van rekening haar neefje, niet van George - maar op deze manier ging het gesprek de verkeerde kant op. 
 Met soepele kundigheid stuurde Felicity de auto door het verkeer. ‘Ik weet dat het allemaal niet zo leuk is,’ zei ze. ‘Al die ellendige dingen met Judith en Ruth en vader die op reis moet… maar zou je het heel erg vinden als… nou ja …’ Ze wierp snel een blik op Gregory. 
 ‘Het punt is, tante Ilona,’ zei Gregory, ‘dat ik, nu ik op het Pentagon werk, veel liever een appartement in Washington zou willen hebben en dat als mijn thuis beschouwen. Natuurlijk zal ik zo vaak als ik kan hierheen komen,’ voegde hij er haastig aan toe. ‘Maar ik heb eigenlijk toch al zo weinig tijd …’ 
 ‘Ja,’ zei Ilona met plotseling enthousiasme toen ze besefte dat hij haar een oplossing bood voor al haar problemen. ‘Ja, dat is misschien een heel goed idee. Vind je het ook geen goed idee, Felicity?’ 
 Felicity hield nog steeds haar ogen op de weg gericht. ‘Ik zou graag… Gregory met zijn appartement willen helpen, moeder.’ 
   
 Anna Ragosina stond onder de kersebomen op Haines Point naar het vliegveld aan de andere kant van de rivier te kijken. ‘Je bent gek,’ zei ze. ‘Zo meteen vertel je me nog dat je verliefd bent op dat meisje.’ 
 ‘Natuurlijk ben ik niet verliefd op haar,’ zei Gregory. ‘Ze is alleen de beste dekmantel die je je maar wensen kunt.’ 
 ‘Noem jij dat een goede dekmantel als je de aandacht op je vestigt door een schandaal te creëren en ruzie met je familie te maken?’ 
 ‘Natuurlijk. Dat is een uitstekende dekmantel. Ik doe net alsof er op de hele wereld niets belangrijkere voor me is dan Felicity. Zij gelooft dat en haar familie gelooft het ook. Zij denken dat wij verliefd zijn op elkaar. Ze zijn het er niet mee eens, mijn tante was bijvoorbeeld behoorlijk van streek, ik dacht dat ze flauw zou vallen. Ze heeft zelfs aan George jr., Felicity’s broer, gevraagd eens met haar te praten, en daarna aan haar halfbroer, John Hayman. Ze hebben gepraat en gepraat, maar Felicity was onvermurwbaar. Maar het belangrijkste is wel dat de familie er nu helemaal van overtuigd is dat ik geen spelletje speel.’ 
 ‘Daar was de familie al van het begin af aan van overtuigd,’ zei Anna. 
 Gregory schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat dacht ik eerst ook, maar nu ben ik daar niet meer zo zeker van.’ 
 Anna keek hem fronsend aan. ‘Waarom denk je dat?’ 
 ‘Dat was aan kleine dingen te merken. Ik ving wel eens wat flarden van een gesprek op. O, ik denk niet dat George Hayman of tante Ilona er ooit aan getwijfeld hebben, maar volgens mij vertrouwde George jr. het zaakje niet en John Hayman was duidelijk achterdochtig. Hij is natuurlijk niet belangrijk, hij is zelfs het minst belangrijke lid van de familie.’ 
 ‘Hij is een Held van de Sovjet-Unie,’ zei Anna enigszins stijfjes. 
 ‘Dat is verleden tijd. Nu werkt hij bij een reclamebureau. Zelfs zijn eigen familieleden hebben daar geen hoge pet van op. Nee, ik maak me meer zorgen om George jr. En dan dat gedoe met Igor… Daar had ik het ook met jou over willen hebben, Anna. Volgens mij was het niet nodig zo hard op te treden. Ik kan gewoon niet geloven dat hij zo’n grote bedreiging voor mij vormde.’ 
 ‘Twijfel je aan de juistheid van mijn beslissing?’ vroeg Anna met dodelijke kalmte. 
 ‘Ik zeg dat het volgens mij niet nodig was geweest. Je had er alles mee kunnen bederven. Felicity had wel eens kunnen gaan twijfelen.’ 
 ‘Heeft ze dan getwijfeld?’ 
 ‘Zij gelooft wat de politie zegt, dat hij dronken was en naar beneden is gevallen.’ 
 ‘Ze lijkt me een lichtgelovig iemand,’ zei Anna. 
 ‘Ze is eenzaam en ze is een beetje in de war. Ze kan maar niet begrijpen waar ze het recht vandaan heeft een Hayman te zijn, met alle macht en rijkdom die daarbij hoort. Daarom klampt ze zich aan het socialisme vast. Ze hunkert ook naar liefde en in mij heeft ze iemand gevonden om van te houden. Voor mij heeft ze met haar familie gebroken en met haar vrienden - niemand zegt nog iets tegen haar. Ze leeft in zonde.. 
 ‘Zo meteen ga ik nog janken,’ zei Anna koeltjes. ‘Nou, kameraad, je mag praten als Brugman en je mag zoveel excuses verzinnen als je wilt, maar ik blijf erbij dat jij een fout hebt gemaakt. Die vrouw had uit de weg geruimd moeten worden op het moment dat ze jou samen met Bogolzjin zag. Dat je dat niet gedaan hebt en haar zelfs de waarheid hebt verteld - o, God! Ik neem aan dat je haar ook van mij verteld hebt.’ 
 ‘Natuurlijk niet, Anna,’ protesteerde Gregory. 
 ‘Je bedoelt dat je dus nog niet zó gek geworden bent. En dan te bedenken dat ik er op het moment niets aan kan doen. Als we haar nu uit de weg ruimen vestigen we nog meer de aandacht op ons.’ 
 ‘Als… als je haar ook maar met één vinger aanraakt, Anna…’ 
 Anna hief haar hoofd schuin naar hem op. ‘Wat zou je dan doen? Je schijnt vergeten te zijn dat je onder mijn commando staat. En nu heb je op eigen houtje een agent gerekruteerd - zo mag je dat wel noemen - en gebruik je haar nog als tussenpersoon ook.’ 
 ‘Dat was mijn opdracht,’ zei Gregory. 
 ‘Je hebt geen opdracht gekregen een emotionele verbintenis aan te gaan.’ 
 ‘Bogolzjin heeft het wel voorgesteld,’ bracht Gregory haar in herinnering. ‘Hij stelde een homoseksuele relatie voor. Nou, ik heb het beter gedaan.’ 
 ‘Vind je? Homoseksuelen kunnen gechanteerd worden, terwijl dit meisje uitsluitend en alleen voor jou werkt omdat ze denkt dat ze verliefd op je is. Heb je er al over nagedacht wat er gebeurt als er een eind komt aan deze verhouding?’ 
 ‘Waarom zou er een eind aan komen? Felicity houdt écht van me.’ 
 ‘Ze is nu nog verliefd,’ zei Anna misprijzend. ‘Natuurlijk komt er een eind aan die verhouding. Aan alle verhoudingen komt een eind. En wanneer dat gebeurt zal ze een heel andere kijk krijgen op de wereld en op jou en op alles wat ze gedaan heeft. Dan zal ze wel uit de weg geruimd móeten worden. Dat moet je je goed in je hoofd prenten.’ 
 ‘Als die tijd gekomen is,’ zei Gregory, ‘als het ooit zo ver komt, zal ik mijn plicht doen.’ 
 ‘En jezelf tot de elektrische stoel veroordelen?’ Opnieuw klonk er minachting in Anna’s stem. ‘Tegen die tijd zal ik wel beslissen wat er gebeuren moet en hoe en waarom. Onthoud dat goed. Welnu, onze tijd is om. Vraag me niet weer opnieuw persoonlijk te spreken. Dat is te gevaarlijk en ik verbied het dus ten strengste. In elk geval heb ik er onder de huidige omstandigheden geen enkele behoefte aan jou te spreken. En vertel die vrouw niets meer dan wat je al verteld hebt. Aangezien ze Bogolzjin toch al kent, mag je wel doorgaan haar als koerierster te gebruiken, maar voor niets anders. En ze mag nóóit van mijn bestaan afweten. Als ze dat wel doet, zal ik het beschouwen als hoogverraad.’ 
 Ze draaide zich om en Gregory greep haar arm. ‘Je bent boos op me.’ 
 ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik ben erg boos op je.’ 
 ‘Besef je dan niet dat dit alles niet gebeurd zou zijn als ik je van tijd tot tijd had mogen zien? Als je je niet van mij afgekeerd had?’ 
 ‘Domme jongen,’ zei ze. ‘We zijn hier om te werken, niet om te vrijen.’ Ze stak haar handen in haar zakken en liep weg. 
   
 Ivan Nej zat ineengedoken in de stoel voor het enorme bureau en keek zenuwachtig van de een naar de ander. ‘Het was pech hebben,’ zei hij. ‘Ik had het zo goed voorbereid. Ik had Petrova in een positie gemanoeuvreerd dat ze wel mee móest komen. Maar er waren bepaalde factoren in het spel die ik niet had kunnen voorzien. Hoe had ik kunnen weten dat ze bevriend was geraakt met een Britse politieman die haar bovendien ook nog naar Jeruzalem bracht? Maar zelfs dat, Josef Vissarionovitsj, had ik nog wel kunnen voorkomen. Ik had al voorbereidingen getroffen om ze op de terugweg naar de kibboets te overvallen. Ik had die vrouw op het vliegtuig gekregen, dat zweer ik je. Maar hoe had ik ooit die moordaanslag kunnen voorzien? Vanaf dat moment waren ze allebei constant omringd door politiemannen, dagenlang. Als ik toen nog iets geprobeerd had, hadden we het risico gelopen een internationaal schandaal te creëren.’ Hij keek Stalin met knipperende ogen door zijn brilleglazen aan. ‘Maar nu het rumoer wat bedaard is…’ 
 ‘Zoals je zelf al zei,’ antwoordde Stalin niet onvriendelijk, ‘heb je pech gehad, Ivan Nikolaievitsj. Dat is vervelend. Niemand kan de toestand ooit volledig onder controle houden. Maar als iemand zijn geluk verspeelt - nou ja, dan brengt hij nergens wat van terecht.’ 
 ‘Ik heb het zó geprobeerd,’ zei Ivan wanhopig. ‘Ik kon toch niet voorzien … Wees niet te hard voor me, Josef Vissarionovitsj.’ 
 Stalin glimlachte. ‘Waarom zou ik hard voor je zijn, Ivan Nikolaievitsj? Je zei zelf al dat je je best hebt gedaan en meer kun je niet verwachten. Je zult niet weer opnieuw gestraft worden. Ik ben ervan overtuigd dat Lavrenti Pavlovitsj hier wel iets voor je vindt dat in overeenstemming is met je capaciteiten en je gebrek aan geluk.’ 
 ‘Dat zal moeilijk worden,’ zei Beria. 
 ‘Ik zat te denken aan Tomsk, of zoiets,’ zei Stalin. ‘Er is zeker wel plaats in Tomsk voor iemand als Ivan Nikolaievitsj.’ 
 Ivan slikte. ‘Tómsk?’ 
 ‘Dat is een plaats,’ zei Stalin bemoedigend, ‘waar het er niet zo op aankomt of je al of niet geluk hebt. In Tomsk gaat de zon op en hij gaat weer onder. In de winter sneeuwt het en in de zomer is het er gloeiend heet. Verder gebeurt er niet zo veel. Je zult het goed hebben in Tomsk, Ivan Nikolaievitsj.’ 
 ‘Tomsk,’ mompelde Ivan droevig voor zich uit. Hij hief zijn hoofd weer op. ‘Ik haal die jodin voor je terug, Josef Vissarionovitsj,’ zei hij. ‘Ik haal haar voor je terug, koste wat het kost.’ 
 ‘Ja,’ zei Stalin droog. ‘Je zult het goed doen in Tomsk. Hoe eerder je weggaat hoe beter.’ 
 Ivan staarde hem aan, keek vervolgens naar Beria en besefte dat het gesprek beëindigd was. Langzaam stond hij op en rechtte toen zijn schouders. ‘Ik zou graag mijn zoon Gregory willen zien,’ zei hij. ‘Voordat ik… voordat ik vertrek. Ik heb hem sinds vlak voor de dood van zijn moeder niet meer gezien. Hij is het enige familielid dat ik nog over heb. Hij is me erg dierbaar. Ik zou hem graag willen zien.’ 
 ‘Dat is onmogelijk,’ zei Stalin. 
 Ivan keek zijn meester fronsend aan. ‘Heb je hem laten executeren?’ 
 ‘Natuurlijk heb ik hem niet laten executeren,’ zei Stalin. 
 ‘Je hebt hem naar een werkkamp gestuurd,’ zei Ivan beschuldigend. ‘Dat was niet nodig. Hij is een goede communist. Hij aanbidt de Sovjet-staat.’ 
 ‘Hij is niet naar een werkkamp gestuurd,’ zei Stalin. ‘Hij heeft een vertrouwelijke opdracht gekregen. Hij maakt het goed. Maar je kunt hem onmogelijk zien. Goedendag, Ivan Nikolaievitsj.’ 
 Ivan wierp nog een blik op Beria en verliet toen het vertrek. 
 ‘Je bent heel vriendelijk voor hem,’ zei Beria. ‘Hij is een stommeling en een kluns. Hij had drie mensen tot zijn beschikking en toch slaagde hij er niet in te voorkomen dat Petrova ontsnapte. Dat noem ik nog eens broddelwerk.’ 
 ‘Hij is er zeker in geslaagd de boel in het honderd te laten lopen,’ stemde Stalin met hem in. ‘Maar hij is een erg trouwhartig mannetje. In Tomsk kan hij niemand kwaad doen.’ 
 ‘En als hij de waarheid over zijn zoon te weten komt?’ 
 Stalin leunde achterover. ‘Hoe zou hij daarachter kunnen komen? We hebben hier in Rusland nooit het nieuws bekendgemaakt dat kapitein Nej naar het Westen is overgelopen en dat is nu al maanden geleden gebeurd, zodat we kunnen aannemen dat zelfs zijn bestaan vergeten is. Onze ambassademensen zullen er niets over zeggen. En wat Michael Nikolaievitsj betreft… die is nog te veel onder de indruk van het gebeurde. Nee, er is echt geen kans op dat Ivan Nej erachter komt, zeker niet in een plaats als Tomsk.’ 
 ‘Ik bedoelde eigenlijk: stel dat hij erachter komt dat zijn zoon geëxecuteerd is. Uiteindelijk zullen we het hem toch moeten vertellen.’ 
 ‘Maar Gregory Ivanovitsj is helemaal niet geëxecuteerd,’ antwoordde Stalin geduldig. ‘En ik denk ook niet dat dat ooit nodig zal zijn.’ 
 ‘Ragosina denkt anders dat hij misschien wel eens een veiligheidsrisico kan worden als gevolg van zijn verhouding met die meid van Hayman. Ze heeft uitdrukkelijk verzocht zijn opdracht te beëindigen. Samen met die meid, natuurlijk. En hoewel ze het niet vermeldde, ben ik bang dat ook Bogolzjin erbij betrokken is. Ik moet je wel met die details lastig vallen, Josef Vissarionovitsj, omdat je zelf zoveel belang hecht aan deze operatie…’ 
 ‘Ik ben blij dat je me ermee lastig valt, Lavrenti Pavlovitsj,’ zei Stalin. ‘Ik heb kameraad Ragosina’s rapport aandachtig gelezen en ik vind dat ze een beetje overhaast oordeelt. Dat is altijd het probleem met vrouwen. Zelfs met vrouwen als Anna Ragosina. Ze is wellicht onze beste agent, dat wil ik best toegeven, maar ze heeft ook de neiging haar emoties bij haar werk te betrekken. Dit is duidelijk een kwestie van jaloezie. En wat die jonge Nej betreft, is het niet zo dat hij met inlichtingen weet te komen?’ 
 ‘Zo nu en dan. Hij heeft zijn draai nog steeds niet gevonden. Maar er is geen twijfel aan dat hij op een goede plaats zit,’ zei Beria zijn meester naar de mond pratend. ‘En als hij van die meid een trouwe medeplichtige weet te maken, dan kan zij ook van grote waarde blijken.’ 
 ‘Precies,’ zei Stalin. ‘Zeg maar tegen Anna Ragosina dat wij vinden dat de huidige toestand grote mogelijkheden in zich bergt en dat ze er voorlopig geen verandering in moet brengen. Je moet haar er ook nog eens aan herinneren dat haar voornaamste doel het bemachtigen van die atoomformules is. Waarom is er in die richting nog niets bereikt? Ze is nu al bijna een jaar in Amerika.’ 
 ‘Er zijn nogal wat moeilijkheden, Josef Vissarionovitsj. Ze schijnt problemen te hebben met wie ze wel en wie ze niet kan gebruiken. Amerika is uit zoveel verschillende elementen samengesteld. Ze heeft bijvoorbeeld contact gelegd met iemand die voor de staat werkt en die nadrukkelijk beweert toegang te hebben tot de gegevens betreffende de bom. Maar Ragosina wil hem maar niet vertrouwen omdat hij van Duitse afkomst is.’ 
 ‘Mijn hemel!’ riep Stalin uit. ‘De helft van de bevolking in Europees Rusland is van Duitse afkomst. Zeker ten westen van Smolensk, Misschien heeft ze zelf wel een Duitse grootmoeder, dat stomme kind. Zeg tegen haar dat ze met die man verder moet samenwerken en met iedereen die ons op de een of andere manier van nut kan zijn. We móeten die geheimen te pakken krijgen, Lavrenti Pavlovitsj, en snel ook. Er zijn tekenen dat Truman een hardere houding gaat aannemen tegenover onze successen in Europa. Er is, om maar een voorbeeld te noemen, in Griekenland een duidelijke kentering waar te nemen in de opinie die men over ons heeft. En ik vertrouw die schurk van een Tito voor geen cent, hoeveel stroop hij me ook om de mond smeert. De Joegoslaven zijn niet te vertrouwen, ze zijn nooit te vertrouwen geweest. Ze zitten daar boven in hun bergen en denken dat de wereld aan hun voeten ligt.’ Stalin leek te beseffen dat hij aan het doordraven was. ‘Dus de tijd dringt, kameraad. En wat denkt ze wel, die meid, met d’r luie kont in een of ander Washingtons appartement een beetje jaloers worden omdat een van haar agenten iets met een vrouw heeft. Zeg haar maar eens flink de waarheid.’ 
 Beria knikte en stond op. ‘En Judith Petrova?’ 
 ‘Die moeten we voorlopig maar vergeten. Bovendien, als wat Ivan Nikolaievitsj gezegd heeft waar is, is ze van veel minder belang dan ik gedacht had.’ 
 ‘Er is geen enkele twijfel aan dat ze artikelen schrijft over Hayman Newspapers,’ bracht Beria hem in herinnering. 
 ‘Ik denk niet dat Judith Petrova George Hayman iets kan vertellen dat hij niet al lang weet, kameraad. In elk geval zijn zijn kranten het afgelopen jaar bijzonder neutraal tegenover ons geweest. En wat Petrova betreft, laat ik je vertellen dat als die nazi-stormtroeper met wie haar nichtje is getrouwd werkelijk door de Britten wordt opgehangen, ze meer dan genoeg zal hebben om over na te denken. Hij wórdt toch wel opgehangen?’ 
 ‘Dat zou ik wel denken,’ zei Beria. ‘Dat is wat de Britten gewoonlijk doen met terroristen.’ 
   
 ‘Daar staan de tomatenstruiken,’ zei Judith en wees. ‘Dat is ons voornaamste gewas. En het zijn prima tomaten, George. De beste van de hele wereld. Wacht maar tot je ze geproefd hebt. Zie je die windmolen daar? Die pompt het water uit de grond. Het zit vier meter diep. Daarmee wordt die droge ravijn in een vruchtbare vallei veranderd.’ 
 ‘Ik ben zeer onder de indruk,’ zei George. Hij veegde het zweet uit zijn hals en zette zijn zonnebril recht. Het felle licht, weerkaatst door de witte gebouwen achter hem en de zinderende woestijn aan beide zijden, was haast onverdraaglijk. ‘En hier wil je de rest van je leven blijven wonen?’ 
 Ze keek hem aan en bloosde, waarna ze met het puntje van haar sandaal in het rulle zand begon te tekenen. ‘Zoals jij het zegt klinkt het zo … zo mager.’ 
 ‘Zo bedoelde ik het niet, heus. Ik bedoelde: zou je hier gelukkig kunnen worden?’ 
 ‘Ik dacht van wel, George. O, ik dacht van wel. Zelfs met Boris…’ Ze zuchtte. 
 ‘Is er nog nieuws van hem?’ 
 ‘Alleen dat hij nog leeft. Tenminste tot het moment dat Ivan Nej probeerde mij te ontvoeren.’ 
 ‘Ik zou graag willen dat je me daar wat meer over vertelde,’ zei George. 
 Ze haalde haar schouders op. ‘Het was gedeeltelijk mijn eigen schuld. Ik was weer eens te goed van vertrouwen.’ 
 ‘Ik zou hem graag een pak slaag verkopen.’ 
 Ze glimlachte vaag. ‘Dat heb je al een keer gedaan, weet je nog? In ieder geval, wat Boris betreft… Ik kan alleen maar bidden en afwachten. Maar Paul… ik neem aan dat je nooit iemand écht kent. Ik mocht hem graag. Je weet dat ik hem heel graag mocht, George. Hij zal wel zo opgevoed zijn, om te doden en daarom is hij een moordenaar. Die arme Ruth is werkelijk helemaal overstuur.’ 
 ‘Waar is ze?’ vroeg George. 
 Judith wees naar de velden. Er waren verscheidene vrouwen aan het werk. ‘Ruth is degene met de witte hoofddoek. Naast haar staat haar vriendin Sylvia Levin. Gelukkig dat zij er is. Zonder haar zou Ruth zeker gek geworden zijn.’ 
 ‘Ruth leek me niet iemand die gemakkelijk gek zou worden.’ 
 ‘Maar moet je je voorstellen! Ze is hierheen gekomen om eindelijk rust te hebben, rust en veiligheid. En eerst was er dat gedoe met Ivan Nej en nu dit. Het probleem is dat ze weigert te aanvaarden dat Paul schuldig is. Ze… nou ja, ze is gewoon helemaal murw geslagen.’ 
 ‘Is het wel eens bij je opgekomen,’ begon George voorzichtig, ‘dat Paul wel eens ónschuldig zou kunnen zijn.’ 
 Judith keek hem fronsend aan. ‘George, ik was erbij. Hij stond recht voor me, met het pistool in zijn hand.’ 
 ‘Maar hij heeft er niet mee geschoten.’ 
 ‘Nee. Nou ja, ik denk dat hij in paniek raakte, of zo.’ 
 ‘Als je zo van zijn schuld overtuigd bent,’ zei George, ‘waarom heb je me dan laten komen?’ 
 ‘Het spijt me, George. Heus. Ik had me voorgenomen nooit meer een beroep op je te doen. Maar… ik kon het ook niet helpen dat ik het uitschreeuwde om hulp. Voor Ruth. Stel je voor, opeens tot de ontdekking komen dat je man een moordenaar is …’ 
 ‘Judith, volgens mij is het net zo waarschijnlijk dat Paul opdracht kreeg om te doen wat hij gedaan heeft en dat hij zich dus als soldaat in het een of andere leger beschouwt.’ 
 ‘Bedoel je de Stern Groep? Of de Haganah? Maar je kunt toch niet zomaar mensen doodschieten!’ 
 ‘Misschien vonden zij het noodzakelijk.’ 
 Ze greep zijn hand. ‘Wil je ons helpen?’ 
 ‘Ik zal zien wat ik kan doen,’ antwoordde hij. ‘Maar ik heb geen tijd om lang te blijven.’ Zijn mond vertrok. ‘Zelfs de George Haymans van deze wereld hebben zo hun problemen.’ 
 ‘George?’ Haar greep om zijn hand verstrakte. ‘Ilona is toch niet ziek?’ 
 ‘Niet lichamelijk. Maar toen ik in Tel Aviv aankwam lag er een telegram op me te wachten. Felicity is er met Gregory Nej vandoor.’ 
 ‘Felicity? Met Gregory?’ 
 ‘Ze zijn niet getrouwd, hoor. Maar ze zijn kennelijk wel samen gaan wonen.’ 
 ‘O, George. En Ilona …’ 
 ‘Die vindt het verschrikkelijk, maar ze kan er niets aan doen. Felicity is drieëndertig.’ 
 ‘Maar… wat ga je nu doen?’ 
 ‘Zodra ik terug ben zal ik proberen ze tot rede te brengen. Maar eerst moet ik zien wat ik in Jeruzalem kan doen.’ 
 ‘George, ik voel me zo ellendig. Ik heb jou helemaal hiernaar toe gesleept terwijl er thuis zoiets gaande is …’ 
 ‘Thuis is er niemand die op zijn terdoodveroordeling wacht,’ zei George. ‘Jij bent degene die nu eerst tot rede gebracht moet worden, Judith. Ik heb zo’n idee dat Paul opdracht had gekregen te doen wat hij gedaan heeft en als dat het geval is, deed hij het net zo goed voor jou en Ruth als voor wie dan ook. Ik heb het net zomin begrepen op moorden als jij, maar de omstandigheden hier zijn wel zeer bijzonder. Ik heb jou aangeraden hierheen te gaan en ik ben trots op de manier waarop je het hebt uitgehouden. Het spijt me bijzonder dat ik wat Boris betreft niets meer heb kunnen doen. Maar als je hier met deze mensen samen wilt blijven wonen, Judith, dan zul je ze moeten leren beschouwen als jóuw mensen. Een tussenweg is er niet. Ik vermoed dat Paul daar op een hardhandige wijze achter is gekomen. Goed, maar nu moet ik gaan.’ 
 Ze keek naar de gehuurde Land Rover die in de stoffige berm langs de weg stond. Altijd het beste voor George Hayman. George Hayman zou altijd overal het beste krijgen. 
 ‘George,’ zei ze. ‘Zie ik je weer?’ 
 ‘Ik kom morgen weer terug om je te vertellen wat er gebeurd is. Ik zou dan ook graag Ruth willen spreken.’ 
 ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘George, ik wou dat ik je kon zeggen hoe dankbaar ik ben - hoe dankbaar wé zijn.’ 
 ‘Ik beloof niets.’ 
 ‘Alleen het feit al dat je hier bent. Morgen … blijf je vannacht hier?’ Ze bloosde. ‘Er zijn hier zoveel mensen aan wie ik je zou willen voorstellen.’ 
 Hij aarzelde, maar schudde toen zijn hoofd. ‘Ilona heeft me nodig.’ Hij nam haar handen, boog voorover en kuste haar op het voorhoofd. ‘Onthoud wat ik je gezegd heb. Dit is nu jouw volk, Judith. Er is geen tussenweg. Niet meer.’ 
   
 ‘Mijnheer Hayman.’ De politiecommissaris stond op om George de hand te schudden. ‘Het is mij een eer. Gaat u zitten, alstublieft.’ 
 George ging op de stoel tegenover het bureau zitten. Door het open raam drongen de geuren en geluiden van Jeruzalem naar binnen. Hij had Ilona ook eens naar deze stad willen meenemen, maar nu leek dat moment nog ver weg in de toekomst. ‘U weet waarom ik hier ben?’ 
 De commissaris knikte. ‘Een trieste zaak.’ 
 ‘Maar volgens u is de conclusie onontkoombaar?’ 
 De commissaris haalde zijn schouders op. ‘Er is nog weinig aan te doen. Die Hassell werd gearresteerd met het wapen in zijn hand, net toen hij bezig was een van mijn ondergeschikten neer te schieten.’ 
 ‘Ik heb begrepen dat hij niet echt geschoten heeft.’ 
 ‘Daar kreeg hij de tijd niet voor. Inspecteur Brent is razendsnel en zeer accuraat. Met zijn eerste schot velde hij een van de aanvallers en de andere twee schijnen in paniek te zijn geraakt. Een van hen rende weg en is nog voortvluchtig. Hassell bleef staan en gaf zich over.’ 
 ‘Niet bepaald in overeenstemming met wat hij van plan scheen te zijn, vindt u ook niet?’ zei George. ‘En dat voor iemand die bij de SS gediend heeft en in het complot tegen Hitler heeft gezeten. Als hij van plan was geweest Brent te doden, dan had hij dat wel gedaan.’ 
 De commissaris zuchtte. ‘Misschien hebt u gelijk; dat is ook de reden waarom ik het een trieste zaak noemde. Brent vindt dat in ieder geval. Hij vindt het maar moeilijk om tegen hem te getuigen. Bedenk wel dat hij niet alleen het beoogde slachtoffer, maar ook politieman is. Er zijn natuurlijk nog andere factoren in het spel. Brent heeft de fout gemaakt bevriend te raken met mevrouw Hassell en met haar tante…’ 
 ‘Hoe in ‘s hemelsnaam zou het ooit fout kunnen zijn met iemand bevriend te raken?’ vroeg George. 
 ‘Mijnheer Hayman, wij hebben een erg moeilijke taak hier in Palestina. De Arabieren willen niet dat de joden hier blijven en de joden willen het hele land voor zichzelf. Wij staan tussen die twee vuren in en moeten proberen te voorkomen dat ze elkaar afslachten, waarbij we door de extremisten van beide zijden in koelen bloede worden vermoord. Toch moeten we proberen ze allemaal, joden zowel als Arabieren, zo eerlijk mogelijk te behandelen. Dat is een aspect van wat Kipling de morele last van de blanke noemde. Ik vermoed dat hij bedoelde: de morele last van de Engelsman, want wij schijnen ons vaker dan enige andere koloniale macht in dit soort onzalige wespennesten te steken. In ieder geval kunnen we ons niet veroorloven partij te kiezen en als je bevriend raakt met een joodse familie dan doe je dat in feite. Het bemoeilijkt je taak, zoals Brent nu heeft ondervonden.’ 
 ‘Ja.’ George was niet zo geïnteresseerd in de problemen van Nigel Brent.’ Wat zijn de vooruitzichten voor Hassell?’ 
 ‘Ik vrees dat dat grotendeels van hem zelf afhangt. Hij is nu formeel in staat van beschuldiging gesteld en voor het gerecht gedaagd. De rechtszaak zelf vindt pas volgend jaar plaats, maar ik ben bang dat aan het vonnis nauwelijks getwijfeld hoeft te worden als hij in zijn huidige houding volhardt.’ 
 ‘En als hij schuldig bevonden wordt, wordt hij opgehangen?’ 
 ‘Dat is de wettelijk vastgestelde straf voor terroristische daden, ja.’ 
 ‘Ook als hij nooit zo’n daad echt voltrokken heeft, maar er alleen maar bij was?’ 
 ‘Mijnheer Hayman, ik weet niets van de Amerikaanse rechtspraak, maar voor de Engelse wet is het zo dat als twee mannen een misdaad, laten we zeggen een beroving, beramen en als één van hen een pistool bij zich heeft en ze alle twee door een politieman worden aangehouden, ook al vindt die aanhouding vóór de beroving plaats, en als de man met het pistool dan die politieman doodschiet, dan zijn ze allebei schuldig aan moord. Hassell was niet alleen van plan een terroristische daad te begaan, hij had ook een wapen bij zich dat hij daarvoor wilde gebruiken. Voor de wet zijn ze alle drie even schuldig.’ 
 George moest zichzelf eraan herinneren dat deze geduldige en waarschijnlijk goed bedoelende man niet degene was die de wetten maakte, maar ze slechts uitvoerde. ‘U zei zojuist: als hij volhardt in zijn huidige houding. Wat bedoelde u daar precies mee?’ 
 ‘Ik bedoelde dat Hassell het in eigen hand heeft als hij zijn hachje wil redden. Zoals ik al zei, een van de daders is ervandoor en ze maken ongetwijfeld deel uit van een veel grotere organisatie. We hebben Hassell voorgesteld met ons mee te werken en ons, ten eerste, de naam te geven van die derde man en ten tweede om ons informatie te geven over de groep als geheel. Maar tot dusver heeft hij elke medewerking geweigerd.’ 
 ‘U kunt toch niet van hem verwachten dat hij u die informatie geeft? Dat hij zijn landgenoten verraadt?’ 
 ‘Ik heb goede hoop van wel, zodra hij beseft in wat voor situatie hij verkeert. Hij is zelf geen jood, dus hij had geen reden erbij betrokken te raken.’ 
 ‘Zijn vrouw is joods.’ 
 ‘Ik geloof niet dat mevrouw Hassell haar man graag aan de galg ziet hangen, mijnheer Hayman.’ 
 ‘Waar ik aan dacht was hoe ze daarna hier nog zouden kunnen leven, kolonel Wilson.’ 
 ‘Dat zou onmogelijk zijn, dat geef ik toe. Ze zouden moeten emigreren en we zouden ze bescherming moeten bieden tot ze het land uit waren.’ Een wrange glimlach speelde over het doorgroefde gelaat. ‘Dat zou zeker beter zijn dan hier te stérven.’ De glimlach verdween weer en Wilson leunde voorover op zijn bureau. ‘Als u Hassell wilt helpen, mijnheer Hayman, dan zou ik u adviseren eens met hem te gaan praten en hem duidelijk maken hoe ernstig de situatie is en hem ervan overtuigen dat hij nog steeds zijn hachje kan redden als hij wil. Maar alleen hij kan dat doen. Het ligt nu helemaal aan hem.’ 
   
 Ruth Hassell ging langzaam op de rechte stoel zitten, zette haar ellebogen op de ruwhouten tafel en wachtte. Dit was haar derde bezoek en nog steeds leek alles een boze droom. 
 Steeds vanaf die verschrikkelijke dag dat het gebeurde had ze het gevoel gehad dat ze droomde. Dat was haar manier om de werkelijkheid te ontvluchten, iets waarmee ze de verschrikkingen van de afgelopen zeven jaar had weten te overleven, maar waarvan ze gehoopt had dat ze het nooit meer zou hoeven doen. 
 En deze keer werkte het nauwelijks, omdat dit een te zware nachtmerrie was. Een eeuwigdurende nachtmerrie zonder eind. Met de meest vreemde bijverschijnselen. In de kibboets werd ze plotseling als een koningin behandeld. Iedereen, vooral de vrouwen, sloofde zich voor haar uit. Dat kwam omdat ze allemaal schuld droegen - zoals ook zij schuld droeg, al zou ze nooit weten wat er nou precies gebeurd was. Pas oom George, met zijn heldere, nuchtere verstand, had haar doen inzien wat er werkelijk aan de hand was, dat Paul in levensgevaar verkeerde. 
 Maar hoe kon ze dat de anderen aan het verstand brengen? 
 De deur werd geopend en ze keek op. Paul droeg een hemd dat openhing aan de kraag en een lichte broek. Hij zag er net zo kalm en ontspannen uit als altijd. Zijn door de zon gebruinde gezicht was wat bleker geworden, maar verder leek hij gezond en weldoorvoed. 
 De bewaker kwam achter hem aan naar binnen en ging met zijn rug tegen de muur staan. Hij was een Engelsman en leek niet in het minst vijandig. Maar hij hield hen wel scherp in de gaten. 
 Paul ging zitten en boven de tafel raakten ze elkaars handen aan. Meer wilde zij niet en dat begreep hij wel, wat zijn eigen gevoelens ook mochten zijn. 
 ‘Heb je met oom George gesproken?’ vroeg ze. 
 ‘Ja. Hij kan erg doordouwerig zijn als hij wil.’ 
 ‘Hij is nu weer terug naar Amerika,’ zei Ruth. ‘Hij heeft zelf ook de nodige problemen. Zijn dochter is ervandoor met die Russische neef van hen - je kent hem vast nog wel, Gregory Nej heet hij. De zoon van Ivan. Misschien heeft hij het je verteld.’ 
 ‘Goeie hemel,’ zei Paul. ‘Nee, daar heeft hij me niets van verteld.’ 
 ‘Het is natuurlijk een verschrikkelijk schandaal.’ 
 Even leek de atmosfeer in het vertrek normaal en alledaags. Ze hadden samen aan de thee kunnen zitten en nieuwtjes over de familie uitwisselen. Over de Borodins was altijd wel wat te vertellen. 
 Maar dit was allesbehalve een normaal vertrek. Ze leunde voorover op de tafel. ‘Heb je met hem gesproken?’ 
 ‘Ja.’ 
 ‘Wat heeft hij je aangeraden?’ 
 ‘Hij heeft me hetzelfde aangeraden als de Engelsen sinds mijn arrestatie,’ zei Paul. ‘Maar hij verwachtte niet dat ik het zou doen. Dat heeft hij met zoveel woorden gezegd.’ 
 ‘Paul…’ Haar greep om zijn hand verstrakte. ‘Je moet het doen. Je móet. Anders word je opgehangen.’ 
 ‘Ik kan het niet, mijn allerliefste, dat weet je heel goed.’ 
 Haar mond verstrakte. ‘Dan doe ik het,’ zei ze. 
 ‘Jij?’ 
 ‘Ik weet tenminste van een van hen hoe hij heet. Die jongen…’ 
 ‘Hou je mond,’ zei hij scherp, zijn stem plotseling koud als staal. Ruth hief met een ruk haar hoofd op. Hij had nog nooit eerder zo tegen haar gesproken. Ze keek naar de bewaker die geïnteresseerd stond mee te luisteren. 
 ‘Jij weet niets,’ zei Paul. ‘Helemaal niets.’ 
 ‘Paul,’ zei ze. ‘Je wordt opgehangen.’

 ‘Luister,’ zei hij. ‘We zijn naar Palestina gekomen om één te zijn met het joodse volk, met jouw volk, Ruth. Eén te zijn met hen. Dat betekent tot de dood toe, indien nodig. Je wist van tevoren dat we niet hier konden komen en vanaf de zijlijn toekijken wat er allemaal gebeurt. We zijn gekomen om ons bij hen aan te sluiten.’ 
 ‘Paul…’ 
 ‘Luister,’ zei hij opnieuw. ‘Ik ben een soldaat. Ik ken geen ander beroep. Ik wist voordat ik hierheen kwam dat ik weer mijn plicht als soldaat zou moeten vervullen, dat ze dat van me zouden eisen. Soldaten zijn er om te vechten, liefste, en sommige sneuvelen. Ik heb tot nu toe geluk gehad dat ik het overleefd heb. Ik had eigenlijk in de oorlog moeten sneuvelen. Ik had eigenlijk door de Gestapo terechtgesteld moeten worden en ik had eigenlijk aan de verwondingen in Ravensbrück moeten bezwijken. Maar ik heb het overleefd en samen met jou heb ik nog enkele jaren van geluk mogen kennen. Maar ik heb je ook een belofte gedaan, ik heb je beloofd dat ik je thuis zou brengen, naar een plaats waar je vrij van angst en zorgen zou kunnen leven, ver weg van mensen als Ivan Nej. Die plaats kun je niet verraden, net zo min als ik dat kan.’ 
 ‘Paul,’ zei ze. ‘Je gaat sterven. Hoe kun je van me verlangen dat ik dat gewoon laat gebeuren, zonder er iets aan te doen?’ Haar ogen vulden zich met tranen. Het was de eerste keer dat hij Ruth met tranen in haar ogen zag. Hij had altijd gedacht dat ze al haar tranen al vergoten had, ergens in de Loebjanka-gevangenis of in Ravensbrück. 
 Hij drukte haar hand. ‘Ik ben nog niet veroordeeld. Zolang er leven is, is er hoop, nietwaar? En ik zal je nog iets vertellen, in strikt vertrouwen, liefje: ik geloof niet dat ik veroordeeld zal worden. Ik denk niet dat mijn… mijn medeplichtigen dat zullen laten gebeuren. Ze weten wat ik waard ben, ze weten wat ik in de tijd die nog komen gaat voor hen kan betekenen. En ze weten dat ik gedaan heb wat van me verlangd werd. Heb vertrouwen, Ruth. Maar wat er ook gebeurt, je moet naar de toekomst blijven kijken. Dit is jouw volk. Je moet met ze leven en sterven. En ze zullen nog strijd moeten voeren, willen ze overleven. En je moet Judith bijstaan, want ze heeft je nodig.’ 
 ‘Je offert jezelf op,’ zei ze, ‘opdat Judith en ik hier geaccepteerd zullen worden. Terwijl al de tijd dat…’ 
 ‘Dat niemand,’ zei hij. ‘Onthoud dat goed. Wat ik je gezegd heb was strikt vertrouwelijk. Je mag het nooit, aan niemand, doorvertellen.’ 
 ‘Moet ik dan gewoon doorgaan alsof er niets aan de hand is terwijl ik hem elke dag zie? Hij heeft me zelfs een keer ten dans gevraagd. Mijn God!’ 
 ‘Hij vecht voor jouw volk, Ruth. En mettertijd zal hij er zeker ook voor sterven. Onthoud dat goed.’ 
   
 Judith Petrova plukte tomaten. Langzaam en voorzichtig trok ze de rode sappige vruchten van de struik en deponeerde ze zorgvuldig in het mandje dat ze over haar arm droeg. Het was winter en nogal koud. Hoewel de zon net zo driftig scheen als altijd, blies er een koude wind vanaf de Golan Hoogvlakte. 
 Ze droeg een oude jurk en een slobbertrui en haar haar had ze met een doek opgebonden. Zo was ze niet te onderscheiden van de andere vrouwen in het tomatenveld en zo wilde ze het ook. En eigenlijk had ze het altijd zo gewild, was ze de afgelopen maanden gaan beseffen. Ze had eigenlijk nooit voorop willen lopen, of met haar neus overal vooraan staan. Ze had zich liever willen laten meedrijven op de maalstroom van de geschiedenis, liever een deelnemer willen zijn en het daarbij laten. Toen ze op die onvergetelijke dag in oktober 1905 op de barricades rond de Kitai-Gorod in Moskou was gesprongen, had ze niet kunnen weten dat de man met het kortgeknipte rode haar en de vooruitstekende kin die naast haar stond zich later Lenin zou gaan noemen en de heerser zou worden over heel Rusland. Ze was toen zeventien geweest en vervuld van een brandend verlangen om haar volk, heel haar volk, te helpen; toentertijd dacht ze nog niet in termen van joods en niet-joods. Die dag, tezamen met haar toevallige ontmoeting met vorstin Ilona Roditsjeva, had haar echter vooraan op het toneel van het wereldgebeuren geworpen en daar was ze, in weerwil van haar huidige anonimiteit, gebleven. Ze kon daar geen verandering in brengen, hoe graag ze dat kennelijk ook wilde. 
 Ze rechtte haar rug en keek naar de rabbijn die haastig over de helling naar haar toe kwam lopen. ‘Nog nieuws?’ vroeg ze. 
 Menachim Janovski keek opgewekt. ‘Groot nieuws,’ zei hij. ‘De conferentie is beëindigd. De Britten hebben voorgesteld Palestina in tweeën te verdelen, waarbij de Arabieren de ene en wij de andere helft krijgen, en de Arabieren hebben het al bij voorbaat afgewezen.’ 
 Judith staarde hem aan. ‘Noem je dat goed nieuws?’ 
 ‘Natuurlijk. De Britten zijn verder uitgepraat en wij hebben, zoals je wel weet, nog niet eens een delegatie naar de conferentie gestuurd. Dat hebben we geweigerd. En laat mij je eerlijk vertellen, dat als de Arabieren het plan hadden geaccepteerd, wij na onze boycot volkomen geïsoleerd zouden zijn komen te zitten. Maar nu de Arabieren het plan hebben afgewezen … er gaan geruchten dat de Britten de hele zaak aan de Verenigde Naties willen overdragen.’ 
 ‘Denk je dat dat beter is?’ vroeg Judith terwijl ze terugwandelden naar het dorp. 
 ‘O, zeker. De Verenigde Naties zullen zeker opnieuw met het Britse voorstel komen, omdat het eigenlijk van het begin af aan een Amerikaans voorstel is geweest. En deze keer zullen wij het accepteren en daarmee de Arabieren in het verdomhoekje zetten. Het lukt allemaal wonderwel.’ 
 ‘Ik ben bang dat ik niets van diplomatie begrijp,’ zei Judith. 
 Janovski grinnikte. ‘De Arabieren, de Jordaniërs, de Syriërs en de Egyptenaren zeggen allemaal dat ze ons zullen uitroeien zodra de Britten vertrokken zijn. Dat wil ik wel eens zien.’ 
 Judith stond stil en greep hem bij de arm. ‘Zei je dat de Britten gaan vertrekken? Doen ze dat echt?’ 
 ‘Er wordt gezegd dat ze het mandaat willen beëindigen, ja. Dat probeer ik je de hele tijd duidelijk te maken. Ze overwegen de hele zaak over te dragen aan de Verenigde Naties. Het is allemaal erg kostbaar voor hen gebleken en ze zijn niet in staat het probleem op te lossen.’ 
 ‘Maar… als ze weggaan.’ 
 Janovski keek nu al iets minder vergenoegd. ‘Dat duurt nog wel een tijd, Judith. Minstens een jaar.’ 
 ‘Ja, maar als de Britten toch weggaan, dan kan Paul misschien…’ 
 ‘Terrorisme blijft terrorisme voor hen tot de dag dat ze zullen vertrekken. De datum van het proces is al vastgesteld. In maart.’ 
 ‘Dat is over vier maanden,’ zei ze en begon weer te lopen. 
 ‘Ja,’ zei Janovski. ‘Het zou zoveel beter voor iedereen geweest zijn als Hassell was neergeschoten. En als hij inspecteur Brent met hem mee de dood in had genomen.’ 
 ‘Menachim!’ riep Judith uit. ‘Hoe kun je zoiets zeggen? Ben jij voor terrorisme?’ 
 Janovski bloosde. ‘We zijn in oorlog, Judith. Het heeft geen zin dat te ontkennen. En wat Hassell betreft - is het dan niet zo dat jij en Ruth er ellendig van worden dat hij daar maar in die cel in Jeruzalem zit? Natuurlijk zou je je ook ellendig hebben gevoeld als hij was doodgeschoten, maar dan zou het daarmee afgelopen zijn. Dan zou je deze slepende treurnis niet hebben gehad. En voor hem is het ook treurig, hoor. Voor ons allemaal. We lopen steeds het risico dat hij instort en de boel verraadt.’ 
 ‘Ik wou dat hij dat deed,’ zei Judith heftig. ‘Waarom moet hij als enige ervoor opdraaien? God weet dat ik het verschrikkelijk vind wat hij gedaan heeft. Ik haatte hem zelfs toen ik hem daar met dat pistool zag staan. Maar wat ik niet kan begrijpen is dat de mensen, wie ze ook waren, met wie hij de aanslag pleegde hem nu laten stikken. Ze hebben het samen gedaan en nu vind ik dat hij recht heeft op hun hulp. Als ik maar wist wie het waren en hoe hij erbij betrokken is geraakt. En waaróm? Hij was nog maar een paar dagen hier. Hoe hebben ze hem zo snel eruit weten te pikken? Hoe wisten ze überhaupt dat hij soldaat was? Menachim, kunnen het mensen uit ons dorp geweest zijn?’ 
 Ze keek haar vriend aan en tot haar afgrijzen bemerkte ze dat zijn ogen net zo ondoorgrondelijk werden als destijds die van Michael Nej. 
 ‘Je weet ervan,’ zei ze. ‘Ik weet zeker dat je er alles van weet. En ik heb zo’n vreemd gevoel dat Ruth het ook weet, terwijl ze er toch niets aan doet. Menachim, je moet ons helpen. Je kunt niet werkeloos blijven toezien hoe die jongen wordt opgehangen.’ 
 ‘Ik kan niets doen, Judith,’ zei hij. ‘Niemand van ons kan iets doen, behalve aan hem denken.’ 
 ‘Menachim!’ Ze nam zijn handen in de hare. ‘Paul heeft mijn leven gered. En van Ruth. Hij heeft ons uit Ravensbrück bevrijd. We zouden zeker gestorven zijn als we daar waren gebleven. Hij heeft ons eruit gehaald. We moeten hem helpen.’ 
 ‘Dat kunnen we niet.’ 
 ‘Vertel me dan op z’n minst wie die anderen waren en hoe ze wisten dat hij Duitser was. Want dat moeten ze hebben geweten. Ze moeten van die kennis gebruik hebben gemaakt om hem te dwingen met hen mee te doen en niemand wist ervan, behalve…’ Haar stem stierf weg. 
 ‘Ja, Judith,’ zei Janovski. ‘Niemand wist ervan, behalve ik. Paul von Hassell was een Duitser en een nazi. Hij had een grote schuld te voldoen aan ons volk. En hij heeft hem betaald en hij betaalt hem nu nog. Dat is het meest verhevene dat hij ooit in zijn leven gedaan heeft. We zullen hem met eer gedenken.’ 
 Judith keek hem stomverbaasd aan en liet langzaam zijn handen los. 
 ‘Dat is alles wat we nog kunnen doen, Judith,’ zei Janovski. ‘Sterven voor ons volk en voor ons land. Daartoe zullen we binnenkort allemaal bereid moeten zijn, wanneer de Britten vertrekken.’ 
   
 Politiecommissaris Wilson leunde achterover in zijn stoel en liet het vel papier dat hij had zitten lezen op het vloeiblad glijden. Hij sloeg zijn ogen op naar de jonge officier die voor hem stond. ‘Dit is waanzin, Brent, dat weet je heel goed.’ 
 Nigel Brent stond in de houding en bleef strak voor zich uit kijken. ‘Mijn besluit staat vast, kolonel.’ 
 ‘Je wilt je ontslag nemen? Wat hoop je daarmee te bereiken? Je zult evengoed bij de rechtszitting van Hassell moeten getuigen, hoor.’ 
 ‘Dat begrijp ik, kolonel.’ 
 ‘En hij wordt evengoed veroordeeld en terechtgesteld. Niets ter wereld kan daar nog verandering in brengen, nu tenminste niet meer. Tenzij hij natuurlijk tegen zijn medeplichtigen wil getuigen, maar er is geen kans op dat hij dat zal doen.’ 
 ‘Dat durft hij niet, kolonel.’ 
 De commissaris haalde zijn schouders op. ‘Misschien niet. Wij stellen belang in de feiten omtrent deze zaak, niet in de emoties die erbij betrokken zijn.’ 
 ‘Ik kan die twee onmogelijk scheiden, kolonel,’ zei Nigel. ‘Daarom neem ik ook mijn ontslag.’ 
 Wilson leunde voorover. ‘Die vent, die Duitser, die nazi, kwam naar Jeruzalem om jou te vermoorden, Brent.’ 
 ‘Ik denk dat hij daartoe gedwongen was, kolonel. Ik denk dat men druk op hem heeft uitgeoefend vanwege zijn verleden en ook vanwege het verleden van zijn vrouw.’ 
 Wilson keek hem fronsend aan. ‘Denk jij dat die groep terroristen vanuit dat dorp opereert?’ 
 ‘Jawel, kolonel. Maar dat is het punt niet.’ 
 ‘Ik ben bang dat dat wel het punt is. Dat is misschien het spoor waar we al die tijd naar zoeken. Als we nog wat van dat schorem te pakken kunnen krijgen …’ 
 ‘Ik vind het ook moeilijk ze als schorem te beschouwen, kolonel,’ zei Nigel. ‘Ik heb wel begrip voor hun gevoelens. Ik keur natuurlijk dat moorden niet goed, maar deze mensen denken dat bijna de hele wereld tegen hen is. Ik kan ze onmogelijk haten. Ik heb zelfs bewondering voor ze. Ik kan ze niet blijven arresteren en naar de galg leiden.’ 
 Wilson keek hem strak aan. ‘Als je over inlichtingen mocht beschikken, inspecteur Brent, als je zelfs maar iets vermoedt, is het je plicht dat onmiddellijk te melden.’ 
 ‘Zou dat het leven van Hassell redden?’ 
 ‘Natuurlijk niet. Hij heeft zijn medewerking niet gegeven.’ 
 ‘In dat geval, kolonel, heb ik niets te melden.’ 
 ‘Brent, je brengt hiermee je hele carrière in gevaar.’ 
 ‘Kolonel Wilson, ik heb zojuist mijn carrière als politieman beëindigd.’ 
 Wilson nam de ontslagbrief op, bekeek hem nog eens en legde hem toen weer neer. ‘Als ik je ontslag eenmaal aanvaard heb, is er geen weg terug meer, heb je dat goed begrepen?’ 
 ‘Jazeker, kolonel.’ 
 ‘En dan sta ik niet toe dat je hier in Palestina blijft, begrepen?’ 
 ‘Waarom zou ik niet in Palestina mogen blijven, kolonel?’ 
 ‘Omdat je emotioneel bij deze mensen betrokken bent geraakt. Bij Hassell en zijn vrouw en bij mevrouw Petrova. Dat is zo duidelijk als wat. En jij weet te veel van onze methoden en de inhoud van onze dossiers om jou toe te staan nadat je ontslag uit de dienst hebt genomen je bij hen aan te sluiten. Als ik je ontslag aanvaard, zal ik je in hechtenis moeten houden tot de datum van het proces en ik zal je direct na je getuigenis uit het land moeten verwijderen. Ik wil daar geen misverstand over laten bestaan. En ik zal ook een bevel uitvaardigen dat je nooit, onder geen enkele omstandigheid nog naar Palestina mag terugkeren. Heb je dat goed begrepen?’ 
 ‘Ik begrijp dat u die bevoegdheden hebt, kolonel,’ zei Nigel. 
 ‘Dus je hebt er niets aan, aan al dit malle gedoe. Zal ik die brief dan maar verscheuren?’ 
 ‘Nee, kolonel,’ zei Nigel. ‘Ik handhaaf mijn ontslagaanvrage. Wat de consequenties ook mogen zijn.’ 
   
 Ilona zat in de Rolls Royce en hield met haar gehandschoende handen het stuurwiel omklemd. ‘Zal ik met je meegaan?’ vroeg ze. 
 George aarzelde, maar schudde toen zijn hoofd. ‘Beter van niet. Als alles goed gaat, kom ik je wel halen.’ 
 ‘Wat ga je tegen ze zeggen? Wat ga je dóen?’ 
 Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb geen idee. Ik ga maar op mijn intuïtie af.’ Hij leunde opzij en gaf haar een zoen op haar wang. ‘Laat de verwarming maar aan,’ zei hij en stapte uit. Hij kon zich er onmogelijk zo druk over maken als Ilona. Maar dat was ook een gevaarlijke gedachte, want hij ging inderdaad maar op zijn intuïtie af en dan kon je er geen vooropgezette meningen op na houden. 
 Het was een flat zonder lift. Felicity had natuurlijk haar eigen bankrekening en Gregory zou wel een salaris krijgen van het Pentagon, maar in Arlington waren de huren hoog. Iets beters konden ze zich waarschijnlijk niet veroorloven. Lichtelijk buiten adem kwam hij op hun verdieping aan en drukte op de bel. 
 ‘Wie is daar?’ Maar ze stond ongetwijfeld al door het spionnetje te loeren. ‘Papa?’ De ketting schuurde langs het hout en de deur zwaaide open. ‘O, papa!’ 
 Hij omhelsde haar en bemerkte dat de vrouw die hij op dit moment in zijn armen hield meer levenslust uitstraalde dan ooit tevoren. In ieder geval sinds 1941. Hij gaf haar een zoen op het voorhoofd en keek over haar heen naar de kleine huiskamer. Felicity had in Cold Spring Harbor altijd een troep van haar kamer gemaakt, maar hier zag alles er keurig netjes uit en zelfs had ze haar make-up al opgedaan, haar nagels gelakt en haar haar gekamd terwijl hij haar duidelijk had onderbroken in haar huishoudelijke karweitjes. Hij hield haar op armslengte van zich vandaan. ‘Je hebt je haar laten groeien.’ 
 ‘Ja …’ Ze bloosde. ‘Gregory zegt dat de Borodina’s lang haar behoren te hebben. Ik neem aan dat hij daarmee ook de Haymans bedoelde.’ 
 George liet haar los en liep de huiskamer binnen. Ze deed de deur dicht en bevestigde de ketting achter het haakje. ‘Wil je koffie?’ 
 ‘Dat is een goed idee.’ Hij liep achter haar aan naar het kleine keukentje en keek toe hoe ze de koffie in de percolator deed. Hij kon zich moeilijk herinneren wanneer Felicity voor het laatst zoveel energie had weten te verzamelen dat ze zelf haar boterham smeerde. 
 ‘Is Gregory naar zijn werk?’ vroeg hij. 
 ‘Ja.’ Ze draaide half haar hoofd om. ‘Hij zal het wel niet leuk vinden dat hij je heeft gemist. Als je ons had laten weten dat je weer terug was…’ 
 ‘Ik wilde jou alleen spreken,’ zei George. 
 Ze schonk koffie in, zette de kopjes samen met het suikerpotje en het melkkannetje op een dienblad en ging hem voor naar de huiskamer. ‘Dat is vreemd,’ zei ze. ‘Niemand anders van onze familie heeft me tot nu toe willen spreken.’ 
 ‘Eh…’ Hij ging zitten en begon in zijn kopje te roeren. ‘Ik neem aan dat je ze een beetje verrast hebt. En eh … nou ja … laten we zeggen dat het nogal ongebruikelijk is.’ 
 ‘Waarom?’ vroeg ze uitdagend. 
 ‘Nou … om te beginnen zijn jullie neef en nicht.’ 
 ‘Wat heeft dat er nou weer mee te maken?’ vroeg ze verbeten. 
 ‘Laten we zeggen dat het nogal met scheve ogen bekeken wordt, door de Kerk en door de rest van de maatschappij. En door dokters ook.’ 
 ‘Wat de dokters zeggen, daar zit iets in,’ zei ze. ‘Daar hebben we ook begrip voor. We willen geen kinderen krijgen, dat hebben we ons voorgenomen.’ 
 ‘Er zijn wetten tegen incest,’ zei George zo vriendelijk mogelijk. 
 ‘Die zijn er om jonge meisjes tegen seksueel gestoorde vaders en ooms te beschermen,’ zei ze. ‘Gregory en ik zijn volwassen. Natuurlijk zou je ons kunnen laten vervolgen, als je dat zou willen, misschien zou je ons zelfs achter slot en grendel kunnen laten zetten. Maar wat zou je daarmee bereiken, papa? Niemand stelt er verder belang in. O, er waren natuurlijk hier en daar wel wat opgetrokken wenkbrauwen in het Pentagon, maar Gregory is veel te waardevol voor hen, zij zullen er nooit moeilijkheden over maken. Bovendien wéét je niet, jij niet en niemand anders, of we wel samen slapen. Ik doe het huishouden voor mijn neef, dat is alles. Als jullie er iets anders van willen maken, dan is dat jullie zaak.’ 
 George dronk zijn kopje leeg en leunde achterover. ‘Ik wil heel graag aan jouw kant staan, Felicity. We hoeven helemaal geen ruzie te maken. Nog niet, tenminste. Kun je me vertellen waarom je dit allemaal doet?’ 
 Ze keek hem enkele seconden aandachtig aan. ‘In vertrouwen, papa. Als jij me dan daarna ook iets vertelt.’ 
 ‘Dat beloof ik.’ 
 ‘We houden van elkaar. Ik zal het je eerlijk zeggen, we gaan ook met elkaar naar bed. Ik… ik denk dat het zo is gegaan, dat ik op een ochtend wakker werd en besefte hoeveel tijd van mijn leven ik verknoeid had met achterom kijken. En daar was niets meer aan te doen, dacht ik. Maar toen kwam Gregory. We hebben ons er allebei tegen verzet. Geloof me, dat hebben we heus gedaan. Maar sommige dingen zijn niet tegen te houden. Als je verliefd wordt, als bepaalde stoffen door je bloed gaan stromen, dan betekenen zaken zoals bloedverwantschap niets meer.’ 
 ‘Ben je gelukkig?’ vroeg George. 
 Ze keek hem recht aan. ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik ben de gelukkigste vrouw van de wereld, denk ik.’ Aan de manier te zien waarop haar ogen glansden toen ze het zei hoefde hij geen moment aan haar woorden te twijfelen. ‘Nu moet jij me iets vertellen,’ zei ze. ‘Waarom is iedereen zo tegen Gregory gekant?’ 
 ‘Niemand is tegen hem gekant, liefje. Maar hij is nou eenmaal een neef van je.’ 
 ‘Dat is onzin, vind ik. Volgens mij zijn jullie allemaal zo tegen hem omdat hij een Rus is, omdat hij de zoon is van Ivan Nej en omdat hij voor de NKVD heeft gewerkt. En ook omdat hij is overgelopen. Kun jij ze niet overtuigen dat dat allemaal verkeerd is? Gregory is iemand die ons allemaal wil helpen, Russen zowel als Amerikanen, om samen in vrede te leven. Hij wil ons dichter bij elkaar brengen, als dat mogelijk is. En hij heeft de moed gehad het te proberen. Dat is een reden om hem te bewonderen, niet om een hekel aan hem te hebben’ 
 ‘Ben je écht gelukkig?’ vroeg hij. 
 ‘O ja, papa. Zoals ik al zei, ik kan gewoon niet geloven dat er andere vrouwen zijn die weten wat geluk is.’ 
 George knikte en stond op. ‘Wees dan gelukkig, mijn allerliefste Felicity. Er is tegenwoordig toch al zo weinig geluk in de wereld.’ Hij gaf haar nog een zoen en liep naar de deur. ‘Ik praat wel met je moeder.’ 
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 Het werd stil in de rechtszaal toen de jury binnenkwam en de leden achter elkaar aan naar hun plaatsen schuifelden. Ze waren maar een half uur weggebleven. 
 Het was een uitgekiende groep mensen: vier Arabieren, vier joden en vier Engelsen. Ze keken bedrukt, de joden niet minder dan de anderen. Maar ze konden niets veranderen aan de feiten zoals die gepresenteerd en door de verdediging niet betwist waren. 
 De voorzitter stond op en keek naar de rechtbank, naar de president en de griffier. Rechts van hem bevond zich het beklaagdenbankje waar de verdachte stram rechtop stond. Zijn kortgeknipte haar was recht achterover gekamd en hij zag er erg Duits uit, zoals misschien ook zijn bedoeling was geweest, vandaag. 
 ‘Voorzitter van de jury,’ zei de griffier. ‘Bent u tot een oordeel gekomen?’ 
 ‘Wij zijn tot een oordeel gekomen,’ zei de Engelsman. 
 ‘Wilt u dit dat mededelen, alstublieft.’ 
 De Engelsman haalde een stuk papier te voorschijn dat werd doorgegeven aan de griffier, die het openvouwde en las wat erop geschreven stond. Toen hief hij zijn hoofd weer op. ‘Wat is uw oordeel over de verdachte? Acht u hem schuldig of onschuldig?’ 
 De Engelsman haalde diep adem. ‘Schuldig.’ 
 Het leek wel of de hele rechtszaal zijn adem had ingehouden, zo luid klonk het gesuis van de lucht die weer werd uitgeademd. 
 ‘En u bent unaniem tot dat oordeel gekomen?’ vroeg de griffier. 
 ‘Ja,’ zei de Engelsman en ging weer zitten. 
 Het papier was ondertussen bij de president van de rechtbank aangekomen, die nu naar Paul keek terwijl de witte krullen van zijn pruik in brand leken te staan toen er een straal zonlicht vanuit het open raam op viel. ‘Verdachte,’ zei de rechter, ‘wij hebben uw zaak gehoord en u schuldig bevonden aan het plegen van een terroristische misdaad. Hebt u nog iets mede te delen alvorens ik het vonnis uitspreek?’ 
 Paul draaide zijn hoofd om en keek naar zijn advocaat en de officier van justitie en naar het publiek dat achter hen zat. Daar zag hij Ruth, met Judith aan een kant naast zich en Sylvia aan de andere. Aan beide zijden daarnaast zaten nog twee andere vrouwen uit het dorp die gekomen waren om haar steun en kracht te geven, hoopte hij. Verderop zat Nigel Brent, in burgerkleding, zoals hij ook voor de rechtbank had getuigd. Tijdens het verhoor was zijn ontslag ter sprake gekomen, maar dat had niets ten voordele van de verdediging opgeleverd. Menachim Janovski en Benjamin Cohen waren er niet. 
 ‘Ik heb niets meer te zeggen, edelachtbare,’ zei Paul. 
 ‘Dan moet ik u mededelen dat u schuldig bent bevonden aan een zeer ernstig misdrijf, namelijk dat van terroristische activiteiten tegen de staat - wat neerkomt op gewapende rebellie. Het is in aanleg een laffe en laaghartige daad, daar het een aanslag met zich meebrengt op de levens diergenen die niet primair uw vijanden zijn, doch die louter hun plicht uitoefenen. Voor dit misdrijf is geen enkele rechtvaardiging in de zin der wet. Dat dient u te begrijpen. Uw bekwame raadsheer heeft uitgelegd door wat voor bijzondere omstandigheden u hier terecht bent gekomen. Wij hebben kennis gekomen van uw bijzondere oorlogsverleden en men heeft ons voorgehouden dat u zich destijds min of meer als een held hebt gedragen. Men heeft geopperd dat u wellicht de rijen der terroristen hebt gekozen om de kansen voor u en uw vrouw om hier te lande geaccepteerd te worden te verbeteren en verder dat in een dergelijke gedragswijze ook iets eerbaars schuilt. Ik moet u zeggen dat er in de ogen van eervolle mensen niets eerbaars schuilt in moord. Enig ophef is tevens gemaakt van het feit dat u niet echt gebruik hebt gemaakt van het wapen dat u bij zich droeg, ofschoon u daar wel de gelegenheid toe hebt gehad. Dat moge zo zijn en ik ben gaarne bereid aan te nemen dat dat inderdaad het geval was, dat u inderdaad op het kritieke moment door een zeker eergevoel werd bevangen en als dat zo is, zal dat zeker een troost zijn voor u en uw geliefden en, naar we mogen hopen en bidden, u tot voordeel strekken wanneer u voor het aangezicht van uw Schepper komt te staan. Maar het is niet het feitelijke afvuren van een pistool dat iemand tot een terrorist maakt. Het is het feit dat hij een pistool bij zich draagt met de bedoeling het af te vuren en dat is de reden waarom u heden hier verschijnt en die mij verplicht thans het vonnis over u uit te spreken, een vonnis dat bepaald is door de wet en dat door geen mensenhand vermag te worden gewijzigd.’ Hij zweeg en keek naar de griffier die naast hem stond met in zijn handen een vuurrood kussen waarop een vierkante zwarte doek lag. 
   
 Ruth Hassell keek naar de politieman die de deur voor haar opende en stapte langs hem heen het kleine kamertje binnen dat vlak naast de gerechtszaal lag. Instinctief hield ze halt toen ze een paar passen naar binnen had gezet, waarna de deur achter haar gesloten werd en ze Nigel Brent bij het raampje zag staan. Hij had naar buiten staan staren, maar zich onmiddellijk omgedraaid toen ze binnenkwam. Tussen hen in stond een tafeltje en twee stoeltjes, verder was er geen meubilair. De kamer zag er precies zo uit als die waarin ze met Paul praatte als ze hem in de gevangenis bezocht, behalve dat hier geen tralies voor het raam zaten. 
 ‘Ik..Nigel haalde diep adem. ‘Ik wilde afscheid nemen. Ik… ik word vanmiddag het land uit gezet.’ 
 ‘Vanwege Paul?’ 
 Hij haalde zijn schouders op. ‘Vanwege een hoop dingen. Paul was alleen de druppel die de emmer deed overlopen.’ Hij dwong zich tot een glimlach. ‘Ik word ervan beschuldigd te vriendelijk te zijn tegenover de joden.’ 
 Ze bleef hem ernstig aankijken. Het schoot door hem heen dat hij haar maar één keer had zien lachen. Maar wat zou ze nu in ‘s hemelsnaam voor reden hebben om te lachen? 
 ‘Het spijt me,’ zei ze. 
 ‘Dat ik aan jullie kant sta?’ 
 ‘Dat u ervoor gestraft wordt. We zijn u erg dankbaar, mijnheer Brent. Wij allemaal. Tante Judith, omdat u haar van de NKVD hebt gered en Paul en ik omdat… om alles wat u voor ons geprobeerd hebt te doen.’ 
 ‘En dat was niet zoveel. Ga je Paul nog bezoeken?’ 
 ‘Natuurlijk.’ 
 ‘Gaat hij in hoger beroep?’ 
 Ze zuchtte. ‘Zijn advocaat is dat wel van plan, maar ik geloof niet dat ze veel kunnen bereiken. Hij is net zo goed veroordeeld voor het feit dat hij een ex-nazi is, als voor het feit dat hij u heeft proberen te vermoorden.’ 
 ‘Ruth…’ Wat hij ook had willen zeggen, hij slikte het in. ‘Ik wil dat je weet dat ik in een reflex handelde. Ik trok mijn wapen en schoot die jongen neer en als Paul zich niet had overgegeven dan denk ik dat ik hem ook had neergeschoten. Ik kan er ook niets aan doen, maar zo heb ik geleerd te handelen.’ 
 ‘Natuurlijk begrijpen we dat,’ zei ze. ‘We nemen u ook niets kwalijk. Zoals ik al eerder zei, zijn we u erg dankbaar dat u zo uw best hebt gedaan om de zaken recht te zetten.’ Ze keek naar hem op. ‘Wat gaat u nu doen?’ 
 ‘Doen? O, je bedoelt wanneer ik thuiskom. O, ik vind wel wat.’ Deze keer was zijn glimlach oprecht. ‘Ik zal niet van de honger omkomen. Ik heb al duizend pond aangeboden gekregen van een zondagskrant als ik mijn verhaal voor hen wil schrijven. Maar, Ruth…’ Hij kwam dichterbij. ‘Ik ben van plan zo spoedig mogelijk naar Palestina terug te keren.’ 
 Ze keek hem fronsend aan. ‘Naar Palestina? Maar… mag dat dan? U wordt toch het land uitgezet?’ 
 ‘Legaal kan ik niet terugkeren, nee. Niet zolang de Britten het hier nog voor het zeggen hebben. Maar er is nu geen twijfel meer aan dat ze het mandaat zullen teruggeven. En op het moment dat ze dat doen ben ik terug.’ 
 Ze bleef hem fronsend aankijken. ‘Maar waarom?’ 
 ‘Om …’ Hij beet op zijn lip. ‘Om jullie te helpen. Jullie zullen alle hulp nodig hebben die je maar kunt krijgen. Ik zou graag mijn aandeel leveren in wat te komen staat. Wil je dat tegen Paul zeggen? Wil je tegen hem zeggen dat ik voor hem zal vechten zodra ik kan?’ 
 Ze keek hem enkele seconden doordringend aan. ‘Daar ben ik blij om,’ zei ze. ‘Misschien zie ik u dan weer.’ 
 ‘Dat zou ik erg fijn vinden.’ 
 Er verscheen een rozerood blosje op haar wang. Toen stak ze haar hand uit. ‘Het ga u goed,’ zei ze. ‘Tot we elkaar weer zien.’ 
   
 De deur van de cel werd geopend en Paul keek op. Hij was net klaar met zijn ontbijt en had door het getraliede raampje naar de heldere blauwe lucht zitten kijken. 
 ‘Het is tijd, Hassell,’ zei de directeur van de gevangenis. 
 Hij voelde geen bitterheid. Hij voelde eigenlijk niets, behalve een soort nieuwsgierige ademloosheid - een soort spanning, dacht hij wrang, een gevoel dat het ene leven nu voorbij was en dat het geen zin had nog iets anders te voelen eer hij aan datgene wat hierna mocht komen begonnen was. 
 Hij stond op zonder een woord te zeggen en voelde tot zijn opluchting dat zijn knieën niet knikten. Daar was hij bang voor geweest. Tussen twee bewakers in liep hij de gang door, gevolgd door de aalmoezenier. De aalmoezenier las iets voor uit de bijbel, maar Paul luisterde niet. Aangezien hij niet gelovig was, was er waarschijnlijk helemaal geen hiernamaals voor hem. Vroeger was hij wel gelovig geweest. Hij had toen geloofd in de grootheid van Duitsland, in het récht van Duitsland om over de rest van Europa te heersen en via Europa over de hele wereld, de droom van almacht en eeuwige roem zoals die gepropageerd werd door Adolf Hitler. Hij twijfelde er niet aan dat hij eigenlijk bij het verwezenlijken van die droom had moeten sterven, zoals zoveel van zijn vroegere vrienden. Maar toen hij door had gekregen op wat voor mestvaalt die droom gefundeerd was, uit welke drek hij was ontsproten, had hij zich ervan afgekeerd. En toen had hij het overleefd. Meer kon je redelijkerwijs niet verwachten, ook al had dat overleven korter geduurd dan hij verwacht en gehoopt had. 
 Maar het vreemde was dat hij nog steeds niet goed kon geloven dat dit allemaal echt gebeurde, dat alles tot zijn ondenkbare einde zou worden voortgezet. Hij had zijn aandeel geleverd zoals dat van hem gevergd was. Hij had zichzelf er niet toe kunnen brengen Brent ook echt neer te schieten, niet omdat Judith erbij was geweest, maar omdat hij geen moordenaar was. Hij had echter manmoedig zijn lot gedragen en niemand van zijn kameraden verraden. Cohen zou hem niet zomaar laten sterven. Er zou wel op het laatste ogenblik iets gebeuren dat zijn doodstraf omzette in levenslang, dat wil zeggen tot de Britten vertrokken zouden zijn. Als hij daar niet meer in geloofde zou hij geen stap meer kunnen verzetten. 
 Het was stil in de gevangenis, slechts hun eigen voetstappen waren hoorbaar. De meeste gevangenen in dit deel van de gevangenis waren joden, van wie er veel eveneens een proces wegens terroristische activiteiten wachtte. Zij hadden niets meer te zeggen over deze oude vijand van hen die ze in feite al ter dood hadden veroordeeld voordat de Britten hem de handboeien om hadden gedaan. Hij vroeg zich af waar Ruth zou zijn. Ze had hem gisteren voor het laatst bezocht en hij had haar gezegd deze ochtend niet in Jeruzalem te blijven. Maar hij nam aan dat ze dat wel gedaan had. Ze was zijn vrouw. 
 Hij dacht wel dat ze gelukkig waren geweest de drie jaar dat ze samen waren. Zij was tenminste gelukkig geweest. Zo gelukkig als Ruth kon zijn. Natuurlijk had ze nooit echt van hem gehouden. Ruth had nooit de kans gekregen echt van een man te houden. Haar hele leven was één aaneenschakeling van pech en ellende geweest en als hij ergens trots op was in zijn leven, dan was het wel op deze laatste driejaar, het feit dat hij in staat was geweest, ten eerste, haar leven te redden, zonder te weten wie ze was en, ten tweede, haar weer een beetje gelukkig te maken. 
 Nu voor het eerst voelde hij een lichte bitterheid, een beetje woede en rancune, terwijl ze de laatste deur passeerden, gevolgd door een hevige opwelling van al die emoties tezamen. Zijn hoop was toch ijdel gebleken. Cohen kon het niet schelen of hij dood was of levend, voor hem was hij louter een wapen dat onbruikbaar was geworden. Hij had zich dus alleen voor Ruth en voor Judith opgeofferd. Daar had hij geen spijt van. Alleen, het was allemaal zo onnódig. De Britten gingen toch weg. Er zou een joodse staat komen en die staat zou voor zijn bestaan moeten vechten. Hij had zoveel te bieden. Het zou zo mooi geweest zijn als hij zijn leven in de strijd, in een zegevierende strijd, had kunnen beëindigen, want aan de afloop twijfelde hij niet. 
 Hij merkte dat hij in positie werd geplaatst en dat iemand een zwarte kap boven zijn hoofd hield, klaar om hem te laten zakken. 
 ‘Heb je nog iets te zeggen, Hassell?’ vroeg de directeur van de gevangenis. 
 Paul keek hem aan. ‘Het is zo zinloos,’ zei hij. ‘Waar haalt iemand het recht vandaan om zoiets kostbaars als een mensenleven te verspillen?’ 
 De kap viel over zijn hoofd. 
   
 ‘Mijnheer Hayman. Allebei de heren Hayman.’ Het was een van de zeldzame keren dat Harry Truman glimlachte. ‘Ga zitten, ga zitten. Ik heb u geloof ik nog niet eerder ontmoet,’ zei hij tegen George jr. ‘Maar u lijkt als twee druppels water op uw vader.’ 
 ‘Dank u, mijnheer,’ zei George jr. Hij leek helemaal niet onder de indruk van het feit dat hij zich in de Ovale Kamer van het Witte Huis bevond. Maar zijn zoon was ook niet zo gauw ergens van onder de indruk, bedacht George. 
 ‘Ik weet niet of u George Marshall al kent,’ zei de president. ‘Uw stiefvader natuurlijk wel. En dit is Dean Acheson.’ George had de generaal sinds hun laatste ontmoeting op het Witte Huis niet meer gezien. 
 Ze schudden elkaar de hand en wachtten. Er moest een speciale reden zijn dat de president hen had laten komen. 
 Truman plaatste zijn ellebogen op het bureau en liet zijn vingertoppen tegen elkaar rusten. Zijn handen benamen precies het uitzicht op zijn vlinderdasje. ‘Ik wilde eerst met jullie praten,’ zei hij, ‘omdat jullie er vanaf het begin bij betrokken waren - u in ieder geval, mijnheer Hayman,’ zei hij tegen George. ‘En daarom hebben jullie er recht op het te weten en bovendien zal ik alle hulp nodig hebben die ik kan krijgen. U staat aan het hoofd van een Republikeinse krant die deze regering al een aantal malen fel heeft aangevallen, maar als het erop aankomt denk ik dat we hetzelfde bedoelen. Ik heb het over de communisten.’ 
 En over de verkiezingen van volgend jaar? vroeg George zich af. Maar dat zei hij niet. In plaats daarvan zei hij: ‘U kent ons standpunt in dat opzicht, mijnheer de president.’ 
 ‘Jawel,’ zei Truman. ‘En er is een tijd geweest dat ik het daar wellicht niet helemaal mee eens was. Ik zeg niet dat de zaken veranderd zijn. Ik wil zelfs toegeven dat u waarschijnlijk vanaf het begin meer gelijk had dan ik. Maar waar ik nu heen wil is dat het tijd wordt dat we er eens iets aan gaan doen. Ik vrees dat we te maken hebben met een langzame maar zekere communistische omwenteling in heel Oost-Europa.’ Hij hief bezwerend zijn handen op. ‘Oké, u hebt me gewaarschuwd dat dat zou gebeuren, al meer dan een jaar geleden. In die tijd dacht ik nog dat we het via de diplomatieke kanalen en de Verenigde Naties moesten spelen. Nu zie ik ook in dat dat niets uithaalt. Ik wil nu dus iets anders proberen. Het probleem is dat er niet veel veranderd is in de houding van de mensen. De laatste oorlog ligt nog vers in het geheugen en niemand heeft zin in weer een echte oorlog. Daarom zal ik alle publicitaire steun nodig hebben die ik kan krijgen, van beide politieke richtingen.’ Hij zweeg. 
 ‘Mogen we vragen wat u precies van plan bent, mijnheer?’ vroeg George jr. 
 Truman haalde diep adem. ‘Ten eerste wil ik me concentreren op het meest kwetsbare gebied. Het ziet ernaar uit dat we de Balkan al kwijt zijn. Dat is vervelend, maar daar kunnen we nu niets meer aan veranderen, behalve natuurlijk als we weer een oorlog zouden gaan voeren. Griekenland en Turkije bevinden zich echter nog in ons kamp, in weerwil van de druk die door de Roden op ze wordt uitgeoefend. Welnu, als we Turkije verliezen, dan zijn we volgens mij het hele Midden-Oosten kwijt en dat wordt toch al een probleemgebied wanneer over niet al te lange tijd de Britten hun mandaat over Palestina zullen teruggeven. Dus eerst wil ik ervoor zorgen dat Turkije en Griekenland aan onze kant blijven. Volgende week wil ik een toespraak voor het Congres houden, waarin ik voorstel om de Grieken en de Turken alle hulp te geven die ze willen hebben, niet alleen in de vorm van wapens, maar ook in de vorm van ontwikkelingshulp, om hun levensstandaard omhoog te krijgen en zodoende deze communistische bedreiging het hoofd te bieden. Ik zal een hoop geld nodig hebben en met een beetje hulp moet ik dat kunnen krijgen.’ 
 ‘Wat denkt u dat de reactie van de Russen op dit alles zal zijn?’ vroeg George. 
 ‘Ze zullen het wel niet zo leuk vinden,’ zei Truman. ‘Maar ze kunnen er niets aan doen, tenzij zij natuurlijk naar de wapens grijpen en als het zover komt hebben we altijd die bom nog. Nee, waar ik me zorgen over maak is wat ze hier in dit land zullen zeggen.’ Hij wierp een blik op Marshall. ‘God, George, laten we het ze maar vertellen. Ik weet nog niet eens zeker of ik al mijn ministers wel achter me krijg. Maar proberen zal ik het wel, daar kun je donder op zeggen.’ Hij leunde voorover op zijn bureau. ‘Wilt u mij steunen?’ 
 ‘Wij steunen u,’ zei George. 
 ‘We zullen het de Truman-doctrine noemen,’ zei George jr. ‘Wat vindt u daarvan, mijnheer de president? Dat dit land de Rode vloedgolf zal stuiten waar hij zich mag voordoen.’ 
 Truman grinnikte. 
 ‘Maar ik vrees dat de Grieken en de Turken een steuntje in de rug geven niet genoeg zal zijn,’ zei George. 
 ‘U haalt me de woorden uit de mond,’ zei de president. ‘Maar we hebben nog meer plannen. Daar gaat George Marshall hier over. Vertel het de Haymans maar, George.’ 
 George Marshall schraapte zijn keel. ‘Zoals u zelf al aangaf, mijnheer Hayman, is Zuidoost-Europa maar de helft van het verhaal. De Roden zijn ook bezig in West-Europa te infiltreren, omdat die landen er nog niet in geslaagd zijn uit de puinhopen omhoog te krabbelen. Wellicht hebben we de Leen- en Pachtwet een jaar te vroeg beëindigd, maar dat was wat het publiek wilde. En zelfs nu nog zijn onze mensen geneigd te vragen waarom de Britten en de Fransen niet een beetje harder kunnen werken. Nu willen we echter resultaten zien. Mijn idee is om West-Europa dezelfde hulp te geven als Griekenland en Turkije.’ 
 ‘Nou, dat idee zult u nog moeten zien te verkopen,’ zei George jr. 
 ‘Precies,’ zei Marshall terwijl hij glimlachend naar de president keek. ‘Daarom bijt ik ook de spits af. Ik kom met het idee in een toespraak en kijk wat voor reacties het uitlokt. Het kan geen kwaad om het zo vroeg mogelijk te weten te komen.’ 
 ‘Wij staan aan uw kant,’ zei George jr. ‘Elke Hayman-krant, over de hele wereld.’ 
 ‘U schijnt er nog niet zo warm voor te kunnen lopen, mijnheer Hayman,’ zei Truman. 
 ‘Ik vind het een bijzonder goed idee,’ zei George. ‘Ik maak me alleen zorgen over wat dat voor de toekomst zal brengen en de vragen die erover gesteld zullen worden. Er zullen mensen zijn die zeggen dat wij op deze manier West-Europa permanent van ons afhankelijk willen maken. En sommige Engelsen en Fransen zullen ook wel niets van het idee willen weten.’ 
 Truman wendde zich tot Marshall. ‘George?’ 
 ‘U hebt gelijk,’ zei Marshall. ‘Dus moeten we meer doen dan alleen geld in de Europese economie pompen. We moeten ook maken dat zij weer in de toekomst gaan geloven. En dat betekent dat ze zich tegenover de Russen zullen moeten kunnen verweren. Welnu, ik weet dat er heel wat afgepraat wordt over Europese eenwording en wat dies meer zij. Churchill is er helemaal voor en Schumann in Frankrijk ook. Misschien komt het ook zover. Het punt is alleen dat geen van deze twee mannen op het moment aan het bewind is, dus dat kost tijd. Ook economische eenwording kost tijd. En politieke eenwording van dat stelletje dat elkaar de laatste duizend jaar alleen maar naar de keel gevlogen is zal tot sint-juttemis duren. Militaire eenheid op dit moment behoort echter niet alleen tot de mogelijkheden, maar is volgens mij ook absoluut noodzakelijk. En dat zien zij ook wel in.’ 
 ‘U bedoelt dat de Britse en Franse legers worden samengevoegd, net als tijdens de oorlog?’ vroeg George. 
 ‘Precies,’ zei Marshall. 
 ‘Denkt u dat Attlee en Bevin daarin toe zullen stemmen?’ 
 ‘Zeker. Dat zijn socialisten, geen communisten. Zij weten vanuit welke hoek het gevaar komt.’ 
 ‘Ik betwijfel of Groot-Brittannië en Frankrijk samen de Sovjets aankunnen,’ zei George jr. ‘Zonder hulp redden ze dat nooit.’ 
 ‘Mee eens.’ Nu was het Marshall die diep ademhaalde. ‘Maar we hebben de Duitsers nog.’ 
 Er viel een stilte in het vertrek. 
 ‘De Duitsers?’ vroeg George ten slotte. ‘Wilt u werkelijk de Wehrmacht weer oprichten en bewapenen?’ 
 ‘Dan gaat Stalin door het behang,’ zei George jr. 
 ‘We mogen het natuurlijk nooit Wehrmacht noemen,’ zei Truman. ‘Maar de Duitsers, de Westduitsers in ieder geval, zullen toch de een of andere defensieve macht moeten hebben. En het punt is dat als het ooit tot een echte oorlog komt met de Roden en we de Duitsers niet hebben om met ons mee te vechten, dat we het dan in Europa heel erg moeilijk zullen krijgen.’ 
 ‘En er is geen twijfel aan,’ zei Acheson die nu voor het eerst een bijdrage aan de discussie leverde, ‘dat de beste garantie die we kunnen krijgen dat de Duitsers niet weer opnieuw zo’n stunt als de laatste twee zullen uithalen, gelegen is in hun integratie in een groot Westeuropees leger. Maakt u zich geen zorgen, wij zijn van plan ook mee te doen en we hebben goede hoop dat de Canadezen en de Italianen en nog wat kleinere landen zoals België en Nederland ook hun medewerking zullen verlenen.’ 
 ‘Maar daarmee zijn we toch voor de toekomst met handen en voeten aan Europa gebonden?’ hield George jr. aan. 
 ‘Ik zou zeggen dat we toch al militair gesproken met handen en voeten gebonden zijn,’ zei Truman. ‘We zouden nooit kunnen toestaan dat de Roden Engeland en Frankrijk bezetten. We zijn alleen maar realistisch.’ 
 ‘En de bom?’ vroeg George. 
 ‘We zullen die kennis met Engeland en Frankrijk moeten delen,’ zei Truman. ‘Feit is trouwens dat de Engelsen al op het punt staan hun eigen proefbom te laten exploderen en de Fransen zullen er wel niet ver meer vanaf zijn. Maar het gaat er mij niet om de Europeanen met atoomwapens te bewapenen, tenminste niet zoals de zaken er nu voorstaan, en ik ben ervan overtuigd dat Londen en Parijs het met die zienswijze eens zullen zijn. Bovendien, aangezien wij het zullen moeten betalen en de komende jaren het grootste deel van de manschappen zullen moeten leveren is het ons voorrecht de opperbevelhebber te benoemen. Ik dacht aan Dwight Eisenhower. Hij kent Europa en de mensen daar. Als er iemand is die het voor elkaar kan krijgen dan is het Ike wel. Bent u het daar mee eens?’ 
 ‘Daar zijn we het allemaal wel mee eens,’ zei George bedachtzaam, ‘als u ons nu wilt vertellen wat u hier voor het binnenland in petto hebt.’ 
 Truman ging rechtop zitten. ‘Zeg maar precies wat u bedoelt.’ 
 ‘Ik doelde op het communisme bij ons in de Verenigde Staten.’ 
 ‘Voor sommige mensen,’ zei Marshall voorzichtig, ‘is het communisme net zo’n belangrijk en essentieel geloof als het christendom.’ 
 ‘U wilt toch niet zeggen dat de Amerikaanse communisten niet hun orders direct uit Moskou krijgen?’ zei George. 
 ‘Daar is geen bewijs voor,’ protesteerde Marshall. 
 ‘Wat wilt u? Een getekende bekentenis van alle leden van de partij?’ 
 ‘Misschien hebt u gelijk, mijnheer Hayman,’ zei de president sussend. ‘Maar wat moeten we dan volgens u doen? Vrijheid van spreken, vrijheid van godsdienst, vrijheid van denken, zonder gevaar vervolgd te worden, dat zijn de beginselen die wij uitdragen en volgens welke wij leven.’ 
 ‘Moeten we daarom communistische sympathisanten, of communistische gelovigen, of zelfs leden van de partij een baan geven bij de overheid? En bij onze grote industrieën?’ 
 Truman bloosde en keek naar Marshall. ‘Daar kunnen we niet zo erg veel aan doen.’ 
 ‘Dat kan wel,’ zei George. 
 ‘Eh … is dat de prijs die u vraagt voor uw steun?’ 
 ‘Een beter onderzoek naar de achtergrond van sollicitanten, bijvoorbeeld, of het nu voor overheids- of voor industriële instellingen is. En een rem op de activiteiten van de mensen die er al zitten.’ 
 Truman keek hem fronsend aan. ‘Hoe ver wilt u gaan?’ 
 George beantwoordde zijn blik. ‘Zojuist, mijnheer de president, hebt u zelf nog gezegd dat u misschien niet uw hele kabinet achter u zult kunnen krijgen.’ 
 Truman bleef hem enkele seconden strak aankijken. Toen knikte hij. ‘Oké, mijnheer Hayman. We zullen de FBI wat meer de doopceel van mensen laten lichten en hun bewaking verscherpen. Op dit punt hoeven onze wegen niet uit elkaar te gaan. Onze doelstellingen zijn dezelfde.’ Hij stond op en stak zijn hand uit. ‘Bedankt voor uw komst.’ 
   
 Het was donker aan de rivieroever en er miezerde een lichte zomermotregen. Er was geen maan, zodat het zicht niet ver reikte en het was glad op de weg. Anna Ragosina was blij dat ze de motor afkon zetten en haar auto langs de weg achter de grote Lincoln kon parkeren. En om daar te blijven zitten, luisterend naar de stilte die slechts verstoord werd door de zacht ruisende regen die als een donzen dekbed alles leek te verstikken. Ze huiverde en vroeg zich af of dat van de angst kwam. 
 Het portier van de Lincoln viel dicht, het rechterportier naast haar werd geopend en Bogolzjin nam naast haar plaats. ‘Je bent vroeg,’ zei hij. 
 ‘Het is altijd goed om iets te vroeg te komen,’ zei ze. ‘Hoe lang ben jij al hier?’ 
 ‘Tien minuten.’ 
 ‘Ik had hier eigenlijk helemaal niet moeten zijn,’ mopperde ze. ‘Het is tegen alle voorschriften.’ 
 ‘Hij wil alleen met jou praten,’ zei Bogolzjin. 
 ‘Met mij?’ 
 ‘De baas, zoals hij zegt. Hij heeft natuurlijk helemaal geen idee wat je bent.’ 
 ‘En je kon hem er niet van overtuigen dat hij de zaak met jou moest afhandelen?’ 
 ‘Nee,’ zei Bogolzjin. ‘Aangezien ik het contact gelegd heb, weet hij dat ik de baas niet kan zijn.’ 
 ‘En volgens jou is wat hij te bieden heeft waardevol?’ 
 ‘Het waardevolste tot nu toe,’ zei Bogolzjin. ‘De rest valt daarbij in het niet.’ 
 ‘Ik hoop dat je gelijk hebt, kameraad,’ zei Anna sceptisch. ‘Ik hoop dat je gelijk hebt. Het is niet mijn taak dit soort afspraken te maken.’ 
 ‘Je bent toch niet bang?’ Bogolzjin klonk oprecht bezorgd. 
 ‘Natuurlijk ben ik niet bang,’ zei Anna bits. ‘Ik heb in de Pripjat Moerassen tegen de Duitsers gevochten. Tegen de SS. Hoe zou ik dan nu bang kunnen zijn?’ 
 Bogolzjin antwoordde wijselijk maar niet. Hij keek over de verregende weg naar de koplampen van een auto die langzaam naderbij kwam. ‘Kus me,’ zei hij. 
 ‘Hier?’ vroeg Anna. ‘Nu? Kun je aan niets anders denken, Dimitri Igorovitsj?’ 
 ‘Misschien is het de politie,’ zei Bogolzjin en nam haar in zijn armen. 
 Hij wist dat ze zich niet zou verzetten, bedacht Anna. Dat zij er net zo’n behoefte aan had als hij. Ze had zich, om de waarheid te zeggen, sinds ze naar Amerika kwam verscheidene keren aan een ernstige schending van haar professionele gedragscode schuldig gemaakt. Niet omdat ze met deze man naar bed ging. Dat ze van zijn lichaam en zijn verlangen om haar te bezitten gebruik maakte, was onderdeel van haar werkwijze, haar wapenarsenaal. Maar niet dat ze ervan genoot. Ze had er nog nooit eerder van genoten. Wel van het feit dat ze iemand bezat die ze daarna als een vod aan de kant kon werpen. Tot Bogolzjin in haar leven kwam. 
 Er was natuurlijk geen sprake van liefde. Geen enkele vrouw zou ooit van zo’n wellustige woesteling als Bogolzjin kunnen houden. Het was louter lichamelijke bevrediging, in overeenstemming met zijn omvang en uithoudingsvermogen. Bogolzjin was zelfs in staat héér tot uitputting te brengen en dan nog meer te willen. In het begin was ze zowel verbaasd als enigszins geshockeerd geweest - dit was meer een seksuele machine dan een mens, had ze gedacht en bovendien was ze steeds bang geweest dat zijn gehijs op en neer, uur na uur, iedereen in dat belachelijke hotelletje aan het strand wakker zou maken, om niet te spreken van de pijn in haar botten. Toen had ze uitgekeken naar het moment dat Gregory Nej zou arriveren. 
 Maar door dat stadium was ze snel heen gegaan. Van Gregory Nej had ze ook nooit gehouden. Anna Ragosina was niet iemand die een ander lief kon hebben en daar was ze trots op. De enige man die ze ooit liefhad willen hebben was John Hayman en die had haar afgewezen. Sinds die teleurstellende ervaring had ze alleen nog maar willen bezitten, zeker in het geval van Gregory Nej, omdat hij de zoon van haar meester was. 
 Maar hij was nog maar een jongen. Hij was nog nooit met een vrouw naar bed geweest toen ze hem voor de eerste keer verleidde en dus had hij alles wat hij nu wist van haar moeten leren, maar toch bleef hij bedeesd en zocht hij in alles eerst haar goedkeuring. Waarschijnlijk gedroeg hij zich tegenover dat meisje van Hayman net zo. Die affaire had haar boos gemaakt, boos genoeg om te willen doden. Maar dat was meer omdat ze haar absolute greep op hem nu kwijt was dan omdat ze hém had verloren. In ieder geval kon je niet zeggen dat haar aanbeveling aan Beria niet was gebaseerd op rationele overwegingen en de principes van goede spionage. Er was niets persoonlijks bij geweest, niets wat ze in Rusland zouden kunnen ontdekken, ofschoon ze wel graag de executie had willen uitvoeren en er haar tijd voor had willen nemen. 
 Maar Beria had nee gezegd. Hij was bereid de consequenties van Gregory’s gedrag te riskeren en daardoor in feite ook haar te riskeren. Daar was ze ook kwaad over geweest. Maar misschien had Beria wel gelijk. Ondanks het lichtzinnige gedrag van Gregory liep alles gesmeerd. De inlichtingen die Gregory doorspeelde waren dan wel niet van bijzondere waarde, ze waren in ieder geval altijd bruikbaar en ze klopten, en ze zouden zeker waardevoller worden naarmate hij meer en meer door zijn nieuwe werkgevers werd geaccepteerd. Hij was eigenlijk een geboren spion, met zijn ontwapenende eerlijkheid, zijn openheid en zijn neiging om te behagen. Natuurlijk maakte hij maar langzaam vorderingen, want binnen het Pentagon was het erg moeilijk om contacten te leggen. Ze had nooit gedacht dat hij communistische sympathisanten zou ontmoeten binnen dat Amerikaanse militaire bolwerk en daarom haar hoop gevestigd op chantage. Maar het was natuurlijk nogal moeilijk voor iemand die net een schandaal had veroorzaakt doordat hij met zijn eigen nicht was gaan samenwonen om een homoseksuele relatie aan te gaan. 
 En de waarheid was dat Gregory wel degelijk belangrijke informatie had weten te bemachtigen. Het was nog niet zeker, maar het zou best in de toekomst waardevol kunnen blijken. Men had hem gevraagd een aantal militaire en economische centra in de Sovjet-Unie aan te wijzen die in geval van oorlog door de Amerikanen gebombardeerd zouden kunnen worden. Dat was op zichzelf niet zo sensationeel, maar door zijn oren en ogen de kost te geven was hij erachter gekomen dat die aanvallen niet vanuit Engeland of Frankrijk of een andere Europese bondgenoot gelanceerd zouden worden, maar vanuit de Verenigde Staten zelf. Dat betekende dat de raketexperimenten van dr. von Braun en zijn medewerkers voor militaire doeleinden zouden worden gebruikt - en dat ze hun voltooiing naderden, aangezien de militairen al met concrete plannen op tafel kwamen. 
 Door goed op de toespelingen van zijn superieuren te letten was Gregory er eveneens achter gekomen dat het Pentagon plannen had om een heel arsenaal atoomwapens voor diezelfde raketten te ontwikkelen, die dan vervolgens in ondergrondse silo’s zouden worden opgesteld, waar ze onkwetsbaar waren tegen aanvallen, terwijl ze toch bijna de hele wereld en zeker Europees Rusland konden bereiken. Vandaar natuurlijk dat hij die plaatsen had moeten aanwijzen. 
 Maar als Gregory erin slaagde uit te vinden waar die silo’s zich precies bevonden in de Verenigde Staten, dan zou hun geduld al voldoende beloond zijn. Als hij het zolang zou weten uit te houden. 
 Maar dat zou hij wel, want het verbazende was dat die vrouw net zo trouw bleek te zijn als hij beweerd had. Ze hield van hem, met een kennelijk niet-aflatende hartstocht. Zo’n liefde kon alleen gebaseerd zijn op lichamelijk verlangen. Lichamelijke techniek. Die zij hem geleerd had. Eigenlijk zou ze trots moeten zijn op haar leerling. Maar dat betekende niet dat ze, in het geval hij niet meer bruikbaar mocht zijn, of, waarschijnlijker, in het geval hij ruzie maakte met zijn minnares, hun dan niet allebéi met plezier een kogel door de buik zou jagen. 
 Door Gregory’s inlichtingen was de kwestie van het bemachtigen van de atoomgeheimen echter des te dringender geworden. Moskou was zeer beslist geweest in zijn verzoek om resultaten en had haar soms zelfs bijna beschuldigd van inactiviteit, daarbij vergetend wat voor enorm succes ze had gehad in het organiseren van stakingen die de Amerikaanse industrie de afgelopen jaren minstens honderd miljoen werkdagen gekost hadden, heel wat meer dan de twee miljoen die haar collega’s in Engeland hadden weten te bewerkstelligen. Stank voor dank dus. 
 Maar ze zou ze wel laten zien dat ze twee keer zoveel waard was als zij dachten. Dat had ze zich vast voorgenomen. En vanavond … Terwijl haar tong zich met die van Bogolzjin verstrengelde zag ze hoe de auto vaart minderde en naast hen tot stilstand kwam. Ze merkte dat haar hart begon te bonzen. Maar het was geen politieauto. 
 Met tegenzin liet Bogolzjin haar weer los en liet daarbij zijn vingers vanaf haar rug naar voren over haar borsten glijden, zoals hij altijd graag deed. Hij draaide het raampje naar beneden en ze zag tot haar opluchting dat hij tegelijkertijd zijn pistool had getrokken. Maar dat had zij ook al gedaan. 
 ‘Goedenavond,’ zei de man die uit de auto kwam gestapt. ‘Een lauw regentje.’ 
 ‘Nogal voor de tijd van het jaar,’ zei Bogolzjin terwijl Anna een zucht slaakte. Ze had altijd een hekel aan die stomme wachtwoorden gehad. 
 ‘En?’ vroeg de man. ‘Waar is hij?’ 
 ‘Dit is de baas,’ zei Bogolzjin. 
 De man tuurde in de duisternis van de auto. ‘Dat is een vrouw.’ 
 ‘En?’ 
 ‘Zeg haar dat ze naar buiten moet komen, zodat ik haar kan zien,’ zei de man. 
 ‘Je zult haar te zien krijgen als je eerst in de auto stapt,’ zei Bogolzjin. 
 ‘In de auto? Denk je soms dat ik gekke Henkie ben?’ 
 ‘Stap in,’ zei Anna bits; haar stem was plotseling hard en rauw geworden. 
 De man aarzelde, maar stapte toen in en ging op de achterbank zitten. Bogolzjin draaide zich naar hem om, het pistool op hem gericht, terwijl Anna de auto startte. 
 ‘Hé, wat moet dat?’ protesteerde de man. 
 ‘We doen je niets,’ zei Anna terwijl ze de weg op draaide. ‘We willen alleen maar zekerheid dat jij ons ook niets kunt doen. Heb je de informatie bij je?’ 
 ‘Ik heb wel wat informatie,’ zei de man. ‘Maar ik kan nog wel meer krijgen.’ 
 ‘Ik begrijp het. Je vertrouwt ons niet.’ 
 ‘Jij bent maar een meisje,’ zei de man. 
 ‘Ik voel me gevleid, beste vriend,’ zei Anna. ‘Hou jij niet van meisjes?’ 
 ‘Ik doe alleen zaken met de hoogste chef,’ zei de man. ‘Dat heb ik die idioot verteld.’ 
 ‘Ik ben de hoogste chef, dus met mij moet je zaken doen,’ zei Anna. 
 ‘Bewijs dat maar eens,’ zei de man. 
 Anna fronste haar wenkbrauwen. Het was nog nooit eerder in haar opgekomen dat ze misschien iets zou moeten bewijzen. ‘Hoe wil je dat ik dat doe, beste vriend?’ vroeg ze. 
 ‘Eh, nou ja, verdomme… Als jij de chef hier bent, dan ben je nogal een hoge, veronderstel ik.’ 
 ‘Dat klopt,’ zei Anna. 
 ‘Dan zou je met Josef Stalin zelf bevriend moeten zijn,’ zei de man. 
 ‘Ik ben door maarschalk Stalin in eigen persoon aangesteld,’ antwoordde Anna terughoudend. 
 ‘O ja? Nou, meisje, als jij me een persoonlijke boodschap van ome Josef kunt brengen, dan ga ik met jou in zee.’ 
 ‘Ben je niet goed wijs? Maarschalk Stalin mag nooit, op wat voor manier dan ook, bij deze operatie betrokken raken. Ben je niet tevreden over wat wij je kunnen aanbieden? Goed, ik ben bereid er nog vijfduizend dollar bij te doen, maar geen cent meer totdat we de gelegenheid hebben gehad om je informatie na te trekken.’ 
 ‘Het gaat mij niet om het geld. Wat is geld, meisje, als de wereld vergaat? Luister, ome Josef hoeft er niet bij betrokken te worden. Hij houdt toch regelmatig toespraken?’ 
 ‘Ja,’ zei Anna, die er nu niets meer van begreep. 
 ‘Nou, de volgende keer dat hij weer een grote, internationale toespraak houdt, een die ik op mijn radio kan ontvangen - ik spreek Russisch, moet je weten, ik luister naar alle belangrijke toespraken - dan moet je hem zoiets laten zeggen als: “En ik doe de groeten aan alle Josefs in de hele wereld”.’ De man grinnikte. ‘Ik heet namelijk ook Josef, moet je weten. Ik wil alleen maar dat hij dat ook weet.’ 
 Anna trapte op de rem, parkeerde de auto langs de kant van de weg en draaide zich naar hem om. ‘Wil je dat écht?’ 
 ‘Jazeker.’ 
 ‘Laat eens zien wat je meegebracht hebt.’ 
 De man overhandigde haar een klein stukje microfilm, dat hij zorgvuldig in haar handpalm deponeerde. ‘Laat dat vergroten en elke natuurkundige die zijn zaakjes kent zal je kunnen vertellen dat dat het is.’ 
 ‘En wat heb je nog meer?’ 
 ‘Alles,’ zei hij. ‘Ik ben maandenlang bezig geweest alles te fotograferen, stukje voor stukje. Alles wat ik onder ogen kreeg. En het meeste héb ik onder ogen gekregen. Ik kom dan misschien niet dagelijks in de krant, maar het zijn wel mensen zoals ik die het eigenlijke werk doen. Hij hier heeft me een camera gegeven en dat was alles wat ik nodig had.’ Hij grinnikte. ‘Ik werk nogal eens over.’ 
 ‘En hoe heb je de film naar buiten gekregen? Er moet wel een hoop van zijn en volgens onze inlichtingen wordt alles scherp bewaakt.’ 
 ‘O, zeker,’ zei de man. ‘Je zou geen speldeknop naar buiten kunnen smokkelen. Je moet je uitkleden en ze zoeken je kleren centimeter voor centimeter af.’ 
 ‘Maar jij bent met verscheidene rolletjes microfilm in je zak naar buiten gelopen.’ 
 ‘De formules, de data van de experimenten, waarnemingen - noem maar op, ik heb het allemaal.’ 
 ‘Je zult me toch moeten vertellen hoe je dat klaargespeeld hebt,’ zei Anna. 
 ‘Gewoon, zoals ik al verteld heb. Ik ben er maanden mee bezig geweest. Ik heb voor mezelf een capsule gemaakt, zoiets als een pil, zie je, maar dan van plastic, zodat hij niet kan verteren. Als ik dan een rolletje volgeschoten had, stopte ik dat in de capsule en een uur voordat ik met weekendverlof ging slikte ik het in en zodra ik thuis was nam ik een laxeermiddel.’ 
 Anna deinsde bijna terug van de film die ze in haar hand hield. ‘En dat heb je maandenlang zo gedaan, met de bedoeling alle informatie bij elkaar te krijgen en die vervolgens aan ons door te verkopen? Of aan iemand anders?’ 
 ‘Ik doe nu met jullie zaken,’ zei de man. 
 ‘En het geld vind je genoeg?’ 
 ‘O, ja.’ 
 ‘En de rest?’ 
 ‘Die breng ik mee als ik nieuws van ome Josef heb gekregen.’ 
 Anna haalde haar schouders op. ‘Als je dat dan per se wilt. Ik zal dit naar Rusland moeten sturen om door onze deskundigen te laten onderzoeken. Als zij zeggen dat het echt is, gaan we met je in zee. Het zal niet zoveel tijd kosten. Nu breng ik je weer terug.’ 
 Ze keerde de auto, reed terug naar de plaats waar de andere auto geparkeerd stond en liet de man uitstappen. Ze keek naar Bogolzjin. 
 ‘Zo meteen ga ik nog lachen,’ zei ze. ‘Hij wil ons echt die atoomformules geven, alleen maar omdat hij voor “ome Josef’ wil werken. Ik begrijp niets van die mensen.’ 
 ‘Hij is een idealist,’ zei Bogolzjin. ‘Hij gelooft in het communisme als de hoop voor de toekomst.’ 
 ‘Ik zal nooit iets van dat soort mensen begrijpen,’ zei Anna opnieuw. 
   
 Josef Stalin beëindigde de lezing van het rapport en keek op naar Beria. ‘Komt dit van Gregory Nej?’ 
 Beria knikte. 
 ‘En hij vergist zich niet in de feiten?’ 
 ‘Het is maar een gerucht, natuurlijk, maar kennelijk wordt er druk over gesproken binnen het Pentagon. En zoals u ziet heeft Anna Ragosina er een aantekening bijgevoegd dat ook zij er iets over gelezen heeft in de kranten.’ 
 ‘Dit is krankzinnig,’ zei Stalin. ‘Puur krankzinnig. Ik heb altijd gedacht dat Roosevelt niet goed bij zijn hoofd was, maar deze Truman is helemaal levensgevaarlijk. De Wehrmacht heroprichten?’ Hij schudde zijn wijsvinger. ‘Dat is tegen ons gericht, weet je. Daar kan geen ander motief voor zijn.’ 
 Beria knikte. 
 ‘En die formules, die Ragosina heeft doorgestuurd?’ vroeg Stalin. ‘Zijn die bestudeerd?’ 
 ‘O, jazeker, Josef Vissarionovitsj. Onze mensen zijn ervan overtuigd dat het precies de informatie is die we zoeken. Die vrouw is zeer waardevol. Eigenlijk…’ Hij aarzelde, want hij was zich er wel van bewust dat zijn meester Anna niet had vergeven dat hij die belachelijke groet in zijn laatste toespraak had moeten uitspreken, zelfs al waren de formules die ze daarmee had verkregen echt. ‘Eigenlijk heeft ze hiermee haar opdracht volbracht. Ik zou haar graag weer terug willen roepen.’ 
 ‘Op dit moment? Dat is onzin, Lavrenti Pavlovitsj. Ragosina blijft op de plaats waar ze ons het meest van nut is. We zullen alle inlichtingen nodig hebben die zij ons kan geven, willen we dit probleem behoorlijk aanpakken. Nu moeten we een beslissing nemen over wat we gaan doen. Vjatsjeslav Michailovitsj?’ Hij keek de derde man in het vertrek aan. 
 Molotov schraapte zijn keel. ‘Ik zou zeggen dat de gebeurtenissen een gunstige wending voor ons genomen hebben.’ 
 ‘Dat zou jij zeggen,’ zei Stalin. ‘Maar verder ook niemand.’ 
 Molotov stak zijn hand op en telde één voor één zijn vingers af. ‘Ten eerste hebben we eindelijk de formules voor het maken van de bom. Dat is al heel wat. Wanneer zullen we zover zijn?’ 
 ‘Dat duurt nog wel een tijdje,’ zei Beria. 
 ‘Maar hij is in de maak,’ zei Molotov. ‘Daar kunnen we dus op rekenen. Ten tweede gaan de Amerikanen nu stappen ondernemen die niet alleen mensen hier in Rusland zullen verontrusten. Daarmee winnen we dus aan sympathie in de wereld. Ik denk dat de tijd gekomen is om een beslissing te forceren.’ 
 ‘Nu?’ vroeg Stalin. ‘Vóórdat we de bom hebben?’ 
 ‘We zijn nu in een veiliger positie dan wanneer we de bom zullen hebben, Josef,’ zei Molotov. ‘Als de Amerikanen een atoombom op Rusland laten vallen, verspelen ze alle goodwill die ze in de wereld hebben. Nu is de tijd gekomen om ze óf in hun schulp te laten kruipen en misschien heel Europa los laten, óf die openlijk gewelddadige stap zetten. En ik garandeer je dat ze in hun schulp zullen kruipen.’ 
 ‘Hoe moeten we dat aanleggen?’ 
 ‘Ze proberen een eenzijdige oplossing van de Duitse kwestie te forceren. Zoveel is wel duidelijk. Welnu, dan dienen wij tegenmaatregelen te nemen. Als zij de Wehrmacht gaan herbewapenen, moeten wij ze uit Berlijn verjagen.’ 
 ‘Ze verjagen?’ 
 ‘Dat zou in flagrante strijd zijn met de verdragen,’ zei Beria. 
 Molotov glimlachte op zijn karakteristieke vage manier. ‘We zullen ze ervan moeten overtuigen dat ze beter kunnen vertrekken, kameraden. Kijk eens hier, er is op het ogenblik een continue stroom van Brits en Amerikaans en Frans verkeer over de Autobahn van Hannover naar Berlijn. Dat komt omdat ze al het voedsel en de brandstof voor de stad over de weg aanvoeren. Maar die Autobahn gaat door de Russische sector. Stel dat we hem voor alle verkeer sluiten? Ik weet zeker dat we wel een reden kunnen bedenken. Dan zijn hun troepen in Berlijn volkomen geïsoleerd. Dan hebben ze dus de keus tussen terugtrekken of verhongeren. O, ze zullen tekeergaan als razenden en allerlei soorten dreigementen uiten, maar ze zullen niets dóen. En nu de Verenigde Naties op het punt staan hun kantoor in New York te openen, kan Michael Nikolaievitsj mooi onze zaak ten overstaan van de ongebonden landen bepleiten. Wij zijn het niet die een gevaarlijk spelletje spelen, het zijn de Amerikanen, omdat een herbewapend Duitsland een bedreiging vormt voor de wereldvrede. Zo moeten we het spelen.’ 
 ‘Maar… als ze zich terugtrekken uit Berlijn, wat hebben we dan bereikt?’ vroeg Beria. 
 ‘Natuurlijk zullen ze zich niet terugtrekken uit Berlijn,’ zei Molotov. ‘Het is een gevoelig punt en die Amerikanen zijn gevoelige mensen en op het moment dat ze zich zonder geweld te gebruiken niet meer kunnen handhaven, zeggen wij tegen hen: het is erg eenvoudig, als jullie je belachelijke plannen met betrekking tot de Wehrmacht opgeven, zullen wij de Autobahn weer openstellen.’ 
 ‘Hm,’ zei Stalin. ‘Hm, dat plannetje zou wel eens kunnen werken, weet je. Dat zou best wel eens kunnen werken. Maar dan zal het wel zorgvuldig aangepakt moeten worden.’ 
 ‘En ook wat dat betreft werken de gebeurtenissen in ons voordeel,’ zei Molotov. ‘We hoeven nog maar een paar maanden te wachten, tot nieuwjaar om precies te zijn, want volgend jaar komen er weer verkiezingen in Amerika. Truman zal het hele volgende jaar erg op de publieke opinie moeten letten en volgens Anna Ragosina is de publieke opinie bijna in zijn geheel tegen de bom en ook tegen élke soort confrontatie met ons. Het tweede punt is dat de Britten nu hebben aangekondigd definitief hun mandaat over Palestina te zullen opgeven in mei van het komende jaar. De dag dat de Britten daar weggaan zal dat hele gebied één groot slagveld worden.’ 
 ‘We weten niet zeker wat daar zal gebeuren,’ bracht Beria ertegenin. 
 ‘Het is aan ons - het is aan jóu, Lavrenti Pavlovitsj - om ervoor te zorgen dat het gebied een slagveld wordt. De Arabieren behoeven niet zoveel aansporing. Dus dan zal de volle aandacht van de Britten en de Amerikanen op het Midden-Oosten geconcentreerd zijn. Volgend jaar lente kunnen we onze slag slaan, kameraden.’ Hij leunde achterover en keek hen glimlachend aan. ‘Volgend jaar wordt een goed jaar voor de Sovjet-Unie, als je het mij vraagt.’ 
   
 Felicity Hayman was bezig de nagels van haar tenen te lakken, een karweitje dat ze langzaam en zorgvuldig deed. Ze zat op het bed, met haar rechterbeen opgetrokken en haar rok teruggeslagen tot haar middel, zodat allebei haar benen tot aan de lies bloot waren. 
 Gregory Nej zat aan de andere kant van het bed naar haar te kijken, zoals hij altijd graag deed en zoals zij altijd graag wilde dat hij deed. Dat was een van de niet-aflatende fascinaties van hun verhouding, dacht ze, dat ze nooit moe werden naar elkaar te kijken, elkaar aan te raken en samen te zijn. Ze hielden van elkaar. Ze kon zich niet voorstellen dat twee mensen eerder zo van elkaar hadden gehouden als zij, zo totaal en zonder enig voorbehoud. 
 En dat ze samen een gemeenschappelijk ideaal nastreefden droeg nog méér bij tot hun geweldige intimiteit. Het element van risico - want er wàs ongetwijfeld een risico verbonden aan wat ze deden, al wilde ze zich niet bekennen dat het groot was - gaf hun leven de extra sjeu die er anders wellicht aan had ontbroken en zonder welke ze gauw op elkaar uitgekeken zouden zijn, want kennissen hadden ze niet. De officieren met wie Gregory op het Pentagon werkte hadden geen behoefte getoond met hem bevriend te raken, gedeeltelijk omdat hij een Rus was en gedeeltelijk vanwege de diepe afkeer die militairen koesteren jegens verraders en ten slotte ook nog vanwege zijn ongebruikelijke familieomstandigheden. Daarom gingen ze ook zelden uit. Elke morgen ging ze boodschappen doen en keerde dan weer naar huis terug voor haar gewone huishoudelijke bezigheden, waarna ze wachtte tot hij thuiskwam van zijn werk. Dan gingen ze samen op bed zitten en bepraatten wat hij die dag te weten was gekomen en samen besloten ze wat de moeite waard was om via Bogolzjin aan zijn superieuren door te geven. Zij was degene die de inlichtingen aan Bogolzjin moest overhandigen. Sinds ze naar Washington waren verhuisd had Gregory geen enkel contact meer gehad met zijn controlepersoon, zoals hij hem noemde. Hoewel hij dus constant door de FBI in de gaten werd gehouden, zoals ze recentelijk ontdekt hadden, zouden ze hem nooit op één enkele misstap kunnen betrappen. Elke vrijdagochtend kwam Bogolzjin boodschappen doen in dezelfde supermarkt als waar zij naar toe ging en werd de informatie van het ene winkelkarretje in het andere overgeheveld zonder dat ze elkaar zelfs maar aankeken. Eenvoudiger kon niet. En niemand zou er ooit aan denken de dochter van George Hayman in de gaten te laten houden. 
 De inlichtingen bleven gestaag binnenstromen. Omdat hij voornamelijk Russische geheimen aan de Amerikanen door moest geven, kwam Gregory ook een hoop geclassificeerde informatie van de Amerikanen te weten. Zo was hij bijvoorbeeld van het geleide-rakettensysteem op de hoogte geraakt doordat hij doelwitten in Rusland voor die raketten had moeten aanwijzen. Felicity was geschokt geweest. Maar alles wat er gebeurde, elk stukje informatie dat hij thuisbracht, bevestigde alleen maar wat hij vanaf het begin had gezegd, dat Amerika, haar vaderland, bezig was de wereld via wapengeweld aan zich te onderwerpen. Het was te verschrikkelijk om aan te denken. 
 Wat haar nog het meest verontrustte was dat ze niet geloofde dat ze het nog konden tegenhouden. Gregory stond erop dat ze het bleven proberen, maar zij zag niet in hoe ze door de Sovjet-leiders in het Kremlin te vertellen wat de Amerikanen van plan waren, konden beletten dat ze het zouden doen, tenzij de Russen zelf over hun eigen atoombom beschikten en er was niets dat daar op wees. Zij gaf de voorkeur aan een veel directere aanpak, zoals bijvoorbeeld het saboteren van de lanceerinrichtingen terwijl ze nog in aanbouw waren - niet dat ze al aan het bouwen waren, alles stond nog slechts op papier - of, beter nog, het Pentagon opblazen. Maar Gregory had zich beslist tegen een dergelijke drastische en riskante handelwijze uitgesproken. We zijn hier niet om risico’s te nemen, zei hij dan, we zijn hier om onze plicht te doen. 
 Hun plicht zoals Bogolzjin die zag? Nu ze hem meermalen ontmoet had, geloofde Felicity dat niet meer. In ieder geval had Gregory zelf al eens laten doorschemeren dat er hier in Amerika iemand was die ver boven Bogolzjin stond en die de eigenlijke orders gaf. En dat was niet de ambassadeur. Een tijd geleden nog was ze behoorlijk van streek geweest dat ze die mysterieuze persoon achter de schermen, die zowel Gregory’s leven als het hare bepaalde, niet mocht ontmoeten, maar nu vond ze dat niet belangrijk meer. Die persoon, wie hij ook was, kende haar in ieder geval en haar aandeel in het werk, dat had Gregory haar verzekerd. 
 Felicity had echter ondanks alles toch soms het gevoel dat zij veel serieuzer tegenover de zaak stond dan Gregory. Voor haar was dit, na hem, het belangrijkste in haar leven. Hij, echter, betoonde zich soms zo akelig lichtzinnig, zoals bijvoorbeeld toen hij voorstelde naar een nachtclub te gaan. Natuurlijk was hij nog erg jong, maar ze kon zich niets on-Russischer en volslagen Amerikaans voorstellen en daar kwam bij dat ze met de dag anti-Amerikaanser werd. De Amerikanen hadden zoveel in vergelijking met die eeuwige ploeteraars in Rusland, had ze van Gregory gehoord. Nu ze ook nog de wereld wilden veroveren, werden ze in haar ogen ware monsters. Daar rekende ze zelfs haar eigen familie toe. 
 Eigenlijk vond ze hen juist de grootste monsters van alle. Niet haar vader, natuurlijk. Die had het altijd goed bedoeld, ook al was hij door zijn afkomst en opvoeding totaal aan het kapitalisme gebonden. Maar de anderen… Ze hadden al een hele tijd geweigerd met haar om te gaan en nu waren ze opeens bereid het verleden te vergeten en de strijdbijl te begraven - wat een edelmoedigheid! 
 Ze keek naar hem op. ‘Ik vind dat we niet moeten gaan,’ zei ze. ‘Ik vind dat we ze maar in hun eigen sop moeten laten gaar koken.’ 
 Hij glimlachte welwillend en stond op om haar jurk te pakken. ‘Het is jouw familie,’ zei hij. 
 ‘Poeh,’ zei ze. ‘Het zijn kapitalistische zwijnen.’ Ze had een boek van Lenin gelezen. 
 Gregory pakte haar handen beet. ‘Liefje,’ zei hij. ‘Je vader heeft maanden moeite gedaan voor deze verzoening. Hij heeft er een heleboel tijd en moeite aan besteed. Ik vind dat we hem nu niet meer teleur kunnen stellen. Bovendien is het Kerstmis en dan tellen familiebanden heel zwaar. In Rusland is er niets belangrijkere dan de familiebanden en met Kerstmis worden die nog belangrijker.’ 
 ‘Maar hier niet,’ zei ze. ‘Kerstmis in Amerika is een puur commerciële aangelegenheid om de mensen geld te laten uitgeven. En dan twee volle dagen in Cold Spring Harbor… het zal zo vervelend en onaangenaam zijn. Mama zal me de hele tijd maar zwijgend blijven aanstaren. Betty zal niet kunnen ophouden over haar laatste tentoonstelling. Diana zal maar blijven herhalen dat ze ons zo aardig vindt, alsof ze ons daarmee een dienst bewijst. George jr. zal precies uitleggen wat er mis is met de wereld en hoe hij dat zou oplossen. Natasja zal blijven doorzeuren over baby’s en over het feit dat John zo veel moet overwerken dat ze hem nauwelijks te zien krijgt. Hoe zou ze dan voor de tweede keer zwanger zijn geraakt? vraag ik me af. En John zelf zal de hele tijd maar naar jou zitten gluren.’ 
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 Gregory gaf haar een zoen op haar neus en trok de rits van haar jurk dicht. ‘Het is nou eenmaal je familie. En ze horen ook bij de opzet, de opzet die jij en ik samen gecreëerd hebben en waartoe we dus zelf ook horen. Altijd. Want dat hoort bij ons werk.’ 
   
 April maakte plaats voor mei en het werd heet in Palestina. De mensen transpireerden voortdurend en kregen meer last van de vliegen, zelfs in het noorden, in de broeiende schaduw van de Golan Hoogvlakte. 
 Lente in 1948, dacht Ruth Hassell terwijl ze tomaten plukte, kon het erger? Bijna overal op het noordelijk halfrond was dit de beste tijd van het jaar. De winter was voorbij en de voorboden van de zomer waren overal merkbaar: de bloesems barstten uit de knop en de tomaten werden rijp en zelfs de woestijn zag er buiten het gedeelte dat geïrrigeerd werd groen uit. Maar niets kon haar de dag doen vergeten dat een onschuldige jongeman aan de strop werd opgehangen tot de dood erop volgde. 
 Gek genoeg nam ze dat haar eigen mensen meer kwalijk dan de Britten. De Britten stonden, zoals ze dat al eeuwen deden, voor een absurd soort overtuiging. Ze geloofden echt dat zij de wereld iets te bieden hadden dat beter was dan ooit eerder door een bezettende macht geboden was. Weliswaar hadden ze hun wereldrijk uitsluitend gevestigd om de geldkisten van de verschillende koopliedenavonturiers uit Liverpool en Bristol, maar vooral van die uit Londen, te spekken, maar daarbij hadden ze ook het christendom, hun wetten en de regels van de samenleving volgens Brits patroon tot in de verste uithoeken van de wereld uitgedragen en nooit hadden ze ook maar een moment getwijfeld dat de Engelse wetgeving niet beter zou zijn dan de anarchistische vestzakbroekzak systemen die ze hadden uitgebannen. Zelf eens door een achttiende-eeuwse bezoeker beschreven als het meest onregeerbare volk ter wereld, waren ze zich van de weeromstuit gaan beschouwen als het volk bij uitstek om ànderen te regeren. Je kon alleen maar respect hebben voor een natie die zichzelf zo hoogachtte, hoezeer je ook de resultaten van hun onpersoonlijke houding ten opzichte van het leven en van de dood mocht verafschuwen, wantje hoefde er niet aan te twijfelen dat ze op hun eigen mensen dezelfde regels toepasten als op de onderdanen van de landen die ze hadden onderworpen. 
 De joden kon je moeilijk beschuldigen van een koude en onpersoonlijke houding. In hun strijd om te overleven mocht geen mogelijkheid onbenut worden gelaten. Dat kwam omdat zij hier in Palestina niet vochten voor een eerste of tweede plaats op de ranglijst aller landen, of zelfs om rijk te kunnen worden, maar omdat ze in de komende oorlog tegen de Arabieren de keus hadden tussen overwinnen of sterven, mannen zowel als vrouwen en kinderen. In een dergelijk conflict gebruikte je alle middelen die voorhanden waren en buitte je elke gelegenheid ten volle uit. En als iets opgebruikt was, gooide je het weg, zonder er verder over na te denken. Niemand had Paul misleid. Als hij succes had gehad, zou hij zijn blijven leven en geëerd zijn als een held en ook als zodanig beschermd. Het besluit om niet te schieten en om zich gevangen te laten nemen, was zijn beslissing geweest. En aangezien hij niemand van zijn medeplichtigen had verraden, hadden ze wat de behandeling van zijn weduwe betreft hun woord gehouden. Geen vrouw werd zo geëerd in de kibboets als Ruth Hassell. 
 Daarom waren zij en tante Judith maar gebleven. Dat ze nu toch geen keus meer hadden deed niet ter zake. Dat ze misschien allebei doodongelukkig zouden worden deed al evenmin ter zake. Zoals Paul zichzelf had opgeofferd, zo had ook Judith haar man opgeofferd om deze bloeiende tuin midden in de woestijn mogelijk te maken. Judith was van hun tweeën eigenlijk de ongelukkigste, dacht Ruth, doordat ze er niet eens zeker van was of Boris nog leefde of niet. Maar hier hoorden ze thuis, nu en voor altijd. 
 En wat er ook mocht gebeuren, als de Britten binnenkort het land gingen verlaten, ze zouden het samen dragen. 
 Maar zelfs deze loyaliteit, een loyaliteit geboren uit wanhoop, kon niet verhinderen dat ze moest huiveren telkens als ze naar Benjamin Cohen keek, of soms wenste dat alles anders zou zijn gelopen. 
 Ze hief haar hoofd op toen de bus uit Jeruzalem bij de halte langs de weg boven haar stopte en zag de man uitstappen. Ze bleef kijken en veegde het zweet uit haar ogen om beter te kunnen zien. Toen liet ze haar mandje op de grond vallen en rende de helling op. 
 ‘Nigel!’ riep ze. ‘Nigel Brent!’ 
 ‘Ruth!’ Nigel Brent stak zijn armen uit en bijna leek het alsof ze hem omver zou lopen. Toen ze allebei hun evenwicht weer hadden gevonden, schudden ze elkaar de hand. Nigel haalde diep adem. ‘Wat fijn om weer terug te zijn.’ 
 Ze keek naar zijn stoffige burgerkleren en zijn slappe vilten hoed. ‘Maar… hoe?’ 
 ‘Ik heb mijn mannetjes hier en daar,’ zei hij. ‘En bovendien, vanaf morgen …’ 
 ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik weet het.’ Ze draaide zich om, want nu hadden ook andere mensen de tomatenstruiken verlaten om de helling te beklimmen en de nieuw aangekomene te omringen. 
 ‘Goedemorgen, rabbijn Janovski,’ zei Nigel met opgewekt zelfvertrouwen. ‘En mevrouw Petrova. Blij u weer te zien.’ 
 Ook zij keken naar zijn burgerkleren. 
 ‘Wat komt u doen, mijnheer Brent?’ vroeg Janovski. 
 ‘Jullie een bezoek brengen. Maar ik hoop dat ik een poosje mag blijven.’ 
 ‘Blijven? Hier? Terwijl…?’ 
 ‘Terwijl ik vroeger hier politieman was? Ik ben nu geen politieman meer, rabbijn. Ik ben al een hele tijd geen politieman meer.’ 
 Janovski knikte. ‘Dat weet ik wel. We respecteren uw beslissing ook, maar hier…’ 
 ‘U kunt me misschien goed gebruiken,’ zei Nigel. ‘Morgen vertrekken de laatste Britse soldaten. Hebt u gehoord wat de Arabieren zeggen?’ 
 ‘Dat zijn slechts woorden,’ zei Janovski. Hij draaide zich om naar de Golan Hoogvlakte die duister boven de horizon opdoemde. ‘Allemaal woorden.’ 
 ‘Laten we het hopen. In Tel Aviv en in Jeruzalem nemen ze anders die woorden heel ernstig.’ 
 ‘Waarom hebben de Arabieren ons dan al niet aangevallen?’ vroeg Judith. ‘De laatste soldaten zijn hier al een week geleden vertrokken.’ Ook zij keek naar de heuvels in de verte. 
 ‘Waarschijnlijk omdat ze ons niet voor een gewetensconflict willen plaatsen,’ zei Nigel. ‘Als we er eenmaal uit zijn, zijn we eruit en dan komen we niet meer terug, wat er ook gebeurt. Maar als ze zouden beginnen jullie uit te moorden terwijl wij er nog zijn, dan móeten we wel iets doen. Maar nog waarschijnlijker is dat ze afwachten wat jullie gaan doen. Als jullie de staat Israël uitroepen …’ 
 ‘Dat zullen we zeker doen,’ zei Janovski. ‘Dat gebeurt vanavond nog.’ 
 ‘Nou, zoals ik al zei, dan zul je morgen waarschijnlijk alle weerbare mannen nodig hebben die je op de been kunt krijgen.’ 
 ‘Jóu hebben we niet nodig,’ zei Benjamin Cohen. ‘Jou zullen we nooit nodig hebben, inspecteur Brent.’ 
 Nigel keek hem recht in de ogen. ‘Maar ik bén hier, mijnheer Cohen. Of ga je me nog een keer proberen te vermoorden?’ 
   
 ‘Dames en heren! Vrienden!’ Rabbijn Janovski keek glimlachend naar Judith. ‘Kameraden! Laat ons toosten op Chaim Weizmann en op David Ben-Goerion.’ 
 Overal in de volle zaal weerklonk instemmend gemompel. ‘Op president Weizmann. Op eerste minister Ben-Goerion.’ 
 Alle leden van de kibboets waren aanwezig, zelfs de kinderen, dacht Ruth. Zoals gewoonlijk stond ze naast Sylvia en Judith. In veel opzichten deed deze avond haar aan haar eerste avond hier denken, nu bijna twee jaar geleden. Zoals nu had zij ook toen op de drempel van iets nieuws gestaan en ook toen was ze lichtelijk bezorgd geweest over de dagen die komen zouden. Het verschil was alleen dat zij en Paul destijds alleen hadden gestaan, alleen in hun bezorgdheid en alleen in hun onwennigheid. Vanavond echter waren zij en Judith deel van een groter geheel. Ze vroeg zich af hoeveel mensen eerder in de geschiedenis het voorrecht hadden gehad aanwezig te zijn bij de geboorte van een staat. Ze wilde dat ze er wat positievere gevoelens over had, dat ze duidelijker het idee had dat het héér staat was. 
 Er was nog een verschil met anderhalf jaar geleden. Toen had die Engelse politieman met zijn rustige zelfvertrouwen het tafereel gedomineerd, verzekerd van de steun van zijn collega’s en van de harde hand van het Britse leger, en ook van de wereldwijde macht die zijn land vertegenwoordigde en de wetten die hij diende te handhaven. Vanavond was hij degene die geïsoleerd zat. Maar net als Paul destijds ademde hij toch zelfvertrouwen uit terwijl hij samen met de rabbijn het glas hief om een toost uit te brengen. 
 De muziek begon en de mensen begonnen te dansen. Ruth wees alle verzoeken om te dansen van de hand, zoals ze het afgelopen jaar zo vaak had gedaan. In het begin hadden ze haar grotendeels ook met rust gelaten, omdat ze een weduwe was en nog steeds in de rouw. Maar dat was nu ruim een jaar geleden en ondanks het vele dat ze geleden had, was ze nog maar zevenentwintig en veruit de knapste vrouw van het dorp. Ze begreep de gevoelens wel van de vele ongetrouwde jongemannen in de kibboets, dat het waanzin was om voor de rest van haar leven weduwe te blijven. 
 Dat was ze zich goed bewust, maar ze had er geen enkele behoefte aan te hertrouwen, om haar leven met een andere man te delen. Maar met Paul had ze eigenlijk haar leven ook niet echt willen delen. En daar begon de moeilijkheid, want Paul had daar begrip voor gehad, omdat hij het wist. De mannen in de kibboets wisten wel dat ze in een concentratiekamp had gezeten, want ze hadden het nummer gezien dat op haar arm stond getatoeëerd - overigens was ze verre van de enige vrouw in het dorp met zo’n nummer op de arm - maar aangezien ze het klaarblijkelijk zonder ernstig letsel had overleefd, konden ze niet precies weten wat ze precies had moeten doorstaan. Het feit dat ze er, althans aan de buitenkant, zonder schade vanaf was gekomen, sterkte de mannen in hun overtuiging dat ze een goede, liefhebbende vrouw zou zijn. 
 Dat ze wel zou willen gillen, elke keer als ze een naakt lichaam tegen het hare voelde, vanwege al die honderden naakte lichamen die haar tijdens haar verblijf in Ravensbrück hadden verzwolgen, drong tot geen van die mannen door. En als dat wel het geval was, dan zou toch ieder van die mannen afzonderlijk, omdat hij nou eenmaal een man was, denken dat zijn aanraking, zijn manier van vrijen haar het verleden wel zou doen vergeten. En ieder van die mannen, omdat hij nou eenmaal een man was, zou kwaad op haar worden als hij erachter kwam dat geen énkele manier van vrijen dat wonder kon bewerkstelligen. 
 Ze glimlachte daarom maar tegen hen en weigerde beleefd en bereidde zich al voor op de rol die was weggelegd voor de oudere vrouwen van het dorp, de andere weduwen en de grootmoeders - maar plotseling keek ze op en merkte dat de man die zich deze keer over haar heen had gebogen Nigel Brent was. 
 ‘Ik heb gehoord dat je niet meer danst,’ zei hij. ‘Maar vroeger deed je het wel en nu zal het je goed doen. Vanavond is niet zomaar een avond.’ 
 Ze aarzelde, maar stond toch op. ‘Hiermee zul je je bepaald niet geliefd maken bij de andere mannen,’ zei ze tegen hem. 
 ‘Ik heb zo’n vaag vermoeden dat ik toch al niet zo geliefd ben,’ zei hij glimlachend terwijl hij haar in zijn armen nam toen de muziek begon. ‘Maar ze zullen de komende weken wel andere dingen aan hun hoofd krijgen.’ 
 Ze sloeg haar ogen naar hem op. ‘Denk je echt dat er moeilijkheden komen?’ 
 ‘Daar twijfel ik geen moment aan,’ zei hij. ‘Ik wilde alleen dat ik jullie daar ook van kon overtuigen. Ik heb aan de rabbijn gevraagd een paar wachtposten voor vannacht uit te zetten, maar hij vond het niet nodig. Hij zegt dat jullie wel eens met sluipschutters te maken hebben gehad als je op het veld aan het werk was, maar dat je nog nooit een echte massale aanval te verduren hebt gehad. Zelfs toen ik hem eraan herinnerde dat wij toen nog hier waren was hij niet overtuigd.’ 
 ‘Maar waarom zouden de Arabieren ons hier willen aanvallen?’ vroeg ze. ‘Dit was woestijn voordat wij hier kwamen. De Arabieren gebruikten het land niet. Kunnen ze niet beter blij zijn dat wij het ontgonnen hebben?’ 
 ‘Zij beschouwen het nou eenmaal als hun land,’ zei hij en greep haar hand toen de muziek ophield om haar naar buiten te leiden, de koele avondlucht in. Zoals gewoonlijk in de woestijn was er een noordenwindje opgestoken dat sterk genoeg was om haar jurk te doen ruisen. ‘Heb je het koud?’ vroeg hij. 
 ‘Nee hoor, ik vind het lekker zo.’ Ze veegde wat haar voor haar ogen weg, liep naar de rand van de brede veranda die langs de hele breedte van de zaal liep en staarde in het duister. ‘Het is hier zo vredig,’ zei ze. ‘Zo … zo’n volmaakt voorbeeld van hoe mensen zouden moeten leven. Het is verschrikkelijk te bedenken dat het uit geweld geboren is en dat daarginds mensen zijn die nog meer geweld beramen. Tot onze vernietiging toe.’ 
 ‘Is dat niet de gewone gang van zaken in de natuur?’ vroeg hij. ‘Leven en dood, een voortdurende kringloop, een voortdurende strijd om het bestaan.’ 

Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘Als je er zo zeker van bent dat er moeilijkheden komen,’ vroeg ze, ‘waarom ben je dan teruggekomen? Dit is jouw volk niet. De meeste mensen hier willen niet eens dat je erbij bent. Waarom riskeer je dan je leven, voor hen?’ 
 ‘Ik ben niet teruggekomen om voor hén mijn leven te riskeren,’ zei hij zacht. 
 Ze staarde hem aan. Nigel Brent, dacht ze. Een Engelse versie van Paul. Een man die te vertrouwen was, dat wist ze zeker, zelfs wat betreft de verschrikkelijke geheimen die zij in haar hart droeg. Of hield ze zichzelf voor de gek en werd ze misleid door die rustige glimlach, die vertrouwenwekkende manier van doen? 
 ‘Het was niet mijn bedoeling het er zo snel uit te flappen,’ zei hij. 
 Ze was blij dat het half donker was, zodat hij de blos op haar wangen niet kon zien. ‘Medelijden is geen basis voor een menselijke relatie, mijnheer Brent,’ zei ze. 
 ‘Ik heb nooit medelijden met je gehad, Ruth. Ik denk dat ik je eerder benijd heb om je kracht en je moed.’ 
 ‘Kracht en moed,’ zei ze. ‘Ingekeerdheid, zul je bedoelen. Je weet te weinig van me, mijnheer Brent.’ 
 ‘Ik denk dat ik meer weet dan jij vermoedt,’ zei hij. ‘Ik was per slot van rekening politieman.’ 
 ‘En de gedachte aan mij in een Duits bordeel wond je op,’ zei ze en haatte zichzelf. 
 ‘De gedachte aan jou deed me beseffen hoe gelukkig iemand als Hassell was, al heeft het niet lang mogen duren,’ zei hij. ‘Ruth… zoals ik zojuist al zei, het was niet mijn bedoeling dit al in zo’n vroeg stadium ter sprake te brengen, maar aangezien dat nu toch gebeurd is, kunnen we niet net doen alsof onze neus bloedt. Ruth, ik kan natuurlijk nooit Pauls plaats innemen, daar heb ik het recht ook niet toe. Het enige wat ik kan zeggen is dat ik het afgelopen jaar alleen maar aan jou gedacht heb en ik wist vanaf het moment dat ik was teruggekeerd dat ik je in ieder geval iets moest zeggen. Ik hou van je, Ruth. Ik denk dat ik al die tijd, vanaf het moment dat ik je voor het eerst zag, van je heb gehouden. Ik…’ Hij zuchtte. ‘Zeg tenminste dat je geen hekel aan me hebt.’ 
 Opnieuw wilde ze zich omdraaien om hem aan te kijken, maar halverwege haar beweging stokte ze, want uit de duisternis schoot een rode steekvlam de hoogte in, gevolgd door een geweldige explosie. 
   
 Ruth viel languit op de vloer van de veranda, waar ze door Nigel was neergedrukt. Haar oren tuitten en ze was helemaal overdekt met een laag fijne, witte stof terwijl overal om haar heen kreten van pijn en angst weerklonken en het geluid van de explosie nog nagalmde. 
 Ze hief haar hoofd op en keek naar de man wiens gezicht zich slechts enkele centimeters van het hare bevond. Zijn mond stond open en het was duidelijk dat hij wat zei, maar ze kon het niet horen en voelde zich pas weer een beetje gerust toen zijn hand haar opnieuw neerdrukte terwijl vlakbij de aarde beefde. En met een gevoel van puur afgrijzen realiseerde ze zich dat ondanks alles wat ze had beleefd, dit toch de eerste keer was dat ze een echte oorlog meemaakte. 
 Iemand schopte haar en ze keek op. Een man was de deur uit komen rennen en over haar gestruikeld, zodat hij nu de paar treden naar de veranda afrolde. Ze kon in het halfduister niet goed zien wie het was - alle lichten in de kibboets waren uitgegaan - maar ze zag wel dat hij het bewustzijn had verloren. En toen besefte ze dat hij waarschijnlijk dood was. 
 Nigel krabbelde overeind op zijn knieën, sleurde haar omhoog, nam haar in zijn armen en liet zich vervolgens over de balustrade aan het eind van de veranda vallen waar ze in een bloembed terechtkwamen. Ze viel boven op hem, rolde opzij en werd opnieuw door hem plat op de grond gedrukt. Ze rook brand en keek op naar de vlammen die uit het dak van het gemeenschapsgebouw omhoog schoten; het gebouw was minstens twee keer geraakt. 
 Nigel zat alweer op zijn knieën en drukte haar tegen de muur van het gebouw terwijl hij wees naar de zijde van het gebouw die van de woestijn stond afgekeerd. Ze wilde niet bewegen. Het leek wel of ze geen kracht meer in haar benen had en haar hoofd was één woelige brok paniek. Het enige wat ze wilde was hier blijven liggen, met zijn armen om haar hoofd en het liefst nog met zijn lichaam boven op het hare, zodat ze zijn vertrouwenwekkende kracht kon voelen. Hij bleef haar echter maar voortduwen en hij bleef maar wijzen en ze had niet de moed hem teleur te stellen door hier te blijven liggen gillen, zoals ze het liefst had willen doen. 
 Na een poosje keerden haar gehoorvermogens terug en toen ze de hoek van het gebouw om waren kon ze eindelijk, met hem aan haar zijde en in het gezelschap van nog verscheidene anderen, in elkaar zakken. 
 ‘Wat was dat?’ vroeg rabbijn Janovski. ‘Wat gebeurt er?’ Hij leek totaal in de war. Opnieuw klonk er gehuil en leek het hele dorp door elkaar te worden geschud terwijl een verse wolk stof op hen neerdaalde en opnieuw kreten werden geslaakt. 
 ‘Mortieren,’ zei Nigel. ‘Dat zijn mortiergranaten.’ 
 Judith Petrova krabbelde overeind. ‘Er zijn nog mensen in het gebouw,’ zei ze. ‘Kinderen. Ze verbranden.’ 
 ‘U kunt ze nu niet meer helpen, mevrouw Petrova,’ zei Nigel. ‘Ga in godsnaam weer liggen.’ 
 ‘Ga liggen,’ zei Ruth terwijl ze haar tante bij de hand nam en tranen van opluchting over haar wangen stroomden omdat Judith het tot dusver had overleefd. ‘Ga alsjeblieft liggen.’ 
 Judith viel op haar knieën en vervolgens voorover op haar borst. 
 ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Janovski. ‘Mijn God, wat moeten we doen?’ 
 ‘We kunnen niets doen,’ zei Nigel, ‘zolang het bombardement duurt. Maar daarna zullen ze pas aanvallen. Hebben jullie wapens?’ 
 ‘We hebben wel wat geweren,’ zei de rabbijn. ‘We hebben geen mortieren.’ 
 ‘Hebben jullie machinegeweren?’ 
 De rabbijn keek naar Benjamin Cohen, die eveneens in de beschutting van het gebouw ineengedoken zat. 
 ‘God allemachtig, jongen,’ schreeuwde Nigel. ‘Nu moet je ophouden zo stom te doen. We zullen die geweren hard nodig hebben als het bombardement gestaakt wordt.’ 
 Ze staarden hem allen aan, want zijn woorden waren plotseling goed hoorbaar geworden. Het bombardement was opgehouden. 
   
 Nigel sprong overeind. ‘De geweren,’ snauwde hij. 
 ‘Ja,’ zei rabbijn Janovski. ‘Benjamin, ga de geweren en de munitie halen. En verzamel iedereen die je te pakken kunt krijgen.’ 
 Cohen aarzelde een ogenblik, maar rende toen naar de andere kant van de straat, gevolgd door een aantal van zijn kornuiten. 
 ‘Ik zal uw hulp nodig hebben, rabbijn,’ zei Nigel. ‘Van mij zullen ze nooit orders accepteren.’ 
 Janovski knikte. Hij leek in ieder geval bereid te aanvaarden dat hij iemand tegenover zich had die getraind was om in dit soort situaties het bevel te voeren. 
 ‘Goed,’ zei Nigel. ‘Hebben jullie een korte-golfzender?’ 
 Janovski knikte opnieuw. 
 ‘Laat dan iemand verbinding opnemen met Jeruzalem en zeg tegen ze dat we onder mortiervuur liggen en binnen korte tijd een aanval verwachten. Schiet op, mijnheer Janovski.’ 
 De rabbijn rende de duisternis in. 
 ‘We moeten daar binnen zien te komen en die mensen helpen,’ zei Judith. ‘Sylvia? Sylvia, waar ben je?’ 
 Er kwam geen antwoord. 
 ‘Ruth, kom mee,’ zei Judith. 
 Nu was het de beurt aan Ruth om te aarzelen. ‘Wat ga je doen?’ vroeg ze aan Nigel. 
 ‘Zo snel mogelijk een defensieve ring vormen,’ zei hij. ‘En dan maar hopen dat we een aanval kunnen afslaan. Help jij je tante maar. Ruth … Arabieren zijn …’ 
 Ze staarde hem aan. 
 ‘Wees voorzichtig,’ zei hij. ‘Wees in godsnaam voorzichtig.’ 
 Judith was al bijna bij de deur van het gebouw. De vlammen sloegen er nog aan alle kanten uit en verlichtten de nacht spookachtig. Ruth zag een groepje vrouwen staan, sommigen met dekens en anderen met schorten, die probeerden wanhopig de brand te blussen. 
 ‘Water,’ zei Judith. ‘We moeten water halen.’ 
 ‘De molen is getroffen,’ zei iemand. ‘Die hadden ze als eerste te pakken.’ 
 ‘En de generator is ook kapot,’ zei iemand anders. 
 Overal weerklonken nu doffe, korte knallen. Iemand gaf een gil en viel met een smak op de grond. 
 ‘Dekking,’ gilde Judith. ‘Gauw, zoek dekking. Waar zijn de mannen?’ 
 Veertig jaar geleden had ze op de barricades van Moskou gestaan, dacht Ruth. Wat voor herinneringen moest dit wel niet bij haar oproepen. 
 ‘Daar,’ zei ze en wees naar Nigel die voorbij kwam rennen, gevolgd door Benjamin Cohen en verscheidene anderen. Ze droegen geweren en revolvers en kisten met munitie en twee van hen duwden een oud Lewis kanon voor zich uit dat ze van sympathiserende Fransen in Libanon hadden gekregen en het land binnengesmokkeld. 
 ‘Kijk uit,’ gilde ze, waarna ze opstond en achter hen aanrende. Als ze dan toch moest sterven, als ze dan toch door de een of andere Arabier overweldigd en verminkt moest worden, dan wilde ze dat dat gebeurde terwijl ze aan zijn zijde stond, want plotseling had ze beseft dat als ze het zou overleven, ze ook aan zijn zijde zou blijven, er zat niets anders op. 
 Ze hadden een linie gevormd aan het eind van de straat, waar de woestijn begon. Ze lagen op hun buik, hun geweren recht vooruit, terwijl Nigel en Ben het machinegeweer opstelden. Nu zag Ruth ook de rode lichtsporen in de woestijn van de geweerkogels en instinctief liet ze zich op haar knieën vallen, waarna ze naar hen toe begon te kruipen. 
 ‘Die riem gaat hier,’ zei Nigel. ‘Kom op, jongen, doe niet zo onhandig. Daar gaan we…’ Hij nam achter de mitrailleur plaats en loste een salvo in het duister. ‘Dat is beter. Hou op met vuren,’ schreeuwde hij toen de jongemannen om hem heen eveneens begonnen te schieten. ‘We moeten zuinig zijn met onze munitie. Laat ze eerst maar komen. Dat zal niet lang meer duren.’ Hij scheen nu voor het eerst in de gaten te hebben dat Ruth naast hem lag. ‘Wat doe jij in ‘s hemelsnaam hier?’ 
 ‘Jou helpen,’ zei ze. 
 Hij leek iets te gaan zeggen, maar keek toen langs haar heen naar rabbijn Janovski die met zijn geweer op de rug door de straat kwam gekropen. 
 ‘Heb je verbinding kunnen krijgen?’ 
 ‘Ja,’ hijgde Janovski. ‘Maar… de toestand is erg slecht.’ 
 ‘Hoezo?’ 
 ‘In Jeruzalem wordt ook gevochten. De Jordaniërs zijn het land binnengevallen. Overal wordt gevochten. Ze kunnen ons morgen pas komen helpen. Ze zeggen dat we ons zelf maar moeten zien te redden.’ 
   
 Plotseling was het licht. Het schemerde nooit lang in de woestijn. Ruth werd met een schok wakker en besefte toen pas dat ze was ingedut. 
 En er was geen aanval van de Arabieren geweest. 
 Het was koud en stil nu. De afgelopen uren was er slechts zo nu en dan geschoten en de Israëli’s namen niet altijd de moeite terug te vuren. 
 Ze richtte zich op en ontdekte tot haar schrik dat Nigel niet langer naast haar lag. In plaats daarvan lagen Ben Cohen en nog iemand anders naast haar. ‘Waar…?’ 
 ‘Hij is bezig de stellingen te inspecteren,’ zei Cohen en bood haar een slok water uit een fles aan. 
 ‘Hij is je meerdere.’ Ze kon er niets aan doen, ze moest het zeggen. 
 ‘Hij is beroepsmilitair,’ zei Cohen zonder een spoor van schaamte. ‘Hij heeft in Birma gevochten tegen de Japanners. Hij weet van militaire tactieken af.’ 
 Ze keek achterom naar het uitgebrande gemeenschapsgebouw, waar Judith en de andere vrouwen nog druk bezig waren het zwartgeblakerde meubilair te verwijderen en nog erger zwartgeblakerde lijken naar buiten te slepen. Ze moest hen gaan helpen. 
 Ze stond op en deed een poging het vuil en het stof van haar jurk af te kloppen. Haar beste jurk. 
 Ze ging naast haar tante staan. Het stonk al, maar voorlopig alleen naar verbrand vlees, een weeë geur. De echte stank zou pas later op de dag komen. En zovele van de lichamen waren nog maar klein. 
 ‘Vierentwintig doden,’ zei Judith. ‘Waarvan de helft kinderen.’ 
 ‘Vierentwintig doden tot nu toe,’ zei een van de andere vrouwen. 
 Ruth keek naar de huizen langs de straat. Verscheidene ervan waren ook geraakt. Ze kon niet zien of het huis waarin zij en Judith en Sylvia en nog een andere familie woonden ook beschadigd was en ze wilde ook niet gaan kijken. Nu nog niet. 
 ‘Sylvia!’ Ze keek Judith vragend aan. 
 Judith wees. Over de lichamen waren dekens en schorten gelegd, zodat alleen de benen te zien waren. Sylvia’s benen waren gemakkelijk te herkennen: ze was altijd trots geweest op haar kleine voetjes. 
 ‘O, God,’ zei Ruth. ‘Waarom? O, God, waarom? Wanneer zal er ooit een eind aan komen? Wanneer?’ 
 ‘Wanneer we die mensen hebben getoond dat we ons niet zullen laten verdrijven,’ zei rabbijn Janovski. ‘We wisten van tevoren dat het moeilijk zou worden. We wisten dat we zouden moeten vechten. Misschien dachten we dat we het zouden redden met ultimatums en verklaringen, met conferenties en met stemmingen en misschien zelfs uiteindelijk met beroepsmilitairen. Maar nu zijn we allemaal soldaten in de voorste linies geworden, Ruth.’ 
 Ze zag Nigel haastig door de straat op hen toe komen lopen. Hij had zijn jasje uitgetrokken en zijn das afgedaan, zijn overhemd hing open en aan zijn riem bungelde een automatisch pistool. Merkwaardig genoeg zag hij er gelukkig uit. 
 ‘God zij dank,’ mompelde Judith, ‘dat er ook beroepsmilitairen bij zijn.’ 
 ‘Denk je dat ze weer weggegaan zijn?’ vroeg rabbijn Janovski hoopvol, daarmee zijn eigen woorden van zoeven ontkrachtend. 
 Nigel schudde zijn hoofd. ‘Ik denk dat ze op versterkingen wachten. Ze weten dat wij voorlopig geen hulp krijgen. Ik heb zo’n idee dat ze niet verwacht hadden dat we zo goed bewapend zouden zijn.’ 
 ‘We drijven ze terug als ze komen,’ zei Cohen. Hij had zich al bij de geïmproviseerde krijgsraad aangesloten. 
 ‘Daar zou ik maar niet te vast op rekenen,’ zei Nigel. ‘Niet als ze bijvoorbeeld versterking krijgen van een of twee tanks. Heeft iedereen ontbeten?’ 
 ‘Iedereen die wilde.’ Cohen scheen weer een flink deel van zijn moed te hebben verzameld. 
 ‘Dan zullen wij hén nu moeten aanvallen,’ zei Nigel. 
 Ze staarden hem aan en keken vervolgens in de richting van de woestijn. 
 ‘De Arabieren aanvallen?’ vroeg Janovski ongelovig. 
 ‘Met passieve defensie is nog nooit iets gewonnen,’ zei Nigel. ‘Als ze wachten op versterkingen zullen wij ze eenvoudig moeten uitschakelen of op de vlucht drijven voordat die versterkingen arriveren. Ben, over hoeveel mannen beschikken we?’ 
 ‘Tweeënzestig gewapende mannen en drie gewonden,’ zei Ben. 
 Slechts drie mannen zijn gewond, dacht Ruth en twaalf kinderen gedood. 
 ‘Hm,’ zei Nigel. ‘We hadden er wel een paar meer kunnen gebruiken. Eh … we zullen de helft van de manschappen achter moeten laten om ons te dekken als het mis loopt. Dan blijven er dus eenendertig over…’ 
 ‘Maar - wat vallen we precies aan?’ vroeg Janovski die in de kennelijk verlaten woestijn was blijven staren. 
 ‘Ze zijn niet ver weg,’ stelde Nigel hem gerust. ‘Die mortieren hebben niet zo’n groot bereik. We moeten wel hun exacte positie proberen vast te stellen. Welnu, gisteravond kwam de hoofdaanval vanuit die richting. In het zuiden en in het oosten waren alleen sluipschutters. Ik denk dat ze daar nog steeds zitten. Als ze vandaag, bij daglicht, de mortieren hadden versleept, dan hadden we de stofwolken moeten zien en in het donker is het bijna onmogelijk ze precies te richten. Maar we moeten eerst zekerheid hebben. Ben, jij neemt zes mannen en rent naar de windmolen daar. Hij is omver geblazen, dus neem gereedschap mee alsof je hem gaat repareren. Daar trappen de Arabieren wel in. Ze weten hoe belangrijk water is in deze contreien. Ze zullen dus weer gaan schieten en dan kunnen wij exact hun positie bepalen.’ 
 ‘Maar…’ Cohen keek langs de helling naar beneden. Het was vierhonderd meter tot de windmolen en het terrein bood geen enkele dekking. 
 ‘Wees nu maar eens een held,’ zei Nigel tegen hem. ‘We kunnen niet allemaal geluk hebben. Zodra ze het vuur openen kun je in ieder geval plat op de grond gaan liggen.’ 
 ‘Voer jij de aanval aan?’ vroeg Janovski. ‘Over open terrein? Dat is zelfmoord.’ 
 Nigel wees naar de droge rivierbedding die van de noordoostzijde van het dorp naar de heuvels liep. ‘We gebruiken die wadi als dekking. Ik sta verbaasd dat de Arabieren daar niet aan gedacht hebben. Maar als we ze de tijd gunnen zullen ze daar zeker opkomen, laten we ze dus maar voor zijn.’ Hij sloeg Ben op de schouder. ‘Beter in actie sterven dan op je stoel. Ik wou dat we meer mensen hadden, maar het is niet anders.’ 
 Ruth keek hem met grote ogen aan. Vanaf het moment gisteravond dat de eerste granaat was ingeslagen had ze absoluut niets uitgevoerd, omdat ze zich niet met deze mensen had kunnen identificeren. Dat had ze nooit gekund. En Nigel was pas sinds gisteren hier en hij was er al volledig bij betrokken. Terwijl zij… maar het was héér volk. En als ze ooit haar verblijf hier waard wilde worden, als ze ooit zijn liefde waard wilde worden - of de liefde van wie dan ook - dan werd het nu tijd dat ze het verleden vergat, ophield met steeds achterom te kijken en in plaats daarvan werkelijk begon te leven en desnoods te sterven. 
 ‘We hebben ook meer mensen,’ zei ze. 
 Ze keken haar aan. 
 ‘Er zijn meer dan vijftig vrouwen in het dorp,’ zei ze. ‘Wij verdedigen het dorp. Gaan jullie de vijand maar te lijf.’ 
   
 Ruth hurkte neer achter het machinegeweer. Judith nam naast haar plaats en de andere vrouwen gingen met de geweren in de aanslag in positie liggen. Ze waren gewend met geweren om te gaan, want ze moesten ze al jaren dragen tijdens het werk op het land. Maar nog nooit eerder waren ze gedwongen geweest ze tegen iemand te gebruiken. 
 Nigel kwam op hen toe gekropen. ‘Denk eraan,’ zei hij. ‘Als je ons hoort moet je ophouden met schieten.’ 
 Ze knikte. 
 Hij glimlachte tegen haar. ‘Ik hoef jou niet te vertellen wat je moet doen, geloof ik.’ 
 Tot haar eigen verbazing glimlachte ze terug. ‘Succes,’ zei ze. ‘Denk eraan dat als jij faalt, wij allemaal falen.’ 
 ‘Ik zal het onthouden. Het is tijd, Benjamin.’ 
 Cohen en zijn zes vrijwilligers, het geweer vast omklemd, zaten eveneens ineengedoken klaar. De zon stond inmiddels hoog boven de heuvels in het oosten en nu zag je pas goed hoe bleek hun gezichten waren. Van deze dag hadden ze gedroomd en ze hadden opgeschept over wat ze zouden doen als het moment zou komen. Maar nu bleek het allemaal anders te zijn dan ze verwacht hadden - er zaten echte kogels in die geweren daar in de woestijn en de mensen die in ordelijke rijen achter hen lagen waren echt dood. 
 Cohen haalde diep adem en kwam overeind. ‘Kom op,’ zei hij en rende vanuit de beschutting van de huizen de helling af en de vallei in. Ze moesten eerst de vallei oversteken om de heuvel te bereiken waarop de windmolen stond. 
 ‘Wacht,’ zei Nigel. ‘Wacht nog even met vuren. Wacht.’ 
 Ruth durfde nauwelijks adem te halen. Ze zag de zeven jongemannen tussen de eerste tomatenstruiken door lopen die pas nog leeggeplukt waren en waarvan de rode, sappige vruchten verderop in het dorp in kisten lagen te wachten om naar de kust vervoerd te worden. De mannen liepen dwars door de struiken heen. Buiten het wegstervende gehijg van de rennende mannen was er geen enkel geluid te horen. De woestijn leek verlaten. Misschien, dacht ze, is hij ook wel verlaten. Misschien zijn de Arabieren tóch weggegaan. O, als dat maar waar was. 
 Een schot weerklonk en toen nog een. Een van Cohens mannen viel neer en de anderen lieten zich onmiddellijk op de grond vallen waar ze beschutting zochten tussen de tomatenstruiken. Vanaf de bergrug, ongeveer een kilometer van het dorp, zagen ze lichtflitsen komen. 
 ‘Beantwoord het vuur,’ zei Nigel scherp en ging er onmiddellijk in gebukte houding vandoor, langs de huizen naar de ondiepe rivierbedding die ten noordoosten van het dorp de woestijn in liep. De veertig man van zijn aanvalscommando renden achter hem aan. Er waren niet genoeg geweren voor de mannen én de vrouwen die voor de verdediging van het dorp moesten zorgen, dus de helft van de mannen was gewapend met lange messen en bijlen en sommigen zelfs met oude zwaarden. 
 De vrouwen gebruikten hun wapens zo goed als ze konden en bleven een regen van kogels in de richting van de bergkam zenden. Ruth loste eveneens verscheidene salvo’s in dezelfde richting met haar machinegeweer, terwijl Judith de patroonriem van het ouderwetse, oververhitte apparaat vasthield. Er werd nu van alle kanten geschoten; ook Ben en zijn mannen beantwoordden het vuur. De ochtendlucht leek vervuld van lawaai en hitte en woede. De kogels floten tussen de huizen door en schampten langs de stenen muren. Iemand begon te kreunen toen hij geraakt werd en een vrouw gilde terwijl ze haar geweer liet vallen. Nigel leek met zijn aanvalscommando door de woestijn te zijn opgeslokt. 
 Toen kwam er rechts vanuit de verte een nieuw salvo, gevolgd door een nieuwe reeks kreten en gillen. ‘Staakt het vuren!’ riep Ruth en de kreet werd doorgegeven. Het vuren in het dorp werd gestaakt en ze luisterden naar het lawaai dat van verderop kwam. Ze veegden de haren voor hun ogen weg en wisten het zweet van hun gezichten terwijl ze zich realiseerden dat hun lot beslecht werd op een plaats die ze niet eens konden zien. Enkele minuten, het leken wel uren, later slaakten ze luide vreugdekreten toen één voor één hun mannen op de heuvelkam verschenen, zwaaiend met de geweren die ze hadden buitgemaakt en een van hen had zelfs zoveel tegenwoordigheid van geest gehad om een blauwe vlag met de gele davidster mee te nemen, die hij had uitgerold en waarmee hij nu stond te zwaaien. 
 De vrouwen verlieten de beschutting van de huizen en renden schreeuwend en juichend door de woestijn naar de heuvelkam, waar ze hun geliefden omhelsden en naar de tientallen dode Arabieren en de buitgemaakte mortieren keken, naar de stofwolk die de vluchtende vijand opwierp met zijn jeeps en zijn kamelen. 
 ‘De eerste overwinning,’ zei rabbijn Janovski. ‘Onze eerste overwinning. Dank zij jou, Nigel.’ Hij schudde de Engelsman de hand terwijl Judith hem omhelsde. ‘Dank zij jou.’ 
 ‘Eh, nou ja, we moeten onze tijd goed gebruiken tot het moment dat ze weer terugkomen met hun vriendjes om …’ Hij stokte toen boven het overwinningsgedruis het geluid van rupsbanden weerklonk. Langzaam draaide hij zich om en zag een eskader tanks achter het dorp opdoemen. 
 ‘O, mijn God,’ zei Judith. ‘O, mijn God.’ 
 ‘Hij heeft ons gered,’ schreeuwde Janovski. ‘Hij heeft ons gered.’ 
 Want hoog boven de eerste tank wapperde de davidster. 
 ‘Hij heeft ons gered,’ mompelde Ruth en voelde Nigels armen om haar heen. 
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 John Hayman zuchtte en keek naar de regendruppels die langs het raam naar beneden biggelden en het licht weerkaatsten van de neonbuizen aan de overkant van de straat. Zoals gewoonlijk zat hij weer over te werken. 
 Hij had de afgelopen zes maanden haast elke avond overgewerkt. Met Kerstmis had hij weinig vrij gehad en met Pasen nog minder en nu het hartje zomer was leek er nog geen verandering op komst. Niet dat hij zich te beklagen had: deze verhoogde activiteit was precies wat hij gewild had vanaf de dag dat hij hier in dienst was gekomen, een actieve in plaats van een passieve rol. Maar afgezien nog van de weerslag die het had op zijn sociale en huiselijke omstandigheden - tot duidelijk ongenoegen van Sasja - was het voor hem persoonlijk eigenlijk alleen maar vermoeiend en ondankbaar werk en soms kreeg hij het gevoel, dat ze met z’n allen bezig waren een grote glibberige vis op het droge te krijgen die telkens als ze dachten dat ze hem te pakken hadden weer uit hun handen glipte. 
 De communisten hadden ook een enorme voorsprong. Erger nog, het was voor een redelijk denkend iemand, die was grootgebracht in de Amerikaanse traditie van vrijheid van meningsuiting, moeilijk om iemand te veroordelen louter en alleen omdat hij in een ander maatschappelijk systeem geloofde en ongetwijfeld beschouwden ook vele Amerikanen het kapitalisme als een groter kwaad dan het socialisme en waren ze bereid zich daarover uit te spreken en zich aan te sluiten bij politieke groeperingen om hun standpunt uit te dragen. Die zouden het verschrikkelijk vinden als ze erachter kwamen dat ze door de FBI in de gaten werden gehouden, of als ze wisten dat ze in bepaalde kringen werden beschouwd als potentiële verraders. En zo konden ze ongetwijfeld ook maar niet begrijpen waarom ze de afgelopen zes maanden nergens meer een baan hadden kunnen krijgen en waarom velen van hen waren ontslagen. 
 Dat kwam door dat kleine groepje dat zijn orders uit Moskou ontving, of dat bestond uit louter anarchisten die uitsluitend uit waren op het verstoren van de openbare orde, wat verder hun politieke kleur ook mocht zijn. 
 De moeilijkheid en de onrechtvaardigheid zat hem in het bepalen van de grens waar het een ophield en het ander begon. Jammer genoeg had hij daar niets over te vertellen. Hij diende alleen maar een groeiend aantal dossiers door te nemen met foto’s, kranteknipsels en rapporten van FBI-agenten die in verschillende linkse groeperingen waren geïnfiltreerd. Uit die berg namen en plaatsen en gezichten en flarden van gesprekken moest hij alles halen wat hem maar in het minst verdacht voorkwam. Hij was zich echter bewust geworden van het feit dat, in tegenstelling tot het begin, toen hij pas voor J. Edgar Hoover werkte en toen zijn vermoedens altijd met de nodige scepsis werden bekeken, hij tegenwoordig maar hoefde te kikken of de persoon in kwestie werd aan een meedogenloos onderzoek onderworpen dat zich tot in alle uithoeken van zijn privé-leven uitstrekte. 
 Uiteindelijk was hij er ook in geslaagd zijn altijd sluimerende achterdocht jegens Gregory goeddeels te laten varen. Na hem zonder enig voorbehoud te hebben geaccepteerd, liet de FBI zowel hem als Felicity constant streng in de gaten houden, maar ze hadden niets kunnen ontdekken dat erop wees dat ze iets anders waren of deden dan ze pretendeerden. Gregory ging nergens naar toe, behalve naar het Pentagon en weer terug naar huis en Felicity ging alleen maar naar de plaatselijke supermarkt om boodschappen te doen. Dat diezelfde supermarkt ook werd bezocht door ene Bogolzjin - die door de dienst behoorlijk verdacht werd gevonden, niet alleen omdat hij van Russische afkomst was, maar ook omdat hij omging met verscheidene vakbondsleiders die verantwoordelijk waren geweest voor de stakingen van het afgelopen jaar - veroorzaakte wel enige opwinding, maar gedurende het half jaar dat ze nu al in de gaten werden gehouden hadden ze geen woord met elkaar gewisseld, zodat niets erop wees dat ze elkaar kenden en dat was een hele opluchting. 
 Het vreemde was echter dat hij zelfs Gregory was gaan geloven. Hij had ook duidelijk iets onschuldigs, met zijn gemakkelijke manier van doen en er school een zekere naïviteit in de wijze waarop hij zijn huishouden had ingericht. Bovendien kon hij zich zijn eigen zuster moeilijk voorstellen als een verraadster en het was al even moeilijk voor te stellen dat twee mensen die zo intiem waren als zij en Gregory niet ook dezelfde mening over politiek hadden. Hij had ondanks alles bewondering voor de manier waarop ze hun zin doorgezet hadden, zonder te buigen voor de storm van protesten die hun beslissing had uitgelokt - protesten, bovendien, waar hij stevig aan mee had gedaan. Maar nu was hij blij dat het allemaal voorbij was. De afgelopen winter waren ze allebei minstens één keer per maand naar Cold Spring Harbor gekomen en zelfs zijn moeder was zichtbaar ontdooid. George was natuurlijk altijd even ruimhartig gebleven. 
 Vermoeid opende hij het zoveelste dossier. Hij had zitten dromen. Het ergste van alles, datgene wat hem constant terneerdrukte, was het dodelijke besef dat hij, dat zij met z’n allen volstrekt niets bereikten. Ze zaten maar te plukken aan de vinnen van die gigantische vis, daarbij allerlei brokken makend, terwijl ze toch geen stap dichter bij de oplossing van het probleem kwamen. Met al hun onderzoekingen waren ze er tot nu toe geen enkele keer in geslaagd een echte Russische agent boven water te krijgen van wie al die mindere goden hun opdrachten kregen. Ze hadden niet genoeg bewijs om mensen zoals die Bogolzjin te arresteren. Bovendien wilden ze dat soort mensen ook liever vrij laten rondlopen: je wist maar nooit of ze via hen niet op het spoor van een belangrijker iemand zouden komen. Tot die tijd was er eenvoudigweg geen hoop op dat ze de Russische infiltratie in de Amerikaanse samenleving een halt toe zouden kunnen roepen. En ze bereikten al evenmin iets, dacht hij terwijl hij het opschrift op de dossiermap las, met het maken van eindeloze series foto’s op de recepties die door de Russische ambassadeur in Washington werden gegeven. De vijand zou zeker niet zo stom zijn zijn eigen agenten uit te nodigen op een cocktailparty op de ambassade. 
 Toch moest hij elke foto met een vergrootglas bekijken of er niet een verdacht gezicht tussen zat, of een verdachte handeling werd gepleegd. Dat was een directe order van Hoover zelf. 
 John trok zijn bureaulamp wat naar beneden, nam het vergrootglas en begon één voor één de foto’s te bekijken, elk gezicht, iedere hand, zelfs knoopsgaten en broekzakken, corsages en damestoiletten, waarna hij de foto weer op een stapeltje legde om te worden weggeborgen en hij een nieuwe nam, zonder enige hoop iets te zullen vinden, maar niettemin zijn werk verrichtend met dodelijke nauwkeurigheid. 
 En bij de zevende foto realiseerde hij zich met een geleidelijk sneller wordende hartslag dat hij midden in het gezicht van Anna Ragosina keek. 
 Voorzichtig legde hij de foto weer neer en knipperde even met zijn ogen. Hij stond op, vulde een glas met water en keerde weer terug naar zijn bureau, waar hij het vergrootglas oppoetste en de foto opnieuw ter hand nam. 
 Het was geen duidelijke foto. Geen van de foto’s was duidelijk, want ze waren genomen met een nieuw soort camera die door een van de knutselaars van de dienst was uitgevonden, een miniatuurcamera in de vorm van een polshorloge. De FBI-agent die op de lijst van genodigden was geplaatst had willekeurig in alle richtingen gefotografeerd, elke keer als hij zogenaamd op zijn horloge had staan kijken. En daarbij had hij ook een groepje in een hoek gefotografeerd, bestaande uit vier mannen en een vrouw, waarvan de vrouw van opzij gezien op de foto gekomen was. 
 Toch twijfelde John er geen moment aan dat het Anna Ragosina was. Hij had drie jaar met haar samen geleefd, met haar samen gegeten en met haar samen geslapen - en met haar samen gedood, in de Pripjat Moerassen. Haar gezicht stond net zo scherp in zijn geheugen gegrift als haar zwoele stem en haar gespierde lichaam. 
 Haastig keek hij de rest van de stapel door. Misschien had hij een vergissing gemaakt. Wilde hij misschien dat hij een vergissing had gemaakt? 
 Daar was weer een foto van het groepje in de hoek, genomen op het moment dat ze uit elkaar gingen en deze keer keek de vrouw recht in de lens. Hij had zich niet vergist. 
 John legde de tweede foto weer terug op zijn bureau en leunde achterover in zijn stoel. Anna Ragosina was hier in Amerika. De beroemdste vrouwelijke officier van de NKVD stond op een foto van een cocktailparty in het hart van Washington. Ze moest dus het land zijn binnengekomen als een lid van de ambassadestaf onder een valse naam. Dat was de enige reden waarom ze niet eerder onder zijn aandacht was gebracht. Er was geen manier meer om te achterhalen hoe lang ze al hier was. 
 Anna Ragosina! De wetenschap dat zij hier was maakte dat het vage onlustgevoel van het afgelopen jaar plotseling zin en betekenis begon te krijgen. Als hij haar wist te achterhalen dan zou alles wat hij voor de dienst had gedaan de moeite waard zijn geweest. Maar wat voor gevolgen zou dat hebben? Als ze inderdaad een staflid van de ambassade was, konden ze haar hoogstens het land uit wijzen. En zelfs als zij, wat waarschijnlijk was, het hoofd was van de Russische spionageoperaties in Amerika, dan zou haar plaats spoedig weer bezet worden. 
 Maar haar medewerkers dan, haar ondergeschikten? Garrison had eens gezegd: ‘Geef me het bewijs dat er hier in de Verenigde Staten verband bestaat tussen Anna Ragosina en Gregory Nej en dan zullen we er nog eens over nadenken.’ En Gregory was door het meest recente onderzoek voor de tweede keer betrouwbaar verklaard. Maar wat wilde je nog meer voor verband dan het feit dat leerling en lerares zich in hetzelfde land bevonden? Nu Gregory in Arlington woonde en in het Pentagon werkte, allebei net aan de overzijde van de rivier die door Washington stroomde, bevonden ze zich maar op een steenworp afstand van elkaar. 
 En Felicity ook. 
 John stond op en begon door zijn kantoor te ijsberen. Daar wilde hij liever niet aan denken. Maar het kon niet anders, want als Gregory inderdaad voor Anna werkte en Felicity ervan afwist - en dat móest wel, aangezien ze met hem samenwoonde - dan was ook zij een Russische spionne, een landverraadster. 
 Maar zij was net zo vlekkeloos uit het onderzoek te voorschijn gekomen als Gregory. Behalve dan dat niemand meer vlekkeloos was sinds bleek dat Anna in het land was. Hij dacht aan Bogolzjin. Hij wist niets van hem af, omdat Bogolzjin al voor de oorlog Amerikaans staatsburger was geworden en daarom niet onder zijn afdeling viel. Zijn naam was alleen ter sprake gekomen omdat hij gesignaleerd was op bijeenkomsten van immigranten die nog in de gaten gehouden moesten worden en omdat hij bekendstond als een onruststoker. Er was aan al die dingen niets sinisters te ontdekken, behalve als je er nog zo’n onschuldig feitje aan toevoegde: hij maakte gebruik van dezelfde supermarkt als Felicity Hayman. Gevoegd bij het feit dat Anna Ragosina zich in Washington bevond. 
 Wat moest hij doen. Wat kón hij doen, behalve de feiten aan zijn superieuren voorleggen? Hij had een eed afgelegd en hij moest ook aan het belang van zijn land denken. Maar ze was zijn zus en hij zou haar daarmee tot levenslang veroordelen, zo niet tot de elektrische stoel. 
 Hij had zich nog nooit in zijn leven zo alleen gevoeld. Hij kon zijn probleem met niemand bepraten - zelfs niet met Sasja - zonder zijn eed van geheimhouding te breken. Maar als hij niets deed, als hij de foto’s gewoon maar doorgaf, zoals hij al met zoveel foto’s had gedaan, met het stempel ‘Geen commentaar’ erop, zou hij dan niet net zo goed zijn eed van trouw breken? Gregory werkte op het Pentagon, waar hij ongetwijfeld toegang had tot geheime documenten. Hij mocht daar in geen geval blijven werken. Als hij dan eens naar hem toe ging, hem vertelde wat hij wist en hem zou vragen onder het een of ander voorwendsel zijn ontslag te nemen en verder elke betrekking bij de overheid te weigeren… Nee, dat was jongensboekengepraat. Gregory was een getraind officier van de NKVD. 
 Getraind door Anna Ragosina. 
 Zou hij het dan misschien… bij Anna proberen? Ha£r zeggen dat ze weg moest gaan en Gregory met zich mee moest nemen, omdat hij hen anders allebei zou aangeven? Dat was helemaal kinderlijk gedacht. Anna Ragosina? De gevaarlijkste vrouw van de wereld? 
 En zouden beide handelwijzen niet ook neerkomen op het breken van zijn eed? 
 Hij zou eens met Felicity kunnen gaan praten. Als haar broer had hij het recht dingen met haar te bespreken. Maar als hij haar waarschuwde, zou zij op haar beurt Gregory kunnen waarschuwen, die Anna weer zou waarschuwen … God allemachtig, dacht hij, terwijl hij zijn hoofd schudde alsof hij daarmee alle verwarde gedachten kon verjagen. Dat zou hem net zo’n erge verrader maken als Gregory of Felicity. 
 Zijn hand bleef aarzelend boven de telefoonhoorn hangen. Garrison, met al zijn grove manieren, was een fatsoenlijke kerel. Hard, maar fatsoenlijk. Hij kon hem op z’n minst om raad vragen over wat hij het beste kon doen. 
 En hij was toch de enige. 
 John draaide een nummer en wachtte af. 
 ‘Ja?’ 
 ‘Ik moet je spreken. Het is dringend.’ 
 ‘O ja? Het zal toch even moeten wachten. Heb je het nieuws niet gehoord?’ 
 John fronste zijn wenkbrauwen. ‘Welk nieuws?’ 
 ‘De hel is losgebarsten, dat is het nieuws. Ome Josef heeft de Autobahn van Hannover naar West-Berlijn gesloten, zodat de stad in feite belegerd wordt. Morgen om deze tijd zou het wel eens hard tegen hard kunnen gaan.’ 
   
 Harry Truman keek grimmig toen hij zijn minister van buitenlandse zaken begroette. ‘En?’ 
 ‘Ik vrees dat er geen enkele twijfel is,’ zei generaal Marshall. ‘Eerst dachten we dat het wel weer zo’n tijdelijke blokkade zou zijn, die zijn er zoveel geweest de afgelopen maand, maar Clay heeft bericht dat alle verkeer is stopgezet en dat er voorlopig geen transport meer mag plaatsvinden. Niets wordt doorgelaten.’ 
 ‘Heb je met de ambassadeur gesproken?’ 
 ‘Ja. Hij zegt dat het een procedurekwestie is en dat hij op dit moment nog niet over informatie beschikt. Hij zegt dat het zeker over een dag of wat allemaal wel weer in orde zal komen. In ieder geval, zegt hij, zal hij volgende maand, als ambassadeur Nej hierheen komt, in staat zijn alles uit te leggen.’ 
 ‘Een dag of wat? Volgende maand?’ snoof de president. ‘Dat is huichelarij. En wat die ambassadeur Nej betreft, ik moet er nog eens goed over nadenken of ik hem wel het land binnenlaat.’ 
 ‘Hij komt als vertegenwoordiger van de Sovjet-Unie bij de Verenigde Naties. U kunt hem de toegang niet weigeren.’ 
 ‘Dat weet ik, George, die verdomde Roden hebben ons te grazen genomen. Waarom hebben we niet voorzien dat ze deze streek zouden uithalen?’ 
 ‘Het is mijn schuld,’ zei Marshall. ‘Ik moet toegeven dat ik niet dacht dat ze het ooit zouden durven.’ 
 ‘Jezus, ik ben er niet op uit iemand de schuld te geven. Ik wil een verklaring hebben. Is Hayman er?’ 
 ‘Hij wacht buiten.’ 
 ‘Laat hem maar binnen.’ Truman ging achter zijn bureau zitten, stram rechtop, met zijn handen gevouwen voor zijn kin, zoals hij zich het liefst aan het publiek vertoonde en keek strak naar de deur. ‘Hayman! Goed dat u gekomen bent. Het ziet ernaar uit dat we een heuse crisis bij de hand hebben.’ 
 ‘Zeg dat wel.’ George schudde de beide mannen de hand en ging zitten. 
 ‘U kent die lui beter dan wie ook hier in Amerika. U kent die Michael Nej. Wat is er aan de hand?’ 
 ‘Het is hun manier om te protesteren tegen uw beslissing om de Wehrmacht te herbewapenen, zou ik zeggen.’ 
 ‘Dus dat bevalt ze niet. Maar hebben ze daarom het recht om eenzijdig verdragsbepalingen te negeren? Weten ze dan niet dat wij ze regelrecht het hiernamaals in kunnen bombarderen?’ 
 ‘Maar dat doet u toch niet,’ zei George. 
 Truman keek hem schuins aan. ‘Hoe weten ze dat?’ 
 ‘Ze nemen gewoon het risico. Maar is het wel zo’n groot risico? Zou u het kunnen rechtvaardigen als u vanwege de kwestie Berlijn een oorlog met de Sovjet-Unie begon, laat staan dat u er een atoombom op liet vallen?’ 
 ‘Moeten we dan nu ons boeltje pakken en schielijk maken dat we wegkomen?’ 
 ‘Ze weten dat u dat ook niet zult doen. Ik denk dat Michael Nej straks met een volmacht komt om te onderhandelen: geen herbewapening van de Wehrmacht in ruil voor opheffing van de blokkade op Berlijn.’ 
 ‘En als we zeggen dat hij de pot op kan?’ 
 ‘Dan zullen ze waarschijnlijk hun poot stijf houden. Mensen zeggen wel eens dat de Russen goede schakers zijn. Nou, ze zijn nog beter in stud-poker.’ 
 Truman keek naar Marshall. ‘Hoeveel tijd hebben we nog?’ 
 ‘Hooguit twee weken.’ 
 ‘Twee wéken?’ 
 ‘Het gaat om meer dan alleen onze mensen, mijnheer de president. Langs die weg wordt al het voedsel voor West-Berlijn aangevoerd. Over twee weken zal de hele bevolking van de honger omkomen. Uit Oost-Duitsland komt niets binnen.’ 
 ‘Jezus,’ zei Truman. ‘Hoe kunnen ze dat nou dóen? Wij zijn het machtigste land dat ooit in de geschiedenis heeft bestaan!’ 
 ‘Dat is ook een vorm van zwakheid,’ zei George. ‘Tenzij we van plan zijn de hele wereld te veroveren. Ik vrees dat we aan deze vorm van achterbakse chantage zullen moeten wennen.’ 
 Truman keek hem enkele seconden doordringend aan. ‘Wat zijn de alternatieven?’ vroeg hij aan Marshall. 
 ‘Nou, mijnheer, ten eerste zouden we in het openbaar kunnen aankondigen dat we ons bedacht hebben met betrekking tot de voorstellen die ik in mijn speech gedaan heb - dat wil zeggen, over de vorming of oprichting van die Noord-Atlantische Verdragsorganisatie. En tegelijkertijd zouden we de Russen privé kunnen laten weten dat we dat doen op voorwaarde dat zij de verbinding met West-Berlijn weer tot stand brengen.’ 
 ‘Met andere woorden: zwichten voor hun chantage,’ zei Truman. 
 ‘Daar zou het op neerkomen, ja,’ zei Marshall. ‘We zouden ook onze mensen uit West-Berlijn kunnen weghalen.’ 
 ‘Hoe?’ 
 ‘Met het vliegtuig. De Russen kunnen ons in de lucht niet tegenhouden, tenzij ze op onze toestellen gaan schieten en dan zouden zij degenen zijn die de vijandelijkheden openden. Dat zullen ze niet riskeren.’ 
 ‘Dat zou een nogal omvangrijke luchtbrug worden,’ zei George. ‘We kunnen de Westberlijners niet aan de genade van de communisten overlaten.’ 
 ‘We hebben de manschappen en het materieel om het te doen,’ zei Marshall. ‘Als de Engelsen en de Fransen een beetje helpen. Het zal een hoop geld kosten, maar het is mogelijk.’ 
 ‘Ga door,’ zei Truman. 
 ‘Of, ten derde, we zouden onze tanden kunnen laten zien. Maar er is geen kans op dat de troepen die we in West-Europa hebben, ook niet als we ze samenvoegen met die van de Engelsen en de Fransen - gesteld al dat zij er zin in zouden hebben opnieuw met schieten te beginnen - dat die in staat zullen zijn het tegen de Russen op te nemen, met alles wat zij voorhanden hebben, laat staan dat ze helemaal tot Berlijn zouden kunnen doorstoten. In dit verband betekent onze tanden laten zien dat we de atoombom zullen moeten gebruiken, als we tenminste iets willen bereiken.’ 
 ‘En dan hebben we geen bevriend land meer in de wereld over,’ zei George. 
 ‘Dan hebben ze ons waar ze ons hebben willen,’ stemde Marshall in. 
 ‘Ja,’ zei de president. Hij had zijn handen voor zijn kin weggenomen en trommelde enkele seconden onafgebroken met zijn vingers op het vloeiblad voor hem. ‘Er is nog een vierde mogelijkheid.’ 
 ‘O ja, mijnheer?’ Marshall keek een beetje ongerust. 
 ‘Ja, dat we op hun blufpoker ingaan.’ 
 ‘Wat voor blufpoker, mijnheer de president?’ vroeg George. ‘Ze dréigen niet met het sluiten van de Autobahn, ze hébben hem al gesloten.’ 
 ‘Jawel, maar zoals George hier zojuist al aangaf, Hayman, kunnen ze ons in de lucht niets maken. Tenzij ze echt gaan schieten. We zullen West-Berlijn door de lucht bevoorraden.’ 
 ‘Door de lucht?’ echode Marshall. 
 ‘Je zei zelf dat we er de manschappen en het materieel voor hadden, als onze bondgenoten een beetje meehelpen, om de hele bevolking van West-Berlijn over te vliegen. Dat betekent dus ook dat we de mogelijkheid hebben om er voldoende voedsel héén te vliegen om ze in leven te houden.’ 
 ‘Eh, ja … Hebt u enig idee hoeveel dat zal gaan kosten?’ 
 ‘Zou een luchtbrug van een week naar Berlijn - of zelfs een luchtbrug van een maand - meer kosten dan één dag oorlog met de Russen?’ 
 ‘Eh… nee, ik denk van niet.’ 
 ‘Maar luister eens,’ protesteerde George. ‘Hoe lang kunt u dat volhouden? Het gaat misschien wel weken, of maanden, duren.’ 
 ‘We houden het wel vol, Hayman, net zolang als de Russen die Autobahn gesloten houden. Zoals ik al zei, we zullen die klootzakken wel een lesje blufpoker leren. Ik zweer je dat we er wat van gaan maken. Ú moet er wat van gaan maken. We laten ons niet dwingen, niet tot een oorlog, maar ook niet tot overgave. We gaan vrienden maken, niet verliezen. En Josef Stalin zal er nog lelijk van opkijken. Begin er gelijk mee, George. Ik bel minister Attlee wel op om hem te vertellen wat we van plan zijn en waarom. En u moet ons ruggesteun geven in uw kranten, mijnheer Hayman.’ Hij stond op om hem de hand te schudden. ‘En laten we hopen dat het in de rest van de wereld rustig blijft tot we dit zaakje hebben opgelost, hè? Vooral in Israël.’ 
   
 ‘Hé, John!’ George zat in zijn tuinstoel op het balkon dat uitzicht bood over Long Island Sound. ‘Wat een prettige verrassing! Ik dacht dat je van dat reclamebureau nooit een dag vrijaf zou krijgen.’ 
 ‘Ik heb een snipperdag genomen.’ John Hayman nam naast zijn vader plaats. ‘Nog nieuws uit Palestina? Of moet ik zeggen Israël?’ 
 ‘Ze houden stand. Ik heb geen nieuwe berichten meer gehad van Judith, maar de kibboets heeft de eerste aanval doorstaan. Ze houden stand.’ 
 ‘Hebben ze eigenlijk wel een kans? Hoe staan de verhoudingen? Twintig tegen één?’ 
 ‘Een kleiner aantal manschappen betekent meestal niet zoveel. Dat is in een oorlog nooit het geval geweest, en volgens mij is het tegenwoordig nog minder belangrijk. Het gaat om de wapens en de wil van een volk om te overwinnen, dat geeft uiteindelijk de doorslag. Ik denk wel dat ze het halen.’ Hij grinnikte. ‘Weet je, als je moeder ertegen zou kunnen, zou ik er zelf heen gaan, om het voor het laatst nog eens te zien.’ 
 ‘Ahum.’ John stond op en liep met zijn handen diep in zijn jaszakken gestoken naar de rand van het balkon. 
 ‘Maar jij bent niet gekomen om over Israël te praten, zie ik,’ zei George zacht. ‘Gaat het over het feit dat je vader in Amerika komt wonen?’ 
 ‘Nee,’ zei John. ‘Daar verheug ik me al op. Maar…’ Hij ging weer in zijn stoel zitten. ‘George, ik zit in allerlei moeilijkheden. Wij allemaal wel denk ik, maar ik nog het meest.’ 
 ‘Heb je iets over Gregory gevonden?’ vroeg George zo mogelijk nog zachter. 
 John staarde hem ongelovig aan. 
 ‘Ik heb het je nooit mogen vertellen,’ zei George. ‘Maar ik ben degene geweest die Hoover heeft voorgesteld jou aan te nemen. En dat heb ik gedaan met het oog op Gregory.’ 
 ‘Maar… Jezus, je nam het altijd voor hem op.’ 
 ‘Natuurlijk deed ik dat. Ik wilde ook graag dat hij in orde was en nu wil ik dat meer dan ooit. En jij hebt hem laten passeren.’ 
 ‘Dat heb ik niet gedaan, dat is het hem juist,’ zei John. ‘Ik heb nooit de kans gekregen. De FBI vond het voldoende dat hij door jou geïntroduceerd was. Maar het heeft geen zin iemand iets te verwijten. Hij is onlangs weer in orde bevonden, toen we iedereen nog eens gingen natrekken.’ 
 George voelde zich alsof hij zojuist door een paardehoef in zijn maag was getroffen. Maar had hij niet al die tijd gewéten, nu al meer dan een jaar lang, dat die klap eraan stond te komen, ook al had hij geweigerd het te geloven? Hij ging rechtop zitten. ‘En nu heb je iets ontdekt.’ Dat was geen vraag meer. 
 ‘Nee. Niet over Gregory, tenminste. George… Anna Ragosina is in Washington. Ze is er al meer dan twee jaar, sinds eind 1945, onder de dekmantel van ambassadesecretaresse en ze noemt zichzelf Jelena Gortsjakova. Gortsjakova. Zo heette een van haar helpsters in de Pripjat Moerassen. Een meisje dat ze executeerde omdat ze een order overtreden had.’ 
 George keek hem fronsend aan. ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ 
 John overhandigde hem de foto’s. ‘Ik weet niet of je haar ooit ontmoet hebt.’ 
 George schudde zijn hoofd. 
 ‘Nou, dit is ze in ieder geval,’ zei John. ‘Een week geleden kwamen die foto’s binnen.’ 
 ‘Een wéék?’ 
 John knikte. ‘Anna heeft Gregory opgeleid. Anderen ook. Maar als er iemand is die aan haar gebonden is dan is het Gregory wel. Dat heeft ze me in de Pripjat Moerassen al verteld. En alleen het feit al dat ze hier is werpt een ander licht op de feiten. De dood van Igor - alles. Ze was waarschijnlijk al hier toen Gregory het land binnenkwam. Ze zal wel op hem hebben zitten wachten en het hele zaakje al in haar hoofd hebben gehad. George, denk je dat mijn vader het ook wist?’ 
 George dacht even na. ‘Nee,’ zei hij ten slotte. ‘Volgens mij weet je vader heel weinig van wat er werkelijk gaande is, omdat hij het niet wil weten. Wat heb je met deze informatie gedaan?’ 
 ‘Ik… ik heb Garrison opgebeld, maar net die dag brak de crisis om Berlijn uit, dus hij was niet zo geïnteresseerd en ik drong verder ook niet aan, want ik wilde nadenken. Ondertussen heb ik wel een klein privé-onderzoekje gedaan en zodoende haar valse naam en haar adres boven water gehaald.. 
 ‘Is dat niet tegen de regels, zo’n privé-onderzoekje?’ 
 ‘Jazeker. Ik zal trouwens wel meer regels overtreden hebben. Dat ik het jou heb verteld staat bijvoorbeeld gelijk met verraad. Maar, George, Felicity kan er onmogelijk niet bij betrokken zijn. Het spijt me, maar ze zit er volgens mij tot over haar oren in.’ 
 George keek hem enkele seconden aandachtig aan terwijl hij zich steeds misselijker begon te voelen. Maar diep in zijn hart had hij het al die tijd wel geweten. 
 ‘Ik heb er dus een week op zitten broeden,’ zei John treurig. ‘Ik probeerde te besluiten wat ik nu zou gaan doen, maar ik kwam geen stap verder.’ 
 ‘Denk je dat Felicity een landverraadster is?’ Georges hoofd liep om terwijl hij probeerde na te denken over wat hun nu te doen stond. Er moest een oplossing te vinden zijn. Iets moest hij toch kunnen doen. 
 ‘Dat kan haast niet anders,’ zei John. ‘O, misschien dat ze ook niet alles begrijpt wat er gebeurt, maar dat verandert niets aan de feiten.’ 
 George leunde weer achterover in zijn stoel. John had hem op een idee gebracht. 
 ‘Wat moet ik doen, George? Wat moet ik in godsnaam doen?’ 
 ‘Gewoon de zaak eerlijk spelen,’ zei George. ‘Vanaf morgen.’ 
 ‘Wat bedoel je?’ 
 ‘Je hebt een eed gezworen, John. En we zitten in een moeilijke situatie. De hele wereld bevindt zich op dit moment in een moeilijke situatie. Als Anna Ragosina en Gregory ons daar in Washington zitten tegen te werken, God weet wat voor schade ze dan al hebben aangericht. Ze moeten tegengehouden worden. Morgenvroeg ga jij met die foto’s naar Garrison en Hoover en vertelt ze wat je weet.’ 
 ‘En … en Felicity dan?’ 
 ‘Dan heb ik vanavond nog de tijd om met haar de zaken recht te zetten,’ zei George. ‘Maar blijf alsjeblieft naast de telefoon zitten, John, voor het geval het niet tot morgen kan wachten.’ 
   
 Felicity kwam hem op Washington Airport afhalen. ‘Je hebt me vreselijk aan het schrikken gemaakt,’ zei ze. ‘Wat is er aan de hand? Is er iets met moeder?’ 
 ‘Dat heb ik je toch over de telefoon gezegd,’ zei hij. ‘Je moeder maakt het uitstekend.’ 
 ‘Waarom kom je dan hals over kop met het vliegtuig hiernaar toe?’ Ze reed noordwestwaarts langs de Potomac Rivier. Links van hen lag het Pentagon, terwijl rechts van hen de rivier als een zilveren slang in het zonlicht glinsterde en het Jefferson Monument tussen de bomen door zichtbaar was. ‘Gregory zal inmiddels wel thuis zijn gekomen.’ 
 ‘Ik ben gekomen om met jou te praten,’ zei George. ‘Niet met Gregory.’ 
 Ze draaide met een ruk haar hoofd om en fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik dacht dat we dat al hadden uitgepraat, papa. Je hebt gezegd dat we er niet meer op terug zouden komen.’ 
 ‘Ik zou niets liever willen,’ zei George. ‘Felicity, kunnen we hier ergens stoppen om te praten?’ 
 ‘Dit schijnt een favoriete plaats te zijn voor verliefde paartjes.’ Maar ze glimlachte niet toen ze het zei en de auto tussen twee bomen aan de rivieroever parkeerde. Ze zette de motor af, stak met vaste hand een sigaret op en keek uit over de rivier. ‘En?’ 
 ‘Heb je ooit gehoord van een vrouw die Anna Ragosina heet?’ 
 Felicity fronste. ‘Ja,’ zei ze bedachtzaam. ‘Zij… is dat niet die vrouw uit Johns memoires? Een soort vrouwelijke Dracula die ervan houdt mensen te doden.’ 
 ‘Toevallig is ze ook een Russische topspionne. Wist je dat?’ 
 Felicity keek hem aan. ‘Bedoel je dat ze echt bestaat? Ik dacht altijd dat John haar verzonnen had. De belichaming van het kwaad.’ 
 Het was moeilijk te geloven dat ze zat te liegen. ‘Ze bestaat echt,’ zei George. ‘En ze is hier in Washington. Al meer dan twee jaar. John heeft haar herkend op een foto die genomen is op de Russische ambassade.’ 
 ‘Anna Ragosina?’ Ze was alleen nog maar nieuwsgierig. ‘En wat zou dat?’ 
 ‘Ze is Gregory’s bazin.’ 
 ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’ Maar voor het eerst klonk er iets van onzekerheid in haar stem. Hij zag dat ze koortsachtig begon na te denken. 
 ‘Dat betekent dat zij hem heeft opgeleid, dat hij doet wat zij hem opdraagt. Het feit dat ze allebei hier in Washington zijn betekent haast zeker dat hij voor haar werkt.’ 
 Felicity opende haar mond, maar deed hem toen weer dicht zonder iets te zeggen. Onwillekeurig bloosde ze. ‘Papa! Gregory is naar het Westen overgelopen. Dat betekent dus… Jezus, ze hebben haar achter hem aan gestuurd.’ 
 Nu loog ze. Ze zei maar het eerste het beste wat haar te binnen schoot en probeerde ondertussen na te denken. 
 ‘Het feit dat hij overliep was een deel van de opzet, Felicity. Anna Ragosina was hier eerder dan Gregory. Dat moet je goed begrijpen.’ 
 ‘En omdat zij hier is, is Gregory noodzakelijkerwijs een spion? O, papa…’ 
 George nam de sigaret uit haar vingers en drukte hem uit in de asbak. Ze probeerde hem niet tegen te houden. Toen nam hij haar handen in de zijne. Ook nu hield ze hem niet tegen. 
 ‘Luister, liefkind van me,’ zei George. ‘Om de zaak heen draaien en proberen allerlei uitvluchten te verzinnen heeft nu geen zin meer. Morgen komt de FBI Gregory arresteren. Jij zult ook gearresteerd worden. Ik heb echt geen flauw idee wat de aanklacht tegen Gregory zal worden, maar jij zult naar alle waarschijnlijkheid beschuldigd worden van hoogverraad. Begrijp je wat dat betekent? Begrijp je dat, Felicity?’ 
 Ze staarde hem aan. Ze ging met haar tong over haar lippen. Hij kon zich nauwelijks een voorstelling maken van de verwarring die in haar hoofd heerste, van het verlangen om hem te vertrouwen dat strijd moest leveren met de instructies van Gregory om nooit, onder geen enkele voorwaarde, iemand anders dan hém te vertrouwen. 
 ‘Luister, Felicity,’ zei hij langzaam en voorzichtig. ‘Ik weet niet en ik wil ook niet weten in hoeverre jij het afgelopen jaar hierbij betrokken bent geweest. Ik kan niet aannemen dat je ooit echt van plan bent geweest je land aan de Russen te verraden, maar…’ 
 ‘Mijn land verraden?’ riep ze uit. ‘Een stelletje schorem, zul je bedoelen, die erop uit zijn de rest van de wereld aan zich te onderwerpen!’ 
 ‘Zegt hij dat? En dat geloofde je?’ 
 ‘Het is waar,’ zei ze koppig. ‘Je hoeft alleen maar om je heen te kijken.’ 
 ‘Dat is alles wat je hoeft te doen,’ zei hij instemmend. ‘Maar niet door de bril van Gregory. Kijk eens naar wat de Russen doen in Europa en wat ze in de rest van de wereld uitspoken. Denk nog eens terug aan wat er met je eigen familie is gebeurd. Denk eens aan wat er met Gregory’s eigen moeder is gebeurd. Wat voor verklaring geeft hij daarvoor?’ 
 ‘Och kom, papa,’ zei ze. ‘Iedereen weet dat zij door Ivan Nej vermoord is. Zelfs Gregory probeert niet te verdedigen wat hij gedaan heeft. En Ivan Nej is wegens moord veroordeeld.’ 
 ‘Zou je er belang in stellen als ik je eens vertelde dat Ivan Nej niet alleen niet veroordeeld is, maar weer opnieuw voor de NKVD werkt? Dat hij het was die erop uit werd gestuurd om Judith Petrova uit Israël te ontvoeren? Dat het zijn superieuren en dus tevens die van Gregory zijn die Boris Petrov in een krankzinnigengesticht hebben gestopt om geen andere reden dan dat hij met Judith getrouwd was?’ 
 ‘Och… dat is allemaal… Amerikaanse propaganda,’ schreeuwde ze. Maar ze klonk al zo zeker niet meer. 
 ‘Felicity,’ zei hij, ‘luister naar me. Als je het mij vraagt ben je er vanaf het begin ingeluisd. Maar nu wordt het tijd dat je de realiteit onder ogen ziet en dat je eruit stapt. Ik wil dat je met me mee teruggaat naar New York, nu en dat je vanavond nog aan de FBI vertelt dat je ermee gestopt bent op het moment dat je erachter kwam wat Gregory in zijn schild voerde. Maar je moet naar hen toegaan en niet wachten tot ze bij je komen.’ 
 ‘O, in ‘s hemelsnaam,’ zei ze. ‘Dat kan ik toch onmogelijk doen?’ 
 ‘Als je het niet doet zul je terecht moeten staan wegens hoogverraad en als je schuldig bevonden wordt zul je tot de elektrische stoel veroordeeld worden. Begrijp je me goed? Dan zul je moeten sterven.’ Hij was opzettelijk grof tegen haar, om haar van haar positie te doordringen en al die tijd had hij een afschuwelijk déjà
vu-gevoel. Hij had ook eens opzettelijk grof gedaan tegen Paul von Hassell. Maar dit was zijn eigen dochter. 
 Ze keek hem met haar grote betraande ogen aan. 
 ‘Rij nu maar terug naar het vliegveld,’ zei hij, ‘dan halen we de volgende vlucht nog. Maak je maar geen zorgen over je spullen, die laten we later wel ophalen.’ 
 ‘Ik kan het niet,’ zei ze. ‘Ik kan hem niet zomaar in de steek laten. Hij zit thuis op me te wachten, op het eten.’ 
 ‘Felicity…’ 
 ‘Ik hou van hem,’ riep ze wanhopig uit. 
 ‘Denk je echt dat hij ook van jou houdt?’ 
 ‘Ja,’ zei ze. ‘Ja. Hij houdt van me. Ik weet dat hij van me houdt. En ik…’ De tranen stroomden nu over haar wangen. ‘Luister,’ zei ze. ‘Ik moet naar hem toe om met hem te praten. Ik móet met hem praten. Daarna ga ik met je mee, dat beloof ik. Over een uur kom ik naar je toe op het vliegveld. Dat beloof ik.’ 
 ‘Geen sprake van,’ zei hij. ‘Ik ga met je mee.’ 
 Ze schudde haar hoofd. ‘Ik moet hem alleen spreken.’ 
 ‘Felicity… die man is een getrainde officier van de NKVD. Dat betekent dat hij zo meedogenloos is als de pest. Misschien dat hij oprecht van je houdt, maar dat zal hem niet verhinderen jou te doden als hij de keus heeft tussen dat en gearresteerd worden. Je hebt Johns memoires gelezen. Je weet dus hoe Anna Ragosina haar eigen mensen behandelde als ze vond dat dat nodig was.’ 
 ‘Gregory is Anna Ragosina niet, papa. Hij had me eigenlijk al eerder dood moeten schieten, toen ik erachter kwam wat hij deed. Maar dat heeft hij niet gedaan omdat hij van me houdt en nu zal hij me ook geen kwaad doen. Dat is de reden waarom ik hém ook geen kwaad wil doen. Ik ga met hem praten, hem waarschuwen. Hij moet een kans krijgen, het moet.’ 
 ‘Hij zal toch niet kunnen ontsnappen, hoor.’ 
 ‘Ik móet met hem praten.’ 
 George aarzelde. De moeilijkheid was dat hij zich maar al te goed haar zienswijze, haar standpunt kon indenken. Dat was altijd de moeilijkheid met hem geweest, overdacht hij - een te groot vermogen om altijd twee kanten van de medaille te zien. En hij kende haar goed genoeg om te weten dat ze zich niet alles liet aanleunen. En Gregory hield van haar. George wilde dat wel geloven, ondanks al zijn voorgewende scepsis: hij kon het met eigen ogen zien. 
 Maar het leven van zijn dochter stond op het spel. En anders misschien haar geestelijke gezondheid. 
 Hij zuchtte. ‘Oké,’ zei hij. ‘Je kunt hem op het vliegveld opbellen en vragen of hij daarheen wil komen. Dan kun je met hem praten. God weet hoe we dat weer tegenover de FBI moeten verklaren, maar we zullen wel zien.’ 
 Ze aarzelde even, knikte en startte de motor. ‘Ik zal je altijd dankbaar blijven, papa, dat je ons deze kans hebt willen geven.’ 
 ‘Laten we hopen dat het lukt,’ zei hij. 
 Gespannen zwijgend reden ze terug naar het vliegveld. Bij de ingang van de terminal parkeerde ze de auto op een taxistandplaats. ‘Ga je niet naar het parkeerterrein?’ vroeg hij. 
 ‘Ik wil eerst Gregory bellen,’ zei ze. ‘Wat betekent een parkeerbon nog als er zoveel op het spel staat?’ 
 Hij haalde zijn schouders op, stapte uit en zag tot zijn grote verdriet dat ze gas gaf en weer wegreed. Even bleef hij haar verbaasd staan nakijken, zich akelig bewust van zijn ouderdom en zijn hulpeloosheid. 
 Maar zó hulpeloos was hij nu ook weer niet. 
 Hij wenkte een taxi. ‘Volg…’ Hij stokte. Hij zou toch hulp moeten hebben. En hij kende haar adres. ‘Wacht even,’ zei hij tegen de taxichauffeur. ‘Ik moet eerst nog even bellen.’ 
   
 ‘Goeie genade!’ Arthur Garrison bekeek de foto’s. Aanvankelijk op zijn gewone wijze sceptisch en uit zijn humeur omdat hij van tafel was weggehaald, raakte hij plotseling hevig geïnteresseerd. ‘Is ze dat echt? Anna Ragosina?’ 
 ‘Dat is ze echt,’ zei John. 
 ‘En je hebt al een soort vooronderzoekje ingesteld? Dat is jouw taak helemaal niet, hoor.’ 
 ‘Ik moest zekerheid hebben,’ zei John. ‘Jezus, man, mijn eigen zus is erbij betrokken.’ 
 ‘Ja,’ zei Garrison. ‘Je denkt toch niet dat zij ook een spion voor de Ivans is, wel?’ 
 ‘Natuurlijk niet,’ zei John. ‘Maar ze woont wel met een van hen samen en dat betekent dat ze misschien in gevaar verkeert.’ 
 ‘Ja,’ zei Garrison weer. ‘Maar zo’n kans krijgen we nooit weer. Eigenlijk valt deze hele zaak onder het ministerie van buitenlandse zaken, omdat die juffrouw Ragosina lid is van de ambassadestaf en dan doet het er niet toe dat ze onder een valse naam leeft en aan het hoofd staat van een stelletje spionnen. Maar ik vind dat we gewoon door moeten gaan expres ons hoofd te stoten. O jawel, mijnheertje, ik ben van plan die dame eens goed de duimschroeven aan te draaien. Nou moet je goed luisteren, Johnnie, jongen. Ik zorg dat ik een huiszoekingsbevel krijg - ik hóef toch nog helemaal niet te zeggen dat ze diplomatieke onschendbaarheid geniet - en dan gaan jij en ik die flat van die Ragosina eens lekker overhoop halen en dan arresteren we haar en nemen we haarzelf ook eens goed onder handen - en dan morgen zo tegen de middag geloven we haar verhaal wel dat ze een lid is van de ambassadestaf en sturen we haar terug met onze verontschuldigingen en eisen tegelijkertijd dat ze het land wordt uitgezet.’ Hij grinnikte. ‘Dat is wat die Ivans zelf zouden doen. Ondertussen laten we die neef van jou met rust. Hij weet niet wat er gaande is, dus je zus komt niet in moeilijkheden.’ 
 John beet op zijn lip. Hij durfde Garrison niet te vertellen dat George naar Arlington was vertrokken. ‘Hoe lang duurt het voor je dat huiszoekingsbevel hebt?’ 
 Garrison haalde zijn schouders op. ‘We kunnen wel wat ritselen. Om twaalf uur vannacht heb ik hem wel en dan kunnen we tegen tweeën in Washington zijn.’ Hij grinnikte nogmaals. ‘We zullen die dame uit bed moeten trommelen. Ga jij nu maar naar huis en zorg dat je wat te eten krijgt, dan kan ik ondertussen afeten en dan zien we elkaar op het vliegveld om tien voor twaalf. Kom niet te laat en breng maar wat schietijzers mee voor het geval ze inderdaad zo moeilijk is als ze beweren.’ 
 ‘Dat doe ik,’ beloofde John. ‘Maar we ontmoeten elkaar niet op het vliegveld. Ik zie je wel voor de deur van Anna’s flat in Washington.’ 
 ‘Nou moet je eens goed naar me luisteren, jongen. Ik doe dit voor jouw plezier, je mag meedoen terwijl het helemaal je afdeling niet is. En dat doe ik uitsluitend omdat ze jouw vissie is. Als je de zaak nu gaat verknoeien …’ 
 ‘Ik ga de zaak niet verknoeien,’ stelde John hem gerust. ‘Maar zoals je zelf al zei, ze is mijn vissie en ik wil zeker weten dat ze in de fuik blijft.’ 
 En ik moet proberen George en Felicity uit de moeilijkheden te helpen, dacht hij terwijl hij in volle vaart naar het vliegveld reed. Als het maar niet te laat is. 
   
 Felicity Hayman opende de deur van haar appartement, deed hem zachtjes weer achter zich dicht en leunde ertegenaan. Ze had geweigerd na te denken tijdens de rit vanaf het vliegveld en ze had zich voorgenomen pas haar situatie in ogenschouw te nemen als ze Gregory veilig uit het appartement had geloodst. Maar nu begon haar hart te bonzen en het gonsde in haar oren. Het was ook allemaal te ongelooflijk en te verschrikkelijk om waar te zijn. Natuurlijk praatte haar vader met zijn plannetjes en zijn pasklare oplossingen alleen maar onzin. Maar dat de FBI achter hen aan zat en dat hun knusse wereldje op het punt stond ineen te storten - dat was geen onzin. 
 ‘Ben jij dat, Felicity?’ vroeg Gregory die haastig in zijn overhemd uit de keuken kwam gelopen. ‘Waar zat je? Ik maakte me al ongerust.’ 
 ‘Bij mijn vader,’ zei ze. ‘En hij kan elke minuut hier zijn met een meute politieagenten. Pak je jas en laten we maken dat we wegkomen.’ 
 ‘Komt George hiernaar toe?’ Hij keek langs haar heen alsof hij verwachtte hem op dat moment door de deur te zien komen. 
 Felicity rende de huiskamer in, pakte zijn overjas en duwde hem in de richting van de buitendeur. ‘Ik heb hem op het vliegveld achtergelaten, maar hij kan ieder moment hier zijn. Hij is speciaal naar Washington gekomen om met mij te praten.’ 
 Gregory stond al in het trappenhuis. ‘Ik begrijp er niets van,’ zei hij. ‘Wat is er aan de hand?’ 
 Ze liep naast hem de trap af. ‘Nog niks, maar zo meteen wel.’ Ze renden de straat op en zij opende het portier voor hem. ‘Stap in.’ 
 ‘Maar…’ Hij ging zitten en zij nam plaats achter het stuur. Ze startte de motor. 
 ‘Gregory… morgen, of misschien vanavond nog, word je door de FBI gearresteerd.’ 
 ‘Wàt?’ 
 Ze reed weg. ‘Ja. John heeft een foto gezien van een vrouw die Anna Ragosina heet en die in Washington schijnt te zijn. Hij kent haar als een hoge piet in de NKVD. Papa zegt dat zij jou heeft opgeleid. Ken jij die Anna Ragosina, Gregory?’ 
 Hij aarzelde en zuchtte toen. 
 ‘Hoe dan ook,’ zei ze, ‘het feit dat zij al meer dan twee jaar hier is heeft hen ervan overtuigd dat jij voor haar werkt.’ 
 Ze sloeg een zijstraat in, vond een parkeerplaatsje en zette de motor af. Onder het rijden kon ze niet nadenken. 
 Gregory fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar waarom hebben ze me dan niet direct gearresteerd?’ 
 ‘John heeft het kennelijk eerst aan papa verteld. Vanwege mij, zie je. Mij gaan ze ook arresteren, op beschuldiging van hoogverraad.’ 
 ‘Mijn hemel!’ Hij haalde een sigaret uit zijn zak te voorschijn; sinds hij in Amerika was had hij leren roken. 
 Ze gaf hem een vuurtje. ‘Papa zegt dat ze me misschien tot de elektrische stoel veroordelen.’ 
 ‘Ja,’ zei hij. ‘Dat kunnen ze doen.’ Hij inhaleerde en keek naar haar. ‘Heeft je vader je dit allemaal verteld?’ 
 Ze knikte. 
 ‘Maar…?’ 
 ‘O, hij had natuurlijk zijn oplossing al klaar. Hij wilde dat ik vanavond nog met hem meeging om me bij de FBI aan te geven en te zeggen dat ik jou verlaten had op het moment dat ik erachter kwam wat je in je schild voerde. Op die manier zou ik er misschien nog genadig vanaf kunnen komen.’ 
 ‘Ja, ja,’ zei Gregory. ‘Ja, dat lijkt me ook het beste. Dat moet je doen.’ Hij nam haar handen in de zijne. ‘En dan moet je ze alles vertellen wat je weet, Felicity, alles wat zal helpen om jouw verhaal geloofwaardig te maken. Na morgen maakt het toch geen verschil meer.’ 
 Nu was het haar beurt om te fronsen. ‘Je bedoelt dat je wilt dat ik met papa meega?’ 
 ‘Je moet.’ 
 ‘Maar… En jij dan? Begrijp je het dan niet? Je wordt gearresteerd. Je bent een spion. Ik weet niet of ze je tot de elektrische stoel zullen veroordelen, maar je krijgt in ieder geval levenslang.’ 
 Hij schudde zijn hoofd. ‘Ze krijgen me niet eens te pakken, Felicity. Morgen zit ik al in Mexico, of in Canada, of ben ik al op de terugreis naar Rusland.’ 
 ‘Maar… hoe doe je dat dan?’ 
 ‘Anna krijgt me wel het land uit,’ verklaarde hij. ‘Ik moet nu in ieder geval toch naar haar toe, om haar te waarschuwen. Zij zorgt wel voor de rest. Ze zal Bogolzjin ook het land uit moeten zien te krijgen en nog een paar andere medewerkers, maar daar zorgt ze wel voor. Het is een heel opmerkelijke vrouw en zij loopt geen enkel risico. Zij is een lid van de ambassadestaf. Het enige wat de FBI kan doen is haar het land uit zetten. Ga jij dus maar naar het vliegveld en rustig naar huis met je vader en meld je maar bij de FBI, als hij dat wil, dan ga ik wel naar Anna en vraag haar ervoor te zorgen dat ik het land uit kom. Ik heb maar een paar uur de tijd nodig, heus,’ zei hij, de uitdrukking op haar gezicht verkeerd begrijpend. ‘Het is echt allemaal zo moeilijk niet. Er liggen altijd plannen klaar voor dit soort noodsituaties.’ 
 Haar vingers sloten zich vast om de zijne. ‘Maar, Gregory… als die Anna jou het land uit kan smokkelen, dan kan ze mij toch meesmokkelen?’ 
 ‘Jou?’ 
 ‘Ik wil niet van je weg, Gregory. Ik zou zonder jou niet kunnen leven.’ 
 ‘Maar ik ga terug naar Rusland. En er is geen kans op dat ik ooit weer naar de Verenigde Staten terug mag keren.’ 
 ‘We zouden samen zijn.’ 
 ‘Felicity, je zult je familie nooit meer terugzien. Je zou de geschiedenis in gaan als een verrader. Heel Amerika zou je haten.’ 
 ‘Maar ik zou bij jou zijn,’ zei ze eenvoudig. 
   
 Anna Ragosina was iemand die van vaste gewoontes hield. Meteen als ze ‘s avonds thuiskwam van de ambassade nam ze een bad, hulde zich in een badjas en zette de televisie aan terwijl ze haar avondeten begon klaar te maken. Ze had geen vrienden of kennissen, tenzij je Bogolzjin een vriend of een kennis zou willen noemen. Uit verveling had ze wel eens één of twee cocktailparty’s op de ambassade bezocht, maar daar had ze zich nog meer verveeld dan ergens anders. Daarom was de televisie een belangrijk element in haar bestaan geworden. Elke minuut die ze thuis was keek ze televisie en maakte zichzelf wijs dat ze op die manier een goede studie maakte van de Amerikaanse cultuur. 
 Bogolzjin kwam haar toevallig vanavond opzoeken, maar voor tien uur zou hij wel niet aankomen. Dat de secretaresse van de Russische ambassade, die in deze rustige straat woonde, af en toe een mannelijke kennis over de vloer kreeg, was aan veel mensen, onder wie de politie, bekend, maar ze had voor zichzelf besloten dat ze daar geen risico mee liep. Ze deed geen poging te verbergen dat ze Russische was, dus wat lag meer in de lijn dan dat ze een Russische vriend zou hebben? En Bogolzjin, als chef van de buitendienst, werd voor zover ze wist niet door de Amerikaanse politie of de FBI verdacht. Eigenlijk zou ze liever willen dat dat wel zo was. Ze had genoeg van Amerika, ze verveelde zich dood. En haar taak was inmiddels wel volbracht. Toch had ze opdracht gekregen te blijven waar ze was en door te gaan met haar inlichtingenwerk en haar bemoeienissen met stakingen. Het zou een hele opluchting zijn als ze het land werd uit gezet. 
 Ze zette een bord met een diepvries kipmaaltijd - diepvriesmaaltijden was nog zo’n zegen van Amerika - voor de sofa op tafel, pakte haar kat op en ging met een zucht van tevredenheid zitten. Tabasco was het eerste huisdier dat ze ooit had bezeten. Het was een poes, koel en onaangedaan en een meedogenloze vernietiger van alles wat bewoog en kleiner was dan zijzelf. Haar karakter sprak Anna wel aan en ze genoot van haar constante aanwezigheid, al scheen het Tabasco allemaal niet zoveel te kunnen schelen. Haar verblijf in dit land had haar goed geleerd zichzelf te vermaken, dacht Anna. 
 Het fijnste van haar terugkeer naar Rusland zou echter zijn dat ze niet langer toneel hoefde te spelen, dat ze kon leven volgens de status die haar toekwam. In Rusland zou ze weer Anna Ragosina zijn, een naam en een gezicht die gevreesd werden. Haar macht zou weer aan de dag treden, in plaats van verborgen te blijven. 
 De deurbel ging en met een ruk van haar hoofd keek ze op haar horloge. Bogolzjin kon het niet zijn; ze had hem duidelijk te kennen gegeven dat hij nooit eerder mocht komen dan het moment waarop ze klaar was om naar bed te gaan. Ze legde Tabasco op het kussen, stond op en liep naar de slaapkamer om haar pistool te pakken. Zo af en toe kwamen er wel eens andere mannen aanbellen. Ze was een knappe vrouw en het was bekend dat ze alleen woonde - haar vrouwelijke buren hadden het al lang opgegeven haar te leren kennen - maar Anna was niet van plan zich te laten verrassen. 
 Met het pistool losjes tussen de vingers van haar rechterhand keerde ze terug naar de woonkamer waar de bel voor de tweede keer gerinkeld had. Ze loerde door het spionnetje en zag dat het Gregory Nej was. Wat een stommeling om hier te komen! Toen besefte ze dat er iets ergs gebeurd moest zijn. Ze stopte het pistool in de zak van haar badjas, opende de deur en zag dat naast Gregory Felicity Hayman stond. 
 ‘Laat ons binnen, Anna,’ zei Gregory. ‘Het is dringend.’ 
 Anna deed een stap achteruit en ze kwamen naar binnen. Felicity keek haar nieuwsgierig aan. 
 ‘Jij,’ zei Anna terwijl ze de deur sloot en de ketting op het haakje deed. ‘Jij… óen.’ 
 ‘Niet kwaad worden, Anna,’ zei Gregory. ‘Luister eerst naar me. We zijn erbij.’ 
 Anna keek naar hem en vervolgens naar Felicity die haar nog steeds stond aan te gapen. ‘Ben ik soms een geestverschijning?’ vroeg Anna. 
 ‘Ik… ik had geen idee dat je zo mooi was,’ zei Felicity. ‘Gregory heeft nooit…’ 
 ‘Dus hij heeft tegenover jou over mij gesproken?’ zei Anna. 
 ‘Ik had voor vanavond nog nooit van je gehoord,’ verklaarde Felicity. ‘Nou ja… ik had natuurlijk wel van je gehóórd, maar…’ 
 ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Anna. ‘Waarom is zij hier?’ Maar al terwijl ze het vroeg wist ze wat haar te doen stond. Een warm tevreden gevoel ging door haar heen. 
 Gregory verklaarde in het kort de toestand waarin ze zich bevonden. ‘Dus je ziet, Anna,’ zei hij, ‘het is niet onze schuld dat we erbij zijn. Het is jóuw schuld, dat je je hebt laten fotograferen. Ik wist wel dat het gevaarlijk was voor jou om hierheen te komen.’ 
 ‘Een kans van één op de miljoen,’ zei Anna half tegen zichzelf. Ondanks haar kwaadheid was ze dolblij om wat er gebeurd was. ‘Nee, een kans van één op de honderd miljoen.’ Na al die tijd had John Hayman haar herkend van een waarschijnlijk onscherpe foto. Hoe goed moest hij haar zich niet herinneren! 
 ‘Dus je snapt wel dat we vanavond nog moeten maken dat we wegkomen,’ zei Gregory. ‘Je moet een ontsnappingsroute voor ons organiseren, via Canada of Mexico. Of als er ergens een Russisch schip in de haven ligt, waar we aan boord kunnen stappen, of een vliegtuig dat naar Moskou gaat.’ 
 Anna keek hem aan. ‘Dus je wilt dat ik jou - en haar - het land uit smokkel?’ 
 ‘Dat is de enige oplossing als we niet gearresteerd willen worden. En waarschijnlijk geëxecuteerd.’ 
 ‘Ja, ik begrijp wat je bedoelt.’ Anna tastte in haar zak en haalde het pistool te voorschijn. 
 ‘Nee, luister nou even,’ begon Gregory. 
 ‘Ik ben niet gek,’ zei Anna nors. ‘Hoe kon ik weten dat jij het was die aanbelde? Ga zitten, allebei en neem iets te drinken. Ik moet even nadenken.’ 
 ‘Schiet dan wel op,’ zei Gregory terwijl hij naar de drankkast liep. Felicity ging naast de kat zitten, die onmiddellijk van de sofa af sprong. 
 ‘Ja,’ zei Anna. ‘Ik zal opschieten.’ 
 Ze ging naar haar slaapkamer, opende een la en pakte een geluiddemper die ze op de loop van haar pistool begon te schroeven. 
   
 Toen ze terugkeerde naar de huiskamer stond Felicity naast Gregory bij de drankkast. 
 ‘Jij maar eerst,’ zei ze en richtte haar pistool. Felicity slaakte een gilletje en dook weg. De kogel, die met een zacht plopje uit de loop kwam gevlogen, trof haar in de schouder waardoor ze achterover tegen de muur viel. Anna klakte geïrriteerd met haar tong omdat ze gemist had en richtte opnieuw het pistool op haar. 
 Gregory had zich onmiddellijk omgedraaid toen Felicity gilde en hij het onmiskenbare geluid van een pistool met een geluiddemper hoorde. Hij had een volle cocktailshaker in zijn hand die hij nu naar haar toe wierp. De beweging leidde Anna af, zodat haar tweede schot nog verder miste en in de muur sloeg. Ze keerde zich naar Gregory, maar kon de cocktailshaker niet meer ontwijken, die haar midden op haar kaak trof en haar achterover op de sofa wierp. Vliegensvlug probeerde ze weer overeind te krabbelen, maar Gregory was al met één sprong dwars door de kamer boven op haar buik gesprongen zodat ze happend naar adem het pistool uit haar vingers op de grond liet vallen. 
 Vaag realiseerde ze zich dat Gregory van haar af was gesprongen en het pistool naar het andere eind van de kamer had geschopt. Hij boog zich over Felicity die met haar rug tegen de muur zat, jankend als een jonge hond, dacht Anna minachtend. 
 Ze stond op en Gregory draaide zich weer naar haar om. ‘Ben je gek geworden?’ vroeg ze. 
 ‘Ze is lelijk gewond,’ zei Gregory. ‘Dat was toch echt niet nodig.’ 
 ‘Niet nodig?’ vroeg Anna. ‘Niet nodig? Ik heb je toch gewaarschuwd dat ze eens geliquideerd zou moeten worden. En jij erbij, als je bleef doorgaan met die stomme verhouding. Nu lijdt ze onnodig pijn en dat is jouw schuld.’ Ze liep naar haar pistool. 
 ‘Nee, Anna,’ zei Gregory. ‘Ik sta het niet toe.’ 
 ‘Doe niet zo gek, jongen,’ zei Anna. ‘Wees maar blij dat ik niet besloten heb jou ook uit de weg te ruimen.’ 
 Ze boog zich voorover om het pistool op te rapen, toen ze hem achter zich hoorde. Ze draaide zich op haar knieën om terwijl haar linkerhand horizontaal door de lucht kliefde om hem tegen zijn onderbenen te slaan zodat hij om zou vallen - maar ze miste. Hij had geraden wat ze zou doen en was opzij gestapt terwijl hij haar tegelijkertijd een trap in haar rug gaf zodat ze voorover viel, boven op de kat die met een nijdige gil de kamer uit stoof. Ze bedacht dat zij hem dit soort trucjes geleerd had. Maar hij had nooit die mentale hardheid bezeten die nodig was om iemand te doden, zeker niet met zijn blote handen. 
 ‘Je bent écht niet goed wijs,’ zei ze terwijl ze opstond. ‘Denk je echt dat je van mij kunt winnen?’ 
 ‘Drijf me niet te ver, Anna,’ smeekte hij. ‘Drijf me niet te ver.’ 
 Anna keek hem aan en sprong toen op hem af, haar handen als stalen bladen klievend door de lucht. Tot haar stomme verbazing bleef hij staan, ontweek haar eerste klap en greep haar bij de pols. De tweede klap bereikte met een dof geluid zijn doel en ze wist zeker dat hij een rib gebroken moest hebben, maar hij gaf geen kik en greep nu ook haar andere pols. Ze kromde haar rug en probeerde hem in het kruis te schoppen. Haar adem floot tussen haar opeengeklemde tanden door, maar ze werd gehinderd door de badjas en hij ontweek haar voeten, waarna hij haar van zich af wierp. Ze struikelde achteruit en viel zwaar in een stoel neer, die onmiddellijk achterover kiepte. Ze drukte zich overeind en zag dat hij het pistool had opgeraapt. 
 ‘Wat ben je toch een dwaas,’ hijgde ze. ‘Als je me doodschiet, zal de NKVD je altijd weten te vinden, waar je je ook verbergt.’ Ze had haar ademhaling weer onder controle. ‘Maar jij wilt me niet doden, Gregory Ivanovitsj. Daar heb je de moed niet voor. Of wel soms?’ 
 Ze zag de onzekerheid in zijn ogen en liep glimlachend op hem toe. ‘Geef mij dat pistool. Ik reken wel met die vrouw af. Je hoeft je nergens zorgen over te maken. Bogolzjin is over een uur hier, dan kunnen we het lijk ergens verstoppen. En dan zal ik ervoor zorgen dat jullie allebei het land uitkomen. Hij zal ook moeten vertrekken, hoor.’ 
 Ze was nog maar een halve meter van hem vandaan en het pistool bevond zich tussen hen in. Ze stak haar hand uit. ‘Geef die revolver hier, Gregory.’ 
   
 Anna voelde slechts pijn en misselijkheid. Hoewel ze op het moment dat ze haar ogen opende weer volledig bij haar positieven was, duurde het toch nog enkele seconden eer ze zich realiseerde dat de pijn in haar hoofd en haar schouders en polsen zat, en niet in haar borst of haar buik. Die arme dwaas had haar dan toch niet neergeschoten. 
 Ze schudde met haar hoofd en duwde Tabasco weg, die op haar haar zat en bezig was haar hoofdhuid te masseren. Toen pas merkte ze dat ze op de sofa lag. Gregory moest haar wel hard op het hoofd hebben geslagen met zijn pistool, naar de pijn te oordelen tenminste, die nog erger geworden was door de attenties van de kat, en naar de bult op haar hoofd en het bloed dat op het kussen was gesijpeld waarop nu haar hoofd lag. En hij had haar handen op haar rug gebonden met het koord van haar badjas, dat hij vervolgens aan haar enkels had vastgemaakt - strak genoeg om haar aderen af te binden en te verhinderen dat ze ook maar de geringste beweging maakte. 
 Jammer, dacht ze, dat hij nu direct doodgeschoten moest worden, want ze had hem graag in een cel in de Loebjanka-gevangenis willen hebben - bij voorkeur cel nummer zevenenveertig, al was het maar voor een uur - en dan samen met dat blonde loeder. 
 Maar dat zou best nog wel eens kunnen gebeuren, dacht ze terwijl ze langzaam door de waas voor haar ogen haar omgeving weer begon te onderscheiden. Hij was natuurlijk weggegaan en hij had dat gewonde meisje van Hayman meegenomen. Tegen de muur aan het andere eind van de kamer zat nog een spoor geronnen bloed. Hoe lang was het al geleden? Ze keek naar het televisiescherm. Het programma dat ze had zitten bekijken was afgelopen, maar het volgende was nog geen kwartier aan de gang, schatte ze. Ze had zoveel televisie gekeken dat ze een expert was geworden. Die twee waren dus nog in Washington. 
 Waar zouden ze naar toe gaan? Aangezien ze op de loop waren voor de FBI kon hij onmogelijk net doen of hij nu pas echt overliep, want dat zou betekenen dat hij haar aangaf als een verraadster. Hij zou nog steeds wel naar Mexico of Canada willen uitwijken - met een zwaargewonde vrouw ook nog. Stommeling, dacht ze. Maar zelfs als hij erin slaagde het land uit te komen, wat dan? Dacht hij echt dat hij, omdat hij het neefje van Michael Nej was, naar Rusland zou kunnen terugkeren na een bevel te hebben genegeerd en haar op de koop toe nog te hebben aangevallen? 
 Ze hoorde iemand aan de deur rammelen en hief met een ruk haar hoofd op. Bogolzjin? Hij was vroeg vanavond, maar iemand anders kon het niet zijn. Gelukkig dat je gekomen bent, Dimitri Igorovitsj, dacht ze. Soms hield ze echt van hem. 
 ‘Kom binnen,’ zei ze. ‘Hij is niet op slot.’ 
 De deur ging open en ze keek recht in het gezicht van John Hayman. Achter hem stond een veel oudere man die ze nog nooit eerder gezien had, maar die ze wel kende van foto’s in haar archief, zowel hier in Washington als destijds in Moskou. 
 Wanhopig trapte ze met haar voeten en slaagde erin een beetje overeind te komen terwijl ze hem strak bleef aankijken en zag hoe George Hayman de deur sloot en de ketting weer op het haakje deed. 
 John zette de televisie af. ‘Waar zijn ze?’ vroeg hij terwijl hij van dichtbij op haar neerkeek. Ze merkte dat haar badjas door haar bewegingen was opengevallen, maar dat werkte alleen maar in haar voordeel, zag ze aan zijn ogen. 
 ‘Goedenavond, John,’ zei ze kalm. ‘Weet je, ik zou haast zeggen dat het een genoegen is je weer te zien. Ik begon het net heel ongemakkelijk te krijgen.’ Ze vertrok haar mond tot een glimlach. ‘Hoe lang is het geleden? Vier jaar?’ 
 ‘Anna,’ zei John met vlakke stem. ‘Ik zoek mijn zus en Gregory Nej. We zijn naar hun appartement gegaan, maar daar waren ze net met veel haast vertrokken. Er moet wel een dringende ontmoeting met jou of met een van jouw mensen op het programma hebben gestaan. Jij geeft…’ 
 ‘De John Hayman die ik kende,’ zei Anna zacht, ‘zou me tenminste eerst losgemaakt hebben als hij me iets te vragen had.’ 
 ‘John!’ riep George met scherpe stem. Hij had het bloedspoor op de muur gezien. 
 John ging erlangs met zijn vinger. ‘Nog niet helemaal droog.’ Hij draaide zich weer naar haar om. ‘Is een van hen gewond? Is Felicity gewond?’ 
 ‘Jullie hebben het recht niet in mijn appartement in te breken,’ zei Anna. ‘Ik ben Russisch onderdaan en hier op de ambassade geaccrediteerd als stenografe. Jullie veroorzaken hiermee een internationaal schandaal.’ 
 John ging naast haar op de sofa zitten en keek haar recht in de ogen terwijl hij zijn best deed niet naar haar lichaam te kijken. Eens, herinnerde hij zich, was hij bijna voor haar charmes bezweken en bij één gelegenheid had hij zelfs spijt gehad dat hij het niet gedaan had. Met Anna Ragosina naar bed gaan zou ongetwijfeld een onvergetelijke ervaring zijn. 
 Zoiets als naar bed gaan met een tijgerin. 
 Zij was nog steeds de mooiste vrouw die hij ooit gezien had en zelf kwam hij uit een uitzonderlijk knappe familie. Hij moest zich nu echter dwingen haar te haten zoals hij nog nooit eerder iemand gehaat had. Tot zijn verbazing kostte hem dat helemaal geen moeite. 
 Ze glimlachte tegen hem. ‘Weet je nog?’ zei ze. ‘Dat we samen vochten? Jij en ik tegen een voltallig Duits leger. Die anderen telden niet mee, John. Het was jij en ik. Zonder ons zouden ze al gauw verslagen zijn geweest, John. Ik zal deze inbraak niet rapporteren. Ik ben veel te blij dat ik je weer zie. Ik zou graag willen dat je vannacht bij me bleef. Stuur die oude man weg en blijf bij me en laten we oude herinneringen ophalen.’ 
 Hij wilde haar pijn doen, heel erg graag. Maar dat kwam gedeeltelijk door seksuele frustratie, door het besef dat ze daar gebonden en hulpeloos en halfnaakt voor hem lag, dat hij met dat melkwitte lichaam kon doen wat hij wilde - en dat als hij ook maar één seconde voor zijn begeerte bezweek hij onherroepelijk verloren zou zijn. 
 Hij moest haar zien te overtuigen dat hij haar écht pijn zou doen. 
 Hij greep met volle hand in haar haar en ze vertrok haar gezicht toen hij haar hoofd van het kussen hief. ‘Anna,’ zei hij. ‘Ik weet het nog heel goed. Ik weet nog precies wat er in die jaren in de Pripjat Moerassen is gebeurd, alles wat je deed met degenen die je als je vijanden beschouwde of met je vrienden die je niet onvoorwaardelijk wilden gehoorzamen. Anna, als je me niet vertelt wat er met mijn zuster is gebeurd, dan zal ik je erger pijn doen dan jij ooit iemand pijn gedaan hebt. Zelfs jij, Anna.’ 
 ‘Mij kun je niet bang maken, John,’ zei ze. ‘Jij bent een goeie jongen. Jij zult me nooit kwaad doen. Als je vannacht dan niet hier wilt blijven, maak dan maar dat je wegkomt!’ Ze spuugde de twee laatste woorden eruit. 
 John aarzelde en draaide toen half zijn hoofd om. ‘In de keuken staat wel een gasfornuis, George,’ zei hij. ‘Wil je dat even aan doen? Alle vier de pitten.’ 
 Nu was het de beurt aan George om te aarzelen, maar slechts kort. Hij liep de kamer uit naar de keuken. 
 ‘Kom mee,’ zei John en stak een arm onder haar schouderbladen en de ander onder haar knieën door om haar op te tillen. 
 Voor het eerst sloop er nu een onzekere blik in haar ogen. ‘Ben je niet goed wijs?’ snauwde ze. 
 ‘Alleen maar kwaad,’ antwoordde hij en droeg haar naar de keuken. De vier pitten van het gasfornuis brandden al. Anna schopte en wrong zich in allerlei bochten, maar hij liet haar niet los. 
 ‘Luister, Anna,’ zei hij. ‘Ik ga je nu boven op dat fornuis zetten en ik hou je daar tot je me vertelt wat ik wil weten, anders braad ik je levend. Je mag kiezen.’ 
 ‘Jij… klootzak,’ zei ze met blikkerende tanden alsof ze hem had willen bijten. ‘Dat durf je niet. Dat…’ 
 ‘George,’ zei John. ‘Kun je me even helpen? Kun je die badjas tot haar middel opstropen?’ 
 George keek hem in opperste verbazing aan, maar hij stond achter Anna, dus hij kon zijn gezicht niet goed zien. En John hield haar al zo dicht bij het fornuis dat ze de hitte door haar badjas heen op haar huid voelde schroeien. Zonder die badjas… Ze hapte naar adem. ‘Nee, niet doen,’ gilde ze. ‘Ze hebben me neergeslagen en zijn toen weggegaan. Zie je die bult dan niet? Dat is mijn bloed daar op het kussen.’ 
 George kwam naast haar staan en scheidde het donkere haar. ‘Dat is een verse bult, ja,’ zei hij. 
 John liet haar op de grond vallen. Ze schreeuwde van pijn toen haar hoofd tegen de vloer sloeg en Tabasco, die zich onder de tafel schuil had gehouden, liet opnieuw een woedend gekrijs horen en vluchtte terug naar de zitkamer. 
 ‘Wat is er met Felicity gebeurd?’ John stond over haar heen gebogen. 
 ‘Ik heb haar neergeschoten,’ zei Anna met scherpe stem. ‘Ik raakte haar in haar schouder en toen heeft die stommeling van een Gregory me geslagen. Hoe kan ik weten waar ze zijn heen gegaan? Ze zijn net weg.’ 
 Nu boog ook George zich over haar heen. ‘Felicity - is ze zwaargewond?’ 
 ‘Ze bloedt,’ zei Anna. ‘Ik hoop dat ze doodbloedt.’ 
 ‘Hoe lang is dat geleden?’ vroeg John. 
 ‘O… een half uur.’ 
 ‘Ze kunnen niet ver zijn,’ zei John. ‘We kunnen over vijf minuten een algemeen politiebericht uit laten gaan.’ Hij keek naar zijn stiefvader.‘Of…?’ 
 ‘We hebben niet veel keus,’ zei George. ‘Als ze nu ook nog ergens ligt dood te bloeden.’ 
 De deurbel ging en allemaal keken ze op. John zag nog net op tijd Anna’s mond opengaan en greep haar haastig bij de keel. ‘Ik denk dat ze iemand verwacht,’ zei hij. ‘George, kun jij dit even vasthouden? Knijp maar niet te zachtjes.’ 
 George sloot beide handen om de zachte hals en vroeg zich af wat er om zou gaan achter die felle ogen onder hem. John liep naar de deur terwijl er voor de tweede keer werd aangebeld. 
 ‘Anna?’ riep iemand. ‘Ben je daar, Anna?’ 
 John trok zijn pistool en opende de deur. Hij wachtte tot de man was binnengekomen en duwde hem toen het pistool tussen de ribben. Hij herkende hem onmiddellijk van de foto in zijn dossier. ‘Hallo, Dimitri Bogolzjin,’ zei hij. ‘Ik denk dat dit mijn geluksavond is.’ 
   
 Gregory Nej draaide het contactsleuteltje om en liet de auto uitlopen naar de kant van de weg. Ze konden onmogelijk nog verder. 
 Ze hadden zich in Washington al moeten aangeven. In plaats daarvan was hij eindeloos in kringetjes blijven rondrijden, terwijl Felicity naast hem naar adem zat te snakken en hij wist dat ondanks het verband dat hij van Anna’s tafelkleed had gemaakt ze te veel bloed verloor, maar ook dat hij haar nooit aan de wraak van de Amerikanen wilde prijsgeven. Zo was hij ten slotte op deze weg naar het noordwesten verzeild geraakt. Zojuist was hij een bord gepasseerd waarop stond dat ze nu de stad Frederick naderden en inderdaad zag hij langs de weg de eerste verlichte huizen opdoemen. Zo was hij tenminste ongeveer op weg naar Canada. 
 Alsof hij ooit een kans maakte de Canadese grens over te komen, zelfs al had hij geen zwaargewonde vrouw naast zich. Waarom haar dan niet uit de auto gezet, ergens in een sloot gelegd, zodat hij het op z’n eentje kon proberen? Heel zijn opleiding door had hij geleerd zo te handelen. Maar als hij dat nu toch ging doen, waarom was hij dan tussenbeide gekomen toen Anna haar wilde doden? Als hij haar haar gang had laten gaan, zouden ze gered geweest zijn. 
 Op die manier kon hij zich nog steeds redden. Hij kon alsnog de auto keren en terugrijden naar Anna’s appartement. Ze was zeker woedend op hem, maar Anna zou nooit uit woede haar plicht verzaken, of vergeten haar gezonde verstand te gebruiken. Eenmaal in haar appartement zou hij verder nergens meer voor hoeven zorgen. Bogolzjin zou ondertussen wel zijn aangekomen en met z’n drieën konden ze Felicity’s lijk verbergen en dan zou Anna wel voor hun ontsnapping zorgen. Dat was het enige verstandige wat hem te doen stond - Felicity opofferen. Hij had altijd geweten dat hij dat eens zou moeten doen. De gedachte daaraan had hem ook ik niet in het minst verontrust, voordat hij verliefd op haar was geworden. 
 Met een schok besefte hij dat. Hij had het nooit tegenover zichzelf willen toegeven en hij had nooit gedacht dat hij het nog eens zou doen ook. Hoe had hij in ‘s hemelsnaam verliefd kunnen worden op een vierendertig jaar oude Amerikaanse neurotica die er zelfs geen benul van had hoe goed zij en haar landgenoten het hadden? 
 Maar hij was verliefd geworden. En zijn verliefdheid ging verder dan de begeerte van een jongeman voor een weelderige en seksueel aantrekkelijke vrouw. Hij hield van haar met heel zijn levenslang opgekropte hunkering naar liefde. Zijn moeder had weinig tijd voor hem gehad en bovendien was zijn zus haar lievelingetje geweest. De enige liefde die hij ooit geproefd had voordat hij naar Amerika kwam had hij ontvangen in de armen van Anna Ragosina en dat was geen echte liefde. Maar Felicity … hij keek naar haar, zoals ze daar ineengedoken onder de deken wanhopig haar best lag te doen hem niet van streek te maken met haar gekreun en daarbij lag te krimpen van pijn. Ze had hem alles geschonken wat ze had. En in ruil daarvoor - een kogelwond en dan de elektrische stoel? Dat mocht nooit gebeuren. 
 ‘Felicity,’ zei hij. ‘Liefje, luister naar me. Ik ga mezelf aangeven.’ 
 Ze hief haar hoofd op. ‘Dat kun je niet doen, Gregory …’ 
 ‘Nee, luister. Het heeft geen zin meer. Als je nu niet meteen naar de dokter gaat, ga je misschien wel dood. En die gedachte kan ik niet verdragen, liefste.’ 
 Ze glimlachte geforceerd met haar van pijn vertrokken mond. ‘Als je me nu naar een Amerikaanse dokter brengt, ga ik toch dood.’ 
 ‘Niet als je doet wat ik zeg. Onthoud dit goed, je vaders plannetje kan nog lukken. Op het moment dat je erachter kwam wat ik in mijn schild voerde probeerde je ervandoor te gaan. Ik wist je echter tegen te houden en dwong je met me mee te gaan als gijzelaar. Je verzette je en toen heb ik je neergeschoten. Onthoud dat goed.’ 
 ‘Gregory,’ zei ze. ‘Ik kan het niet.’ 
 ‘Je moet.’ 
 ‘Maar… wat gebeurt er dan met jou?’ 
 Hij boog zich voorover om haar een zoen op haar neus te geven. ‘Ze zullen me de gevangenis in gooien, voor een tijdje.’ 
 Ze zuchtte. Ze voelde haar kracht en daarmee haar wil om zich te verzetten steeds verder afnemen. ‘Dan hoop ik je elke week te kunnen bezoeken.’ 
 Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, liefje. Je mag me nooit meer zien. Je mag me nooit meer willen zien, tenminste niet in het openbaar. Maar wij zullen onze tijd samen nooit vergeten, jij en ik.’ 
 Hij startte de motor en reed het stadje Frederick binnen. Voor het eerst in lange tijd voelde hij zich ontspannen en gelukkig, want voor het eerst in zijn leven wist hij zeker dat wat hij deed goed was. 
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 J. Edgar Hoover keek kwaad over zijn bureau naar John Hayman. ‘Ik zou eigenlijk dat rotboek naar je kop moeten gooien,’ zei hij. ‘Je hebt zo ongeveer elke regel van de dienst overtreden. Garrison was onderweg met een huiszoekingsbevel. Waarom kon je niet even wachten? En dan die oude Hayman er nog bij halen …’ 
 ‘We konden niet wachten,’ zei John terug. ‘Mijn zus was erbij betrokken.’ 
 ‘O ja?’ vroeg Hoover. ‘Je hebt wel verdomd veel geluk gehad dat de zaken zo zijn afgelopen.’ 
 ‘Ik neem aan dat Bogolzjin al heeft doorgeslagen,’ zei John. 
 Hoover wierp een blik op Garrison. ‘Dat zou je kunnen zeggen,’ gaf hij toe. ‘Hij zingt als het mooiste zangvogeltje in de hele wereld. Dat is zijn enige hoop om zijn hachje te redden. Maar hij zal ook wel hier en daar een vijand maken - zeker als het zaakje voorkomt. Ik geef geen rooie cent voor zijn overlevingskansen, ook niet als hij vrijgesproken wordt. Bij sommige van die namen op zijn lijst hou je je adem in.’ Hij schudde zijn wijsvinger. ‘We zouden hem toch wel gekregen hebben, hoor, ook zonder dat wildwestgedoe van jou.’ 
 ‘Nee, mijnheer Hoover,’ zei John, ‘dat weet u best. Garrison zou pas tegen tweeën in Washington aankomen. Bogolzjin zou Anna dan al lang gevonden hebben en samen zouden ze ervandoor gegaan zijn. Onze onderzoeksgegevens gingen van het begin af aan mank. Hoe komt het bijvoorbeeld dat we niet wisten dat Bogolzjin Anna regelmatig in haar appartement opzocht?’ 
 ‘Omdat we niet wisten dat ze ook nog iets anders was dan een typiste, daarom. Natuurlijk dachten we wel dat Bogolzjin haar gebruikte als een boodschapper tussen hemzelf en de ambassadeur, maar daar wilden we niet tussenkomen. We hoopten op een grotere vangst.’ Plotseling brak er op het kwaad vertrokken gezicht een glimlach door. ‘En nu hebben we die, dank zij jou. Gezien de omstandigheden geloof ik dat we niet te veel aandacht hoeven te schenken aan haar geblèr over inbreuk op privacy en aanranding en bedreiging met lichamelijk geweld. Laat ze dat maar aan ome Josef vertellen als ze thuiskomt.’ 
 ‘Zou je haar echt in haar eigen vet gebraden hebben?’ vroeg Garrison. 
 ‘Weet je,’ zei John, ‘volgens mij had ik het nog gedaan ook. Maar ik zou nu wel eens willen weten of we op tijd waren.’ 
 Hoover haalde zijn schouders op. ‘Wie weet? Bogolzjin zegt dat alle mensen op zijn lijst hem informatie over de bom hebben verschaft. Je wordt ziek als je eraan denkt hoe mensen zo hun eigen land kunnen verraden.’ 
 ‘Misschien dat zij ziek werden van de gedachte aan die bom,’ zei Garrison zacht. 
 John en Hoover keken hem allebei tegelijkertijd stomverbaasd aan. Dat was niets voor Garrison om dat zo te zeggen. 
 ‘Nou…’ Hij bloosde en haalde zijn schouders op. ‘Volgens Bogolzjin vroegen ze er helemaal niet veel geld voor. En het waren niet eens allemaal communisten.’ 
 ‘Ja,’ zei Hoover. ‘Nou, we zullen pas weten hoeveel informatie er naar Rusland is gegaan als ze hun eigen proefbom tot ontploffing brengen. Als ze een proefbom laten ontploffen. Hayman …’ 
 ‘Ik zou graag weten wat er met Gregory Nej en mijn zuster gaat gebeuren,’ zei John. 
 ‘Dat moet je aan de rechter vragen, jongen. Bogolzjin heeft verklaard dat je zus hem informatie heeft doorgegeven die zij op haar beurt van Gregory Nej had gekregen en dat ze heel goed wist wat ze deed. Gregory Nej heeft onder ede verklaard dat ze niet wist waar het om ging en dat ze op het moment dat ze erachter kwam probeerde weg te gaan, maar dat hij haar toen tegenhield en neerschoot en haar gijzelde en pas van gedachten veranderde toen hij bedacht dat ze wellicht aan haar verwondingen zou bezwijken. En juffrouw Hayman zegt helemaal niets. Dus het zal er maar van afhangen welk verhaal de jury wil geloven. Ik zelf denk dat ze door Nejs getuigenis vrijgepleit zal worden - als hij er tenminste bij blijft. In het laatste geval echter is het wat hem betreft enkele reis dodencel. Hij is naar het Westen overgelopen en heeft politiek asiel aangevraagd. Hij had bijna het Amerikaanse staatsburgerschap. Voeg daarbij poging tot moord en ontvoering… hij is er gloeiend bij.’ 
 ‘Ja,’ zei John bedachtzaam en stond op. Hij durfde niet te zeggen dat wat Gregory gedaan had geweldig was. 
 ‘Vertel eens,’ zei Hoover. ‘Komt het weer goed met haar?’ 
 ‘Bedoelt u die kogelwond? O ja, dat komt wel weer goed. Mettertijd.’ 
 ‘Juist. Nou, we leven in een wrede wereld, Hayman. Deze keer ben je weer goed op je pootjes terechtgekomen, maar denk niet dat het een tweede keer ook zo zal gaan. We zouden wel gek zijn als we dat risico namen. Het spijt me, maar het is niet anders. Je bent ontslagen.’ 
 John keek verrast op. 
 Hoover keek hem grinnikend aan. ‘Je krijgt wel een ander baantje. Ze willen je wel bij die andere organisatie, Central Intelligence Agency heet die, afgekort CIA. Het schijnt dat zij hun eigen regels stellen, dus dan kun je ze ook niet overtreden. Zij vinden jou geknipt voor hun soort werk.’ 
 ‘Bedankt,’ zei John. ‘Maar stel dat ik ermee op wil houden?’ 
 ‘Niemand kan er zomaar zonder meer uitstappen,’ zei Hoover. 
 ‘Juist,’ zei John in gedachten verzonken. ‘Oké, mijnheer Hoover. Maar nu, na meer dan twee jaar in uw dienst, heb ik dunkt me wel een beloning verdiend.’ 
 ‘Vind je? Nou, jongen, ik kan je wel vertellen …’ 
 ‘Het zal u geen cent kosten,’ zei John. ‘Ik zou graag Anna Ragosina nog eens willen zien voordat ze naar huis gestuurd wordt.’ 
   
 Garrison liep naast hem door de drukke vertrekhal van het vliegveld naar de deur van het privé-vertrek waarvoor politiemannen in burger op wacht stonden. ‘Wat heb je toch met dat wijf?’ vroeg hij. 
 ‘Ik wou dat ik het wist,’ antwoordde John. 
 ‘O ja? Ik heb je memoires gelezen, hoor. Volgens mij hadden jullie samen iets daar in dat moeras.’ 
 ‘Ja,’ zei John. ‘We hadden wel iets.’ De deur werd geopend. ‘Je zei dat ik haar alleen mocht spreken.’ 
 Garrison knikte. ‘Denk eraan, kijken mag, aanraken niet. Ze heeft diplomatieke onschendbaarheid.’ 
 ‘Ik zal eraan denken,’ zei John en stapte naar binnen. 
 Anna zat op een van de twee stoelen in het vertrek in een Amerikaans tijdschrift te lezen. Haar poes zat in een mandje dat naast haar stoel stond. Allebei keken ze op toen de deur openging. De kat blies en Anna stond op. ‘Als je me met één vinger aanraakt…’ zei ze. 
 ‘Je bent nu niet meer vastgebonden, Anna,’ zei John terwijl hij de deur achter zich hoorde dichtgaan. ‘Ik neem aan dat je me zou kunnen verscheuren als je dat wilde. Bijt dat beest?’ 
 Ze keek hem enkele seconden aandachtig aan en begon toen onverwacht te glimlachen. Ze ging weer zitten en sloeg haar benen over elkaar. Ze droeg een roze jurk, zijden kousen en schoenen met hoge hakken en ze zag er bekoorlijk uit. ‘Jóu zou ze wel willen bijten,’ zei ze. ‘Wat aardig dat je afscheid bent komen nemen.’ Ze opende haar handtas, nam er een pakje sigaretten uit en bood hem er een aan. Hij weigerde en ze stak er zelf een op. ‘Had ik maar geweten dat jij hier voor de geheime politie werkte,’ zei ze. ‘Dan was het leven zoveel interessanter geweest.’ 
 Hij ging op de andere stoel zitten. ‘Wij beschouwen de FBI niet als een geheime politie.’ 
 ‘Dat weet ik,’ zei ze. ‘Jullie zijn zo oneerlijk in Amerika. Maar ik neem aan dat de overwinning zoet smaakte. Jammer dat je je eigen zus ter dood hebt moeten veroordelen. O, natuurlijk,’ zei ze terwijl ze de rook tussen haar gespitste lippen naar buiten blies, ‘in Rusland zou dat ook als je ware patriottisme aangemerkt worden. Over de toekomst hoef jij je geen zorgen meer te maken.’ 
 ‘Mijn zuster wordt niet ter dood veroordeeld, Anna,’ zei hij. ‘Ze gaat zelfs niet naar de gevangenis. Ik vrees dat Gregory je wat dat betreft teleur heeft gesteld. Hij heeft je in meer opzichten teleurgesteld, neem ik aan, want hij lijkt me alles in aanmerking genomen een fatsoenlijk man. Hij zegt zelfs dat hij haar neergeschoten heeft toen ze probeerde te vluchten.’ 
 ‘Dat is gelogen,’ zei Anna. 
 ‘Natuurlijk is dat gelogen. Maar ga jij het tegenspreken? Mensen neerschieten is een misdrijf en dan helpt je diplomatieke onschendbaarheid je niet. Dan zouden we je toch nog kunnen arresteren en je misschien levenslang opsluiten wegens poging tot moord.’ 
 Haar ogen vernauwden zich. ‘En Gregory?’ vroeg ze zacht. 
 John haalde zijn schouders op. 
 ‘Die dwaas,’ zei ze. ‘Die misleide jonge dwaas. Maar dat is hij altijd al geweest. Dat heb ik hem meermalen moeten vertellen.’ 
 ‘Net zo dwaas als Alexandra Gortsjakova, dat meisje dat je in het moeras hebt laten doodvriezen?’ 
 Ze sloeg haar ogen niet neer. ‘Precies, ja. Mislukkelingen zijn altijd dwazen. Alleen mensen zoals jij en ik, John, mensen die succes hebben, tellen mee in deze wereld.’ 
 ‘Beschouw je je missie dan als een succes?’ 
 Opnieuw keek ze hem onderzoekend aan en stiet toen een laag keellachje uit. ‘Ik vroeg me al af wat de werkelijke reden van je komst was,’ zei ze. ‘Misschien is die FBI van jou dan toch slimmer dan ik gedacht had. Maar je hoeft niet te proberen mij mijn mond voorbij te laten praten, John. Natuurlijk is mijn missie een succes. Ik zal als een heldin onthaald worden. Twee jaar heb ik voor industriële onrust in dit land gezorgd en ik heb jullie militaire en economische geheimen weten te bemachtigen. Ik ben tot in alle details van mijn opdracht geslaagd. Vertel dat maar aan je bazen. En weet je wat nog meer? Ik heb me zelfs geamuseerd hier. Ik beschouw de afgelopen jaren als de meest succesvolle van mijn hele carrière. Maar ik zal je nog wat anders vertellen - ik begon me te vervelen. Ik hoopte al dat ik ontdekt zou worden en terug naar huis gestuurd. Dat jij degene geweest bent die dat gedaan heeft is bijna te mooi om waar te zijn.’ Ze leunde voorover en pakte zijn hand. ‘Want wat ik hier bereikt heb is nog niets in vergelijking met wat ik nu ga bereiken. Waarschijnlijk word ik over een paar jaar de eerste vrouwelijke commandant van de NKVD. Zul jij ooit commandant van de Amerikaanse geheime politie kunnen worden, John? We zouden het samen zo goed kunnen hebben.’ 
 John besefte dat ze volkomen oprecht was in wat ze zei en in haar ambities en in haar zekerheid dat die ambities gehonoreerd zouden worden. 
 Hij stond op. ‘Dat betwijfel ik,’ zei hij. ‘Dat betwijfel ik ten zeerste. Goede reis.’ Hij draaide zich om naar de deur. 
 ‘John,’ zei ze zacht. ‘Wees een kerel en geef toe dat ik je volstrekt en volkomen geklopt heb.’ 
 Hij aarzelde, maar haalde toen zijn schouders op. ‘Dat geef ik toe, Anna,’ zei hij. 
   
 ‘Tien minuten maar, mijnheer Nej,’ zei de bewaker, ‘niet langer. Dit is een geval van hoogverraad.’ 
 Michael Nej knikte en stapte het kamertje binnen. Behalve Gregory was er niemand. Hij zat aan het kleine tafeltje, maar aan weerszijden bevonden zich glazen panelen waardoor de bewakers hen in de gaten konden houden. 
 ‘Waarschijnlijk worden we ook nog afgeluisterd,’ zei Michael. 
 ‘Waarschijnlijk wel,’ beaamde Gregory. 
 Michael ging tegenover hem aan het tafeltje zitten. ‘Nou, ik heb toch niets te zeggen wat ze niet mogen horen. Ben je slecht behandeld?’ 
 ‘Ik ben heel goed behandeld,’ zei Gregory. 
 Michael keek hem enkele seconden aandachtig aan om te zien of hij de waarheid sprak. Maar hij zag er goed doorvoed en schoon gewassen uit, zo te zien had hij nergens blauwe plekken en hij zat ontspannen op zijn stoel. ‘Dan wil ik je ten eerste zeggen dat ik trots op je ben,’ ging hij verder. ‘Toen ik hoorde dat je was overgelopen, haatte ik je eerst. Het enige waaraan ik kon denken was het verraad aan je afkomst dat je gepleegd had. Nu ik de waarheid ken ben ik trots op je. Heel Rusland is trots op je.’ 
 Gregory zei niets. 
 ‘Maar ze zullen niet zo trots zijn,’ ging Michael verder, ‘als ze te weten komen dat je van plan bent een volledige bekentenis af te leggen.’ 
 ‘Ik héb al een volledige bekentenis afgelegd,’ zei Gregory. 
 ‘Je bent nog niet voor de rechtbank verschenen,’ bracht Michael hem in herinnering. ‘Je advocaat kan zeggen dat je die bekentenis onder dwang hebt afgelegd. Dat ze je geslagen hebben. Dat soort dingen kun je doen in dit land, zonder dat ze je iets kunnen maken.’ 
 ‘Ik heb altijd gedacht dat je onze methoden die we zelf thuis gebruiken afwees, oom Michael,’ zei Gregory. 
 ‘Ik zou wel willen dat het anders kon, ja,’ antwoordde Michael. ‘Met zoveel dingen. Maar ik zou ook wel willen dat we in een volmaakte wereld leefden, en er is geen kans op dat die er ooit zal komen. Nu moeten we ons echter om jouw leven bekommeren, Gregory.’ 
 ‘Waarom?’ 
 ‘Jezus, je bent toch mijn neefje? Je bent de zoon van die arme Tatiana. En je vader maakt zich ook zorgen over je.’ 
 Gregory keek hem fronsend aan. ‘Mijn vader? Maar… hij zit toch in de gevangenis wegens de moord op mijn moeder?’ 
 ‘Je vader is tegenwoordig commandant van de NKVD in Tomsk,’ zei Michael. ‘Dat betekent natuurlijk wel een degradatie voor hem, een straf voor het feit dat hij overhaast gehandeld heeft. Maar kameraad Stalin heeft kennelijk besloten dat hij in deze moeilijke tijden node gemist kan worden. En zo krijgt hij ook de kans om zich te rehabiliteren.’ 
 ‘Om zich te rehabiliteren? Een koelbloedige moordenaar? En dat keur jij goed? Jij, oom Michael?’ 
 Michael zuchtte. ‘Ik keur het niet goed. Ik erken misschien wel de noodzaak ervan. Gregory, luister naar me. We zijn op dit moment in een strijd verwikkeld. Ik heb het zien aankomen en ik heb ervoor gewaarschuwd, maar nu het niet meer tegen te houden is, moeten we ons als loyale Russen en loyale socialisten gedragen en ons land en de partij steunen, wat er ook gebeurt. We zitten misschien al in de beginfase van de derde wereldoorlog. In ieder geval kunnen we ons nu niet veroorloven te verzwakken of van de lijn af te wijken. Je bent hierheen gekomen met een opdracht. Die opdracht heb je schitterend vervuld, tot het bittere eind. Ik heb kameraad Ragosina’s rapport erover gelezen. Maar helemaal aan het eind liet je het afweten …’ 
 ‘Je praat over de dochter van Ilona Hayman,’ zei Gregory. ‘De zus van jouw zoon John.’ 
 ‘Maar jij bent mijn neefje - de zoon van mijn broer. Bovendien ben je een Russisch officier, terwijl zij de dochter is van een Amerikaanse kapitalist.’ 
 ‘Ik dacht dat George Hayman een vriend van je was.’ 
 ‘Voor zover twee mensen met totaal verschillende ideologieën met elkaar bevriend kunnen zijn, zijn George en ik vrienden van elkaar. Maar niets kan het feit veranderen dat wanneer het op een conflict uitdraait George Hayman en ik tegenover elkaar zullen komen te staan en elkaar zullen proberen te doden, ook al zijn we allebei te oud geworden om nog zelf de wapens te hanteren. En je mag nooit vergeten dat hij en zijn familie, hoe nauw je ook met hen verwant bent, vijanden van je zijn. Dan nu dat belachelijke verhaal van jou, dat je Felicity Hayman verleid zou hebben om haar als dekmantel te gebruiken en dat toen zij achter de waarheid kwam zij probeerde te vluchten en jij haar toen ontvoerd hebt en geprobeerd dood te schieten - iedereen weet dat dat allemaal gelogen is.’ 
 ‘Het is de waarheid,’ zei Gregory. 
 ‘Luister hier. Men heeft mij verteld dat je je eruit kunt redden als je het volgende verhaal vertelt: je bent overgelopen naar de Verenigde Staten, in goed vertrouwen en toen werd je verliefd op die vrouw, die een Amerikaanse socialiste is en die je ervan overtuigde dat het verkeerd van je was om over te lopen; zij had al contact met Anna Ragosina en zij zorgde ervoor dat je in het Russische spionagewerk werd ingeschakeld. Kameraad Ragosina is bereid een schriftelijke verklaring ter zake te ondertekenen.’ 
 ‘Ik verander niets aan mijn verklaring,’ zei Gregory. 
 Michael keek hem met samengeknepen ogen aan. ‘Ben je niet goed wijs? Je beseft misschien niet in wat voor situatie je verkeert. Aangezien je geen Amerikaans staatsburger bent en aangezien Amerika en Rusland niet met elkaar in oorlog zijn, kan wat je gedaan hebt misschien als een politiek misdrijf worden aangemerkt. Maar op ontvoering en iemand de grens overbrengen staat hier de doodstraf. Als je haar gedwóngen hebt met je mee te gaan, dan is dat een zwaar misdrijf. Wil je misschien dood?’ 
 ‘Ik ben verliefd op haar geworden,’ zei Gregory. ‘Dat deel van je verhaal is waar. Het was niet mijn bedoeling, maar het is nu eenmaal gebeurd. Zij heeft mij niet verleid, ik heb haar verleid. Maar ze heeft me ook aan het denken gezet. Alles wat er gebeurd is heeft me aan het denken gezet. Ik vind dat wij een verkeerde politiek bedrijven. Ik kan niet begrijpen waarom mijn vader niet eens terecht heeft hoeven staan voor de moord op mijn moeder. Ik denk niet dat de Amerikanen ooit een oorlog met ons willen, tenzij ze daartoe uit zelfverdediging gedwongen worden. Ik vind hun manier van leven helemaal niet zo verkeerd. Ik vind dat zij de vrijheid hebben om te doen en te denken en te zeggen wat ze willen. Dat is een groot goed, vind ik. Ik denk niet dat ik ooit nog voor de NKVD of voor de Sovjet-Unie zou kunnen werken. Het spijt me erg wat er hier allemaal gebeurd is, maar ik verander niets aan mijn verklaring.’ 
 Opnieuw keek Michael hem aandachtig aan. Toen stond hij op. ‘Gregory Ivanovitsj,’ zei hij, ‘je hebt toch te veel van je moeder weg. Maar ik zal proberen je te redden, ondanks jezelf.’ 
   
 ‘George!’ Michael kwam met uitgestrekte armen door de lobby van het hotel aangesneld, maar stokte toen hij zag dat George geen zin had om zich te laten omhelzen. Hij bleef echter glimlachen. ‘Weet je, het heeft zo lang geduurd eer we elkaar konden ontmoeten, dat ik bijna dacht dat je me probeerde te ontwijken.’ 
 George schudde hem de hand. ‘Daar zou je misschien wel eens gelijk in kunnen hebben.’ 
 ‘Mijn beste George.’ Michael leidde hem naar een tafeltje in de lounge, wenkte een ober en bestelde iets te drinken. ‘Ik had me er zo op verheugd naar New York te komen, om Ilona en jou en de rest van je familie weer terug te zien … Catherine had zich er ook zo op verheugd. Ik had zo’n koele ontvangst nooit verwacht.’ 
 ‘Er is heel wat gebeurd sinds we elkaar voor het laatst gezien hebben,’ zei George. 
 ‘Ah,’ zei Michael toen de drankjes op tafel werden gezet. Hij hief zijn glas. ‘Op een zonnige toekomst. Jij denkt natuurlijk aan die arme Boris. Geloof me, ik heb gedaan wat ik kon en ik weet zeker dat hij de beste behandeling krijgt die er is. Maar hij is een heel eind heen.’ 
 ‘Michael,’ zei George, ‘je bent een verdomd slechte leugenaar.’ 
 Michael staarde hem aan. 
 ‘En Petrov is nog maar de helft van het verhaal,’ ging George verder. ‘Hoe zit het bijvoorbeeld met die wurggreep van jullie om Berlijn?’ 
 ‘Mijn beste George, dat is een puur technische kwestie…’ 
 Technisch? Het duurt nu al weken.’ 
 ‘Nou ja,’ zei Michael, ‘jullie mensen hebben er toch niet onder te lijden? Jullie brengen alle voorraden per vliegtuig binnen.’ 
 ‘En daar zullen we mee doorgaan,’ beloofde George hem. ‘En dan nog die neef van jou, die hierheen wordt gestuurd, niet alleen om te spioneren, maar ook nog om met mijn dochter aan te pappen.’ 
 ‘Ik weet het,’ zei Michael. ‘Het is tragisch. Wil je wel geloven dat ik niet wist dat Gregory hierheen was gestuurd om te spioneren?’ 
 ‘Maar dat weet je nu toch wel?’ 
 ‘Ja. Het is treurig. Erg treurig. Die arme Felicity … ik heb zo met haar te doen. Komt het wel goed met haar?’ 
 ‘Nee,’ zei George. ‘Het komt nooit meer goed met Felicity.’ 
 ‘Maar ik heb gehoord dat die schotwond al bijna genezen is.’ 
 ‘Misschien.’ 
 ‘George,’ zei Michael. ‘Om je de waarheid te zeggen heeft ze erg veel geluk gehad. Jij weet net zo goed als ik dat die bekentenis van Gregory één samenraapsel van verzinsels is.’ 
 ‘Het lijkt wel of alles wat met Gregory te maken heeft één samenraapsel van verzinsels is,’ zei George. ‘Maar verwacht niet dat ik medelijden krijg met Gregory, Michael. Ik heb hem hierheen gehaald en ik heb hem in mijn huis ontvangen. Ik heb hem behandeld alsof hij een zoon van me was. Voor wat eigenlijk?’ 
 ‘Hij riskeert nu zijn nek om die van je dochter te redden.’ 
 ‘Nadat hij eerst haar nek in gevaar heeft gebracht. Nogmaals, verwacht niet dat ik medelijden met hem krijg.’ 
 Michael nam een slokje van zijn wodka. ‘George… ik kan niet werkeloos toezien hoe Gregory naar de elektrische stoel wordt geleid. En zoals de zaken er nu voorstaan zal hij zeker veroordeeld worden.’ 
 ‘Dat zou ik ook zeggen, ja.’ 
 ‘En dat kan je niks schelen?’ 
 ‘Ik kan er niets aan veranderen, ook al zou ik dat willen.’ 
 ‘George… ik mag Gregory erg graag. Hij is het enige wat er nog van Tattie over is. En hij is ook jouw neefje, George.’ 
 ‘Michael, er zijn een aantal dingen die maar niet tot jou door willen dringen. Dit is Rusland niet. Dit is de Verenigde Staten van Amerika. Hier hangt het recht niet van de grillen van een paar partijbestuurders af. Recht is recht. Gregory heeft bekend dat hij spionage heeft gepleegd. Hij heeft ook bekend dat hij geprobeerd heeft iemand te vermoorden en te kidnappen. Het is nu aan de rechtbank om daarover te oordelen, niet aan ons. Niemand kan daar nog tussen komen.’ 
 Michael leegde zijn glas. ‘Zeg maar wat je ervoor in ruil wilt hebben.’ 
 ‘Michael…’ 
 ‘Petrovs vrijlating? Gaat het daarom? Oké, ik zal ervoor zorgen.’ 
 George keek hem fronsend aan. ‘Kun je dat echt voor elkaar krijgen?’ 
 Michael haalde zijn schouders op. ‘Ik kan waarschijnlijk Stalin ervan overtuigen dat het verstandig is. Zelfs dat hij het land uit mag en naar Israël emigreren. Dat kan ik waarschijnlijk wel voor elkaar krijgen. Als er genoeg tegenover staat.’ 
 ‘En jij vindt niet dat er tot nu toe genoeg tegenover heeft gestaan? Wat vind je dan bijvoorbeeld van Judiths gemoedsrust?’ 
 Michaels gezicht betrok. ‘Judith heeft zich tegen ons gekeerd.’ 
 ‘Denk jij dan dat ik nog steeds vóór jullie ben?’ 
 ‘Ik zit nu met je te onderhandelen, George.’ 
 ‘Ik heb je niets aan te bieden, Michael. Begrijp dat toch in ‘s hemelsnaam. Misschien éls ik de macht had, dat ik dan genoegen zou nemen met Boris’ vrijlating. Maar ik heb die macht gewoon niet. Niemand heeft die macht.’ 
 ‘En Truman dan?’ 
 George zette langzaam zijn glas neer. 
 Michael keek hem aan. ‘Vraag hem wat hij wil, George. Ik weet heus wel dat hij geen rechtstreekse invloed heeft op de Amerikaanse rechtspraak, maar hij heeft wel de bevoegdheid om een vonnis te wijzigen. Vraag hem wat hij wil, George. Ik wil niet dat Gregory doodgaat.’ 
   
 George hielp Felicity de bordestrap van het ziekenhuis af; aan haar andere zijde werd ze ondersteund door een verpleegster. Ilona opende het portier van de auto. ‘Wil je voorin zitten, liefje?’ vroeg ze. 
 Felicity schudde haar hoofd. ‘Ik ga wel achterin zitten,’ zei ze. 
 Ilona keek naar George, die kort knikte. Felicity werd op de achterbank geholpen. Ilona ging voorin zitten en draaide zich half naar haar om. George reed langzaam over de brug. 
 ‘Je krijgt je oude kamer weer,’ zei Ilona opgewekt. ‘Iedereen staat te popelen om je te verwelkomen: Brutus en de honden …’ Haar stem begon te beven. Ondanks de warmte in de auto ging Felicity met haar armen om haar schouders zitten. 
 ‘Doet het nog pijn?’ vroeg Ilona. 
 Felicity keek haar aan. 
 ‘Dr. Patterson zei dat de wond helemaal genezen was,’ zei Ilona. ‘Maar het zal altijd wel een beetje blijven zeuren, neem ik aan. De kogel had drie verschillende botten geraakt.’ 
 ‘Waar is Gregory?’ vroeg Felicity. 
 Ilona keek naar George. 
 ‘Hij zit in de gevangenis,’ zei George. 
 ‘Wanneer is het proces?’ 
 ‘O, dat duurt nog wel een tijdje. Hij is maar een radertje in de hele machinerie. Dàt weet je toch wel, hè, Felicity? Hij maakte deel uit van een omvangrijk netwerk van Sovjet-spionnen die in de Verenigde Staten opereerden en die hun best deden ons bestel te ondergraven.’ 
 ‘Ik maakte er ook deel van uit,’ zei ze zacht. 
 ‘Dat zul je moeten proberen te vergeten.’ George hield zijn ogen strak op de weg voor hem gericht. 
 ‘Dat zal ik nooit kunnen vergeten,’ zei ze. ‘En wij waren er niet op uit het Amerikaanse bestel te ondergraven. Wij wilden voorkomen dat Amerika een verschrikkelijke misdaad zou begaan.’ 
 ‘Maar, Felicity …’ zei Ilona. ‘Je gelooft toch niet wat die mensen je verteld hebben? Nu toch niet meer?’ 
 ‘Weet iemand dan nog wat hij moet geloven, moeder?’ vroeg Felicity. 
 Ilona keek weer naar George. 
 ‘Ik heb er eens over nagedacht,’ zei George. ‘Misschien dat wij met zijn drieën eens een lange reis moeten gaan maken. Weet je, ik heb ontzettend veel zin om terug te gaan naar Israël. Je moeder is er nooit geweest en jij ook niet en ik ben er maar kort geweest, toen Israël nog niet eens bestond. Ik zou graag eens willen zien hoe zij het maken tegenwoordig. Ik weet natuurlijk wel dat ze officieel nog steeds in oorlog zijn, maar er wordt nauwelijks nog geschoten. En nu zijn ze in razende vaart het land aan het opbouwen, zegt Judith. Het zou leuk zijn om ze allemaal weer terug te zien. En Ruth … herinner je je Ruth nog, Felicity? Ze is voor de tweede keer getrouwd, wist je dat? Met een Engelsman, Nigel Brent. Die ging terug naar Palestina om als vrijwilliger met hen mee te vechten. Judith is er erg blij om …’ Zijn stem stierf weg toen hij in zijn achteruitkijkspiegel zag dat Felicity met nietszeggende ogen uit het raampje zat te staren. ‘Felicity,’ zei hij, ‘wat zou jij het liefste willen?’ 
 ‘Met rust gelaten worden.’ 
 ‘Felicity…’ 
 ‘Laat me toch met rust,’ zei ze, ‘dan kan ik aan het verleden terugdenken.’ 
 ‘Je kunt nietje hele leven door blijven gaan met aan het verleden terugdenken,’ zei Ilona. 
 ‘Wat moet ik anders doen?’ vroeg Felicity. ‘Vertel dat maar eens, moeder. Vertel dat maar eens.’ 
 En als ik met rust gelaten word, dacht ze, kan ik haten. Dan kan ik iedereen haten. Maar vooral Anna Ragosina. Niet zozeer, realiseerde ze zich, omdat zij haar neergeschoten had, maar omdat ze haar droom had verwoest. Als ooit een vrouw het verdiend had in de hel te verzengen, dan was het Anna Ragosina wel. 
 Maar wat had het voor zin dat te wensen? Want van hen allen had alleen Anna Ragosina getriomfeerd, zoals ze kennelijk altijd triomfeerde en zoals ze altijd zou blijven triomferen. Anna Ragosina. 
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 Josef Vissarionovitsj Stalin las het rapport dat voor hem op het bureau lag nog eens door en streek over zijn snor. Bijna verwachtte Anna dat hij zou gaan spinnen, zoals Tabasco af en toe wel eens deed. 
 ‘Dit is uitstekend,’ mompelde Stalin. ‘O, erg goed. Over een paar maanden al kunnen we onze eigen bom tot ontploffing brengen. Niemand mag dat weten, natuurlijk. Dat is essentieel. Maar als de bom eenmaal tot ontploffing is gebracht…’ 
 ‘We zullen het onmogelijk geheim kunnen houden, Josef,’ zei Beria. ‘Je kunt het zien op seismografen, net zoals een aardbeving.’ 
 ‘Ik wil het ook helemaal niet geheim houden,’ zei Stalin. ‘Ik wil dat de hele wereld weet dat wij een atoomwapen hebben. Vooral de Amerikanen moeten het weten.’ 
 Anna wachtte op de stortvloed van felicitaties aan haar adres die nu ieder moment kon komen. Ze was eigenlijk diep gekwetst door de koele ontvangst die ze gekregen had en door het feit dat ze de afgelopen maanden het een of ander kantoorbaantje toegeschoven had gekregen - maar natuurlijk hadden ze gewacht op de bewijzen van haar succes. Nu lag de wereld andermaal aan haar voeten. Het bewijs daarvan was haar uitnodiging om hier bij Stalin te komen; ze was slechts één keer eerder hier geweest: de dag toen ze het bevel had ontvangen om Ivan Nej te arresteren. 
 ‘Nu kunnen we de internationale situatie opnieuw bezien,’ zei Andrej Vysjinski, ‘onze winst en ons verlies uittellen. We zullen nu snel een atoombom hebben. Dat is een enorme winst, maar die moeten we afwegen tegen het verlies van bijna onze hele organisatie in de Verenigde Staten.’ 
 Allemaal keken ze naar Anna Ragosina. 
 Ze haalde haar schouders op. ‘Dat was onvermijdelijk, volgens mij. We moesten ook zoveel doen. Maar we hebben het helemaal klaargespeeld, kameraden.’ 
 ‘We kunnen het nooit helemaal klaarspelen, kameraad Ragosina,’ zei Molotov. ‘In internationale betrekkingen, dat wil zeggen in onze kennis van wat de andere kant precies in zijn schild voert, is er geen begin en geen eind.’ 
 ‘Ik zou eerst eens willen weten wat er aan Gregory Nej gedaan wordt,’ zei Stalin. ‘Heeft Michael Nikolaievitsj nog bericht?’ 
 ‘Gregory is ter dood veroordeeld,’ zei Beria. ‘Samen met verscheidene anderen, maar dat zijn allemaal Amerikanen. Bogolzjin is er op het nippertje afgekomen door als getuige à charge op te treden.’ 
 ‘Bogolzjin,’ zei Anna bitter. ‘Hij is echt de vuilste verrader die er ooit op aarde heeft rondgelopen. Als ik hem ooit te pakken krijg…’ 
 ‘We hadden het over Gregory Nej,’ zei Stalin minzaam. ‘Die jongen heeft zijn best gedaan. Ik wil dat hij weer naar huis wordt gebracht. Zijn kennis van de Amerikaanse overheid, van hoe het er binnen het Pentagon aan toegaat, van hoe de Amerikanen dénken, kan ons vast nog van pas komen.’ 
 ‘Naar huis gebracht?’ vroeg Anna. ‘Hij is ter dood veroordeeld. En hij heeft Rusland de rug toegekeerd.’ 
 ‘Michael Nikolaievitsj heeft namens ons de onderhandelingen geopend. Hij heeft een eindeloze reeks moeilijkheden op zijn weg gevonden. Die Amerikanen zijn echt betere onderhandelaars dan ze lijken. Ze blijven maar herhalen dat ze niets kunnen doen, maar toch ziet het ernaar uit dat we tot overeenstemming kunnen komen. Truman kan misschien zijn straf omzetten in levenslang, in ruil natuurlijk voor zekere concessies.’ 
 ‘Wat voor concessies?’ vroeg Vysjinski. 
 ‘Nou … ze willen dat we Boris Petrov vrijlaten uit het krankzinnigengesticht en hem toestaan het land te verlaten.’ Stalin schokschouderde. ‘Dat is niet zo belangrijk, als hij tenminste nog gezond is.’ Hij keek naar Beria. 
 ‘O ja, hij is kerngezond,’ zei Beria. ‘Hij is zo taai als een ouwe schoen.’ 
 ‘Ze willen ook een wat positievere houding van onze kant ten opzichte van de joden in ons land die naar Israël willen emigreren.’ Opnieuw schokschouderde hij. ‘Nou, dat is ook niet zo’n probleem. We kunnen hier en daar wat onbelangrijke personen laten vertrekken. Hoe meer joden er in Israël zijn, hoe meer de Arabieren zullen proberen ze volledig uit te roeien.’ Hij wreef over zijn snor. 
 ‘De Amerikanen verlangen ook een opheffing van de blokkade op Berlijn.’ 
 Vysjinski hief met een ruk zijn hoofd op. ‘In ruil voor één spion? Dat is volstrekt belachelijk.’ 
 ‘Ben ik helemaal met je eens,’ zei Stalin sussend. ‘Die concessie zullen we ook nooit doen. Maar volgens mij wordt het nu tijd dat we die kwestie Berlijn nog eens nader bekijken. Het hele project is een mislukking gebleken.’ 
 ‘Sta me toe, Josef Vissarionovitsj …’ 
 ‘Het is mislukt,’ onderbrak Stalin hem. ‘Het heeft geen zin een mislukt project voort te zetten. We hebben er niet alleen vrienden mee verloren, we hebben er ook ons gezicht mee verloren. Het enige wat we bereikt hebben is dat we de Amerikanen en hun bondgenoten de gelegenheid hebben gegeven de enorme macht van hun luchtmacht te demonstreren en hun onverzettelijkheid te tonen. Misschien hebben we zelfs Truman geholpen bij zijn verkiezingscampagne doordat we hem in staat hebben gesteld zijn onverzettelijkheid aan het Amerikaanse volk te tonen. En we hebben ook niets aan de Amerikaanse plannen kunnen veranderen. Het is niet alleen mislukt, het is een ramp gebleken.’ 
 ‘Maar het is toch absurd om alleen vanwege Gregory Nej terug te krabbelen?’ protesteerde Vysjinski. 
 ‘Natuurlijk. Dat zullen we ook nooit doen. Maar ik ben er wel van overtuigd dat we Truman in het geheim kunnen laten weten dat we die blokkade zullen opheffen. En samen met die andere concessies, die van Petrov en die paar joden, is dat genoeg om Gregory Ivanovitsj’ leven te redden. Ik wil graag zijn leven redden, afgezien van de praktische waarde die hij voor ons heeft.’ Hij zweeg even nadenkend. ‘Ik was echt bijzonder gesteld op zijn moeder.’ 
 ‘Maar dat is toch allemaal niet nodig,’ zei Anna. ‘We hoeven die Amerikanen toch geen énkele concessie te doen? Misschien dat Gregory’s leven ermee gered wordt, maar dan zit hij toch voor de rest van zijn leven in een Amerikaanse gevangenis.’ 
 ‘Dat is heel lang,’ zei Stalin. ‘Maar wie zal zeggen welke overeenkomst we misschien over pakweg een jaar of twee kunnen sluiten? We weten dat er Amerikaanse spionnen zijn in Rusland. Als we er een of twee te pakken zouden kunnen krijgen en dan een uitwisseling voorstellen - wie weet? Maar Gregory Nej is niet zo belangrijk. Het punt is dat er het afgelopen jaar te overhaast gehandeld hebben.’ Hij keek naar Vysjinski. ‘Het is mislukt. We hebben niet kunnen voorkomen dat de Amerikanen een Westeuropees leger op poten zetten, dat ze geld in de Europese economie pompen en dat ze in het algemeen in de hele wereld hun houding verhard hebben. En wat hebben wij bereikt dat we niet ook bereikt zouden hebben als we waren doorgegaan op onze eigen oude rustige manier? We zijn er zelfs op achteruit gegaan. Ik weet zeker dat dat gedoe daar in Joegoslavië door de Amerikanen is georganiseerd. Hoe noemen ze die nieuwe organisatie van hen ook al weer? De cia, o ja. Dus ik vind dat het tijd wordt dat we een nieuw begin maken met het Westen en ze wederom de vriendschapshand moeten reiken. Dat kunnen we wél doen zonder gezichtsverlies, omdat we nu onze eigen bom hebben. En de beste manier om onze goede wil te tonen is de blokkade op Berlijn opheffen.’ 
 ‘Ik vind het nog steeds onnodig en gevaarlijk,’ zei Anna. Het kwam erop aan, dacht ze, deze vermoeide oude mannetjes te laten weten hoe vastberaden en doortastend en vitaal ze eigenlijk was. ‘Berlijn betekent een krachtmeting tussen ons en de Amerikanen. Als we de blokkade opheffen zonder ons doel te hebben bereikt, zullen we in de ogen van de rest van de wereld een nederlaag hebben geleden. En wat Gregory Nej betreft, hij is een idioot en feitelijk een verrader. Hij heeft mij aangevallen. Hij verdient het te worden geëxecuteerd. Als hij naar Rusland terugkomt, zal ik het alsnog zelf doen.’ 
 Ze staarden haar aan. 
 ‘Je hebt hem zelf voor die post uitgekozen, kameraad Ragosina,’ zei Beria. 
 ‘Dat is juist,’ zei Stalin. ‘En bij het bestuderen van de rapporten is het me opgevallen dat het niet zijn schuld was dat de organisatie zo plotseling en zo totaal werd opgerold. Waar het op neerkomt is dat jij door John Hayman werd herkend, en daar was je uitdrukkelijk voor gewaarschuwd, kameraad Ragosina.’ 
 ‘Dat was puur toeval, Josef Vissarionovitsj,’ protesteerde ze. 
 ‘Dat ben ik niet met je eens. Het was geen toeval dat jij naar die cocktailparty op de ambassade ging, dat was onvoorzichtigheid.’ 
 ‘Het was niet de eerste keer dat ik ernaar toe ging. Hoe kon ik weten dat de FBI zijn activiteiten geïntensiveerd had en zelfs foto’s binnen de ambassade ging nemen?’ vroeg ze. 
 ‘Ik weet niet hóe je dat had moeten weten, Anna,’ zei Stalin minzaam. ‘Ik weet alleen dat je het had moeten weten. En ik weet ook dat het dankzij jouw onvoorzichtigheid, om niet te zeggen onkundigheid, is dat je organisatie nu niet meer bestaat.’ 
 Anna keek hem fronsend aan terwijl haar hart begon te bonzen. ‘Ik heb alles bereikt wat me opgedragen was,’ zei ze. 
 ‘Ik herinner je er nogmaals aan, Anna Pavlovna, dat je nooit en te nimmer alles kunt bereiken. Nu zullen we van de grond af aan een nieuwe organisatie in Amerika moeten opbouwen. Dat doen we natuurlijk wel, maar nu is het veel moeilijker dan de vorige keer, toen de Amerikanen nog niet zo op hun qui-vive waren. Ik ben bang dat ik in je teleurgesteld ben. Ik had zulke hoge verwachtingen van je. Wie weet? Misschien dat ze eens bewaarheid worden, maar ik vind voorlopig dat je nog te jong bent voor een onafhankelijk commando.’ Hij keek naar Beria. ‘Vind je ook niet, Lavrenti Pavlovitsj?’ 
 ‘O, zeker, Josef, dat heb ik altijd gedacht. Dat heb ik ook gezegd. Ik…’ 
 ‘Ja, ja,’ zei Stalin enigszins vermoeid. ‘Nu wil ik dat je een post met wat minder verantwoordelijkheden voor kameraad Ragosina uitzoekt, voor de duur van laten we zeggen twee jaar, zodat ze over haar fouten kan nadenken en inzien hoe die vermeden hadden kunnen worden. Heb je zo’n post voor haar?’ 
 Beria glimlachte. 
 ‘Ik heb die atoomformules voor je bemachtigd,’ schreeuwde Anna. ‘Ik en niemand anders.’ 
 ‘Uit je eigen rapporten, Anna, blijkt dat die Amerikaanse landverraders maar al te graag die geheimen prijsgaven. Aan iedereen die ze maar hebben wilde. Als jij er niet was geweest, hadden ze ze aan iemand anders gegeven. Ik vind niet dat dat een verdienste van jou is.’ 
 ‘Tomsk,’ zei Beria. 
 Anna draaide met een ruk haar hoofd om, alsof iemand aan een touwtje aan haar oor had getrokken. 
 ‘Tomsk is een goede plaats om na te denken,’ zei Beria. ‘Vind je ook niet, Josef Vissarionovitsj?’ 
 ‘O, zeker. Ik heb begrepen dat Ivan Nikolaievitsj het erg goed doet in Tomsk.’ 
 ‘Ivan … is Ivan Nej in Tomsk?’ vroeg Anna. 
 ‘En daar vervult hij zijn taak naar behoren, zoals kameraad Stalin al zei. Hij heeft de tijd gehad om na te denken, in Tomsk, om in te zien wie zijn vrienden zijn en wie zijn vijanden. Jij gaat naar Tomsk als zijn assistente.’ 
 Anna trok bleek weg. ‘Dat kun je niet doen,’ zei ze. ‘Je kunt me toch niet terugsturen naar Ivan Nej!’ 
 ‘Waarom niet?’ vroeg Beria. ‘O, ik weet wel dat jullie samen wel eens onenigheid hebben gehad. Hij heeft jou eens een keer gearresteerd en je naar een werkkamp gezonden. Maar, mijn beste Anna, toen heb jij hem een paar jaar geleden gearresteerd en hem ondervraagd. Ik ben ervan overtuigd dat hij graag je verhoormethoden nog eens met je door wil nemen en je misschien wil tonen waar je het fout hebt gedaan. Je zult een leerzame tijd hebben in Tomsk, kameraad Ragosina. En bovendien,’ voegde hij er bedachtzaam aan toe, ‘heb ik het hem beloofd. Ik heb hem een keer beloofd dat hij je eens weer als ondergeschikte terug zou krijgen, al was het maar voor een tijdje. Hij zal wel erg blij zijn dat je komt.’ 
   
 ‘Aangezien u er toch van het begin af aan bij betrokken bent, mijnheer Hayman,’ zei Truman, ‘dacht ik dat u dit misschien wel graag zou willen zien.’ 
 George las wat er op het papier stond en keek op. ‘Dat is zo’n beetje alles wat we wilden.’ 
 ‘Op den duur wel, ja,’ zei Truman. ‘Dit is natuurlijk niet voor publicatie bestemd. De afspraak is dat zij de eerste stap zetten. Maar ze hebben me verzekerd dat Petrovs vrijlating al onderweg is en dat hij binnen een maand naar Israël komt.’ 
 ‘Daar ben ik erg blij om,’ zei George. ‘Die twee vrouwen hebben een onmogelijk hard leven achter de rug. Maar nu misschien … wie zal het zeggen?’ 
 ‘Ja,’ zei de president. ‘Niemand kan voorspellen wat er daar gebeurt in het Midden-Oosten. Maar hier hebben we tenminste vat op gekregen. Ik hoef alleen het vonnis van die Nej maar te veranderen in levenslang. Ik kan niet zeggen dat ik het graag doe voor die onverlaat. Ik neem aan dat u daar nog minder sympathiek tegenover staat dan ik, maar ik denk wel dat het de moeite waard is.’ 
 ‘Hij heeft bekend,’ zei George, zijn woorden zorgvuldig kiezend. ‘En hij heeft mijn dochter vrijgepleit. Hij kan niet zó slecht zijn. U beseft toch wel, mijnheer, dat Stalin hem mettertijd terug wil hebben?’ 
 ‘Die gedachte was wel bij me opgekomen, ja.’ 
 ‘En ik vermoed dat Nej niet terug wil.’ 
 ‘O ja? Nou, dat zien we te zijner tijd wel. Ik laat die ouwe Stalin mij geen rad meer voor ogen draaien, Hayman. Ik weet heus wel dat al dat gepraat over een nieuwe toenadering omdat hij nu kan onderhandelen vanuit een machtspositie, niet meer is dan gepraat. We zijn nu op onze hoede, Hayman. In ieder geval zolang ik president ben, dat garandeer ik je.’ 
 ‘Maar is het niet eerder zo dat hij nu voor het eerst de absolute waarheid spreekt? Is het dan niet zo dat hij nu kan onderhandelen vanuit een gelijkwaardige positie? Meer nog, is het niet zo dat Rusland de ware overwinnaar van deze hele affaire is?’ vroeg George. ‘Ze hebben de bom, ze waren vast van plan hem te krijgen en nu hebben ze hem.’ 
 Truman keek hem aan. ‘We wisten al die tijd dat ze hem uiteindelijk toch zouden krijgen, Hayman. We kunnen de vooruitgang niet tegenhouden. Het geheim dat we moeten zien te bewaren is de stap die we hen steeds vooruit blijven. Zeg het hem maar, Dean. Met dien verstande, natuurlijk, Hayman, dat alles wat hier gezegd wordt onder ons blijft.’ 
 De minister van buitenlandse zaken leunde voorover. ‘De Russen hebben de atoombom, Hayman, maar die is in onze ogen al weer verouderd,’ zei Acheson. ‘Onze mensen werken op het ogenblik aan een nieuw wapen, een bom met evenveel explosieve kracht als honderd, misschien wel duizend, atoombommen. Het wordt het grootste vernietigingswapen dat ooit in het universum heeft bestaan.’ 
 ‘Maar… goeie genade!’ riep George uit. ‘Een paar maanden geleden nog zei iedereen dat een atoomoorlog het einde van de wereld zou betekenen en nu dit…’ 
 ‘Het belangrijke is,’ zei Truman, ‘dat wij hem het eerst hebben. Dat is de beste garantie dat hij nooit in het wilde weg in drift gebruikt zal worden. Zeker, ik maak me geen enkele illusie, de Russen zullen die bom mettertijd ook wel krijgen.’ Zijn gezicht ontspande zich tot iets wat op een glimlach leek. ‘We moeten er alleen voor zorgen dat wij tegen die tijd weer iets beters hebben.’ 
   
 Een zondagmiddagdiner in Cold Spring Harbor. George glimlachte tegen Ilona die aan het andere eind van de lange tafel zat. Ofschoon er reden te over was voor droefheid vanwege die ene lege stoel - Felicity gebruikte haar maaltijden bij voorkeur in de beslotenheid van haar eigen kamer en zeker op zondag, als de hele familie verzameld was - was er ook reden te over voor blijdschap, dacht hij terwijl hij luisterde naar de levendige conversatie. 
 ‘Ze is zwanger,’ zei Ilona tegen Betty en Natasja. ‘Wie zou dat hebben kunnen denken na… nou ja, na alles wat Ruth heeft meegemaakt. Ik moet zeggen dat ik er heel blij om ben.’ 
 ‘Is vorst Peter er ook blij mee?’ vroeg Natasja. 
 ‘Dat betwijfel ik. Peter is nooit ergens blij om. Hij vindt nog steeds dat Ruth hem in de steek heeft gelaten - en de zaak waarvoor hij vecht, natuurlijk. Hij zint nog steeds op plannen om de Roden te verjagen, moet je weten. Hij had zoveel kunnen hebben, hij had zoveel met zijn leven kunnen doen ..Ze zuchtte en George wist dat ze aan Felicity moest denken, die zoveel op haar oom leek, wat de intensiteit van haar gevoelens en haar idealen betrof. 
 Maar Felicity was nog jong, ze zou weer herstellen en wellicht reden vinden voor hoop, want Gregory leefde nog en zou misschien eens weer vrijkomen. 
 ‘Maar het is nog steeds reclame, nietwaar, oom John?’ Diana was van onderwerp veranderd terwijl hij had zitten peinzen. 
 ‘O, ja,’ zei John. ‘Ik vrees dat ik voor de rest van mijn leven wel in het reclamevak zal blijven.’ Hij keek naar George. 
 ‘Hoe komt het dat wij nooit een advertentie van jouw hand zien?’ vroeg George jr. 
 ‘Omdat ik een bureaumannetje ben,’ zei John rustig. ‘Daarmee heb je me geloof ik ook volledig gekarakteriseerd. Maar nu met die nieuwe baan moet ik advertenties verkópen. Dat betekent dat ik veel van huis zal zijn, altijd op reis. Sasja vindt het niet zo leuk, maar het betaalt goed.’ 
 ‘Hoe gaat het met je vader?’ vroeg George jr. ‘Moeder zei dat, nu er een periode van diplomatieke dooi is ingetreden, hij ons misschien een keer kon komen opzoeken. Ik zou hem dolgraag eens willen ontmoeten.’ 
 ‘En hij zal jou ook wel graag willen ontmoeten,’ zei John. 
 En zo zijn we allemaal weer vrienden, dacht George. Voorlopig tenminste. Maar misschien zouden ze wel altijd vrienden kunnen blijven, zolang mensen als Truman en John in zijn nieuwe baan er maar rekening mee bleven houden dat een vos nóóit zijn streken verliest. 
 Hij tikte met zijn mes tegen zijn glas en alle gezichten werden naar hem toegewend. ‘Vandaag,’ zei hij terwijl hij zijn glas hief, ‘zou ik een toost willen uitbrengen op Gregory Nej.’ 
 ‘Op… Gregory Nej?’ vroeg Ilona verbaasd. 
 ‘Hij is dan wel een tegenstander,’ zei George, ‘maar een moedige tegenstander en een nobele en ridderlijke tegenstander. Ik ben bijzonder gelukkig dat de president hem gratie heeft verleend. Op Gregory.’ Hij glimlachte tegen hen. ‘En weg met zijn baas!’ 
   
 ~~~ 
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